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FOREWORD 



For Armenologists in and outside Armenia, Dora Sakayan does not need introduc- 
tion. She is the author of several Armenological studies, and the present textbook, Eastern 
Armenian for the English-speaking World, is the sister edition of an earlier textbook of 
hers, Modern Western Armenian for the English-speaking World. Published in Montreal, 
Canada, in 2000, this manual was very well received all over the world. 

The present textbook aims at teaching Eastern Armenian, the official language of 
the Republic of Armenia, to adult beginners. Though the manual is not written specifical- 
ly with students of Armenian descent in mind, its importance for the younger generations 
of Diaspora Armenians cannot be stressed enough. It allows them to improve their own 
linguistic skills and discover the language of their faraway homeland, especially if their 
parents and family friends spoke West Armenian. Since Armenian outside Armenia could 
rightly be considered an endangered language, Sakayan's twin textbooks not only fill a 
vast gap, but also contribute to the preservation outside its tiny political borders of a 
language so important for Indo-European research and patristic studies. 

Each line of this textbook reveals both the skilled educator and the learned scholar, 
but it is not just a matter of having an in-depth knowledge of the language, extensive class- 
room experience and thorough training in modern teaching methods. Sakayan also dis- 
plays a rare and much-coveted talent for knowing how to properly organize her teaching 
material, how to select the best-suited approach for a given topic and, last but not least, 
where to find the texts that provide each chapter with a culturally-enriching supplement. 

Sakayan has found the most productive way of promoting communication skills for 
both oral and written performances. She has succeeded in incorporating a vast amount of 
linguistic material into a single textbook by distributing that material methodically among 
the 12 proportionally structured units. Each of these units deals with a special topic and 
usually consists of 12 sections of its own in which linguistic phenomena of various levels 
are discussed in a consistent order. All units start with a dialogue that is followed by an 
easy-to-comprehend narrative text. After the dialogue come sections of a thematically or- 
ganized vocabulary, pertinent grammatical explanations, pronunciation, calligraphy, or- 
thography, and word formation. Though each unit includes a specific section on Armenian- 
English contrasts, the similarities and differences between the two languages are continu- 
ously pointed out and, whenever possible, principles of contrastive linguistics are invoked 
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to provide explanations. The units end with the listing of a few topic-related proverbs, 
which present ethnographic snapshots of the Armenian nation. 

As the dialogues expand and the linguistic material becomes richer and more ver- 
satile, learners, before they realize it, have acquired an appreciable degree of communica- 
tive competence. Reading skills are also progressively developed through a special Ro- 
manization method that makes the Armenian script easy to master. At first, texts are read 
and understood with the help of the section "New Words and Expressions" provided after 
each text, but this becomes less and less necessary as learners expand their lexicons. The 
teaching of reading skills gets in addition a cultural overtone through the selection of texts 
that give a glimpse at Armenian history, folklore, and civilization. 

Another positive feature of this textbook — a ground-breaking one to my knowl- 
edge for foreign language textbooks published in Armenia — is the accompanying CD, 
produced by the author for self-study. Since the texts are read by native speakers of East 
Armenian, this CD will prove indispensable for mastering East Armenian pronunciation. 

The appendix is rich in reference material. The first chapter contains a host of prag- 
matically organized conversational expressions, and the second chapter features useful 
grammar tables. The final items of the appendix are the two glossaries, Armenian-English 
and English- Armenian. The most remarkable part of the appendix, however, is the central 
part, which consists of an anthology of carefully collected samples of East Armenian prose 
narratives and poetry. Students have the opportunity not only to familiarize themselves 
with masterpieces of Armenian literature, but also to read them in the original language. A 
selected number of poems are provided with an English translation, either reproduced 
from existing publications or penned by Sakayan. In addition to the literary texts, newspa- 
per articles, medieval fables, and fairy tales have been introduced to give an idea of the 
gamut of styles in which the Armenian language can appear. 

Time now to bring these "Few Words" to a close and express to Professor Sakayan 
my envious admiration for her vigor and unflagging energy, wish her textbook a success- 
ful journey, and hope to have the opportunity of welcoming from her more such high qual- 
ity publications in the near future. 

Professor Sergey Galstyan 
Doctor of Philology 
Department of Armenian Language 
Yerevan State University 
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About this Textbook 

Eastern Armenian for the English-speaking World is an introductory, yet complete 
first-year course for adults in the English-speaking world. It is a handbook for both the 
prospective teacher and the student of Armenian. However, the full guidance given in this 
textbook will allow motivated learners to use it for self-instruction as well. 

Of the two existing versions of standard Armenian, Eastern (EA) and Western (WA), this 
textbook deals with Eastern Armenian, the official language of the Republic of Armenia 
(see pp. xix-xx). 

This book incorporates the recent achievements of applied linguistics into the instruction 
of EA. While many modern foreign-language textbooks have drawn on these insights, 
textbooks on Armenian have not kept pace with the new trends. This textbook differs from 
other Armenian manuals in many ways. 

1. Although grammar is treated as an important aspect in mastering the language, other 
linguistic areas also receive attention. The main body of the book includes 12 units, each 
of which contains the following sections: 



I 


Dialogues 


II 


Text 


III 


New Words and Expressions 


IV 


Thematic Groups of Words 


V 


Grammar (Morphology and Syntax) 


VI 


Armenian-English Contrasts 


VII 


Word Formation 


VIII 


Pronunciation 


IX 


Orthography 


X 


Writing 


XI 


Exercises 


XII 


Proverbs 



This structure is maintained in all units, guaranteeing a smooth progression in the mastering 
of EA. Grammar (morphology and syntax) in this book is not a goal in itself, but a means 
of achieving "communicative competence." Grammatical categories are selected and care- 
fully introduced in each unit in accordance with their functionality. Furthermore, an organ- 
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ized section of grammatical tables is appended to the book for reference. Cross-references in 
each unit reinforce the students' cognitive knowledge of Armenian grammar. 

2. The textbook is conceptualized pragmatically, aiming at active rather than passive 
knowledge. Its main goal is to enable students to interact in Armenian by carrying out fun- 
damental speech acts, such as making a request and responding to it, expressing agreement 
or disagreement, conveying information and reacting to it, seeking an opinion and express- 
ing one, asking for advice and giving it, etc. Students will learn how to engage in small 
talk about health, weather, and so on. Each unit opens with Dialogues, a short exchange 
of utterances used in a given situation. Dialogues focus on a particular speech act that 
evokes normally anticipated responses. The idea is to promote oral skills for recurring 
everyday situations. Learning to apply linguistic material to innumerable universal life- 
settings is the main goal of Dialogues. This section is supported by a special division in 
the Appendix under the heading Gambits (see p. 301). These are conventionally accepted 
expressions to be used as tools for communication. Gambits are arranged according to the 
speech acts they carry out, and are provided as useful material for memorization. Students 
are presented with Gambits as lexical units, regardless of their grammatical complexity. 
Familiarity with complex Gambits will help students to internalize grammatical forms. 

3. Texts are short reading passages of various origins. Some are selected and adapted 
from existing Armenian textbooks. Others are written by the author of this textbook. Texts 
enrich the vocabulary of students and develop their narrative and descriptive skills. They 
can be reinforced through a systematic analysis and thorough discussion in class. To 
acquaint students with Armenian folklore, each unit includes a few Armenian proverbs 
with their English translation. Proverbs are thematically and structurally related to the 
main topic of each unit. Vocabulary drawn from each Text appears in translation in New 
Words and Expressions. The section Thematic Groups of Words will expand students' 
active and passive vocabulary. 

4. This book places special emphasis on Armenian-English contrasts. All discussions in 
the book's various sections are based on such a contrastive approach. A special section, 
Armenian-English Contrasts, explains Armenian idiosyncrasies at various linguistic 
levels that might otherwise escape the students' — and in some cases even the teacher's 
— attention. Translations from and into English also play a role in revealing linguistic con- 
trasts. Explanations are given throughout the book in English. 

5. Word Formation, an essential but often overlooked area in language instruction, is 
given proper treatment. Each unit discusses derivation, composition or inversion patterns 
that are productive in certain word classes in Armenian. The advantage of this approach is 
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enormous: Students learn to recognize and analyze the basic elements of words. As they 
progress, students also learn to create new words by analogy with models they have 
already learned. A special table in the Grammar Appendix gives an overview of affixes (pre- 
fixes and suffixes) that are productive in the formation of various word classes. 

6. Armenian is by no means a common language. For the majority of students who under- 
take the study of Armenian, it can be a great challenge, especially in view of its unique 
alphabet. In order to overcome difficulties with spelling and pronunciation, a special sys- 
tem of transcription-romanization has been created. To ease both the spelling and the pro- 
nunciation of Eastern Armenian words, this transcription system takes into account not 
only graphic correspondences, but also phonetic subtleties of Armenian. A special trait of 
this romanization system is that it inserts the vowel [a] (schwa) not only in all positions 
where it is spelled by the letter ^, but also where it is not written but pronounced as a tran- 
sitory sound, which is indicated by [ 3 ]. This approach facilitates the reading of certain 
Armenian words with consonant clusters. For example, the Armenian male name Ulipuifc 
[M 3 k 3 rtich h ] consists of five consonants and only one vowel, but constitutes three sylla- 
bles. This is due to the transitory vowel [ 3 ] that is not written but pronounced between con- 
sonants. 

In the first half of the 12 units, almost all newly introduced words and texts are transcribed. 
In the second half, however, transcription is used more sparingly, disappearing gradually 
towards the end of the book. At this point, students are expected to have mastered the skill 
of reading Armenian. One could argue that the transcription should have been eliminated 
at a much earlier stage. However, it was maintained for two reasons: First, to facilitate 
cross-referencing throughout the book; second, to provide additional direction to students 
working without the guidance of a teacher. 

7. Along with square brackets [...] used for transcription, parentheses (...) are often used 
as structural (morpho-syntactic) glosses in English. The glosses (see 3. below) explain 
those Armenian phrase and sentence structures that are fundamentally different from the 
free English translation (see 4. below), presented in italics. The structural glosses illustrate 
differences in word order, case, number, etc. As a result, a phrase or a sentence may appear 
in four lines: 

1. Armenian text: U.ifn-ui'u wpL^ Itfafc 

2. Transcription: [Amran areva kizich h e] 

3. Structural gloss: (Summer gen sun-the nom scorching is) 

4. Free English translation: Summer sun is scorching. 

8. The section Writing introduces the 38 letters of the Armenian alphabet throughout the 
first four units. Letters are presented as calligraphic samples with their printed and translit- 
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erated counterparts. However, this should not prevent students from practicing writing at a 
much earlier stage, using the samples provided with the Armenian alphabet (see pp. xxii-xiii). 
Writing skills need to be developed throughout the entire learning progress. 

9. Each unit has a section of Exercises which draws on newly acquired knowledge or 
reviews linguistic material from previous units. All Exercises, both traditional and inno- 
vative, aim at the development of communicative competence. To ensure the crucial shift 
from traditional third-person narrative sentences — which are often isolated and unrelated 
— to interactions containing "I" and "you," communicative exercises have been intro- 
duced. These are exercises based on micro-dialogues, patterns of two or more interlocking 
utterances that consist of a stimulus by speaker A and a response by speaker B, and vice 
versa. The micro-dialogues contain recurring routine expressions, i.e. Gambits (see p. 301), 
and a variable lexical-grammatical content, i.e. vocabulary and grammatical forms, that 
have already been learned. The student is asked to modify the variable content using the 
pattern given for each communicative exercise. In a more creative type of communicative 
exercise, students are instructed to produce certain speech acts and to react to them in sim- 
ulated real-life settings. For instance, they are asked to initiate polite requests and to react 
with adequate responses in Armenian. This type of communicative exercise ensures the 
meaningful practice of forms and structures necessary for successful interaction. Most of 
these communicative exercises are designed for oral work in class and should be supervised 
by the teacher. Only selected exercises could be assigned as homework after careful prepa- 
ration by the instructor in class. This applies especially to the initial stages of instruction. 

10. The purpose of the introductory unit (p. xxv) is to acquaint students with a new world 
of sounds and to lay the foundation for instruction in East Armenian. 

11. The Appendix, which follows the 12 units, constitutes the next half of this textbook. It 
contains a collection of passages from masterpieces of East Armenian literature, prose, poet- 
ry, and folklore, as well as newspaper articles that offer an insight into Armenian culture and 
civilization. Most of the poems appear in English translation. The Gambits section represents 
an important part of East Armenian routine expressions, some useful tools for every -day com- 
munication. Tables give an overview of East Armenian grammar, and an Armenian-English 
and English- Armenian Glossary with each entry romanized aids in independent study. A 
vast Bibliography of academic books on East Armenian grammar used in this textbook is 
also annexed. The textbook ends with a subject Index. 

12. The textbook is accompanied by a CD in which the sections Dialogues (I), Texts (II), 
and Pronunciation (VIII) are systematically recorded. Some additional texts from the 
Appendix, both prose and poetry, are also read by native speakers of Armenia. 
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On the Armenian Language, 
the Armenian Alphabet and the Subtleties of the Two Varieties, 

East and West Armenian 

1. Armenian is an ancient yet vibrant language that represents its own independent branch 
in the Indo-European family of languages. The six million people who speak Armenian 
around the world have been divided geographically and linguistically into two communi- 
ties, the Eastern and the Western. Accordingly, as a literary language, Armenian exists in 
two versions: East Armenian (EA) and West Armenian (WA). EA is based on the dialect of 
the Ararat valley and the city of Yerevan; WA originates from the Armenian dialect of 
Istanbul. EA is the official language of the Republic of Armenia, as well as the language of 
Armenians living in the former Soviet Union, Iran, and India. WA is the language of the 
greater Armenian diaspora throughout the Middle East, Asia Minor, Europe, Australia, and 
the Americas. Since 1991, however, the year when the independent Republic of Armenia 
was established, many Armenians have left their country and settled in the West. It is thus 
difficult to draw a strict distinction between East and West Armenian communities, since 
the diaspora increasingly uses both varieties of Armenian. Differences between the two ver- 
sions manifest themselves in both grammar and vocabulary, but most significantly in pro- 
nunciation. Orthography also differs: While in the early years of Soviet Armenia a simpli- 
fying spelling reform was adopted for EA, rules of traditional orthography as found in 
Grabar, the Classical Armenian, were preserved in WA. All these differences do not, how- 
ever, greatly hinder communication between Armenians of different backgrounds. 

2. The Armenian alphabet is a set of 38 characters unique to Armenian, used in all three 
of its manifestations: Classical Armenian or Grabar, EA and WA. This alphabet was devel- 
oped in A.D. 405 by the cleric of the Armenian royal court, prominent scholar Saint 
Mesrop Mashtots. The order of the letters in the Armenian alphabet suggests that it was 
modeled after the Greek alphabet. Originally, the Armenian alphabet had 36 characters. 
However, two letters, ° and 3> ffi, were added in the middle ages to meet the need of 
writing foreign names and borrowed words. In 1922, along with revisions to the tradition- 
al orthography, the Soviet reform implemented certain changes to the Armenian alphabet. 
The most significant change was the outmoding of the 34th letter of the original alphabet, f> 
/_, and the addition of the combined graphic sign ol for [u] in its place. The reform also sup- 
plemented the alphabet with the ligature L to replace the combination t+ L . Today, the exten- 
sively used ligature L is officially recognized as a complementation rather than an integral 
part of the Armenian alphabet for EA use. 



xix 



Preface 



This alphabet thirty consonants and eight vowels. Most of the letters also have numer- 
ical values (see p. xxii-xxiii). 

3. Differences between the pronunciation of the Armenian alphabet in the two versions of 
Armenian, Eastern and Western, involve mainly the consonant system, and particularly 
the stops. As a result of a consonant shift, WA has deviated considerably from its pho- 
netic origins and has shifted from a three-part to a two-part consonant system that con- 
sists of one voiced and one voiceless stop: 

(1) ut [b] if [g] u, [d] a- [dz] & [j] 

(2) ^ P [p] ^ [k] p, v [t] A, g M i t [ch] 

A similar two-part system can be found in other Indo-European languages. Compare 
the one in English: b/p g/k d/t 

The EA pronunciation of the Armenian alphabet corresponds phonetically to that of 
Classical Armenian. Each character has a distinct phonetic value, which explains the 
number of letters in the Armenian alphabet created by Mesrop Mashtots in A.D. 405. 
The EA three-part consonant system consists of one voiced stop (line 1) and two types 
of voiceless stops, one unaspirated (line 2) and one aspirated (line 3): 



(1) voiced stops 

(2) unaspirated stops 

(3) aspirated stops 



1 [g] i M <* [dz] I [j] 

k [k] u, [t] d- [ts] £ [ch] 

Many linguists attribute this three-part consonant system, unusual for Indo-European 
languages, to the influence of other Caucasian languages in the region. 



P M 
"i [Pi 
•b [P b ] 



Sample of a Text (Universal Declaration of Human Rights, Article 1): 



Printed 



fi-rijjip iTujpr^ &hi£ni-if hli uitjuiin U. fipfcfiij tup d~ tu 1j uj upu iji ij^ri l. ^ j ujifp nt- 

p IJJ^JIJj/pjJ^JflL. £(J~JIJJlfp tlL. 

fri/jfimf II. jipiup £%hui ujhing £ tjiupi^h^U hrj piujpiupiup: 



Written 



tifidtu'tiuiuiiuiat^nLp 



Pn^nfi ifuipij.^ G?iiif/iL if kit uitftti w L /i/i/zhtj 



Translated 



All human beings are born free and equal in dignity and 
rights. They are endowed with reason and conscience and should 
act towards one another in a spirit of brotherhood. 
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THE ARMENIAN ALPHABET 

(East Armenian Reading) 



THE ARMENIAN ALPHABET 



Printed 


Written 


Name 


ROMANIZATION 


Pronunciation Numeric Value 


a uj 


Hi HI 


ayb 


[a] 


as in car 


1 


P P 


pp 


ben 


W 


as in bar 


2 


9- ? 


9 9 


gim 


[g] 


as in good 


3 


7- ? 




da 


[d] 


as in door 


4 


b h 


b k 


yech h 


[ye] or [e] 1 


as in yes or there 


5 






za 


[z] 


as in zest 


6 


k k 


tt 


e 


[e] 


as in there 


7 


C a 


pp 






as in about 


8 


ft- p 


ftp 


t h O 




as in team 


9 






zhe 


kh] 


as in pleasure 


10 


b b 


/> / 


ini 


[i] 


as in bee 


20 


I L 


// 


lyun 


[1] 


as in light 


30 


hi f 


ft/ {u. 


khe 


[kh] 


as in Bach or Jose 


40 


XT br 




tsa 


M 


a plosive ts 


50 




If 1/ 


ken 


M 


as in stock 


60 




fl h 


ho 


M 


as in hot 


70 


a * 


*s 


dza 


[dz] 


as in odds 


80 


1 1 


f 1 


ghat 


[gh] 


as the French r 


90 






che 


[Qh] 


a plosive ch 


100 


If J 


ir <f 


men 


[m] 


as in me 


200 


3 j 


3 J 


he 


[y] 


as in yard 


300 


% h 


h h 


nu 


[n] 


as in nine 


400 




z 2 


sha 


[sh] 


as in shine 


500 



THE ARMENIAN ALPHABET (cont'ed) 



Printed 


Written 


Name 


ROMANIZATION 


Pronunciation Numeric Value 


n „ 


II rl 


V U 




as in vocal or for 


600 


ri . 

3 t 


9 < 


ch^a 


LOP J 


as in chair 


700 


''I U{ 


m ,,, 
'/ «f 


pe 


Inl 
LPJ 


as in copper 


800 









Til 
UJ 


as in journal 


900 


n „ 


II rl 


Tel 


r;-i 


trilled r' 


1000 


II ,. 

U u 


/J 

LI It 


CP 




as in say 


2000 


d .1 


J J 
1 7 


vcv 


L V J 


as in vase 


3000 


p 

O «' 


//? ,„ 


tyun 




as in rotten 


4000 


f) „ 

' p 


f ft 


1 C 




liquid 'r' 


5000 


ft 

o B 


y v 


ts^o 


It? J 


as in lots 


6000 


ft 


Ul n l 


u 


Till 

L U J 


as in tool 


7000 


q> tp 




p h yur 


LP J 


as in paper 


8000 


+ e 




k h e 


[k-] 


as in kind 


9000 


o 








[Op 


as in all 




3> $ 


3 f 


fe 


M 


as in file 4 





NOTES 

1. On the pronunciation of b t seep. 61. 

2. On the pronunciation of f] n see p. 84. 

3. The last two letters, » and 3> do not have a numeric value, since they are later additions to the alphabet. 

4. There is an additional letter, the ligament L which, although widely used in East Armenian, does not con- 
stitute an integral part of the alphabet (see pp. xix and 110). The ligament L has no capital counterpart. 

It is pronounced: a) [yev] in initial position and after vowels (cf. L [yev] and, timL [nayev] also). 

b) [ev] in medial and final position of words after consonants (cf. mpL [arev] sun) 
In initial position of words, it is replaced by bi[ or hi[: bi/pnu/w [Yevropa] Europe, bi/pnu/ml/m'ii 
[yevropakan] European. In word formation, this bi[ may also appear in medial position of words: 
c.mitmhilpnuimlfui'h [hamaevropakan] All-European, ihr^bilpnuiuilfmh [h 3 ndevropakan] Indo-European, etc. 



Preface 



INTRODUCTORY UNIT 



1. \jhnbak ' t p i upupnh 

[Nerets h ek h , paron] 

Xthpbub'j}, inpliph ... 

[Nerets h ek h , tikin] 

^ujpb^p^ b olbu u°p pujh ^ujpnhbp 

[Kareli e dzez mi ban harts h 3 nel?] 
[Anshusht] 

fyhn.pb'u°: 

[Kh s nt h rem] 

2. fiuipby Ifujppx 

[Barev, Mari] 

fiuipp pni-jUj uipl^ph (£tpupjujh: 

[Bari luys, tikin Azaryan] 

fiuipp bpb/jn, oppnpn.: 

[Bari yereko, oriort h ] 

3. KWfcif f,"%l b: 

[Anun 3 t inch h e?] 

Qbp uiunLup p a *u£ b: 

[Dzer anuns inch h e?] 

rn.ni.uu Uhf, b: 

[Anun 3 s Ani e] 

[A n^q. ujhni.hu f/ujpjujh 

[Azganun 3 s Saryan e] 

( &ujui ) nLpujpj bu°: 

[(Shat) urakh em] 



Excuse me, Sir ... 
Excuse me, Madam ... 
May I ask you something? 
Of course. 
Please, go ahead. 
Hello, Mary. 

Good morning, Mrs. Azarian. 

Good evening, Miss. 

What's your name? (informal) 

What's your name? (formal) 

My name is Ani. 

My last name is Saryan. 

I am (very) pleased (to meet you). 
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Introductory Unit 



[Du hay es?/Duk h hay ek h ?] 

ULjn', 4uiJ bit: 

[Ayo, hay em] 
[Voch h , yes hay ch h em] 

^nt-^ LuiFbpplpucjp^ bg: 

[Duk h amerikats h i ek h ?] 

^nt-^ ujtfbppi^nL^p bg: 

[Duk h amerikuhi ek ?] 

(Jijn'j LaiFbpplputjp/ujiFbpplpi^p bif: 

[Ayo, amerikats h i /amerikuhi em] 

frul^ (J,hhuAi Liiqij_ni-[<J-j mifp ff^t 

[Isk Annan azgut h yamb inch h e?] 

IJihtj.^nL^p/ippiuiiunL'Zp b: 

[Angluhi /fransuhi e] 

(Jujifi£b[h b^ kppiu^iupuicjp b: 

[Samveln el fransiats h i e?] 

fj't, uiiTbpplptigp b: 

[Voch h , amenkats h i e] 
[Isk du?] 

tju l£uihuiq.uiejp//£uihuiq r nt-4p biP: 

[Yes kanadats h i/kanaduhi em] 



5. f>h£u{b a u bu, LrLrP"' 
[Inch h pes es, Lilit h ?] 

f t< U£u[b a u bg, iipupnh (Jujpjujh: 

[Inch h pes ek h , paron Saryan?] 

L\uii£ bif, ^hnp^ujl^ui£nt-^-jnL.h: 

[Lav em, sh 3 norhakalut h yun] 

f*ul^ q-n^t-g pii^ufbu bgx 

[Isk duk h inch h pes ek h ?] 



Are you Armenian? 
(informal/formal) 

Yes, I am. 
No, I am not. 

Are you (formal) American? (male) 
Are you (formal) American? (female) 
Yes, I am American (male/female). 
And what (nationality) is Anna? 
She is English / French (female). 
Is Samuel also French (male)? 
No, he is American (male). 
And you? 

I am Canadian (male/female). 

How are you, Lilith? 
How are you, Mr. Saryan? 
I am fine, thanks. 
And how are you? (formal) 
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Introductory Unit 



bit: 

[Yes el lav em, sh 3 norhakal em] 
[Ners ari, kh 3 nt h rem] 

\fb'pu bhbg) pAit^pbifx 

[Ners yekek h , kh 3 nt h rem] 

f^uipt/i^ bLuip/bLuigi 

[Barov yekar/yekak h ] 

7. Uu, fh t t: 

[Sa inch h e?] 
[Sa girk h e] 

l^lllj mil: 

[Isk sa?] 

uibtnp 

[Sa tet 3 r e] 

[Matit unes/unek h ?] 

[Ayo, unem, aha] 

IjlIlUJ U / L^UILLI £ : 

[K 3 tas/k 3 tak h ?] 

fljhq.pbJ' : 

[Kh 3 nt h rem] 

bit: 

[Sh 3 norhakal em] 
[Ch h arzhe] 

8- b Uiju u[uipn*bp/uipl[p*bpi 

[Ov e ays parona/tikina?] 

tyuipnh/inpfyph (Juipjuihh b: 

[Paron/tikin Saryann e] 



I am also well, thank you. 

Come in, please, (informal) 

Come in, please, (formal) 

You are welcome ! 
(informal/formal) 

What is this? 

This is a book. 

And this? 

This is a notebook. 

Do you have a pencil? 
(informal/formal) 

Yes, I do. Here it is. 

Would you (informal/formal) 
give X to me? 

Here you are ! 

Thank you! 

Don't mention it! 

Who is this gentleman/lady? 

This is Mr./Mrs. Sarian. 



Introductory Unit 



[Isk ays t 3 ghan / akhch h ik3?] 
[Sa Armenn e/Armenuhin e] 
[Armenn usanogh e? Ayo!] 

f*ul^ uiplfpu (Jujpju/'hp: 

[Isk tikin Saryana?] 

in n m [J /' 

[Na usuts h ch h uni e] 

9. tjbpkgk'gx / \,hpp'p: 

[Nerets h ek/Nerir!] 

Xf bpntpiL. pJ-jnL.Ui 

[Neroghut h yun] 
[Voch h nch h ] 

/"hq-phlf, Ipupb-np 

[Kh 3 nt h rem, karevor ch h e] 



And this boy/girl? 

This is Armen / Armenuhi. 

Is Armen a student? Yes, he is. 

And Mrs. Saryan? 

She is a (female) teacher. 

Excuse me. (formal / informal) 

Excuse me. / Sorry. 

No problem. 

It's O.K., don't mention it. 



10. 

[Ts h3 tesut h yun] 

U 'limp / iF'hllJlj pujpni[: 

[M 3 nak h /m 3 nas barov] 

uiji / ij *luiiu piupnift 

[G 3 nak h /g 3 nas barov] 

fiwp/> tpzpp* 
[Bari gisher] 

LnLju puipp: 

[Luys bari] 



See you later! 

Goodbye! (formal/informal) 
Take care!* (formal/ informal) 
Good night!** 
Good night!** 



* A conventional exchange of salutations when guests depart: yWu/yw^ pmpmf Goodbye! [literally: 
Stay well!] and ^Aimu/^Aim^ pmpm/ Goodbye! (literally: Leave well!) 

** A conventional exchange of expressions for Good night: Pmpp ipihp Good night 1 , and I_ni.ju puipp 
lit.: Good light!, i.e. expression extending the good wishes to the next day. 



xxviii 



Unit 1 




On the agenda. . . 

Speech Acts in Dialogues: Requesting and receiving personal information 2 

Vocabulary : 1. Countries, their people and languages 6 

2. Cardinal numerals 8 

Grammar: Verbs: 1 . The Armenian infinitive 10 

2. The indicative mood 10 

a) the present tense of regular verbs 11 

b) the present tense of some irregular verbs 12 

3. Uses of the present tense indicative 13 

Nouns: 1. The definite article 13 

2. The indefinite article 14 

Armenian-English Contrasts: Armenian equivalents of the English you 15 

Word Formation: Derivations from country names 16 

Pronunciation: Armenian word accentuation 17 

Orthography : Punctuation marks 18 



Writing: 



U uj,U u, 11 n, /?. nu, D- n., If J, V %, Z, <, d- o, O 19 



Unit 1 



I DIALOGUES 



1. B, an Armenian-speaking officer in the Canadian Embassy in Yerevan, is filling out 
a questionnaire for A, an Armenian citizen who does not speak English. They address 
each other formally. 



A. fiuipL. Abq: 

[Barev dzez] 

B. fiujpLL, p Q * u £ £ ihn want-hp: 

[Barev, inch^e dzerjinuna?] 

A. WunLUU Upifbu t: 

[Anun 3 s Armen e] 

B. fruL^ Abp uitpLUiun^L-upx 

[Iskdzer azganuna?] 

A. IX atf-Uiu nt-hu (Jujpjuju 

[Azganun 3 s Saryan^e] 

B. -fZujup uiiupblpuu hgx 

[K h ani tarekan^ek h ?] 

A. -fiuuiu uiiuphlpiiu: 

[K* 1 san tarekan] 

B. a£bp l pujt^uj l pujtfpni-^jn L.hp: 

[Dzer aghak 1 ats h rut* 1 yuna?] 

A. £ i/ij ijji/ifiiu'lj/i ji ui fj mpiiuj ji hi?: 

[Hayastani k h aghak h ats h i em] 

B. fr°h£ [hanLuhp tLpinbj): 

[Inch h lezuner gitek h ?] 

A. ZfUjjhpbu U. n-nt-ubphux 

[Hayeren yev ruseren] 



B. 



Utjtf- ^btpiLkbpni^ huib. t^pni-tF 

[a^tjezunerov nayev g 3 rum] 



tpuprj-t 



Llf b. 



[u kart h um ek h ] 



Hello! 

Hello! What's your name? 
My name is Armen. 
And your family name? 
My family name is Saryan. 
How old are you? 
Twenty years old. 
Your citizenship? 
I am a citizen of Armenia. 
What languages do you know? 
Armenian and Russian. 
Do you also read and write 
in those languages? 



In the flow of speech some Armenian words are drawn together and pronounced as one word. This 
feature, also called liaison (see Unit 9, pp. 213-214), is designated by the sign s / in the transcrip- 
tion of the first four units. 



2 



Unit 1 



A. 



«/»'« 

[Ayo] 



B. ft"?'" t Stp Siuugbi: 

[Vorn e dzer hasts h en?] 

A. fjpb-uAi, tyujpnhjujh i/ifirjriij uiuiupy. 

[Yerevan, Paronyan p h oghots h tasa] 

B. h &bp sbrLiujrinup ^ujifujpp: 

[Vorn e dzer herakhosi hamara? 

A. Qnpu ^uipjriLp, ^punLUni-P, uituulibpl^nL.: 

[CtP ors haryur, hisunut h , tasnerku] 

B. f*h£n°i£ b^ t^puiqi^ni-iTi 

[Inch h ov ek h 3 zbaghvum?] 



a. a 



lulu unr 



bJ: 



[Usanoghrai] 

B. bg fiLunLifhuiuppni-iT: 

[Inch^ek h usumnasirum?] 

A. Qpujlfujhnt-fij-jni-h: 

[G 3 rakanut h yun] 

B. fchnp^uil^uj^ bif: (Jitjiuw b^: 

[Sh 3 norhakal em. Azat^ek h .] 

A. &hnp4ujl[ui£ni-ft}jni-h: Suibum-jd-jnL.'h: 

[Sh 3 norhakalut h yun. Ts h 3 tesut h yun.] 



Yes! 



What is your address? 



Ten Paronyan Street, Yerevan. 



What is your telephone number? 



Four-zero-zero, five-eight, one-two. 



What is your occupation': 



I am a student. 



What are you studying? 



Literature. 



Thank you. You are free to go. 



Thanks. Good bye. 



2. A is an adult, B is a five-year old child who is lost. The adult addresses the child infor- 
mally. 



A. fh£ t: 

[Anun 9 t inch h e?] 

B. «W5,« t- 

[Anun 3 s Ani e] 

A. t*uL ujt£t£Ujhr/ 1 L-hq.: 

[Isk azganun 3 t?] 



B. \Tu 



[Malyan] 



What is your name? 
My name is Ani. 
And your family name? 
Malyan. 
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A. 'fiujhp^ mu/pb/pah but 

[f^ani tarekan^es?] 

B. ^phq. wuiphl^uAi: 

[Hing tarekan] 

A. Qbp ^ujutjbh t^pmb^w. 

[Dzer hasts h en gites?] 

B. If it iFjiijiuj ij tpnnna t Lpli tint )i: 

[Komitas p^oghots 11 yeresun] 

A. f*uL Abp 4bn.ujpjnup ^uiifufppx 

[Isk dzer herakhosi hamara?] 

B. *fiuuAini-P-) 4puriL.hifb/£, muiuUbpl^tiL: 

[K h sanut h , hisunmek tasnerku] 

A. {J^u^pb'w. ^ptfuj Ip^UuAig b. 

[Apres. Hima k 3 g s nank h yev] 

I[t£Uiht£Uj4uipbh t p Abp irint-h: 

[k 3 zangaharenk h dzer tun] 



How old are you^ 



Five years old. 



Do you know your (plur.) address? 



Thirty Komitas Street. 



And your (plur.) telephone number? 



Two-eight, five-one, one-two. 



Good for you! Now we'll go and 



phone your home. 



II TEXT 



[Hayastan] 

^ujjujuuiuihp tpngp bpljpp b: Ihjh ni^Up bpbj> nt- bbu tfp£pnh phwl^pfc. ^ujjbpp 

[Hayastana p h ok h3 r yerkir e. Ayn uni yerek h u^kes milyon b 3 nakic_h h . Hayera 

pjnuni-iP bh ^ujjbpbht ^ujjbpbhp 4ph ^btpiL. b: fi'u^upbu {ppuihubpbhp, uiht^^bpbhp, q.bp— 

khosum en hayeren. Hayerena hin lezu ye. Inch 1 pes franserena, anglerena, ger- 

tf uihbpbhp L. ujj£ ^btpit-iibp, ^ujjbpbhp ^htybi^pnupul^u/u [btpiL. bt ^ui^UuilpuU uijptii-pbhp 

manerena yevjiyl lezuner, hayerena h 3 ndevropakan lezuj^e. Haykakan aybubena 

4ph b: (Ajh umbqb'b^ b U'bupnuf \]'uifjjintjp 405 ( ^npu 4ujpjnt-p ^pht^) Jt}i£ujl£ujfjph: ^ujj— 

hin^e. Ayn steghtsel^e Mesrop Mashtots h a 405 (ch h ors haryur hing) t h3 vakanin. Hay- 

IpuhuiL uijpnLpbhh nL. hp 38 (bpb nut *lim jd ) mum : £ uj f n/uifiu/)/p uj/fbhuj^ph pjituit 11)1 j tu 

kakan aybubenn uni 38 (yeresunut h ) tar. Hayastana amenahin k h ristonya 

bplfpph b: U*J*h pfitj-tiL-hb^ b l pppuifinhbnL^jtiL.hp 301 {bpb_p ^ujpjnt-p tfbb) ^i^u//pahph: 

yerkirn e. Ayn ant h unel e k , ristoneyut h yuna 301 (yerek h haryur mek) t h3 vakanin] 
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Unit 1 

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



^ uij um in in 'liji 


[Hayastan] 


Armenia 






small 


b rkbr 


[yerkir] 


country 


t 


[e] 


is 




[unenal, uni] 


to have, has 


bph^p tiL. tfhu 


[yerek h u kes] 


three and* a half 




[milyon] 


million 


F %UM ktl 


[t^naktch 11 ] 


inhabitant 




[hayera] 


the Armenians 




[khosel] 


to speak 


^wjhphh 


[hayeren] 


Armenian {language) 




[hin] 


old 


[btpiL. 


[lezu] 


language 




[inch h pes] 


as, how 


wht^^hphh 


[angleren] 


English {language) 


fp p uAj u b p h*U 


[franseren] 


French {language) 


tf-lwpd 'uihhphh 


[germaneren] 


German {language) 


L 


[yev] 


and* 


m JL 


[ayl] 


other 


S hr^bi^pnupii/piAi 


[h 3 ndevropakan] 


Indo-European 


Sui^lpulpu% 


[haykakan] 


Armenian {adjective) 


uijptii-phh 


[aybuben] 


alphabet 




[ayn] 


it 




[steghtsel] 


to create 


umhqb'h^ £ 


[steghtsel e] 


has created 


j^lj tuljiiAj 


[t h s vakan] 


date, year 


uiuin. 


[tar] 


letter (graphic sign) 




[amenahin] 


{the) oldest 


^pjiumnh jlu 


[k h ristonya] 


Christian 


b ukbu 


[yerkir] 


country 




[3nt h unel] 


to adopt 




[3nt h unel e] 


has adopted 


fiji jimmi'li L n i Infill )i 


[k h ristoneyut h yun] 


Christianity 


* The coordinating conjunctions L [yev] and m. [u] correspond to the English and. Most of the time, 


they are interchangeable: c.wg m. ufu 


rhfip [hats' 1 u panir] or <ujg 


L ufuiifip [hats' 1 yev panir] bread 


and cheese. There are, however, some contexts where the languas 


;e norm requires the use of L or n/_ 


(see also the note in Unit 11, p. 255) 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 



1. 


COUNTRIES, THEIR PEOPLE AND LANGUAGES 


Country 


Male 


Female 


Language 


Adjective 


£ in j uj uiiiuj )j 

[Hayastan] 
Armenia 


Aiuj 

[hay] 

Armenian 


[hayuhi] 
Armenian 


Kiujhphit 

[hayeren] 
Armenian 


111 J Ipil Ij lll)l / S nil 

[haykakan/hay] 
Armenian 


U\ltkftfllfUJ 

[Amerika] 
America 


ijjiT hpplftugp 

[amerika ts h i] 
American 


luiT hpjil^nL.^ ji 

[amerikuhi] 
American 


lU%llj- jh pk\i 

[angleren] 
English 


ujif bpjilj J i JJ< t ] 

[amerikyan] 
American 


1] 111)1 in ij in 

[Kanada] 
Canada 


I j uj *jj uj 1 1 uj u h 

L C UL 

[kanadats h i] 
Canadian 


If in '/mill in li 
L c L 

[kanaduhi] 
Canadian 


lutia. 1 bnbii / fhntLitiLibnhLi 

L L I ' LL L 

[angleren/ franseren] 
English/French 


It in)nn 11 in It 111)1 

L L L 

[kanadakan] 
Canadian 


lH"tLl" u 
[Anglia] 
England 


ujjjij i fiiu ij fi 

L LL Ul 

[angliats 11 i] 
English 


uj^jfj iriL^fi 

L L L 

[angluhi] 
English 


m\i a 1 h n h*li 

L L I 

[angleren] 
English 


lilllll 1 huibujli 

L LL L 

[angliakan] 
English 


fj'tii a in a in ui 

[Rusastan] 
Russia 


i a hi a 

[rus] 
Russian 


a ui a 

[rus] 
Russian 


II 111 llll pll )l 

[ruseren] 
Russian 


a ni iimlj in )i 

[rusakan] 
Russian 


3)pui ^jujiuj 

[Fransia] 
France 


thnuAuhuiah 

I I L UL 

[fransiats 11 i] 
French 


U)nujiiunL-£*h 

LL l 

[fransuhi] 
French 


uinLuUuhnh*U 
1 1 l 

[franseren] 
French 


'1)11 111 '/m Inn li 111)1 
l 1 l T 

[fransiakan] 
French 


^hpit 111)1^1111 

[Germania] 
Germany 


r^bpil' iil)liu rjfl 

[germanats 11 i] 
German 


t^hpiT LuhnL-^i ji 

[germanuhi] 
German 


cj-b p it 'tail h p 'bit 

[germaneren] 
German 


1/ li p il m)i in 1 pn)i 

[germanakan] 
German 


/'mini jiui 

[Italia] 
Italy 


// /// in i in n ji 

[italats 11 i] 
Italian 


limiiijiii ^i l< 

[italuhi] 

Italian 


pintiij hp It'll 

[italeren] 
Italian 


ji in in j in Ij in )i 

[italakan] 
Italian 


f* a iij nAi ji in 

[Ispania] 
Spain 


ji a uj nAi in ij ji 

[ispanats 11 i] 
Spaniard 


ji a ii[iiAiu i s ji 

[ispanuhi] 
Spaniard 


puiipu)ihpb)i 

[ispaneren] 
Spanish 


ji a ui m)i in lj in )i 

[ispanakan] 
Spanish 


Q ji'iiiii a in in )i 
[CH 1 inastan 
China 


[cH 1 mats' 1 i] 
Chinese 


[ch b inuhi] 
Chinese 


^jihLuph'h 

[cYP inaren] 
Chinese 


[ch b inakan] 
Chinese 


111 11 j 11 )l jllll 

[Chaponia] 
Japan 


[chaponats 11 i] 
Japanese 


in it j 11)1 m S ji 

[chaponuhi] 
Japanese 


ciiiiii/n)ibpb)i 

[chaponeren] 
Japanese 


in a 1 n)i in lp n)i 

[chaponakan] 
Japanese 
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^hl^juj i j in uj 






KniAiuiphu 


£,iii_ < lji//lpjj < ij / AriL jfi 


[Hunastan] 


[huyn] 


[huyn] 


[hunaren] 


[hunakan/huyn] 


Orpppp 


Greek 


Greek 


Greek 


Greek 


fjtj-huiinnu 


ht^ ^lupniunji 


ht^pu^utni-Ap 


ujpujp bphu 


litj ji iij in in lj mil 


[Yegiptos] 


[yegiptats 11 i] 


[yegiptuhi] 


[araberen] 


[yegiptakan] 






P crvnti an 
i— 'fi y L'Liciii 


Arahip 


P trvnti an 

J— 'i^ J LA till 


^pujuuiujli 




i tf pujijn:L.£ , j' 


lJ puicjbphu 


lJ p LLI Lj LLI IpLIU 1 lJ p LLI LJ 


[Vrastan] 


[vrats h i] 


[vrats h uhi] 


[vrats h eren] 


[vrats h akan/vrats h ] 


frportri a 

VJ \^ VJ A £L A tl 


frporcri an 

Vj \-- \J I Si 1 £11 1 


(~rPor(ri an 

VJ V.- V_f 1 fi 1 til 1 


frportri an 

VJi-'Ul i^ltlll 


rTPorci an 

VJ LV/l iilull 


fi^ni-pjpfitu 


flnLpp 




p-nL-pghph\i 


J&nt-pgujlpjJu/p-nL-pg 


[T 1 urk 11 ya] 


[#■ urk 11 ] 




$ urk 11 eren] 


[tf 1 urk 11 akan/t* 1 urk 11 ] 


Ti i i*Ltpv 


Turk 


Turk 


Ti i rlr i sn 

A LllAViMl 


Tl lTk"l c n 


tf} 'lu Jl U If LLI LI in LU% 


LLf LLI fl LI ji If 


Uj iu p LI If n L.4 jl 


upupLiljhpbu 


ijj ujp u Ij ijj Ij uj u 


[Parskastan] 


[parsik] 


[parskuhi] 


[parskeren] 


[parskakan] 


Iran 


Trani an 

11 til 1 1 ell 1 


Trani an 

11 ell 1 1 til 1 


Ppr*;i an 

A L_ 1 olcll 1 


Trani an/Ppr*;i an 

Al til 1 1 tl 1 1/ A L_. 1 o 1 cll 1 








fiZhphu 




[Lehastan] 


[leh] 


[lehuhi] 


[leheren] 


[lehakan] 


Poland 


Pole 


Pole 


Polish 


Polish 


l^fipuihuifi 


l^fipuju^uiittjfi 


^fipujtiujtiijfi 


uipLLipbphu 


[[['[' uju uju j ,jju 


[Libanan] 


[libanants h i] 


[libanants h i] 


[araberen] 


[libananyan] 


T pbanon 


T pbanpsp 

1 A . L.' CI 1 JL J>L_ 


T phanpsp 


Arahir 


I pbanpsp 

J A_. UullL ijv 




//_ // /_ if^l UIJJ Ij^l 


nL n l. iffi u n l. ^ ji 


tLnL-iTjiuhphu 


rL.riL.if fiuujlfuju 


[Ruminia] 


[fuminats h i] 


[ruminuhi] 


[rumineren] 


[ruminakan] 


R niimaniji 

1\U LI 1 1 1 til 1 1 it 


R oi l tn a n i a n 

AVJLlAAAuAlltlll 


R on m a n i a n 

AVWLlllltlllltlll 


R on m a n i a n 

1 \U LI 1 1 Icll 1 1 Cll 1 


Ron m a n i a n 

1W ' Lll 1 1 til 11 1 11 1 


^riL-Urf UJ [ 1 [ t lJJ 


S n iAi ti_ in p hi n ji 


^riL-ULJ ujpiiL.£* £1 


^nL*hn_ujphphu 


SlIL.Illf.LUpLLllpu'ij 


[Hungaria] 


[hungarats h i] 


[hungaruhi] 


[hungareren] 


[hungarakan] 


1-Tiin crarv 

A 1 LI 1 1 L. til V 


l-Tim (rari an 

1 A HULL til lull 


l-Tim trari an 

1 .Lull ti til lull 


1-Tiin crari an 

1 Xulliiul lull 


T-Tiin crari an 

A ALllliiUl lull 


^^J If If IJJ IJ IJI IJJ U 






Qutj-lihphu 


^LjnilpulfUJLJ 


[fPndkastan] 


[h 3 ndik] 


[h 3 ndkuhi] 


[h 3 ndkeren] 


[h 3 ndkakan] 


India 


Indian 

±1 1 V,l 1 til 1 


Indian 

1 1 1 L.1 1 CL 1 1 


Hindi 


Indian 

lllultlll 




11 1 Ul'll [j 111 fj jl 


^ll^UJUrf l!L-£, £l 


^n^u/urj-kphu 


<Zri[^ ijj urf ijj If uj Jj 


[Holandia] 


[holandats 11 i] 


[holanduhi] 


[holanderen] 


[holandakan] 


Holland 


Dutch 


Dutch 


Dutch 


Dutch 


f^upujjh^ 


pupiujh^gp/ Aphui 


4pkl7L.4fl 


hp put j hp hi/ 


pup ill j I, I ill Ipuii / A pL in I j mil 


[Israyel] 


[israyelts 11 i/h 3 rya] 


[hreuhi] 


[yebrayeren] 


[israyelakan/hreakan] 


Israel 


Israeli/Jewish 


Jewish 


Hebrew 


Israeli/Jewish 


f~iii i fj in pi ji W 


pill iijtvpiutjp 




pnLpjujphphij 


pm i ipn p in Ipnii 


[Bulgharia] 


[bulgharats 11 i] 


[bulgharuhi] 


[bulghareren] 


[bulgharakan] 


Bulgaria 


Bulgarian 


Bulgarian 


Bulgarian 


Bulgarian 
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2. Cardinal Numerals 

Like other languages, Armenian uses Arabic numbers, 1, 2, 3, etc., for cardinal numerals. 
Cardinal numerals denote quantity, size, measurement, etc., and in Armenian answer the 
question ^wh/i" [k h ani?] how many ? The Armenian wording for these symbols is present- 
ed below. Note that the word for zero (0) is spelled ^pn [z 3 ro] or qhpn [zero]. 



2. CARDINAL NUMERALS 


1 




[mek] 


31 


bphunLbif bl^ 


[yeresunmek] 


2 


bpljnt- 


[yerku] 


32 


b p b u n lIi bp Ipj l. 


[yeresunerku] 


3 


hpkg 


[yerek* 1 ] 




bpbuntAibpbp 


[yeresunerek h ] 


4 


t"P" 


[ch h ors] 


^4 


bpbunLb^npu 


[yeresunch h ors] 


5 




[hing] 




bpbunt-h^pht^ 


[y ere sunning] 


6 


&9 


[vets h ] 


■J \J 


bpbunL^lttjbtj 


[yeresunvets 11 ] 


7 


J»P 


[yotM 


37 


lijtiiimi 'lipijil 


[yeresunyot 4 ] 


8 


ni_[J 




38 


lijihiini )im jil 


[yeresunut h ] 


9 


fcVu (or fop) 


[in 3 n] (or [ins]) 


^9 


hphunt-h[ihh (-pip) [yeresunin 3 n (-ins) 


10 


uiujuu (or unuup) [tas 3 n] (or [tass]) 


40 


p mil m ii 1 1 i '/i 


[k 11 afasun] 


11 


ISILUUUlfhLj 


[tasn 3 mek] 


50 


•> ji 11 1 1 1 )i 


[hisun] 


12 


m i-Li u*U h p Lj n L. 


[tasnerku] 


(SO 


ij in [fj n n 1 )i 


[vat h sun] 


13 


inwuuhphg 


[tasnerek h ] 


70 


J ii jr} ni'li in ii n I )i 


[yot h anasun] 


14 


miuuu^npu 


[tasn 3 ch h ors] 


80 


in ji} mil 'ii 


[ut h sun] 


15 




[tasn 3 hing] 


90 




[inn 3 sun] 


16 


IT1LUU Uljhlj 


[tasn 3 vets h ] 


100 


SwpjnLp 


[haryur] 


17 


uiujuu jnp~ 


[tasn 3 yot 4 ] 


200 


bplpiL- ^tiupjnL-p 


[yerku haryur] 


18 


t nut it'll M-jd 


[tasn 3 ut h ] 


300 


bp bp Aitip J/iL-p 


[yerek 11 haryur] 


19 


inuiuiifiVu 


[tasn 3 in 3 n] 


400 


» n pit in p J n i p 


[ch h ors haryur] 


20 


JiUUJU 


[k h san] 


500 


4[ri/L£ ^Lupjnup 


[hing haryur] 


21 




[k 11 sanmek] 


600 


i[bg SwpjnLp 


[vets h haryur] 


22 


guiuukplpiL. 


[k 11 sanerku] 


700 


J n P C - UJ Pi nL P 


[yot 11 haryur] 


23 


g uiu *bhpbj> 


[k h sanerek 11 ] 


800 


in ji} ^ in p jm p 


[ut! 1 haryur] 


24 


jiui-uu^npu 


[k h sanch h ors] 


900 


null ^LupjflLp 


[in 3 n haryur] 


25 




[k 11 sanhing] 


1000 <u lt ju Jp 


[hazar] 


26 




[k 11 sanvets h ] 


1001 


^tuLpup ifbl[ 


[hazar mek] 


27 


jiuuju jnp- 


[k 11 sanyot! 1 ] 


1 002 Siutpup bplpiL. 


[hazar yerku] 


28 


i puiu*bni-p~ 


[k h sanut! 1 ] 


2 000 bplpiL. £*iutpup 


[yerku hazar] 


29 


t puu/Lji*L*ii or - 


fihp [k h sanin 3 n] or [-ins] 


3 000 bpbj> £*iutpup 


[yerek h hazar] 


30 


hphuniAi 


[yeresun] 


1 000 iii limp £,iutpup 


[tass hazar] 
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4- 1 


........ S..fA/. 

otun.tuunt.uu uu 


[K dldSUIUIlcKJ 


79 


jnp~ujuujunL.ubpl^nL 


[yuL diidri>uiiciKUj 


-tZ. 


Dujn.ni urn. ut7n It n l. 


1 L'D piin^i'l/'ii 1 

[K drdbuiicrKuj 


73 


j fit&LLt It ut tint- It 17 n it o 


[yuL diidbuiicrcK j 


-f J 


d Uf/i m U nt- hunt! o 


1 I'D ot*o on t~\ a i*a \s D 1 

[K drdbuiicrcK j 




ntL IttunL-Uf nnu 


[UL SUIlLfl ursj 




S hunt- u 2 tin u 


[iiis mien ors j 


OJ 


ri t / /( 
ntL la tint. It s h un_ 


1 1 1 1 D CI T \*~\ 1*1-1 Y\ CX \ 

[ul sunning j 


J J 


S hun L.U Shun. 


[nis mining j 


RA 


rt c /#_ 
A7/_ Ittuni-UU trn 


1 1 1 I'D ci i \*~\ \ /atoD 1 

[Lll SUIlvcLS J 


JO 


^ fiuttiAttjbtj 


[hisunvets 11 ] 


y / 


jiuhunt-U jnp~ 


[in 3 sunyot h ] 


67 


tjujj^unulj jnp- 


[vat h sunyot h ] 


98 


jiuljunL^jm-p- 


[in 3 sunut h ] 


68 


l^ili jb hi n Lit n t- p- 


[vat h sunut h ] 


99 


jiuhunLujiuh 


[in 3 sunin] 


69 


tjuj punL^jjiuu 


[vat h sunin] 


101 


^uipjnt-p tfbfy 


[haryur mek] 


71 


jnfduihuiunL.hif bLj 


[yot h anasunmek] 


111 


$ujpjni-p mujuutfhlj [haryur tasn 9 mek ] 



1 896 4utqtup nt-j<3' 4i 
1915 ^uiatup jiuu 4t 
1922 Suttpup frhu $l 



ipjnt-p jiuuunt-hi^kg 
tp jnt-p irtuiuu^t jih 
tp jnt-p ^uui uhplpiL. 



1983 ^iiinuip fthu £»uip jnt-p n t-jd u n iAi b p b^ 

2007 b pipit- ^ujtpup jnjB~ 

23 027 guujubpbj* ^tijjqujp jOijijju jnj<3~ 

154 002 4ujpjni-p jiiiniAi^npu Stutpup hptp\ 

1000000 ML. J-fafinl, 

1500000 Jhltm-^hu iffafinl, Or ift/f iffaftnh 



[hazar ut h haryur in 3 sunvets h ] 

[hazar in haryur tasn 3 hing] 

[hazar in haryur k 11 sanerku] 

[hazar in haryur ut h sunerek h ] 

[yerku hazar yot h ] 

[k h sanerek h hazar k h sanyot h ] 

[haryur hisunch 11 ors hazar yerku] 

[mekmilyon] 

[mekukes milyon] or 

[mek milyon hing haryur hazar] 



34687 200 b n h 

[yeresunch h ors milyon vets h haryur ut^sunyot 11 hazar yerku haryur] 



P-il,u\PuVonM9-3nh , o [T h3 vabanufryun] ARITHMETIC 

qjiLjfuipni.it [gumarum] addition: 

5 + 6 — 11 ^pht^ph if nLifujpujb ^,ijjijujuujp ^ tnutuhiflr/fp: 

[Hingin gumarats vets h havasar e tasn 3 meki] 
4uiunL.it [hanum] substruction: 
10 - 9 = 1 Suiu P& 

[Tasits h hanats ina havasar e meki] 
put ad 'uiuiuiuiLjm.it [bazmapatkum] multiplication: 

4 X 5 = 20 Q n pu uiutf-Uiu* S f f ^ lf [ s in ij in urn [i £ p iiiiAi jr. 

[Cb h ors ank h am hing havasar e k h sani] 
puiJ-uiunL.it [bazhanum] division: 

30 T" 6 = 5 l/pbuniAip pui<J-uiuuib~ ijbtjp ^uii^uiuuip £ ^pliu-pi 

[Yeresuna bazhanats vets h i havasar e hingi] 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

I. The Armenian infinitive 

To conjugate an Armenian verb, it is important to know its uninflected form, i.e. the infini- 
tive, which is the basic form of verbs as found in dictionaries. The Armenian infinitive 
consists of two elements: the verb stem and the infinitive ending. The infinitive of the 
verbs [g 3 rel] to write and ^uipq.tui [kart h al] to read, for instance, can be broken 

down into two components: the verb stems q.p- [g 3 r-] and l^uipq.- [kart h -] and their infini- 
tive endings -h^ [-el] and [-al]. 

There are two infinitive endings and, correspondingly, two conjugation types in Armenian: 



1. The first conjugation: verb stem 


+ -h L [-el] 


2. The second conjugation: verb stem 


+ -ui L [-al] 



Examples of the first-conjugation verbs: 

tiLui-h^ [ut-el] to eat, hp^-h^ [yerk h -el] to sing, funu-h/ [khos-el] to speak, ufujp-b^ 
[par-el] to dance, uih-h^ [an-el] to do, /mf-h^ [kh 3 m-el] to drink, umbq^-h^ [stegh-tsel] 
to create, tpu'L^ui^uip-h^ [zangahar-el] to phone, etc. 

Examples of the second-conjugation verbs: 

pjuiq-w^ [khagh-al] to play, t^h-w^ [g 3 n-al] to go, Ipupi^-ui^ [kart h -al] to read, tj.nn.-ui^ 
[gor-al] to scream, 4u/^-ui£ [haz-al] to cough, nL^-uiti-uii [ush-an-al] to be late, inm-ui^ 
[hus-al] to hope, [vorot-al] to thunder, etc. 

II. The indicative mood 

1. The present tense of regular verbs 

In languages, the indicative is known as the most common mood, since most statements 
and questions are expressed in this mood. As opposed to English, which has two types of 
present tense, namely the present indefinite [I go] and the present continuous [I am going], 
Eastern Armenian has only one present tense equivalent to both English present tenses. 
The Armenian present tense is a complex formation which combines the auxiliary verb hif 
[em] / am (see p. 12) and the present participle, which is built from the infinitive stem of 
the verb and the ending -hlJ" [-um] (see p. 236): 
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Infinitive — > Present participle — > Indicative present tense 

ip-hi [g 3 rel] — > tj.p-m.iT [g 3 r-um] — > (hu)* n.pnt.u° hif [g 3 rumj2m] 

/ write or / am writing 

Ifiupq -ujj [kart h al] — > liwpn.-ni.tf [kart h -um] — > (hu) Ljuipn.ni.if hif [kart h um em] 

/ read or / am reading 

All regular verbs follow the pattern below: 



SINGULAR 



1st pers. (hu) infinitive stem + m.if hu" [-um em] 

2nd pers. (n. m_) infinitive stem + [-um es] 

3rd pers. (hut) infinitive stem + nt.it t [-um e] 



PLURAL 



1st pers. (if hug) infinitive stem + m.if hug [-umj5nk h ] 

2nd pers. (n.nt.g) infinitive stem + ni.it kg [-um_ek h ] 

3rd pers. (hpwhg) infinitive stem + m.if h% [-um en] 



INDICATIVE MOOD 
Present tense (affirmative) 

n_ph[ [g a rel] to write Ljutptjutj [kart h al] to read 

(hu) tj.pni.if hu" biupn.ni.iT hu" 

(tj.ni.) tj.pni.if hu Ifujpn.nt.tf hu 

(hut) tj.pni.if h ttujpq.nt.if h 

(u"hhg) tj.pni.if hug Ijiupn.ni.if hug 

(tj.nt.g) tj.pni.if hg Ijujpn.ni.if hg 

(hpujug) tj.pni.if hu Ijujpn.ni.if hu 



Example: 

Qnup uni^npni-if h ^ujjhphu: *\juj ujpn.hu Ljujptj.nt.iT h: 

[Jona sovorurnj; hayeren. Na art h en kart h um^e.] 
John is learning Armenian. He is already reading. 



* Normally, Armenian finite forms do not necessarily require personal pronouns (hu, tjm., etc.) as 
the expressive personal forms of the conjugated verb (hif, hu, t, etc.) make them redundant. 
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2. The present tense of some irregular verbs 

a) Three monosyllabic verbs, mui^ [tal] to give, [gal] to come, and ^ [lal] to cry devi- 
ate from the regular pattern: they form their indicative present tense with a participle ending 
in -f\u [-is], rather than the regular present participle ending in -m.iT [-urn]. Here is the 
indicative present tense of wwy [tal] to give, q.uj^ [gal] to come, and [lal] to cry: 



mui 



I [tal] to give j^mi£ [gal] to come [WL W 2 ^ to C1 J 



(bu) m in [ [hi bd 1/ in i [in bif 1 111 1 1"' ^d 

{rj in ) tit m i jm bu if in I [in bu 1 111 I /"' ^ u 

( 'inn ) in in i [iu h i/ in I [m h J in J [in b 

(dbug) lnuiffju bug tj_iu^[iu bug ^ui^[iu bug 

(r^fiLg) uim^[iu bg um^[iu bg i^iu^[iu bg 

(hpujug) Lnutj[iu bu n ui^[iu bu jiu^[iii bu 

b) There are irregular and defective verbs (see pp. 334-336) that do not follow the conven- 
tional pattern of forming just one present tense. Some frequently used Armenian verbs 
have two parallel sets of present tense, one irregular pattern and one regular. For instance, 
the verbs //r&£/ [linel] to be and nLubhui^ [unenal] to have: 

iftu&l * [linel] to be m.%bum^ [unenal] to have 



(bu) 


bu" 


lJlUtlL.L? 


bd 




tiL.ubunL.if btT 


iff"-) 


bu 


iJlUtlL-U* 


bu 


riL-uku 


riLub utiLU bu 


(W) 


t 


iJlUtlL-U* 


t 




rtL.hbhnL.if £ 


(dbhg) 


bug 


iJlUtlL-L? 


bug 


niJubug 


nt-hbunL-U bu£ 


iq-tiLg) 


bg 


lJiunL-U 


bg 




nL.ubunL.tf b^ 


(upu/ug) 


bu 


iJlUtlL-L? 


bu 


nt-uhu 


nL.LtbunL.tf bu 



Note that each entry in the first set conjugates as a single word (bd, bu, etc.) while each 
entry in the second one is regular (^unud bd, ^"uulu" bu, etc.). The difference between 
the sets is aspectual: While the single forms bd [em] I am (now) and m.ubd [unem] I have 
(now) express a current state, the regular forms ^hnLd bd [linum em]) / (usually) am 
and uLubuuLd bd [unenum em] / (usually) have indicate continuity: 

Uijuuikrj bd: VS. (X jumbt^ ^[iuni-d bd: 

[Aystegh em] [Aystegh linum em] 

/ am ( noWj here. I am ( usually ) Ir&re. 

d*uidiuuiuh nt-ubd: VS. d*uidiuuiuh nt-ubuni-d bd: 

[Zhamanak unem] [Zhamanak unenum em] 

I (now) have time. I (usually) have tiineT^ 



* See all forms of the irregular verb i/rhk^ on pp. 334-335 and the defective auxiliary bd on p. 336. 
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3. Uses of the present tense 

In Armenian, the primary function of the indicative present tense is to express events, 
actions, and states that are in effect in the present. It can also indicate an action in progress 
at the time of speaking: 

— fi^h^ hu uj'bnLifx — *\jUjiTujLj bif tj-jint-tf:* 

[Inch h es anum? Namak em g 3 rum] 
What are you doing? I am writing a letter. 

This tense also expresses habitual actions: 

^/7/_^> ^ujjbpbh ijajptjn^Lif h^: 

[Duk h hayeren kart h urnek h ?] 

Do you read Armenian? 

It is used to indicate recurrent events and universal truths: 

UpJ[pPP_ ufinmijni-iF h ujpli-p Z. ni ~P2[L : 

[Yerkira p 3 t 3 tvum e arevi shurjs] 
The earth rotates around the sun. 

It can indicate an action in the future, implying that events have been arranged: 

u in if in n i J 'lint if I, *li ji £ in j 11111111/11)1: 

[Ays amar g 3 num enk h Hayastan] 
This summer we are going to Armenia. 

In certain narratives, the indicative present expresses past events more dynamically: 

nLif bh ginning L. ujifbu uji^bpni-if: 

[IVPtnum en k h aghak h yev amen inch h averum] 
They enter the city and destroy everything. 

B. NOUNS 

1. The definite article -p [-9] / [-n] 

When referring to particular persons or things, English uses the definite article the, which 
precedes the common noun. Armenian expresses such determination by affixing the definite 
article [-s] or -J# [-n] to the noun. The selection of or -ii depends on the phonetic envi- 
ronment of the noun in question. As a rule, the subject is affixed by the definite article. 



* In reference to complex verbal tenses appearing in inverted word order, i.e. htf tjpm.if rather than 
tj.pm.if hif, see Unit 2, pp. 34-35. 
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-p [-a] appears after nouns ending in a consonant, and -h [-n] after nouns ending in a vowel: 

)/ — > j in 'ij— p lj iijiu in — > (j in in in 

[shun] — > [shuns] [katu] — > [katun] 

(dog) -> (dog the ) (cat) -> (cat the ) 

cfog — > the dog cat — > the cat 

-h [-n] may also be attached to a noun that ends in a consonant if it is followed by a word 
that begins with a vowel: 

^ ti i )i-)i in Ilium in -)i (/in ifhp i^i/i/pi ij—)i 

[shunnjj katun] [Sa mer p 1 oghots h nj;] 

(dogjjjg and cat^g) (This our street^ is) 

the dog and the cat This is our street. 

Unlike in English and other major European languages, proper nouns in East Armenian 
require definite articles. This applies to geographic names: 

Q[i*UnjuuiLU%p ifhif hpl^jip [jpli-Ujhp ifuijpuj ^Lutpjj 

[Ch h inastans mets yerkire] [Yerevana mayrak 11 aghak^e] 

(China the great country is) (Yerevan the capital is) 

China is a great country. Yerevan is a capital. 

Names of persons also appear with the definite article: 

(XpujiTp \ilpupnt-i? [Jihfiii I^uipi^nt-if (Jipuiifh tiL. [^h-tihp t^^ 1 ' 

[Arama n a karuine] [Anin kart h ume] [Aramn^u Levona hay^en] 
(Aram^g painting is) (Ani^g reading is) (Aram^g and^Levon^g Armenians are) 
Aram is painting. Ani is reading. Aram and Levon are Armenians. 



2. The indefinite article iff, [mi] 

Unlike the definite article -p [-9]/-S# [-n], the Armenian indefinite article u°p [mi] is placed 
before the noun, and is not attached to it in writing: 

rffi uiniAi iffi uitpjj ifji ijmpr^ 

[mi tun] [mi t 3 gha] [mivart h ] 

(a house) (a S Boy) (a rose) 

a house a boy a rose 

However, the indefinite article tfp [mi] can be optional. In many cases it can be omitted 
altogether. This applies particularly to non-countable nouns: 

\Juj {itji) ijiupr^ tjUJiTuil^ t^phtjji'. L mi [ '/A^'A ^ : 

[Sa (mi) vart h e] [Namak g 3 rets h i] [Lav gini e] 

(This [a] rose is) (Letter I-wrote) (Good wine is) 

This is a rose. I wrote a letter. It is a good wine. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 



Armenian equivalents of the English personal pronoun you 

When addressing people, Armenian features two pronouns that correspond in usage to the 
personal pronoun you in English: the informal qm. [du] and the formal q.m.^ [duk h ] for 
you, which are comparable to tu and vous in French, 'hnu [du] is a singular form used to 
address close friends and relatives, as well as members of the same social group such as 
classmates, students, co-workers, etc. It is also the way in which an adult addresses a child. 

Examples: 



(J^uji, iq.nL.) guiup^ uiiuphquMU hu\ 

[Ani, (du) k 11 ani tarekan es?] 
Ani, how old are you ? (informal) 



Wuijppl^, (n-tiL.) tf.uifji'u hu: 

[Mayrik, (du) galis es?] 

Mother, are you coming? (informal) 



Like the French vous, the personal pronoun q.m.^ [duk h ] has two applications: 

1) it is the formal or polite way to address a stranger or a person of higher status; 

2) it is the plural form of the personal pronoun used to address two or more people. 



Examples: 



Spl[ph, q-tiL^ hp. 

[TiMn, duk h hay ek h ?] 

Madam, are you Armenian ? (formal) 



fjphpjuihhp, {n_nL.p) tLur?L.if hp. 

[Yerekhaner, (duk 11 ) g 3 num ek h ?] 
Children, are you leaving? (plural) 



When the two versions of the personal pronoun you, qm. [du] and q-m.^ [duk h ], are 
declined, conventional distinctions are maintained (see Unit 8, p. 186): 



informal 

[du] you 
pn [k h o] your 
phq [k h ez] {to) you 
£hn{ui)u[ig [k h ez(a)nits h ] from you 
^ha^iu)uni[ [k h ez(a)nov] with you 

Examples: 

*fihq / wt l 4uiuI{UjhnL.if hiT : 

[K h ez lav haskanum em] 

/ understand you well, (informal) 



formal I plural 

q-m-4> [duk 11 ] you 

dhp [dzer] your 

Ahq [dzez] (to) you 

Ahqiiu)uf,g [dzez(a)nits h ] from you 

&hq{ui)untl [dzez(a)nov] with you 



Qhu %_hif ^uni-if: 

[Dzez lav ch h em Fsum] 
/ don 't hear you well, (formal/plural) 



Note that the English you does not make case distinctions either, invariably applying you 
for the informal phq [k h ez] (to) you and the formal or plural Ahq [dzez] (to) you. 
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VII WORD FORMATION 

Derivations from country names 

To form new words from names of countries, Armenian uses the following nominal and 
adjectival suffixes: 

1. -(m)gfi [-(a)ts h i] is used to form nouns indicating provenance or nationality: 

^hpiTui^tjiui [Germania] Germany — > t^hfuTuturngji [germanatsi] German (male) 
ijuiufnhfiui [Chaponia] Japan — > &u,u/ni,iugfi [chaponats h i] Japanese (male) 
[Kanada] Canada — > lfuAiu,q U ,g/i [kanadats h i] Canadian (male) 

2. Provenance and nationality are also expressed by reduced forms corresponding to the 
root of the country name: 

^uijujumuj'h [Hayastan] Armenia — > 4wj [hay] Armenian 
fhnLuuiuwui'b [Rusastan] Russia — > n.nm [rus] Russian 
IhZuiuuiuth [Lehastan] Poland — > [leh] Pole 

3 Less common is the suffix -/^ [-ik] added to the root of the proper noun designating 
the country: 

tf) III [1 Ijlj IIIUIlUll'll [Parskastan] Persia — > i^u^i///^ [parsik] Persian (male) 
^hql/ujumujii [tPndkastan] India — > [h 3 ndik] Indian (male) 

4. -ni.</i [-uhi] creates feminine counterparts from masculine nouns: 

frmw/^u/gfr [italats h i] Italian (male) — > ^um^ni^/j [italuhi] Italian (female) 

[hay] Armenian (male) — > 4uijn L ^/i [hayuhi] Armenian (female) 

Sit^/ili [h s ndik] Indian (male) — > ZitflfntSfr [h 3 ndkuhi] Indian (female) 

5. -hphh [-eren] and -mphh [-aren] serve to build words denoting languages. They are 
added to the root of the country name: 

[rus] Russian (person) hh [ruseren] Russian (language) 

4uij [hay] Armenian (person) — > Suijbph'u [hayeren] Armenian (language) 
<;«/. j"u [huyn] Greek — > ^nLUuiphh [hunaren] Greek (language) 
t/ihuig/i [ch h inats h i] Chinese (male) — > ^"umpfu [ch h inaren] Italian (language) 

6. -uilfuih [-akan] is the most productive adjectival suffix. Adjectives are formed by 
adding this suffix to the root of the noun: 

fiinuj/Jrui [Italia] Italy [italakan] Italian (adjective) 

l^nLp^fiui [T h urk h ya] Turkey — > finL[ij>uil{uih [t h urk 1 akan] Turkish (adjective) 
fhnLuuiuwuj'b [Rusastan] Russia — > n-nt-uuilfuih [rusakan] Russian (adjective) 
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VIII PRONUNCIATION 

Armenian word accentuation 

As a rule, Armenian stresses the final syllable of words. This implies that the stress is 
mobile and shifts to the final syllable when more complex forms of words are created from 
less complex ones: 

<mj [hay] Armenian (person) 

<mjbp [hayer] Armenians 

<utjhphh [hayeren] Armenian (language) 

4iujbph1i/ig [hayerenrts h ] from the Armenian (language) 

4uijuiq.[iuini-[}jnLii [hayagitut h yun] Armenology, etc. 

There are exceptions to this rule: 

1. Since the vowel -p [a] is always unstressed, it is the syllable before the definite article 
-p [-a] where the stress is placed: 

Swjp [haya] the Armenian 

^ujjhpfi [hayera] the Armenians 

4uijbpth[i [hayerena] the Armenian (language) 

<utjuiij./iuinL/^jnLh[i [hayagitutyiina] the Armenology, etc. 

2. Some two-syllable words do not necessarily consist of two vowels in writing. The last 
syllable contains an unwritten [ 3 ] which is not pronounced: 

puipdp [barts h3 r] high 

faq-p [vag 3 r] tiger 

ifhrip [megh 3 r] honey, etc. 

3. When words of any length ending in a consonant assume the possessive articles -« 
[-s] and -/j [-t] (see p. 55), the final syllable containing the unwritten [ 3 ] is not stressed: 
u/hnLhu [aniin 3 s] my name, w^a-mum-un. [azganiin 3 t] your surname, ifmjpu [mayr 3 s] 
my mother, a-pghpn. [g 3 rk h er 3 t] your books, etc. 

4. Ordinal numbers and other words ending in -hpnpq. [-erort h ] do not stress the final syl- 
lable. They retain the stress of the main component: 4phq.hpnpq. [hmgerort h ] fifth, 

[k h sanerort h ] twentieth, pu'bunL-ubpnpn. [inn 3 sunerort h ] ninetieth, 
j>uihp a hpnpy [k h amerort h ] which one in the series? etc. (see p. 131). 

5. Some common words do not stress the final syllable and must be memorized: npL£ 
[voreve] any, q.nhh [gone] at least, Wptfpiujh [mmiiayn] only, tf.ni.gh [guts h e] per- 
haps, a-pbpb [gret h e] almost, [niiynpes] also, [anpayman] def- 
initely, p^uiplft [iharke] of course, ifmuwifuiun. [manavand] especially, above all, 
itp a pb [mit h e?] Is it possible? etc. 
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IX ORTHOGRAPHY 

Punctuation marks in Armenian 

Punctuation marks in Armenian (see Unit 10, p. 241) differs somewhat from those in 
English. Here is some information on the most commonly used marks. 

In its graphic representation, the Armenian comma [,] coincides with its English counterpart. 
Its usage, however, varies (see p. 241). In contrast, the Armenian period [:] graphically dif- 
fers from the English full-stop [.] while its usage is very similar to English. 

In Armenian, the most distinct punctuation mark, in both representation and usage, is the 
question mark ["]. Rather than concluding the interrogative sentence with an [?], the 
Armenian [ ra ] is always placed on the stressed syllable of the word emphasized in the inter- 
rogative sentence. 

Examples: 

^uiup [bant- r^junhj): 

[Kani lezu gitek h ?] 

How many languages do you know? 

l£uu.^bpbu pjnun liT b^: 

[Angleren khosum^ek h ?] 
Do you speak English? 

^/? f £_^ b^ jvnunt-tf uiue^ibpbht 

[Duk h ek h khosum angleren?] 
Do you speak English? 

l£uu-^bpbu ^b^ pjtiunt-if: 

[Angleren ch h ek^khosum?] 
Do you not speak English ? 

l£uu-^bpb a u bj> jvnuni-if'. 

[Angleren^ek h khosum?] 
Do you speak English ? 

Qpuuipbu bu unijnpnt-if, ^b^: 

[Ch h inaren es sovorum, ch h e?] 
You study Chinese, don 't you ? 

ITffP'b ^puujpbu bu uni^nptiLif : 

[Mit h e ch h inarenjjs sovorum] 

How is it possible that you study Chinese ? 
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X WRITING 















iflMM, 


k, 




IM, 


u, 


14,111, h, 


mil, 


MUM, 




II I I 1 111 






































Uikui 






/Jim, h, 


Ijim , 


/JiU M , 




1/mia, 


^= 






















a, 


"< 
u, 


uui, h, 
(Ji'i, \r, 


'Liu, 


UIUUI, 

Hum, 


J, 
ir, 


ifuiu, 
Ifuiu, 


4- 


Iks,,, 



[a] [s] [sa] [n] [na] [asa] [m] [mas] [h] [aha] 



n, nifli, ifnif, ni, " nnf, fi, nnm cf, cfmif, /u d, o 

fj, flifli, ifnif, Ul, " ffnf, Ik, kknui f/, (/•mif, UlJ, 

n, nifb, ifnif, nL, " nm, tL, rLnm, d~, 6~iuif, nL.d~, o, 

n, Wnj, /)>-, re Hi-u, n-, n-n LU , n^, o, 

[vo] [vom 3 n] [mom] [u] [us] [r] [ins] [zh] [zham] [uzh] [o] 
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XI EXERCISES 



C. [fuipfiujifp 

d. W 

e. Ifth^ 

f. 1™ 



7. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 

a. bu 

b. JX'hfAi nt- (Jipifbup Ipupr^ni-if biFx 

in j uuibtj £ unt^npnt-ift 

ff^if^ bu ujhnLift 
n.n lu u ji: 



2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace ujut^bphu 

With fypuihubpbu, n-nmkphh and 4wjbpbu. 

a. A. ujuu-jjipbu junun t_if bu: 
B. l^jn\ luu tj_ J ji iu g ji bifx 

b. A. tjLU iuutj_jbpbu junun t-if 

B. U^Ufjii-fUi jununt-if luu cj_ j < ji iu rj ji 

C. A. U+utj-^bphu junub^ u^jiunb^g: 

B. f*£»uiplfh t^jiuibu^^ pnjnpu iuuif_f[/iugfi hug: 

d. A. f)t-uujunqljbpp junun llF bu ujuu-^bpbu: 

B. lA^tfclfrtutfl 1 %p u i P^ w Jff jvnunt-if bu: 



3. Complete the sentences. 

a. (A jumbrj^ ^uihfi* ni-uiuunq £ 4ujj: (X jumhr^ (2, 3, 4) bpl^tiL. nt-uuihnq^ £ ^*uj: 

b- Hjuuibq^ guiuji nmujuni^ Ipux Ujuwh^ (10, 12, 15) ... 

C. (Jijuifihr£ guiu^ riLUU/hnr^ £ fp/tht/trj-i/tijfj: (J* j uuibr^ (3, 5, 14) ... 

d. UiifbpjiLpuh guAiji* puml^ji^ ni^ujix ... 

C. ^uJj Luuuiiu hp gtuhji* phujfyfi£ niJbjix ••• 

f- fbpiuuuftiuh guiu^ puujl^ji^ tiLbhx ... 

4. Complete the sentences. 

a. \ju 4ujj biT: ^mjbpbu o-fruibif: 

b. *}*niL n.nt-U bu: f}*nt-ubphu x 

C. \jLU ^ulju \jUJ jununt-if £ ... : 
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d. Ifkhg Ipuuiurjiunji khgx (fklig jununnf khg ••• L. ... : 
C. Q^ni-tp m if k p ji Ipu n ji kg: fynuni-if ... ... : 

f. X/pujhg fj) p uAi u ji m g ji k*b: fynunLif : 

g- Hlfth pnLpg £: *huj JvnunLtf : 

5. Fill in the corresponding words. 

tl. fyuipnhp m if k p ji Ipu tj ji [ 1U ^{ opfrnpt^p tzkpifuihni-4hi 

b. ^njuup tj_ k p if 'uAi in tj ji £ y [ 1U ^[ U%^[i u [^ '•' (Jbptuljuliuj^)'. 

C. f*tfuAip n_nLU [ 1L, L[ tjuAiufAi ... {JJiifkpjiipu) 

d. IT^iuinu &u/u£nhnL$£i [ 1U ^[ *fipfiuuinif)kpp ••• {JJ^Jt^iJiuj)'. 

C ffkpfih ... (liujhujtfuj) fiuty Slnhp ... 

f. f]i-uujunr^p ... ifjn_jiupnnu) [ iu ^i tiLULUuntpii_£,[iu ... {f i uupu f ujiuj)\ 

g. Opjmptj.p ... (QjihujuuiujU) fiuty upupnhp ... {Hht^^puj): 

6. Fill in the corresponding words. 

tl. Ikju tJJjpni-pkhp ^uj jlpu/puu (^ijjjujuuiuju) 

b. frtpuupk^uj'u ... giurpii j) lu u £i n l [<}j n lAi ntAiji: {J*uupu*bjiuj) 
C. ^/Jjhup ... giurpii jjluu^i (ty*kptf ujhfiui^ 

d. Iffrgfrh ••• giurpu lu u £i n t_ n l*Li niAjfi: (^nL.hujuunjjh) 
C. fri^uiup ... ujhriLU ( fj*ni_ULUuuiuju ) 

f. lkj u M£pj : iuunL.up ... (f* m ui lu) 

g. Uthiu^fnn LUuniAjp ... (^lujluuuiluu ) 

h. Slnhunh w utj-iuU n lAj p ... (J^hn_^uj^ 

7. Use the appropriate forms of the verbs. 

3.. ^riL. 4ujjkpkh tj-pn't-tT ku: (q-pki [g 3 rel] ?o wnte) 

//u^ mjmlfhpin ... : [em] ?o 

c. Wuiiui'L ... : 0j/»£/ [g 3 rel] to write) 

d. f/^J/^ ... {liuiptj.m^ [kart h al] to read) uih^^bphh: 

e. ni.uui'bntjhbpp Stujbpbii: (funub^ [kllOSel] to Speak) 

f. ITuippuiifp fppii/hupiv/futh ^tutpjj J3 uj tj p n l [Jj n lU ... : {jiLUtfUui^ [unenal] to HqVc) 

g. IXpwifp {uiuipbi [aprel] to Zzve) uijuwhtp. 

8. Translate the following questions, using the appropriate forms to address people. 

a. What is your name, Sir? 

b. How old are you, Ani? 
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c. How many languages do you speak, Miss? 

d. What is your address, Armen? 

e. What is your telephone number, Mr. Smith? 

f. What do you study, Anna? 

g. What are you doing here, children? 

9. Answer the following questions. 

a. olhp ujuni.hp U. ujt^t^uj unL.hu £ : 

b. *^tu%h P> uiuiphLpiAi h&x 

C. Qhp jiLurjui ^luu^ml^j ni_U£i n^ph 

d. UjUt^ipph'U j-unun Lif h^: 

e. £ f ujjbph*b tj.jiuii/'g'. 

f. 3>hp £*uuutjh U rtp'U 

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. ^iijjujuintuup ifb^b- kp!{[ip £ : 

b. ^ujjuiutfiijjfop giuTuft* phuilffi^ mJujix 
C. ^ujjhphhp [* i *i J %_ Iptpii- ^' 

d. £ uuihnh'hi 4ii/jlfii/tpi/h ujjpnLpfcfop: 

e. 'fiiufifr mmn. nL*Li£i tu j I^lu Ijtuu mjpnL.pfchp: 

f. *fimu£i mmn. ni^Uji j iu in jiu m I^uju mjpnLphup: 



XII PROVERBS 

"fiuj'bp iJjqnL. rj_pinhu, uijh t pujh iFtupq. hux 

[K h ani lezu gites, aynl^an mart^s] 

You are as many (people) as the languages you know. 

Ut^pjujp^p ^phntjh nL. ^uiht^nq^p 

[Ashkharhi shinogh*m4#andogh3 lezil»-e] 

The world's builder or destroyer is the tongue. 

tjplpup ^ht^ijL.h Ipup&iutjhni-if £ Ifjuih^p: 

[Yerkar lezun karchats h 3 num-e kyank 11 a] 

A long tongue shortens life. 
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I DIALOGUES 

Two friends, A and B, meet in the university hallway. 

A. Puipb!, (ftp/,-. Hello, Mary! 

[Barev, Meri] 



B. fiutpb', L.plpP''' U*J uu 'btJ p^^t. ^ u UJL,nLl f • 

[Barev, Lilit h . Aystegh inch h es anum?] 

Illf pi 111 in II 1 if L II : 

[ashkhatum es?] 

A. fi'fa ^ittjbpblf bif unijnpnLif : 

[Voch, hayeren em sovorum] 

B . Ifc^i n.pmbif y tj.nL. ^Lum 

[Ah, gitem, du shat] 

^mj piibbpubp nt-hbit: 

[hay ankerner unes] 

A. (Aj n \ b. ^utjbpbhp £luui bif uppnt-ifi 

[Ayo, yev hayerens shat em sirum] 

B. fiutjtj tj.nL. ^utjbpbh u p m b u ) ^b^: 

[Bayts h du hayeren gites, d+e?] 



Hello, Lilith! What are you doing here? 

Do you work (here)? 

No, I'm studying Armenian. 

Oh, I know, you have many 

Armenian friends. 

Yes, and I like Armenian very much. . . 
But you know Armenian, don't you? . 



A. ^utulfLulinLtf bif, tfp j>fc £i /ununLif bif, I understand [Armenian] , I also speak 
[Haskanum em, mi k^cW 1 el khosum em,] a little, 



putjLj "~pb^ b. butptjutj £tj_pwbif: 

[bayts h grel yev kartal ch* 1 gitem] 

B. ^utjLpiilpitu utjpnL.pbhp tj.tbtpuTp hi 

[Haykakan aybubena d 3 zhvar e?] 

A. bp/pup b, puijg plnui[ n.<bi[uip ^b: 

[Yerkar^e, bayts h b 3 nav d 9 zhvar d+e] 

B. fruh ^utjbpbh l pbpuiljLULtnL.p-jn a L.Ltpi 

[Isk^hayeren k h erakanut h yuna?] 

A. ill in J tlllj l j ill 11 ill l j jiji p til 'llli 'hp : 

[Shat lav dasagirk h unenk h ] 

Q^puthni^ utifbh pu£ jvujtj tiL upup b: 

[Dranov amen inch h khagh u par e] 

B. finpnp uiLuti-bpp bmpn tj bu tjpbp 

[Bolor tarers karogh es g 3 rel?] 



but I don't write or read it. 

Is the Armenian alphabet difficult? 

It's long, but not difficult at all. 

And Armenian grammar? 

We have a very good textbook. 

With it, everything is child's play. 

Can you write all the letters? 
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A. fl'fa [' n l n ['[[ fj-bn. £u-puibifx 

[Voch h , bolora der ch h 3 gitem] 

B. U^iTbu op ^wjbpbhp q.uiu nt-hb^i 

[Amen or hayereni das unek h ?] 

A. ^uipui^p bplpiL. ujuq-UitT: 

[Voch h , shap h at h a yerku ank h am] 

B . /)i-qn P i-if bu ^bi^ guubif : 

[Uzum^es k h ez k h 9 nnem?] 

A. /"Ji^nV £b, ulpib'h.p: 

[Inch^uch h e? Sk^enk 11 !] 

B. Uu. fh£ b: 

[Sa incite?] 

A. \]um n tiui in m'li ki 

[Sa dasaranjj] 

B. Q^ujuuipuiup ipn^p hi 

[Dasarana p h ok h ^e?] 

A. n't, fn^p it: 1Tbit b: 

[Voch h , p h ok h ^rch h e. Metge] 

B. Utjuuibr^ p a ^t bu uibuunt-if: 

[Aystegh incites tesnum?] 

A. Ifp ubqmu, a-puiubqujuubp U. uijd-nn-ubpi 

[Mi^seghan, g 9 raseghanner yev at h orner] 

B . fr Q u£ Ipsi ubnuiup Lj pur. 

[InchMca seghani v 9 ra ?] 

A. fyp^bp tit uibuipbp'. 

[G 9 rk h er u tetrer] 

B. Pi-ppl [fut l[ui: 

[Urish inch^ka?] 

A. Ifuiuipuihbp, t£pp£hbp Zl ifp n-bwph: 

[Matitner, g^icW 1 ner yev mi retin] 

B . (J, f ii in I. ii ri ij b uutttntiT : 

[Aystegh ov e n 9 stum?] 

A. fit tint gfcpi 

[Usuts h ich h a] 



No, I don't know them all yet. 



Do you have Armenian classes 
every day? 

No, twice a week. 



Do you want me to examine you? 



Why not? Let's start! 



What's this? 



This is a classroom. 



Is the classroom small? 



No, it's not small. It's big. 



What do you see here? 



A table, desks, and chairs. 



What's on the table? 



Books and notebooks. 



What else is there? 



Pencils, two pens, and an eraser. 



Who sits here? 



The teacher does. 
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B f*ulf ujjhuib^n: 

[Iskjiyntegh?] 

A. [Jijhujbn nt-uujhnqhbph bh huuitiLif: 

[Ayntegh usanoghnern en n 3 stum] 

B. O/ujui fih fi^h^ If til : 

[Patin inch h ka?] 

A. ty* [i nun 111 [li in 111 lj in hlpjjphbpi 

[G 3 ratakhtak u n 3 karner] 

b. n^v 

[Urish?] 

A. (Tfi rbujifujtjnt-jg'. 

[Mi zhamats h uyts h ] 

B. l£ufpb'u, [uit^ uj^ujlfbpuinL.^p bu% 

[Apres, lav ashakertuhi es] 



And over there? 

The students sit there. 

What's on the wall? 

A blackboard and pictures. 

What else? 

A clock. 



Good for you ! You are a good pupil 
(female) . 



II TEXT 



[Lav pataskhan] 



[A J" jutiLiTpp ^ujjbpbh b unijnpnt-i?'. (X^ujlfbpuihbpp ujpq.bh tffi ,pp£ pjnunLif bh y tf.pnt-if 

[Ays khumba hayerenj: sovorum. Ashakertnera art h en mijcich 11 khosumjm, g 3 rum 

nt- lfuiptf.nt-tT Kujjbpbh: (Jijuop bf ^ujftfbf bh unif^npnLiT : /)i_unt-ij£nt-4ph ^ujpghni-tf b- 

ujcart h um hayeren. Aysor^el hashvel en sovorum. Usuts h ch h uhin harts h 9 nume: 

— (jfijb ujju Ifiiiif^fi&p ifpubif, guj'bp® Lump lfuii£p& Ifnt-hbhiuif: 

— Yete ays kavicha kisem, k h ani k 3 tor kavich kunenam? 

\Tp in ^mljli p in uftu mum fii uiu in if h' — fjpiftiL. Ifimifr. f)i urn aim s//)/ hnpptj b ^iiifiij)im if . 

Mi ashakert pataskhanum e: — Yerku k 9 tor. Usuts h ch h uhin norits^e^harts h 3 num: 

— tjjd-b uiifijiij IfpubiT ujifbu tfji Ifiurififr. — Qnpu Ifiurifi, — m mil if b m £ ml fit fiuifr. 

— Yet h e norits h kisem amen mi^k 3 tor3? — Ch h ors k 3 tor, — asum e ashakerta. 

— f*ulf bjd-b unpptj Ifjiubif, p°u£ Ifnt-hbhuih^i 

— Isk yete norits h kisem, inch h kunenank h ? 

— l/mif 1 Jiil £ ji i Dull- '/ ,n f /' lftf.ujn.hujf — iifiiiiiimiifliiiimii if b m f m If l> fi m ft: 

—Kavich ch h i m 3 na; p h oshi k 3 darna, — pataskhanum e ashakerts.] 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



i mil 

L L 


[lav] 


good 


Uiuiiniiiupiiuu 


[pataskhan] 


answer 


HI 1 /j 
a 


Tavsl 


this 




[khumb] 


group 


uniinphi 


[sovorel] 


to learn 


HI ^ Utilkp Lfl 


[ashakert] 


pupil (male) 


iit^jiiiifrninm ^ ji 


[ashakertuhi] 


pupil (female) 


iUpn. itii 


[art* 1 en] 


already 


ifh ah* 
"P -PPl 


[mi k* 1 ich* 1 ] 


a little 


iu won 


[aysor] 


today 


A/ 


[ell 


too, also 




[hashvel] 


to count 


fji_ ufjJL a i n /_> // 

*J C f 


[usuts h ch h uhi] 


teacher (female) 




[harts h 9 nel] 


to ask 


L 


[yet h el 


if 


ii in il /iA 

M-I /II t-J 1 1 CI 


Tkavichl 


chalk 


/# nuui 

T.L L 


[kisel] 


to cut in half 




[yet h e kisem] 


if I cut it in half 


•F t 


[k h ani] 


how many? 




[k 9 tor] 


piece 




[unenal] 


to have 


LutULfiLUuhiLuhh/ 

L It 


[pataskhanel] 


to answer 


unnha 


[nor its' 1 ] 


again 




Tamenl 

1 CI 1 1 I 1 Jl 1 


everv each 


uiut L 


[asel] 


to say 


b u k 


[isk] 


and, but 


*t n tb 


[p h oshi] 


dust 




[m 9 nal] 


to remain, stay 


ifi ifhw 


[ch h i m 9 na] 


won 't remain 


tf-LunAiuj^ 


[darnal] 


to become, to turn 




[k 9 darna] 


will become, will turn into 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 



Ub*u3U.'i*ubP M. irtJ.4fll*3-R [Senyakner yev kahuyk 1 " ] ROOMS AND FURNITURE 



p in cj if m l<} n n. 


[bazkat h or] 


armchair 


U£Wlfl£t£Uilf p 


[pat 3 shgamb] 


balcony 


fnqiupmh 


[logharan] 


bathroom 


if 11/ ^£11/ If in j 


[mahchakal] 


bed (piece of furniture) 


uilifynqfih 


[ankoghin] 


bed (mattress+bedding) 




[n 3 njasenyak] 


bedroom 


t n rt 


[gorg] 


carpet 


III II 111 U III 111 fj 


[arastagh] 


ceiling 


mjrlnn 


[at h or] 


chair 


fl 111 itm ijii 1 j ij 


[zhamats h uyts h ] 


clock 




[mijants h k h ] 


corridor, hallway 


j> uiijil'iiij 


[bazmots h ] 


couch 


ij 111 p 111 ij tit jp 


[varak h uyr] 


curtain 


i\m 2 tuuh )i J mlj 


[chashasenyak] 


dining room 


ij 111 n 


[dur] 


door 


if n Ling 


[mutk h ] 


entrance 


<, 111 Willi j 


[hatak] 


floor 


mniAi 


[tun] 


house, home 


jllll^tllUll IJ 


[khohanots h ] 


kitchen 


jni mini' ijimji 


[lusamp h op h ] 


lampshade 


S J 111 [Ulllllj )l j llllj 


[hyurasenyak] 


living room 




[hayeli] 


mirror 


ij in ^ *iiititi'tit [t 


[dashnamur] 


piano 


a iin^ jni 


[radio] 


radio 


in ^ ^11 in m in uli 'ii j ml] 


[ashkhatasenyak] 


study room 


llljljlll'll 


[seghan] 


table 




[herakhos] 


telephone 


<,l,ll 111 llllllll IJIH j IJ 


[herustats h uyts h ] 


television set 


£j n l. cj in p ujh 


[zuk h aran] 


toilet 


^ iiiij Ij mil' 1 it'll 


[tsaghkaman] 


vase 


tij tit lit 11 1 ^111)1 


[patuhan] 


window 
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t \ 11 Tin /k 1 1 c 


[Dasaran] 


CLASSROOM 


[UlUpuAi 


[l 3 saran] 


auditorium 


U£UJjnLUUlI[ 


[payusak] 


bag 


h u m iu p tuu 


[n 3 staran] 


bench 




[girk h ] 


book 


tj-puitj-UJpujh 


[g 3 radaran] 


bookcase, library 


tj_ puiupu *> tupui h 


[g 3 rapaharan] 


bookcase 


tf. p IU U1 IU ju U1 IU 1-^ 


[g 3 ratakhtak] 


blackboard 




[hashvich h ] 


calculator 




[kavich] 


chalk 


LUlf lufpupqi £l£ 


[hamakark h ich h ] 


computer 


tj-piuuhijiuU 


[g 3 raseghan] 


desk 


piUrLlUpiuh 


[bararan] 


dictionary 




[retin] 


eraser 




[k 3 nnut h yun] 


exam 


Jdr^p-uiupu^Uiulj^ 


[t h 3 ght h apanak] 


file 


tj.ui u uj ju n u n l^j n lAi 


[dasakhosut h yun] 


lecture 




[das] 


lesson 


guipuiht^ 


[k h artez] 


map 


*LLpup 


[n 3 kar] 


picture 


gtlL. tJLUl^lUJ J UI 


[ts h utsap h ayt] 


pointer 


mump 


[tet 9 r] 


notebook 


Lj-puiuhu jmlf 


[g 3 rasenyak] 


office 




[ej] 


page 




[t h ught h ] 


paper 




[g 3 rich h ] 


pen 


itujuijiiji 


[matit] 


pencil 


V p £ 111111 n 1 l f l 


[g 3 rch h atup h ] 


pen tray 


j> l, ji'llj ^tJjj [I [r} lljlj 


[bemahart h ak] 


podium 


lljll'l' jm'lj 


[ambion] 


pulpit 




[k h anon] 


ruler 


ij iiiimit^ pp a 


[dasagirk h ] 


textbook 



29 



Unit 2 



V GRAMMAR 
A. VERBS 

1. Formation of the negative forms of verbs 

To create negative counterparts of affirmative forms, Armenian uses the negative particle 
£- [ch h -] by prefixing it to the verb. This is, for instance, how the negative forms of the 
infinitive are formed: 

tP^L [§ 3re l] to write -> ifjpbj [ch h g 9 rel] not to write 

l/ujpifuj/ [kart h al] to have -» tfjuipn-uij [ch h 9 kart h al] not to read 

l/tiit^ [linel] to be -» tifahi [ch h 9 linel] not to be 

niAibhiu^ [unenal] to have -» ^nLubhuj^ [ch h unenal] not to have, etc. 

Example: Lpub L fib" upubj 

[linel t h e ch h 3 linel?] 
To be or not to be? 

The negative counterparts of some common irregular verbs are similarly constructed: 

btf [em] / am -» £bif [ch h em] / am not 

m-hbif [unem] / have -» £m.ubtT [ch h unem] / don 't have 

tffiuibif [gitem] / know -» ^tjpuibiT [ch h3 gitem] / don't know, etc. 

Compare the full paradigm: 



(bu) 


biT -> 


^biT 


riL-hfctf 










(ijf.ni-) 


£// > 


£bu 


nL-1ihu 




£nt-hfcu 






(W) 


£ - 


ib/ik* 








i /•"'/' "* 


tib m b 


(iTbhf) 














Itf-puihug 


(tj-m-^f) 




t h s 








cffiinhjj — > 


lUpuihg 






£bu 













2. The negative paradigm of present tense indicative (regular verbs) 

Regular verbs form the negative paradigm of the present tense indicative by combining the 
negated auxiliary ^btT [ch h em] (see above) with the present participle ending in -m.it: 

Affirmative: (bu) tj.pm.it bit [(yes) g 3 rum em] I write/ 1 am writing 
Negative: (bu) ^btT tj.pm.iT [ch h em g 3 rum] / do not write/I am not writing 

Note here the difference in word order: rather than following the present participle tj.pm.iT 
[g 3 rum], the negated auxiliary ^biT [ch h em] precedes it. 

*Note that in the conjugation paradigm of regular verbs (see p. 31) for the third person singular ^p 
[cbbi] is used rather than the regular negative form ^ [ch^e]. Examples: {"but) £p tj.pm.iT: [(Na) 
chb i g 3 rum] He/she is not writing. But: Cbiu) <«y [(Na) hay ch h e.] He/she is not an Armenian. 
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All regular verbs follow the pattern below: 



SINGULAR 


l.pers. (tu) 




+ verb stem + ni.it 


[ch h em 


+ verb stem + um] 


2. perS. (q-n L ) 


f^bu 


+ verb stem + ni.it 


[ch h es 


+ verb stem + um] 


3.pers. (iiui) 


tfr* 


+ verb stem + nt.it 


[ch h i 


+ verb stem + um] 


PLURAL 


l.pers. (itbu^) 


tbh^ + verb stem + ni.it 


[ch h enk h + verb stem + um] 


2. perS. {q-nLg) 




+ verb stem + ni.it 


[ch h ek h 


+ verb stem + um] 


3.pers. (hpuihj?) 




+ verb stem + ni.it 


[ch h en 


+ verb stem +um] 



Present tense indicative (negative) 



[g 3 re 


[] to write 


[khose 


1] to speak 


[kart h 


al] to read 


ihit 


O-pnLtt 


ihit 


jununt-tf 


^hit 






O-pnLit 




jununt-tf 






lb 


n~pnt.it 




junutiLif 


lb 






n-pnt.it 




junuriLtf 




ljLLipq_ni-tf > 


t b -e 


n-pnt.it 




jununt-tf 




ifutpq-nt-iF 




O-pnLit 




jununt-tf 




IjLuprj.nt-tf 



The three monosyllabic verbs, n-m^ [gal] to come, u,w L [tal] to give, and pu[ [lal] to cry 
(see Unit 1 , p. 11) follow the same pattern, but take the participle ending VTl—pu [~is]i n-iit^pu 
[galis], mui/Jiu [talis], and ^u/^u [lalis] . 

Affirmative: (tu) n.m^pu bit [(yes) galis em] I come 1 1 am coming 

Negative: (bu) ^bit n-m^pu [(yes) ch h em galis] I do not come II am not coming 





UlUil 




[gal] to come 


[tal] to give 


[lal] to cry 




^bif uiaitfru 


^btf L^Lb 






^bu u^Lb 


lb t^iP" 


iniuj jiu 


tb wLb 




^b*U iTiiu^u 


iP"u^ wit 






l k S L m Lb 




^b*Li iTiiu^u 





See the note on p. 30. 
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A common East Armenian complex construction that correponds to the English / can is 
liuipn^ hi? [karogh em] (literally: I am able). Here is its conjugation paradigm: 



(bu) l^mpnii bit I can — > fkJ /fiupnq I cannot 

(q.ni.) buijinri bu you can — > $hu l^uipnq you cannot 

(W) l^m ftnri t he/she/it can — » £p Lmpnq he/she/it cannot 

(ifbiig) liutftnri hug we can — » £bug l[uj{in^ we cannot 

(q.nL£) liujpnti hg you can — > ^hg //uipnij you cannot 

(upu/ug) Ipupnn hu they can — » ^hh fyujpnq they cannot 



The parallel regular verb 4 [karoghanal] has a slightly different aspectual 

meaning: to he usually I normally I in general able. 

Affirmative: (hu) 4 hu" [karoghanum em] / am (usually) able, etc. 

Negative: (hu) ^bif Ifuapn^tuhnut [ch h em karoghanum] / am (usually) not able, etc. 



B. NOUNS 

Formation of the plural forms 

Most Armenian countable nouns form the plural by adding one of the two plural suffixes to 
the stem: -bp [-er] for monosyllabic nouns and -%bp [-ner] for nouns consisting of more 
than one syllable: 

ItiLju [luys] light -» ^tiLjubp [luyser] lights 

u-npu. [gorg] carpet -* ,/np,/bp [gorger] carpets 

[matit] pencil -» ifuunfiuihbp [matitner] pencils 

[patuhan] window -> upuum^mu^bp [patuhanner] windows 

Only a certain group of monosyllabic nouns form the plural with -tikp.* 

[hn. [ler] mountain — * ^hn.tibp [lerner] mountains 

pnn. [t h or] grandchild — * p n n.ubp [t h orner] grandchildren 

tj-uin- [gar] lamb — * y u,, L uhp [garner] lambs 

q.nLn. [dur] door -> r^nl/bp [d 3 rner] doors 

The suffix -iibp is also added to nouns that have only one written vowel, but are pro- 
nounced as having more than one syllable because of the transitory [ 9 ] before or between 
consonants (see Unit 6, p. 137): 

ulimp [n 3 kar] picture -* h/fwphbp, etc. [n 3 karner] pictures 

i] tj I 1 urn [ 9 zgest] dress -» q^humubp [ 3 zgestner] dresses 

But: t[uju.p [vag 3 r] tiger -» i/m^pbp [vagrer] tigers** 

uiuinq [ast 3 gh] star — * uiumqbp [astgher] stars** 



* Originally, this -{# belonged to the stem of these monosyllabic nouns. Compare etc., in Classical 

Armenian. Modern Armenian has dropped the final -h in the singular, retaining it in the plural form. 

** Note that in the plural [ 3 ] is reduced; these nouns form their plural like regular monosyllabic nouns. 
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Compound nouns take the ending -hp if their second component is a monosyllabic noun: 

n in uui t£pP£ [dasagirk h ] textbook -> rj-ujuuiif p^>up [dasag 9 rk h er] textbooks 
intfbhuiil [shok h enav] steamboat -> fnabmm/ [hp [shok h enaver] steamboats 
m it'll tub tun [tonatsar] Christmas tree [tonatsarer] Christmas trees 

However, if the second component is a verbal derivation that is not used as an independ- 
ent noun, the compound noun takes the plural ending -iibp\ 

[s 3 takhos] liar -* ummfunuhbp [s 3 takhosner] liars 

[dz 3 knors] fisherman -» d/finpulibp [dz 3 knorsner] fishermen 

uitpj-uiubp [azgaser] patriot — * mqnimibphbp [azgaserner] patriots 

Some nouns may have additional plural forms. Nouns ending in -gp, -wgp, and -bgp take 
also the archaic plural suffix 

hpLuAigp [yerevants h i] native of Yerevan — » bpbmhgp^ or bpLm U gptibp native of 

Yerevan 

tj. jnLiiuigp [gyughats h i] peasant — » ^ jm.qmgp^ or q. jnLijmg/ihhp peasants 
/nr L bg/, [lorets h i] a local from Lori — » pnn-hgpg or [nn-bgphbp locals from Lori 

Other irregular plural formations include: 

l[pti [kin] woman > Lmhw [kanayk h ] women 

mplfph [tikin] madam, Mrs. -» mpUhuij^ [tiknayk h ] or mpLphh hp ladies 

[paron] Sir, gentleman — » [paronayk h ] Sirs, gentlemen 

iTuipq. [mart h ] human being, man — » Jmpqpli [mart h ik h ] human beings, men 
imj uj iPiijji tj [t 9 ghamart h ] man -> inqimfiupqpli [t 3 ghamart h ik h ] men 

Note that after numerals, nouns are generally used in the singular: 

Spiiq. iTuipq. [hing mart h ]/?ve men, n L fl op [ut h or] eight days, 20 t£ [k h san ej] 20 pages. 

Correspondingly, with such quantifiers as ^wip" [k h ani?] how many?, ifp ^uAip [mi 
k h ani] a few, nouns are often used in the singular: 

—•fimhp" Ipnnp [k h ani k 3 tor?] how many pieces? (literally: how many piece?) 
—Qnpu Lump [ch h ors k 3 tor] four pieces (literally : four piece) 

However, after pn^np [bolor] all, npn^ [vomsh] certain, pmqj'mppu' [bazmat h iv] numer- 
ous, the plural form of the noun is used: 

pninp <mpgbpp [bolor harts' 1 era] all (the) questions 
up ii 2 m urn nil i j hbp [vorosh usanoghner] certain students 
pm^iTmppu^ a_nt-juhp [bazmat h iv guyner] numerous colors 

After iuiui [shat] many and ^fc [k h ich h ] few, both singular and plural can follow: 

luiw pm% [shat ban] or ^mm pmhbp [shat baner] many things 

£pt tfuipif. [k h ich h mart h ]or^^ dmpnplf [k h ich h mart h ik] few people 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Word order in Armenian sentences (inversion) 

The normal word order of an English simple clause is SVO (Subject - Verb - Object): Maria 
wrote a letter. In Armenian, although word order is relatively free, a SOV (Subject - Object 
- Verb) order predominates. Thus, in a simple Armenian clause, be it a statement, question, 
or command, the conjugated verb tends to occupy the final position: 

(fri/) J~Uirf 'ujhujlf nt-hhif: [Q^tiL.) t^puiif ^nL.hb°u: 

[(Yes) zhamanak unem] [(Du) dram ch h unes?] 

(I time have) (You money not-have?) 

/ have time. Don't you have money? 

When the auxiliary bit [em] / am fulfills the function of a copula, i.e. a verb that joins a 
subject to its complement, it generally assumes the typical final position: 

Hpuiitp 4uij t: S.n"Up 4uij £t: 

[Arama hay e] [Jona hay ch h e] 

(Aram Armenian is) (John Armenian not-is) 

Aram is an Armenian. John is not an Armenian. 

However, when the auxiliary bif [em] / am is part of a compound tense (auxiliary verb bif 
+ participle), the auxiliary enforces its own rules. It then positions itself in a sentence 
depending on the sentence type. 

1 . In an affirmative sentence, where the action itself is emphasized, the regular SOV word 
order (participle + auxiliary verb bif [em] / am) with the auxiliary in final position pre- 
vails (see pp. 11-12). However, as was seen on p. 30, in the negative counterpart of the 
same sentence the word order is inverted: the auxiliary precedes the participle.* 

(Jfbho) jvnuni-if bh^: i/hni-^f) ^b^ £unt-if: 

[(Menk h ) khosum enk h ] [(Duk h ) ch h ek h l 9 sum] 

(We talking are) (You not-are listening) 

We are talking. You are not listening.** 

2. In special questions initiated by an interrogative pronoun, typically an inversion occurs 
whereby the normal word order is changed. For East Armenian this means: 

* Note that rules of reversed word order apply not only to the present tense but to all compound tenses that are 
formed by the auxiliary verb "tif." This also includes the following tenses: the indicative imperfect (see Unit 
3, pp. 52-53), indicative perfect and pluperfect (Unit 5, pp. 96-100), and indicative future (Unit 6, pp. 124- 
126). 

**Compare here the word order in English and Armenian: While it differs in affirmation, it coincides in negation. 
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a) placing the emphasized word, i.e. the interrogative pronoun, in initial position; 

b) placing the respective response to the question in initial position; 

c) placing the auxiliary verb, with or without negation, immediately after the emphasized word. 



ffL 



ihnLit : 



— * SnL.il bit tiiitiLif: 

[Tun em g 3 num] 
/ am going home. 

* ULhhuiil £p ^.uipgunLit: 

[Annan ch h i harts 1 " 3 num] 
Anna is not asking. 

As illustrated, the inverted word order applies to special questions, both affirmative and 
negative, and their respective responses. Here, the word order between Armenian and 
English is obvious. 

3. Thus, inversion serves to mark priorities that can be tested by a simple question: 



[Ur es g 9 num?] 
Where are you going? 

ff'L th *>uipgutiLif: 

[Ov ch h i harts h 3 num?] 
Who is not asking? 



fju bit tLptiLif: 

[Yes em g 3 rum] 
/ am writing. 

(tju) hull/ mil bit cipnLit: 

[(Yes) namak em g 3 rum] 
/ am writing a letter. 

itju) bit tLpriLit: 

[(Yes) k h ez em g 3 rum] 
/ am writing to you. 



(Question) lfi[ t n.pm-it> 
[Ov e g 3 rum?] 
Who is writing? 

(Question) fi°u£ bu npm.it-. 

[Inch h es g 9 rum?] 
What are you writing? 

(Question) ffi.it iru tLptiLU'. 

[Um es g 9 rum?] 

To whom are you writing? 



4. Unstressed complements of the verb appear between the auxiliary and the participle: 



\jUl h llttlii'itllj tLptiLif: 

[Na e namak g 3 rum] 
He is writing a letter. 

\fUi J>bl b hmituili q.priL.iti 

[Na k h ez e namak g 3 rum] 
He is writing a letter to you. 

\,ui um J nop h h ui if tub o-ptiLit: 

[Na aysor e namak g 3 rum] 
He is writing a letter today. 



(Question) fl°i[ t uiuifiuli tLptiLif: 

[Ov e namak g 3 rum?] 
Who is writing a letter? 

(Question) Ifut t W uwifuili tLpnuf-. 
[Um e na namak g 3 rum?] 
To whom is he writing a letter? 

(Question) If pp. t uui li in if mil tj_ptiLlt: 

[Yerp h e na namak g 3 rum?] 
When is he writing a letter? 
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VII WORD FORMATION 
Formation of compound nouns 

Armenian compound nouns typically consist of two basic elements that are joined to each 
other either directly or by the connecting vowel 

The following compound nouns are joined directly, without a connecting vowel: 

Ifhuofr [kesor] midday, noon *— (b^bu + op half + day) 

irm[uiifi [tsovap h ] seashore *— (irml + wip sea + shore) 

More commonly, however, the two components are joined by the connecting vowel -«/-: 

4jnLpujubhjuil{ [hyurasenyak] living f'OOm < (^jriLp + ui + ubujwb) 

(guest + conn. + room) 

SuipgiutipnLjg [harts h az 3 ruyts h ] interview <— (Zwpg + w + apm.jg) 

(question + conn. + talk) 

The components can originate from various parts of speech: 

a) noun + noun: q huiuufi [getap h ] riverbank *- (qbm+ uitp] river + shore) 

b) noun + verb: Jmpqujuiquju [mart h aspan] murderer <— (ifwp^+ uu{uiu[b/] human + kill) 

c) verb + noun: t^pwubquih [g 3 raseghan] desk *- (qplbj] + ubqmu write + table) 

d) adjective + noun: ^pw^nmp'b [lialusin] full moon <- (^p + p,L U [,u full + moon) 

e) pronoun + verb: ph^bmppn. [ink h nat h ir] airplane <— (pu^h + fin-lib/] self + fly) 

When the first element ends in -/», this vowel contracts with the connecting m to an b: 

[ginetun] wine cellar *- (q-pup + «/ + uim.li wine + conn. + house) 
jn^buunl [shok h enav] steamboat «— (ip^p + ui +uwil steam + conn. + boat) 

Elements of compound nouns may also be joined by the particles -«£_- [u] and -L- [yev] and: 

wjpnLpbu [aybuben] alphabet «— (wjp + m. + pbh a + and + b) 
IfbpnLpjfii-if [kerukhum] feast *- (Ifbp + eat + and + drink) 

[arevtur] take + a«c? + g/ve) 

In Armenian word formation it is common for some vowels to alternate. For instance, p 
[i] and m_ [u] shift to a transitory [ 3 ], [uy] to «/. [u], yu/ [ya] to b [u], etc.* 

[gin] price -* qiiiugnugmli [gnats' 1 utp h ak] price list 

mil in [sut] lie -» [s 3 takhos] //ar 

[luys] //g/2f -» ^nminiTipnip [lusamp h op h ] lampshade 

/fin in j 111)1 [matyan] book -> itmmbuuiq.pp [matenagir] bibliographer* 



*These alterations are discussed in Unit 5, pp. 107-108. 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters ft p, u£, and # 4 

The consonant system of Eastern Armenian differs from that of other Indo-European lan- 
guages (see p. xx). Rather than a dual system of stop consonants, such as the voiced b and 
the voiceles p, East Armenian has a triple system with one voiced p [b] and two voiceless 
stops, the non-aspirated uf [p] and the aspirated ip [p h ]. The non-aspirated u{ [p] may seem 
unusual to the English-speaking student in that it is pronounced with stronger plosion, 
occupying an intermediate position between the p [b] and the ip [p h ] . The triple system of 
the related stop consonants p, m, and ip can be presented in the following table: 



Each of these stops represents an independent phoneme, i.e. the smallest phonetic unit in 
a language that distinguishes one word from another. The following three words differ in 
meaning in the contrast of the phonemic consonants p, uf, and ip : 

p [but h ] blunt 
[put] dot 

ipm-P [p h ut h ] Russian weight unit (16,3 kg) 

East Armenian is, on the whole, a phonetic language in that words are pronounced as writ- 
ten: fithpuitfph [Benyamin] Benjamin, lApti [Abel] Abel, Ijbmpnu [Petros] Peter, tyuihpp 
[panir] cheese, ipfapumpuj [p h ilisop h a] philosopher, wip [ap h ] palm, etc. 

There are, however, some exceptions. After vowels, after J [m] and p [r], the voiced p [b] 
is pronounced as the voiceless aspirated ip [p h ]: jvuiph^ [khap h el] to deceive, ^inpiuf} 
[shap h at h ] Saturday, ^w^p [Hakop h ] Jacob, hpp [yerp h ] when, hm.pp [nurp h ] tender, 
m.ppuip [urp h at h ] Friday, [surp h ] sacred, [hamp h uyr] kiss, 

[hamp h erel] to be patient, etc. Also, after the consonant ^ the voiced p [b] is pronounced 
like the voiceless, non-aspirated uf [p]: hripmjp [yekhpayr] brother, nq^p [vokhp] lamenta- 
tion, uMtip [akhp] trash, etc. These phonetic deviations apply also to derivations of the 
above-mentioned words: "unupp [nurp h ] tender -> hppn L pjnL.h [n 3 rp h ut h yun] tenderness, 
Zuiifphphi [hamp h erel] to be patient -» $wiTphpnL[}jni3i [hamp h erut h yun] patience, hpp 
[yerp h ] when -» hpphifh [yerp h em 9 n] sometimes, etc. 



voiced P p 

voiceless non-aspirated *9 m 
voiceless aspirated <P ip 



[b] 
[P] 
[p h ] 
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IX ORTHOGRAPHY 



Exclamation marks in Armenian 

There are two exclamation marks in Armenian, the stress or acute mark (') and the exten- 
sion mark ('). On the whole, they correspond to the English exclamation mark (!). Like the 
question mark ( ra ) (see p. 18), they are superscripts. Both signs are placed on the stressed 
syllable of the emphasized word. The stress or acute mark (') is placed: 

1 . Over words stressed in an imperative sentence: 

ty^ppgu mn't-pi Ifp' t^huj: 

[Girk h 3 s tur!] [Mi g 3 na!] 

Give me my book! Don 't go! 

2. Over names of persons or words addressed to people: 



3. Over one- word replies used as strong assertions: 

— fihbpjd-u pbpb n ^ bw. —Ikjn't or: p't- or: fr^uipb^b-. 
[T h ert h3 s berel es? Ayo! or: Voch h ! or: Iharke!] 

Did you bring my newspaper? Yes! or: No! or: Of course! 

4. Over more prominent words singled out in a sentence: 

Qbtf uibuhni-iT p'lf ifuiwpuip : OH f*if J mm ft uin £bif uibuhnLif: 

[Im matita ch h em tesnum] or: [Im matits ch h em tesnum] 
1 don't see my pencil . or: I don't see my pencil! 

The extension mark (') appears in passionate speech where stressed vowels are prolonged 
to express emotion. It is placed: 

1. Over greetings, welcoming expressions, congratulations, wishes, etc.: 

— f) t L2. n ' l ~ft % &^ Jn [ I ^ UJ i£n''p: Or: fiuipn'tf blpup; 

[Voghjuyn! or Sh h 3 norhavor! Barov yekar!] 
Greetings! or: Congratulations! or: Welcome! 

2. Over interrogative pronouns that initiate sentences expressing feelings such as admira- 
tion, regret, astonishment, etc.: 

fS'L^ ifiupq. b% Or: f)'*l bp uupuunt-if% Or: f)pwb't£ b*L uJjb opbpp: 

[Inch h mart h e! or: Ov er spasum! or: Vortegh en ayn orers!] 
What a person! or: Who would expect it! or: Where are those days! 

3. Over the majority of interjections: 

4^u/pi: Or: Hipun'u: OT. 

[Vakh! or: Ap h sos! or: Vay!] 
Woe! or: Alas! or: Ouch! 



IXpui'tF, bu Lujuuibq bifi 

[Aram, yes aystegh em] 
Aram, I am here! 
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X WRITING 



fi, pm'L, 
[b] [ban] 



n 

T' 


Collin, 


r 


ft ft L ft, 


k 


k u , 


1' 


Uft ft 

7 


9. 




% 


tyftLft, 






8, 




?> 


cllutl, 


t> 






bu, 


1' 




% 




% 


'hnLiL, 


b, 


bu, 


2, 




[g] 


[gar] 


[d] 


[dur] 


[ye] 


[yes] 


[z] 


[zoh] 



/, k'k, ft, fiif, /», pk", [, p., /i upp k/ 

t, h"<,, p, p'lf, p, pb K , L , L ui L , p, (Sufi phf 

b, tX ft, ft'*, ft L L- b C, aWr b L 

[e] [eh!] [i] [im!] [t] [t h e?] [1] [lal] [a] [ant^rel] 
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XI EXERCISES 



1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 



SL. (X ju JvnLU^pp ^wjbpbh 
b. 'fiuilifi*' Ipnnp btUijh'Sk 
C. ITbu^p £npu jhtjtiL. 
d. ITuMpji) ^ujjbpbu [MJi^ 
C. tju ^ujjbpbhp 2_ mm 
f . Q^nL aiuh^ jhtftiL. 



q^^tuibu^: 

£ uni^nptri-if : 

Ipuptf.n'i-dt bu: 

a.jnnbu: 

Lpu Lujumbtp 
htf ufipriLif : 



2. Combine words from each of the three columns to create a complete sentence. 



a. tyujp/iubu 

b. Q-riL^ 

C. Ifhpfih L &nup 

d. UpiPhhp 

f. bu 

g. 'bpujuj* 



u/Ua_ippbu 

&uiupiuhph*u 

•>iujbpbh 

^fiuujpbh 

jiuupuubpbu 

a_bpL?Luubpbu 

^tii-huinbh 



^bu jnnunt-L? : 

lb tp"^> 

fbli bujpr^nLifi 
^ji nt-t^nt-if junubp 
£btf Ipupnq unifrtpbp 
^t^jiuibu'. 

I^lui£ jununi_if : 



3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, d, and e. Replace the verb 
l£uipq.ijj£ by Jvnub^ and q.pb^. 

3.. A. 0>nL. ujua-^bpbh Lpupnurti-U* bu; 

B. H jn\ £iif in [ua^ Lpupn.ni-U : 

b. A. ^nt-g ^ujjbpbu Ipuprj-LUf U-fruib^: 

B. Ujn\ tffi ,pfi£ l^ujp^nLtf bug: 

C. A. ITuipjiu ^ujjbpbu pui£ £ l^ujpt^nt-if: 

B. f^ujjg iuutj_jbpbu Ipuprj.iuj t, t hb m b x 

d. A. ^ujjbpbu lpuprj-iu[ ufipn^Lif but 

Uf}p ni - U ^ bify pujjg £"Jtl Ipupij-iuj ^tj-jiuibif: 

C. A. l^^uiljbpmubpp 1^*1 bu lpuptj-ni-U*\ 

B. fli'$j pui^ ^bu Lpupnuni-U**. 

4. Answer the questions using the appropriate plural forms. 

SL. Ihju puiULp U-jiuib^ux ijU prt£np pujn.bpp n_jiinbi¥x 

b. Q^ujuuju^ip^p nL-ub^gx [fbu^ if ji guiuji tj-Uiuwu-jipg tn-hbh^x 
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C. Shinp tiL-hh^u: \ju £Uii/i ... 

d. X/UJ ujvuij^ hjuhliT *fjUJ npn^ ... 

C. ITfi ouimp gktpriL, tf-jtuib^w. fju hphg ••• 

f. IXjutnht^ uA/tj-f jimaji lpu°\ Uijuuihr^ ^fiut^ ••• 

g. Iffr ni_uujunr^ t^junb^^x (fhu^ tffi giubji ... 

5. Answer the questions with a negative response following the pattern. 

SL. O^riL. 4t*Jjhpfcu Ipupnurtt-if hut f)'$j £ptf tpupr^nt-if*. 
b. Qfiuiuphu tj-fiinb^u: fffa ... 
C. Qnljp fppiuuuhphu t^jimji 3 '. f) uum ... 
d. If t/jpfiu uijuuih^r^ £ riLuujunLif : f)'$j UUJ ... 
C UitFblj op 4/JJjhphu£i t^Luu nt-uh^g'. fj'fo tThh^ ... 
pjifnVif but f}'t, bu ... 

g. Uifbu op tj-ui^u bg: /}'t, tfbhji ... 

h. iXptppu nt-i/ib^ nt-qn°i-tT ki fl't_> ^ #/// "* 

6. Complete the sentences. 

Or. tjtij ^ujhp if ujuipui nt-Upx \/LU bpbtiL. tTujuipui nt.up (2): 

b.-fiuihf h/fuip ni-hbu: bu (10) ... n L 1ibd: 

C. Ifuupjiu guAiji 3 puMti. c^jimji'. \fiupjiu ^uji/i ... afiuifrt 

d. ty*pujt£ tup lu hp £UJi/i tf-p^kp nt-U^x ty* p lu rj.LU p luu p muiup 4iutpup ... : 
C. ^ujjlfuilpjjfo uijp n t_p h up ^uAiji uitun. nt- hp: (39) ... : 

f. (Jijiitfiht£ ^uihfi* riLUiuhnr^ £ ^uijhphh uni£npnt-tf: f^npip .. .; 

g. fjuupujp-p giuUji* uihtj-UJif ^uijhpfch ni-ljbgx [ffch^ ... (3) 

7. Complete the sentences with an appropriate form of the verb t^fiuithuj^. 

ti. Wjui t^irptf ujhfcphh fjuui t^jttnjt: 

b. fju iffi J^f*^ fypujhufcphh ... : 

C. 'htiL. ujhu_£fcphh £uii£ "' : 

d. ^/jz_^» ^ujjhphh ... : 

C. ITkhg iPj-i ti_riLuhph *U ... : 

f . Xfpujlj^ ji in lu jh p h\i ••• : 

8. Complete the sentences with an appropriate form of the phrasal verb Ipnpn^ i,hub L . 

a. \ftii Ipu pni£ £ JuniuiJrpbu Ivnuhp 

b. *}*nL- 4tujhphu ipupq_iup 

C. iju t^bpifujubphu jvnubp 
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d. \/pUM*Ug Ijnpbii/tjfi bht Hht^^bpbli L. {ppwhubpbh I4UJ pnq jvnubp 
C. [fbpfih fiuupuiibph*U £ Ipupt^ujp 

f. ITbhg fjuju/fbpbh £ tP^L 1 

9. Form sentences using the verb 

/uijuuibti/huuibi-. Example: I, 

b. 1f*nt-/^ujjbphlj/uni£nphp 
C. U[iji£uj/ujju tf-[ip£p/ 'tpuprf-Uip 
u uini^Up/tnbuhbp 

e. ITbpfi/uiriL-h/tfhujp Example: (fbpph £fi nLqnutf inniAj ahui/t 

f. \ipuAjgf ^jiUwpb*U / funubp 

g. tju/fuun/uifjuuiuihp 

h. (/ Lup^im /ijjj umbq / if hut £ : 

10. Use appropriate forms of btf and m-hbhw^. 

a. tju utifbpfifyu/tjfi hif, [ 1U ^{ ^"V £ : 

b. Ifujififitfilibpp n^t-p ••• : 

C. ITuinfih guAiji 3 tffipj? *•• : 

C ^u/jlju/lfujh uijpni-pbhp 38 uiujn. ... : 

f. ITblig ^uijbpb*bp £UJUI lbU4r "' : 

g. f)°pt/tbt£ ... uj^uifybpuihbpp: 

11. Answer the questions in a correct word order: 

SL. [f b ^uipghnLiT: fl Luni-tj p + U b ^uipgiinLif: 

b. [f i£ t upiiuiuiupiuAinLif: H^iulfbputh ••■ 

C. bu tf.pnLif: X/iuif ujlf bif •■• 

d. (Ajuuibr^ p"^^ uni^npriLif : ^utjbpbli ••• 

C.ffif^ b l"J<l Luipr^ni-iT: If ui p p lull ... 

f. f^ll^ hjf uni^nptiLif: Qpitujpbli ... 

g. ff i£ h uijumhq uj^pJUJUMLlf : ffbhg ... 

12. Translate the following sentences. 

a. The room has three windows. 

b. Can you write all the letters? 

c. How many pictures do you have? 

d. I know a few words. 
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e. You have many books. 

f . All students learn Armenian. 

g. I have all the notebooks. 

13. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. (Aju pjnt-tfpp n'p pbtpiLU h uni^nprn-tTi 

bh: 

C. /Ji-uwhnqhhpp ^tujfcphh tfpbt t^jimh^lj: 

d. Ifujptj-uf^ £y tj.jiuib'U'. 

C. (Ajuop ff*k%_ untj^npnt-tT: 

f. f}t-uujljnr^p £ LLj^LU m uj u jjj lu*U n : 



XII PROVERBS 

Ifiupt^iu, hu/ iTujpq. ui\ 

[Ov kart h a, na mart h a] 

He who studies is a person. 

^jiiiim l<£jm )/p *-» in p u in r 1 1 jtljnt *li hx 

[Gitut h yuna har 3 stut h yun e] 
Knowledge is wealth. 

f)i uni //' imiui ipiih p iiiujiiib £p ii"i/uj : 

[Usum stats h ats3 sovats ch h i m 9 na] 
The educated won 't remain hungry. 

^flltpij lit I p milj ji ujuptipu/h^ujh b: 

[Kart h ala voski aparanjan e] 
Education is a golden bracelet. 



43 



44 



Unit 3 




On the Agenda ... 



Speech Acts in Dialogues: Making requests and responding to them 46 

Vocabulary: Food 50 

Grammar: Verbs: 1. Armenian equivalents of the English to be ... .52 

2. The indicative imperfect tense 52 

Possession: 1. Possessive adjectives 54 

2. Possessive articles 55 

3. Possessive pronouns 56 

Armenian-English Contrasts : Gender in Armenian 57 

Word Formation: 1. Derivation of abstract nouns 58 

2. Derivations of nouns denoting locations 59 

Pronunciation: The letters 9- <j, b l{, and ^ ^ 60 

Orthography: b h or £ £ ? 61 



Writing: fy fa fcr it, li 3 «*, 1 i, 3 g, 8 j, G i, 9 t "I ^ . . .62 



Unit 3 



I DIALOGUES 

1. In class: A and B are classmates. They address each other informally. 

I have something to ask you: 



A. [Tp pui*U bif pjhq.pb^nt-- 

[Mijmn£m kh 3 nt h relu: 

Ijiupifpp ifiumpui lit 'll/. It: 

[Karmir matit unes?] 

B. f)L.iiblf, uj^ui: 

[Unem, aha] 

fiujjtj i£bpuitj-Uip£pnt- t pj%q.pbtT% 

[Bayts h veradarts h ru kh 9 nt h rem] 

A. f>4ujp/{b t ifp pnii^bnij b phJi u^buig'. 

[Iharke, mi ropeyov e indz petk h ] 



Do you have a red pencil? 

I do, here you are! 

But please return it to me! 

Of course, I just need it for a minute. 



2. In the office: A and B are colleagues. A addresses B formally 

A. tytiipti'li 1/ni/ jui'li, mil &h a p 4ui£i[ptii t-. Mr. Palyan, is this your calculator? 
[Paron Palyan, sa dzer hashvich h n e?] 



B. lXjn\ p'b^n^L. bg 4ujptjhrii-if: 

[Ayo, inch h u ek h harts h 3 num?] 

A. Up pnu^bni^ phA l^wufg'. 

[Miropeyov indz k 3 tak h ?] 

B. (Jih^nt-^ift, ^uiifbtjb'^i 

[Anshusht, hamets h ek h !] 



Yes, why do you ask? 

May I have it for a moment? 

Of course, here you are ! 



3. In the students' residence: A and B live together. A has just returned from shopping. 

Oh, I'm very thirsty! 



A. O'^, ^ mui 6-tupiuij bif : 

[Oh, shattsarav em] 

U'pltutu, phA tfp puMfhmb 

[Minas, indz mibazhak] 

2 ni ~p l^pbpb^w. 

[jur k 9 beres?] 

B. Uppntfi \]uj tLp 2_ nt ~P ^ u nt-atn-iPi 

[Sirov. Sara jures^jizum?] 

A. lAjn', bfib lluipb L p t: 

[Ayo, yet h e kareli^e] 

B. (JujrLtiL jgn'i[ : 

[Saruyts h ov?] 

46 



Minas, would you bring me 

a glass of water? 

Gladly. Do you want cold water? 

Yes, if it's possible. 

With ice? 
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A. U,jn, bplpiL. Ipnnp, fuuirnbif: 

[Ayo, yerku k 9 tor, kh 3 ntkrem] 

&unp4ui/£ui £ bu": 

[Sh 3 norhakal em] 

B. Quiptbh: 

[Ch h arzhe] 

A. hub bu ifji puih bu° pbpbp 

Isk yes mi banem berel] 

ljujpn bu Ipi-Ui^bp jd-b hut b< 

[Karogh es k 3 rahel t h e mch h e: 



Yes, two pieces, please. 
Thank you! 
Don't mention it. 
I brought something. 
Can you guess what it is? 



uuin.ii t puijg uuin-nLjg £t, ^uingp t It's cold but it isn't ice, it's sweet 
[sarn e bayts h saruyts h ch h e, ^aght^r e] 



puijg ^uip^uiunui^ £t: f>"u^ b: 

[bayts h karkandak ch h e. Inch h e?] 

B. ^Ijuinu^uinuil^ b: 

[Paghpaghak e!] 



but it isn't cake. What is it? 
It's ice-cream! 



4. At the dinner table: Siblings A and B are having lunch together. 

A. fiuipp uipinp&uilp Bon appetit! 

[Bari akhorzhak!] 



B. -fib'u bp. 
[K h ezel] 

(Jipifbu, uiq^p iitpnhiuiugb°u% 

[Armen, agha k 9 ppokhants h es?] 

A. fl/hq.pbu° t ^uig b^ bu nt-uni-dx 

[Kh a nt h rem, hats^ el es uzum?] 

B. U,jn, bjd-b Ipuphfji t, puiijuiy. 

[Ayo, yet h e kareli^e, lavash] 

u n p ui hui ^ bu°: fru^ 4uiu°n/£ &ui£ bt 

[Sh 3 norhakal em. Inch* 1 hamov chash^e!] 

A. zSui^bpp ifp^ui 4uiu*ni£ bii, 

[Chashera misht hamovjm] 

bpp u°uijpphu b ujiij m p ijju urn i //: 

[yerr^jnayrikn e patrastum] 

B. Up Mfo t L fruit, kigub^u: 

[Mi k h ich h el Pan k 3 l 3 ts h nes?] 



The same to you ! 

Armen, would you pass me the salt? 

Here you are! Would you like some 
bread, too? 

Yes, lavash if possible. 

Thank you. What a delicious meal! 

Meals are always tasty 

when Mother prepares them. 

Would you also pour me some tan! 
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A Ufif"^, fuhq.phtf: Certainly, here you are! 

[Sirov, kh 9 nt h rem] 



B. pub fh* hhj> pjiTnLif: 

[Isk inch 1 " enk h kh 3 mum?] 



And what shall we drink? 



*hph/i liuiif nt-pfa l"^bt-B Do we have some wine or any other drink? 

[Gini kam urish kh 9 mich h k h unenk h ?] 

A. fy/ih/i fnubhh^, pmjg uiSui' uuitun We don't have wine, but here is some cold 

[Gini ch h unenk h , bayts h aha sara] 

((Ijnuiujj^)) iFhp £,uijlpulpuh t^uiph9ni-ppi "Kotayk," our Armenian beer. 
[Kotayk h , mer haykakan garejura] 

Cheers ! 

[Kenats h9 t!] 
II TEXT 

PRUNUS ARMENIACA 

Ihifbli mtupji []i if bp£iLpju j[itj ^ujui t£pnuuj£p££il[ljbp bh t^iuifiu ^iijjujuiriiiAj: lhj u ujifuin. £■£ 

[Amen tari Amerikayits h shat zbosash 3 rjikner en galis Hayastan. Ays amar el 

uihlffrh (/if^i^h £ ujjumbtjx \1puA1 nt-tibbgnt-if £ tyujpfihbh bpbuAirjji tfji nt- uuj hnnni_^£i : 

tikin Smit^e aystegh. N 9 ran ugh^ekte h um e Karinen, yerevants h i mi usanoghuhi. 

l£tfb*L op hpuih^ *Unp i^iujpbp bh uijgb^nLifx [f^juop tyujpfihblj hpwh uituUni-if £ fjpbuilifi 

Amen or n 9 rank h nor vayrer^en ayts h elum. Aysor Karinen n 3 ran tanum e Yerevani 

Ifb liuiprih tuff luIi ^nt-lpux — f* S#£ ^fiuihiu^fi ^bh^ £ \jpbufufi i^bhi/ipnhwi^uih ^ni-i^ujhj — 

kentronakan shuka. Inch h hianali shenk h e Yerevani kentronakan shukan, 

Luurii-tf £ mjiL^ji\i U'^t'l^U/ — / |/ ^ / ^ 1^*1^ 9 Mi nL ~ [^ lu p L ? <&bp tffipt^h tiL. pujlj^ujpbr^bljp) 

asum e tikin Smiths. Inch h geghets h ik u t^armendzer mirk h n u bandjareghens, 

if Luhuii^Luhfj- r^brjikfi tiL. p-ni-t^p^ ubjiAj nL. &ifbpnt-Ifp: ^iijiipu bjipuf'upx ^luUji uibuwl^bbp^ 

manavand deghts h n u t h uzs, sekhn u dz 3 meruk9. Hapa tsirans? K h ani tesakner, 

inct^pisi guyner, inch 11 aratu^yun, inct^pisi geghet^ku^yun! 

irppuiip ^uijph'up.pii primus armeniaca £ "upm piiuip'uhph'u 
Gitek h vor Hayastana tsirani hayrenik h n e? prunus armeniaca e n 9 ra latineren 

111)1111 'liji, — in u in if £ If in [i ji^il, )i, — uijuph^h 4itij/pu/pu)j uiujiip: — Z. piFui ^, iimlj m'h n i if I, ii\ 

anuna, asum e Karinen, aysink^n, haykakan salor. Hima haskanum^em, 

jp-h fih^nL. £ Ztfipujhfi u/juuifcij uiju^tuh ^uiif tit£ } — ujuriLif £ uipi^ph Utfpftp: 

t h e mch^u^e tsrrann aystegh aysk'an hamov, asum e tikin Smi^a.J 
48 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



u/ifhh 


[amen] 


every, each 




[mirk h ] 


fruit 


inmpji 


[tari] 


year 


ptuu^uMpbnhu 


[banjareghen] vegetables 


HiFhpfiliujj/ig [amerikayits h 


from America 


if U/)/IJJlfjj'l/fj 


[manavand] 


especially 


t£pnuw£pl/ili [zbosash 3 rjik] 


tourist 




[deghts h ] 


peach 


L L 


[gal] 


to come 




[t h uz] 


fig 


in in 

J 


[ays] 


this 


uhju 


[sekh] 


cantaloup 


uj if if in 


[amar] 


summer 


Jitfhpnt-If 


[dz 3 meruk] 


watermelon 




[el] 


also, too 


£*uiupit 


[hapa ...] 


what about ... 


infill hu 


[tikin] 


Mrs., madam 


b-ppiuu 


[teiran] 


apricot 


ui i Limb n 
4 L 


[aystegh] 


here 


£UJUp 


[k^ani?] 


how many? 


unuiu 
I 


[n 3 ran] 


him/her 


ml, uuilj 


[tesak] 


variety, sort 


ni_n ti u nil i 
1 tu L 


[ughekts h el] 


to accompany 


pu^pup 


[inch h pisi] 


what a ...! 


h n II tuu a h 
L ul 


[yerevants h i] 


native of 


tj.ni.jii 


[guyn] 


color 






Yerevan 


inn fjji/i/ii fr/ftii 


J# [aratut h yun] 


abundance 


nL-ULUunnnL- 


C/ifusanoghuhi] female student 


o.hnhglinLpjnLu [geghets h kut 1, yun] beauty 


on 
L 


[or] 


day 


q.puit/'^ 


[gitek h ?] 


do you know? 


unp 


[nor] 


new 


np 


[vor] 


that 


dm in 


[vayr] 


place 


^uijphupjj 


[hayrenik 1 ] 


fatherland 


m i a hi hi 

au L L 


[ayts h elel] 


to visit 


prunus armeniaca (lat.) - Armenian plum 


iii /won 


[aysor] 


today 


hpus 


[n 3 ra] 


his/her/its 


upu/L 


[n 3 ran] 


him/her 


^ujifiphbpbu 


[latineren] 


Latin 


iniuuhj 


[tanel] 


to take 


mum )i 


[anun] 


name 


una un I. if £ 


[tanum e] 


he/she is taking 


ujjuphjju 


[aysink h 9 n] 


i.e., namely 


Ip^uinpnumlj 


uyJ#[kentronakan] central 


uiu^np 


[salor] 


plum 


^ni-lfuj 


[shuka] 


market 


C.pJw 


[hima] 


now 


ujuhj 


[asel] 


to say 


^,111 u lj iii^im j 


[haskanal] 


understand 


iuuni-i? £ 


[asum e] 


says 


siuulpu'unLif £//[haskanum em] I understand 




[inch h ] 


what 


pU^tlL. 


[inch h u] 


why 


^flUJUUI^fl 


[hianali] 


wonderful 


p-h pu^rn. 


[t h e inch h u] 


as to why 




[shenk 1 ] 


building 


uj j u in I, ij 


[aystegh] 


here 




[geghets h ik ] 


beautiful 


in j ii j> in )i 


[aysk h an] 


so (much) 




[t h arm] 


fresh 


•^uiit'iiij 


[hamov] 


tasty, delicious 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 





[Utelik h ] 


FOOD 




[lavash] 


Armenian flatbread 


IJ-UJp-UJ 


[gat b aj 


Armenian sweet bread 


Jvtf npbrjb*U 


[kh 3 moreghen] 


baked goods 


Junpnij^ujb- 


[khorovats] 


7 7 

barbecue 




[hats" J 


7 J 

bread 


/pi/pu/tj_ 


[karak h ] 


butter 


Lpupl^m\iq_Lulj 


[karkandak] 


cake, pastry 


UjuAijip 


r ■ n 

[pamr] 


cheese 




[navj 


chicken 




1 , |_ -.11 . i i. ~l 

[t h 3 khvatsk h J 


cookies, baked goods 


but p~*b lU fti n. 


[kat h nashor] 


7 7 

cottage cheese, cream cheese 


uju^nt-jvtn 


[apukht] 


cured meat 


CLriL- 


L c fe u J 


egg 


< i 
ani-u 


[dzukj 


jish 




[paghpaghak] 


ice-cream 


UnLMU 


[sunk] 


mushroom 


tPhu 


[mis] 


meat 




[dz 3 vatsegh] 


1 1.4. 

omelette 




[dzit h ap 3 tugh] 


olive 


finfihci 

11 L 


[b 3 rindz] 


rice 


^Ul^Uip 


[shak h ar] 


sugar 




[aghts^an, salat* 1 ] 


salad 


b uibk 


[yershik] 


sausage 


uiupii_p 


[apur] 


soup 


uingifut 


[tolma] 


stuffed vine (cabbage) leaves 




[matsun] 


yogurt 




[9mpelik h ] 


BEVERAGES 


t^ujpb^nt-p 


r • ~i 

[garejur] 


beer 


unupoi 


[surch] 


coffee 


L L I 


[m 3 rk h ahyut h ] 


fruit juice 




[kat h ] 


milk 




[t h an] 


tan (Arm. yogurt beverage) 




[fey] 


tea 




[(hank h ayin) jur] 


(mineral) water 




[gini] 


wine 


oi zA 


[oghi] 


vodka 
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[M 3 rk h eghen] 


FRUITS 


jrihAnp 


[kh 3 ndzor] 


apple 




r 

[tsiran] 


apricot 


puiuuiu 


[banan] 


banana 


P m L 


[bal] 


cherry (sour) 


bbn-UMu 


[kerasj 


cherry (sweet) 


UMpiFiMMij 


[armav] 


date 


piutnnt£ 


[khaghogh] 


grape(s) 


iJtiftiii/lffitnprAi 


[limon/kitron] 


lemon 


uhjv 


[seknj 


melon 


hu/pfih^ 


[narinj] 


orange 


trfcrux 


[deghts h ] 


peach 




[tandz] 


pear 


Uiuinp 




pium 




[nur] 


pomegranate 


uhptjlt- p£ 


[serkevil] 


quince 




[yelak] 


strawberry 


AifhpiH-I^ 


[dz 3 meruk] 


watermelon 




1 R anm rp (rhfiil 
1 Jja.111 txl C &11C11J 


VFfiFTART FS 


n-h^utu 


[rehan] 


basil 


pUitplLif 


[bazuk] 


beet, beet root 


Ipurputf p 


[kaghamb] 


cabbage 


t^ujtpjjp) umhupi jilt 


[gazar, stepghin] 


carrot 


buitjlpulpurpui? p 


[tsaghkakaghamb] 


cauliflower 




[hamem] 


coreander, cilantro 


lj ill p n Lil tj_ 


[varung] 


cucumber 


uwiTfijd- 


[samit h ] 


dill 


uifpni-fyy pu/q.p£i£ujh 


[s 3 mbuk, badrijan] 


eggplant 


upimnp 


[s 3 khtor] 


garlic 


unpi 


[sokh] 


onion 


ii 'ia rpu q. lu\i n u , iutpumghr^ 


[maghadanos, azatk h egh] 


parsley 


"ii"t h i 


[p 3 ghpegh] 


pepper 


l£UJplfin^}£l£ 


[kartofil] 


potato 


rj-q-ni-if 


[d 3 t h um] 


pumpkin, squash 


F n ik 


[boghk] 


radish 


l<} tit p fit n L.h 


[t h arkhun] 


tarragon 


L"Lbk 


[lolik] 


tomato 


vt^bk 


[d 3 t h mik] 


zucchini 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

1. Armenian equivalents of the English auxiliary verb to be 

Armenian has three verbs that are equivalent to the English verb to be. They appear in 
three irregular conjugations and differ in form, meaning, and function. 

1) The auxiliary verb bif {bit, hu, t, bhj>, bg, bh) has a largely copular function, i.e. it 
links the subject to its complement. It is used to indicate a current state, status, or presence: 

f/,hph ^.pi^uAtij. t: \,piu'b l p ^'"J til'. 

Ani is sick. They are Armenians. 

2) The Verb £phb£ (^phnLif bif, [phnLif bu, i/ihtiLtf t, ifihnt-if bhj>, ^phtiLif kg, £phnLtf 

bit) is also used as a copula. It differs, however, from the verb bif in aspect. Rather than 
indicating a current state or presence, ipiib^ refers to a habitual state or presence: 

IjUi ifuiifp £npuph iijji/ir/hfj b. iphnt-ift 

At four o'clock, he/she is (usually) here. Or: 

3) The defective verb Ipuif {^unf, l^mu, Ipu, l{mh^, b^w^, Ipuh) means to exist: 

Ififiuittnt-if bif nt-pbifb Ipuif: 

I think, therefore I am (I exist). 

Third-person forms of the verb limit (singular Ipu, plural Ipuu) correspond to the English 
constructions there is ... and there are. 

uihp ij^puJ ^luui t^pgbp IfiMiux 

There are many books on the table. 
The negative counterparts of the affirmative forms are: 

1) St if, ^bu, it/^p (see note on p. 30), £bhj>, ^b^, ^b"u-. I am not, you are not, etc. 

2) Qbif ipfjiiLif, ^bu iphni-if, £p iphnt-tf, ^bh^ ^puni-if, ^bg ipiinLif, ^bu £phnt-if: 

I am ( usually) not or / won 't be, You are ( usually) not or you won 't be, etc. 

3) Qlpuif, ifimu, flpu, ^hiuh^, tk u '£> tk mu - I am not ^ ere or ^ do not exist, You 
are not there or You do not exist, There is no etc. 

2. The imperfect tense (regular verbs) 

The Armenian imperfect tense indicative places an action or an event in the past indicat- 
ing that it is in progress, habitual or repeated. It consists of the conjugated imperfect forms 
of the auxiliary verb bif [em] / am and the present participle of the main verb (ending in 

-n L if). 
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All regular verbs follow the pattern below: 



SINGULAR 


Istpers. (bu) 




verb stem + m.u° bp 


[-um eyi] 


2nd pers. (tf.ni.) 




verb stem + m.u° tpp 


[-um eyir] 


3rd pers. (W) 




verb stem + m.u° bp 


[-um er] 


PLURAL 


Istpers. (Jbuj>) 




verb stem + m.u° bpu^ 


[-um eyink h ] 


2nd pers. (q.m.^) 




verb stem + ni.iT bpg 


[-um eyik 11 ] 


3rd pers. (hpuiit^) 




verb stem + m.tf bph 


[-um eyin] 






IMPERFECT 








H-pbi [g 3 rel] to write 


affirmative 


negative 


(bu) tfpm 






l k b tP" L "" 


(ifm.) a-pm 




ttr 


t k bP tpn'-'f 


(hut) tfpm 


J 


kp 


£bp tf.pm.if 


(tfbhji) tP nl 


J 


We 


tkp""2 tf.pm.tf 


(l"i-^) tpni 


J 




tkb-p tp" L "° 


(hputh^ tfpm 


if 


bpu 


%_bpu tfpm.tf 


3. The imperfect tense (irregular verbs) 




In the imperfect tense, the most 


common irregular verbs t^puibltutf [gitenal] to know and 


nChkuwi [unenal] to have are conjugated as follows: 








IMPERFECT 




cfpuibuui f 


[gitenal] to know 


nLhbuujf [unenal] to have 


affirmative 




negative 


affirmative negative 


(bu) if pin hp 




ttpmbp 


m-hbp £m.ubp 


(tfm.) tfpuibpp 




ttb tnb br 


m-hbpp ^jiLubpp 


(hut) tfpuibp 




tq-pmbp 


m.ubp £m.ubp 


(tfbu^) tf_pinhpuj> 




lH-puibpug 


nt-iibpu^ ^tiLubjtu^ 


(n-ttL^) a-puihfe 




ltt"" k be 


m.hbf'i^ ^nt-ubfi^ 


(upuiu^) tfputbpu 




£t£puibpu 


ni-ubfiu £m.ubfiu 



53 



Unit 3 



limit [kam] / exist t^L [§ a ^] to come 



(bu) 


k m sb 


tk m db 


l h ut LU u 


hb 


t k b ?>»Lb" 




k m ibp 


tk^sbp 




Sbe 


t k bp f"Lb u 


(M 


k m p 






hp 


t h P t>"Lb u 




Ipjjjphp 


tk^sb^ 






tib^-e t^tb 




k w jbp 


tk^sbp 


t£Uitpu 


tf# 


t k bp *>»ib" 


(hpwlip) 


Ipujfru 


tk^sb'" 


Ef-UitpU 




^bpu tftui/iu 



3. Uses of the imperfect tense 

The Armenian imperfect tense has several equivalents in English translation. When it is 
used to indicate a continuous action carried out at a certain point in the past, it corresponds 
to the English past progressive: 

(JiUtjunt-lT bp ijinqngmj, bpp pbt£ inbuilt: 

[Ants h num eyi p h oghots h ov, yerp k h ez tesa] 
/ was walking down the street when I saw you. 

When the imperfect tense refers to a habitual action in the past without being tied to a par- 
ticular time or situation, it is translated into English with the used to construction: 

^tjUipjl^puni-iT um £p$_ bp m-Uint-tTj £p%_ punt-tf t ^uiw ui^pjmuitiLif : 

[Nakh h kinum na k h ich h er utum, k h ich h k h3 num, shat ashkhatum] 
In the past, he used to eat a little, sleep a little, work a lot. 

In colloquial speech the imperfect tense indicates a future in the past: 

f*uL^ ifbup tuprj-bu t^hnt-iT bpup: 

[Isk menk h art h en g 3 num eyink h ] 
And we were already about to leave. 

B. POSSESSION 

In Armenian, possession is mainly expressed by 1) possessive determiners or possessive 
adjectives, 2) possessive articles, or 3) possessive pronouns. 

1. Possessive adjectives 

The possessive adjectives (also called possessive determiners) are: 



1. pJ [im] my dtp [mer] our 

2. #n [k 1 o)] your (informal) ibp [cfeer] your (plural and formal) 

3. pp [ir] or hp™ [n 3 ra] his/her/its* ppbbg [irentg h ] or upuihg [Grants 11 ] their** 



* Armenian has no grammatical gender (see p. 57 in this unit). 

**Regarding the distinction Armenian makes for personal pronouns in the third person, see p. 57 in this unit. 
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Like their English counterparts, Armenian possessive adjectives precede nouns: 

it bp ^hum.% lip mil if tpl^ppp 

[mer lezun] [n 9 rants h yerkira] 

(our language-the) (their country-the) 

our language their country 

Note that in addition to the possessive adjective preceding the noun, the definite article 
-p is affixed to the noun. 

2. Possessive articles 

In addition to possessive adjectives, Armenian also uses possessive articles to express posses- 
sion. Like the definite article, they are affixed to nouns, expressing both possession and deter- 
mination. The possessive articles are: 



1. -u 


[- s s] my 


-iibpu** 


[-ner 3 s] our 


2. -it 


[- 3 t] your (informal) 


—uhpij. 


[-ner 3 t] your (plural / formal) 


3.-p 


[-a] 1 -h* [-n] his/her /its 


—hbpp 


[-nera] their 



Examples: uim.hu [tun 9 s] my house mhbpu [t 9 ners] my houses, our house 

umluij. [tun 9 t] your house mubpij. [t 9 ner 9 t] your houses, your house 
mtiLup [tuna] his/her house mubpp [t^era] their houses, his/her house 

In Eastern Armenian, redundant forms like jut mm.hu [im tun 9 s] my house (literally: my 
house-mine), pn ^m-hq. [k h o shun 9 t] your dog (lit.: your dog-yours), involving both pos- 
sessive adjective and possessive articles, are not correct. Instead, only one possessive mark- 
er is used: jul mm.hp [im tuna] or mm.hu [tun 3 s] my house, pn ^m.hp [k h o shuna] or ^m.hq. 
[shun 9 t] your dog, etc. 

The possessive article for the third person and the definite article are homonymous. Thus, 
^m-hp can have two meanings, depending on the context: 

1 . ^m-hp [shuna] the dog 

[shuna] his/her dog 

To further elucidate, the following redundant form (possessive adjective pp or hpm + 
-p/-h) is acceptable in the third person singular: 

3. hpm or pp ^m-hp [n 9 ra/ir shuna] his/her dog 

* Compare the use of the definite articles -p and -}# (Unit 1, pp. 13-14). 

** The plural forms have two meanings. Thus, mhbpu means both my houses and our house, the latter usage 
being restricted to colloquial speech. For our house, in standard Armenian the analytical form if bp mn^up 
is the norm. The same applies to mlibpi/. your houses and your (plur. ) house. As for mubpp, it means their 
houses and less commonly his/her house, for which hpm mubpp is the standard form. 
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3. Possessive pronouns 

In Armenian, possessive pronouns are nominalized possessive adjectives (see pp. 54-55). 
Like nouns, they take the definite article -p /-%: 



Ha 


[ima] 


mine 


gnlip 


[k 11 ona] 


yours (informal) 


(1) ppbhp 


[irena] or 


(2) lipuihp [n 3 rana] his/hers/its (see p. 57, section 2) 


ifbpp 


[mera] 


ours 


Abpp 


[dzera] 


yours (formal and plural) 


(1) ppbhgp 


[irents h a] or 


(2) iipwhgp [n 3 rants h a] theirs 



Thus, possession is expressed by the following variety of forms: 

pit i-pp4>p [im girk h a] or tppjtu [girk h 3 s] my book — > pifp [ima] mine 

tj-pp^p [k h o girk h a] or upp^i [girk h 3 t] your book — > ^nhp [k h ona] yours 
pp upp^p (1) [ir girk h a] or upp^p [girk h a] his/her book — > ppbhp [irena] his/hers 
hpui ippgpiZ) [n 3 ra girk h a] or ^ppj>p [girk h a] his/her book — > hpmiip [n 3 rana] his/hers 

if hp tppjtp [mer girk h a] or t^p^hbpu [g 3 rk h ner 3 s] our book — > itbpp [mera] ours 
dhp tf-pp^p [dzer girk h a] or t^p^ubpij. [g 3 rk h ner 3 t] your book — > Atpp [dzera] ours 
pptig tfcp^pQ) [irents h girk h a] or g.p^ubpp [g 3 rk h nera] their book 

— > pphhgp [irents h a] theirs 
hpmhg ippj>p (2) [n 3 rants h girk h a] or t^p^hbpp [g 3 rk h nera] their book 

— > hpuihgp [n 3 rants h a] theirs 

EXAMPLE! &bp um lU'u uiij/b^p itbb~ b, ^uiii ifbpp: fiujjg ijpujhgp ipn^p b: 

[Dzer tunn aveli mete e k h an mera. Bayts h n 3 rants h a p h ok h r e] 
Your house is bigger than ours. But theirs is small. 

In colloquial speech there are two other common forms that express possession: 

tfbpnhj, [meronk h ] (those that are) mine or ours (my/our folks) 

dbpnh^ [dzeronk h ] (those that are) yours (your folks - formal and plural) 



Example: gbpnh^ npu,b\ b'Ui UbpnUg ifp^ui ttiujhh bh: 

[Dzeronk h vorteghjm?] [Meronk h misht tannjm] 

Where are your folks? My folks are always at home. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 

1. Gender in Armenian 

Gender in Armenian grammar is unmarked, i.e. there is no expressed grammatical distinction 
for masculine, feminine or even neuter gender as is the case in some European languages (cf. 
German: der, die, das). Therefore, in Armenian gender can be discerned from the linguistic 
context or situation. The only way to express gender in Armenian is with the nominal suffix 
-m.4/1 [-uhi], which forms feminine counterparts from masculine nouns indicating persons: 

lu^iulfhpin vs. ujjuil^hpum^[i male pupil vs. female pupil 
nuiuAinr/ vs. riLuu/hnrpiL^/i male student vs. female student etc. 

Gender distinctions are normally conveyed by distinct words: 

""itbk vs - ""L 1 " 8* r l vs - boy 

4uijp vs. tfmjp father vs. mother, etc. 

The Armenian personal pronoun in the third person singular does not express gender as 
does English with he/she/it and derivations. 

2. Distinct third-person pronouns 

Armenian makes a particular third-person distinction. It has two sets of generic third-person 
pronouns: ph^(p) and W for the singular and ppbhj, and ipwh^ for the plural. These two 
sets of third-person pronouns prevent ambiguity when two persons are referred to in the 
same context. The pronoun ph^(p) with its declined forms pp his/her and pphh him/her 
refers to the subject of the sentence or to a word to which prominence is given in a context. 
However, the pronoun and its declined form hpuih him/her, his/her hark back to a per- 
son who is secondary to the person designated by ph^(p)/pp/ppth. Example: 

D^piuiTp uppnt-if £ pp phlfhpn^p II hp m ^uifip: 

[Arama sirum e ir ankeroch h a yev n 9 ra shana] 
Aram likes his 1 friend and his2 dog. 

In this example, pp his^ refers to Aram, while hpw his2 to Aram's friend. 

The same distinction is also made in the plural. Here pphhj? theyy and hpmhj, they 2 alter- 
nate with their declined forms pphhg their/them and hpwhg their/them. The pronoun 
pphhj> they 1 refers to a number of initially mentioned persons, while hpmh^ they 2 refers 
to those that are secondary to pphhj> theyy. 

^uijbpp ^uiptf-tii-tF h\i pphhtj ^ jnt-phpph L. upjimt^nLtT hpujhg: 

[Hayera hargum en irents h hyurerin yev patvum n 3 rants h ] 
Armenians respect their ^ guests and honor them2- 

In this sentence, ppbhg their \ refers to Armenians, "bpuihg theni2 to their guests. 
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VII WORD FORMATION 
1. Derivation of abstract nouns 

Nouns in grammar are either concrete (house, man) or abstract (joy, growth). Most abstract 
nouns are derived from other parts of speech. The most productive suffixes that build 
abstract nouns in Armenian are: -nLffjni-h [-ut h yun], -hlJ" [-um], and -iuu^ [-ank? 1 ]. 

1. The suffix -m.pjni.ii is widely applied to form abstract nouns: 

a) from adjectives 

m 11 imii [arat] plenty, abundant Pjm.h [aratut h yun] abundance 

[urakh] happy, joyful — > nLpuipjnLpjnLb [urakhut h yun] joy 

irm'up [tsan 9 r] heavy — > ftuihpni.pjnL.h [tsanru^yun] weight 

ifh& [mets] big, great — > ithirm.pjni.u [metsut h yun] size, greatness 

[umqui^ [khaghagh] peaceful — > pjmnwnnLpjniAi [khaghaghut h yun] peace 

b) from verbs 

j>hiib£ [k 9 nnel] to examine — > ^uuhlPjiilu [k 3 nnut h yun] examination 
otfiihL [ok h nel] to help — > oa.hni.pjnLu [okJ'nutf'yun] help 

uiui^uiufmhh^ [pashtpanel] to defend — > iY" / i"" J /" yi ""^fy m - i ' [pashtpanut^yun] defense 
^tupnLhuiifhi [sharanakel] to continue — > ^wpnLbuii^„,_pj„i_'u [sharunakut^yun] con- 
tinuation 

c) from nouns 

ifuijp [mayr] mother — > tfuijp„ L pj„,_h [mayrut h yun] motherhood 
PjhmiTf, [t h3 shnami] enemy — > PjhujiTnLpjnLu [t h3 shnamut 1, yun] enmity 

phi/hp [anker] friend — > phl{hpnLpjni.h [ankeru^yun] friendship 

2. The suffix -«£_// [-um] creates abstract nouns from verbs: 

ufw^ujph^ [pasharel] to besiege — > uiui^iupm.J' [pasharum] siege 

juip<hb^ [sharzhel] to move — > [sharzhum] movement 

hhpbi [nerel] to forgive — > uhpm.it [nerum] forgiveness 
ii mm if 1 1 1 [stugel] to check [stugum] check-up 

3. The suffix -uihj> [-ank h ] forms abstract nouns from verbs: 

ui^pjuimh^ [ashkhatel] to work — > m^fuuitnuju^ [ashkhatank 11 ] work 
4ui£w&b£ [halatsel] to persecute [halatsank h ] persecution 

ifwptphL [marzel] to train, to drill — > ifuipquiug [marzank h ] exercise, gymnastics 

mm h£b£ [tanjel] to torture ^ UILU ii^wh^ [tanjank 11 ] torture, suffering 
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2. Derivation of nouns denoting locations and places 

There are a few suffixes in Armenian that indicate nouns of location. These suffixes are: 
[anots h ], [-astan], and [-aran]. 

1. The suffix -mhng [-anots h ] indicates institutional locations. Such nouns are derived 
from adjectives and nouns: 

ithp [tser] old — > hhpm\,ng [tseranots h ] old age home 

Sfitluihy [hivand] sick — > $pi[mu [hivandanots h ] hospital 

4 jni.p [hyur] guest — > < jm.pmhng [hyuranots h ] hotel, guesthouse 

lupi/hum [arvest] art — > mpi[bummung [arvestanots h ] art studio, etc. 

Only a few nouns ending in -mhng [-anots] denote a piece of paper money with a speci- 
fied amount: 

Sptttj. [hing] five — > <,pu q.mhng [hinganots h ] a five-dram-bill (dram— Arm. currency) 
mm up [tasa] ten — ^ mujuutunu [tasanots h ] a ten-dram-hill 

Smpjm-p [haryur] hundred — > SmpjnLpmung [haryuranots h ] a hundred-dram-bill 

2. The suffix -(m)ummu [-(a)stan] indicates names of countries: 

[Hayastan] Armenia, Z, [Hunastan] Greece 

Qpumummu [Ch h inastan] China, fhrn-umummu [Rusastan] Russia 
^pmummu [Vrastan] Georgia, 1}mpul[mummu [Parskastan] Persia, etc. 

3. Nouns ending 111 — UlpUJU [-aran] denote various places, rooms, and localities. 

tj. tit u input It [dasaran] classroom 
p hiit/pttput u [b 3 nakaran] apartment 
a ut^utputu [chasharan] restaurant 
^Utif tit J If tit p III 5/ [hamalsaran] university 

jnrpupiuu [logharan] bathroom, etc. 

Some nouns ending in -mpmu can also denote furniture, appliances, vessels, etc.: 

mm^mpmu [paharan] closet 
umn-umpmh [sarnaran] refrigirator 
i[mtLmpmu [vararan] oven, etc. 

A number of nouns in -mpmu can denote various books: 

mjpphumpmu [aypbenaran] primer 

mifhmmpmu [avetaran] bible 

p iu n. tap mil [bararan] dictionary, etc. 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters 9- t, & and -fi # 

Consistent with its consonant system, Eastern Armenian manifests itself here, too, with a 
set of three stops. Rather than a pair of stops, i.e. the voiced (g) and the voiceles (k) of the 
Indo-European languages, East Armenian has a triple system with one voiced /j [g] and 
two voiceless stops, the non-aspirated If [k] and the aspirated ^ [k h ]. 

Thus, the triple system of the related consonants tf, If and ^ can be presented as follows: 



Each of these stops represents an independent phoneme, the smallest phonetic unit in a lan- 
guage to distinguish one word from another. The following three words differ in meaning 
in the contrast of the phonemic consonants tf, If and ^: 

tfn^ [gogh] thief 
Ifnif [kogh] rib, flank 
[k h ogh] veil 

As a rule, words are pronounced as they are written. Examples: fywppphf [Gabriel] Gabriel, 
fyuitf/ilf [Gagik] Gagik (male name), tf.uitf.ujp [gagat h ] summit, i/ujtnujpphh [Katarine] 
Catherine, Ifuiuffilf [kapik] monkey, •fipp [fJristos] Christ, [k h aghak h ] city, etc. 

There are some exceptions to this general rule: 

a) after vowels, tf [g] is pronounced as a voiceless aspirated [k h ] in the following words: 
c,ntfu [hok h s] worry, m.pu,q [urak h ] adze, 4ntfhu/lf/i [hok h naki] plural, ^ntf. [shok h ] hot 
(weather), iptf. [dzik h ] tight, long, Jiutq. [dzak h ] the young, the offspring, Ifuipmtf [karak h ] 
butter, /itfuilfuili [ik h akan] female, piutfuu/np [tak h avor] king, otfbhf [ok h nel] to help, 
otftiLui [ok h ut] profit, Suitfuhf [hak h nel] to dress, intf/i [shok h i] steam, etc. The same rule 
applies to all the derivatives of these words: 4ntf/i [hok h i] soul, 4ntfh/fuih [hok h ekan] spir- 
itual, [hok h eban] psychologist, [hok h evorakan] clergyman, etc. 

b) after the consonant p [r], ^ [g] is pronounced as a voiceless aspirated [k h ]: Ifmptf [kark h ] 
class, row, itmptfiuppm [mark h arit] pearl, [mark h are] prophet, hptf [yerk h ] 
song, tfpptf [mirk h ]/ra/f, tptfhf [yerk h el] to sing, pu/ptftfuthhf [t h ark h manel] to translate, 
ufujptfii. [park h ev] gift, etc. 



voiced 

voiceless non-aspirated 
voiceless aspirated 



9- * 
it it 
* 4 



[g] 
[k] 
[k"] 
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IX ORTHOGRAPHY 
b t or £ £ ? 

There are some orthographic and phonetic rules that are prevalent for the use of b b and £ t. 
b t occurs 

1. in initial position of words and is pronounced [ye] as in English yesterday: 

bu [yes] /, bpmti [yeraz] dream, bipb^ [yep h el] to cook, b^g [yelk h ] exit, etc. 

2. in medial position of words and stands for [e] as in English red: 

ifbjjbhw [mek h ena] machine, q-pb^ [g 3 rel] to write, pbfiL [t h et h ev] light, etc. 

3. in final position of words and stands for [e]: 

pnufb [rope] minute, puiqb [baze] falcon, Suiugb [hasts h e] address, bftb [yet h e] if, 
tj.ni.gb [guts h e] perhaps, etc. 

4. within derivations and compounds where is pronounced 

a) as [ye] when it appears after vowels: 

uiitb'uuibpbiup [amenayerkar] (the) longest (from uufbuut+bpLuip, liter, most+long), 
llpuuibip [kisayep h e] half-cooked (from hbu+bipfy half+cook), etc. 

b) as [e] when it occurs after consonants: 

wuhpbu [aneres] shameless (from w'L+bpbu, literally: un+face), gumubpbm. 
[k h sanerku] twenty-two (from guuih+bpbm. twenty+two), etc. 

5. in the conjugated forms of the auxiliary verb bit, bu, bug, bg, and bh, where is pro- 
nounced: 

a) as [e] when the verb follows words ending in consonants: aOim-d bit [g 3 num 
em] / am going, iuum.it bh [asum en] they say, etc. 

b) as [ye] following words ending in vowels: a-w^m. bJ [galu yem] / will come, 
uupu bu [t 3 gha yes] you are a hoy, etc. 

£ t appears 

1 . in initial position of words and stands for [e] as in English end. 

kitmu [ezhan] cheap, t£ [ej] page, twl^ [eyak] creature, etc. 

2. in final and medial position of words as a result of compounding or derivation: 

it is not (from i+t not+is), ui'ubuj'buj^ to disappear (from ujh+tuihui^, literally: 
un+exist), fajptfe [vayrech h k h ] descent (from i[ujjp+plub L down+to descent), etc. 
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, /utlbtlf, C?, cflMtl, If, ^Ilt, p £f? L If, fj, Ulff 

/u, fjjnukf, fr, frmn, fy, fyku, 3, Smlf, fg, II tf 
[kh] [khosel] [ts] [tsar] [k] [kes] [dz] [dzuk] [gh] [agh] 



i/, ynLymlf, j, J^Lfi, ^nih, J, Jiuif/iJ, if, ufmuffilf 

J^, IJn i ifMlf, ^ S f7 ' , / lf ^' ft 11 1 h r 2f 9l,M lf/l <> , fJ/Mlf^l If 

3, dni-gutlf, 3, 3m-p, &, finish, Q, QumJ^, <!), tyuiuffrlf 

[ts h ] [ts h uts h ak] [y] [yur] [sh] [shun] [cW 1 ] [ctfamich 11 ] [p] [papik] 
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XI EXERCISES 

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 



a. l/uipphbh 

b. tyujpn'h (Jujpjujh, 
C. Oppn'pq., 

d. UpJhX 

C. fjpbjvuAjhpp 

f. (Jni-ph'li) 

g. Ifth^ hpl^nL. [hqnL. 



sunn £ jvnunLiT: 

tfji Ipunp Ipuplpi/Lir^utlf IpnuTux 
Sty uihni-hli ft^l 
j±n ujp-nrLU uijhi/ibq 

jvuiqnt-iF hh: 



2. Form mini-dialogues according to the patterns in 1, 2, 3, 4, and 5. Replace the 

requested item ifuuufuu With q-pfa gtuhnh, n.kin/iu, ^z'Ltb etc - 

1. A. (J win ji uiu npmhq 

B. Qq.jiuibtf^ ulu jiif ifujififiuih 

2. A. (X ju ifwuijiuip n^Ltfu gn^uu 
B. [Jijn', ulu jiifu 

3. A. ITiupfi) uiu gn* if uiui^iuiu 

B. f)'$j w j u tfwuihwp fr^p tk x 

4. A. 3,bp ifLULnjunp ifji pniqfcmf LpnuTgx 
B. \Jjipn tjj pujjg uiu fidtp hpuihh 

5. A. ffw jiif U° muijiuip flpuib^q £ [nfp' 

B. Qtj-jiuihif^ p-fc gnVb nt-p jitfu lujuuibq 

6. A. 0^*1 fiu& iff* ifiuiufjiu Ipniu: 

B. /*// tfiuinjunp n£ u ^p^i ^bif uiw. 

3. Answer the following questions. 

3.. ^wjbpbu jrinun i_if hu\ (Jtjn' f jununi_if bif: 

b. Ifjht^^hpblj i^ujpn^n^i-tf hut f)'fa t.^*^ lpuptvni-tf\ 

C. ^bpif uiubpbu q.jimbu: (Xjn'y >•• 

d. ^htLUijunu nt-hh^ut l^jn, ••• 

6. f)t-uuj*bn 3 q bw. f)'$j ••* 

f. fcui ui ^bqnt-hbp qjunhu: f)'$j 

g. ^uujbpbh Ipupquq Lpupn'q hu\ l£jn\ 

h. Qphmpbh ^pmb"u: f)'t< - 

i. <j*tui¥ui\iuilj nt-hh^m f)'$j ••* 
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4. Answer the questions following the pattern. 

3.. [JnL-p& futfn^Ltf bux (J, rmj^ jvtfnt-tF puijg 4£nfui £hif jviFnt-tf: 

b. *fiujrpgpbnbu ujjpn*L-if bux (J* fLUJ ^ u£ipriL.if puijg ••• 

C. S.nup k- Ikn-iul ... 

d. Ijpbjuuju iiifunp&tulj l^tLUJ^ ••• 

C. \fpuju^ jd^mmpnu aAin^L.tf bux [^n_m^ ... 

f. (JbnMJuubpjiu M-mhj Jij> lpu°x l£n-Uj£ ^mm ... 

g. U%ju i t nt -J^ J [^ ^uii^uiun LU bux (J^n-UJ^ ... 

5. Complete the sequences by translating the English text 

a. IAju wnLlip u/ipnLif bu°x (It is my house.) 

b. (ftp gmnuj^p ^h^ha/ili (I like your city, Maria.) 

c. tpuih^ 4uijtpth hu unt[npnLifx (Their teacher is Armenian.) 

d. /»</ <,mugbu nLub^ux (I don't. What is your address?) 

e. lXunL.hu ITwpfi (And what is your surname, Maria?) 

f. •fiui^utjiiugfinLftjnL-hu uitfhp/il{juih t-. (And what is your citizenship, Ani?) 

g. ptf Juijphhfi pbtpn-u c.uMjhphVii t-. (And my mother tongue is English.) 

h. U.j'bmhti dp q.ppj> Lw. (That is my book.) 

6. Derive abstract nouns from the adjectives. 

a. ^nt-t^uiu rj_hq^bgplj h: fiu^u^pup' t^htj^htjI^nL^jnt-h: 

b. IJhquiup ujrmjui h: f^u^u^puji ... 

C. bpl{ppp U°kh t: h'iit u ib u l' " 

d. (Juipp pujpAp k: f>u£u£pup' •■• 

e. finpnpp riLpujpj hu: f > u^u^pup / ... 

f. ITppip [}uipif h: l^u^iupup' 

g. Xrppui'itp ^ uit igp t-. hu^pup" 1 — 

7. Complete the sentences by inverting the word order. 

a. flfmitu it hu: $j/uiui hu pi fulfil ti': 

Upp"Llf hu": Jjuiui ... 
C. (Jnij^npnLiT hit: ILjuinb ■■■ 

Ih^pJUJUMLif h: luii£ ••• 

e. fynutiLtf t: fhnt-uh phu ... 

f. 1/uipq.nLif t: *luiui ■■■ 

g. SuJipu hu: -fipl ... 
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8. Use an appropriate present-tense form of the verb given in parentheses. 

(ufrphi [sirel] to love) li 

lju £UJin fcif ufiptiLtf /fuiprjLuif: 

b. 1*nL ujifth op ... (^"#/ [g a l] to come) 

c. lAptftfih p%i ». (nL^ti [uzel] to wish) 

d. 7-/1/-^ mju iuihun. nup — (^W/ [g 3 nal] to go) 

e. — (u/ipfy [sirel] to love) iftp bpl^fippx 

[sovorel] study)-, 
^"u^ ... (uyk^ [anel] to tto). 

9. ffow would you say it in Armenian ? Make a polite request. 

a) You are in class; you need certain things. 

a. You need a dictionary. 

b. You are looking for a pencil. 

c. You need a calculator. 

d. You have run out of paper. 

e. You are looking for a piece of chalk. 

f. You have left your ruler behind at home. 

g. You cannot find your eraser. 

b) You are sitting around a table with friends; you cannot reach many things. 

a. The salt is too far from you. 

b. You need a piece of bread. 

c. You are thirsty. 

d. Your wine glass is empty. 

e. The salad is out of reach. 

f. You need some pepper. 

g. You would like some juice. 

c) You are filling out a form for a foreigner. You ask: 

a. His/her name. 

b. His/her address. 

c. His/her telephone number. 

d. His/her citizenship. 

e. His/her mother tongue. 

f. The languages he/she speaks. 
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10. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit 

a. fj^pinfcr^ £ injil^jih \]ifjip-p zi/yz/ tuiFiun.'. 
b- £ *bpui ujn-UJ^bnpq.pi 

C. k l/ui r /,hhh: 

d. flVp £ u,uihn L if l/uirf'hhh mMfii Uif^fi^: 

f. £ uiunLit u,/,lif,h UJjiPp 

g. ff*p ifjipt^b np ui^iljji*Li U t f[ip'p uitfhiifitj ^Luui £ 4tJJi£uJ%Jnt-if: 

h. £ prunus armeniaca-i/: 



XII PROVERBS 

(Jni^Lub tfajpt£[i giupjitj ijiim^ini-ljji l^ni-mji: 

[Sovats mart h a k h arits h p* 1 ap* 1 uka kuti] 

The hungry will eat anything softer than stone. 

hjnugp ^puitf^ih l^muj\i[i, l^hpujb'^ Ififhui: 

[Khosk h 3 k h amin k 3 tani, keratsa k 3 m 3 na] 

What you say, wind will carry away; what you eat, will stay. 

( (/ llt^if^ III 11 ) 111 fll ri [I rj llllj 1 }! mill ill li'ji inuilfLi 

[(Mart h us) akhorzhakn atami takn e] 
A person 's appetite is under his teeth. 

(Message: Once you start eating, you work up your appetite.) 

[Bana ts 3 nunda ch h e, bana s 3 nundn e] 

It's not the nature, it's the nurture (that counts). 
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I DIALOGUES 

1. Two friends, A and B, are looking through 

A. t^^lfc uppntAlplj hphjrnu b: 

[Inch h sirunik yerekha e] 

B. °fipn£u uilj llj'h lj I, Ij ujllu lljlj uj'lj: 

[K h ^ocW 1 9 s t 9 gfame, vets h amsakan] 

A. hub n l£ b W J U ^uiifujl^pb^p /[piin: 

[Isk ov e ays hamakreli kina?] 

b r l[' n [ ru u^muuih'u bt 

[Yeghpor 9 s n 9 shanatsnj] 

A. f*uL[ fynq^phubpp mj^gh p bi/: 

[Isk koghkMnnera ovk h erjm? 

B. (Jin .pnt-jpu b, l' u l[ 11111 hrjpnpu mtpuU b\ 

[Sa k h uyr 9 s e, isk sa yeghpor 9 s t 9 ghan e] 

A. ^Thnqhhppq. ulpiipp tiLub^w. 

[Ts 9 noghnerit n 9 kara unes?] 

B. (X^uj hpu/ag hnp ti^uAii^uih: 

[Aha n 9 rank h , nor n 9 shanvats] 



A. 



hifuih bu% 



[Du mor 9 t n 9 manj5s] 

B. ^j'junli if: hulj mil uiuiuipbu b, 

[Gitem. Isk sa tatik^e] 

ulu upuujp/pj ifnpu &-hnqhbpp: 

[sa el papik 9 s, mor 9 s ts 9 noghnera] 

A. fih^^uj'h bppuiuiuuipn bh: 

[Inch h k h an yeritasart^en!] 

B. fl'iji UUJ 4 fill "iilpup b: 

[Voch h , sa hin n 9 kar e] 

§iiiiiiii s I i ifm puuunL.'b in in i ili Ijiu'li b: 

[Tat 9 s hima inn 9 sun tarekan^e] 

A. iiiupbbtf unp iiil> mil upujh 111 J r f 111 1 ' : 

[Kartsem nor tesa n 9 ran aygum] 

B. (Aj n \ ffbjjfb by wpp' b'u/'bnltluitj'bbif'. 

[Ayo, ink h n e, ari tsanot h ats h9 nem!] 



a family photo album. 

What a lovely baby ! 

He is my nephew, six months old. 

And who is this lovely woman? 

She is my brother's fiancee. 

And who are those next to her? 

This is my sister and this is my nephew. 

Do you have a picture of your parents? 

Here they are, newly engaged. 

You look like your mother. 

I know. And this is my grandmother, 



and this is my grandfather, my mother's 
parents. 

How young they are! 



No, this is an old picture. 



My grandmother is 90 years old now. 



I think I just saw her in the garden. 



Yes, it's her; let me introduce you. 
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2. A and B are getting to know each other. 



A. ^Tujhn^ujhujh^: 

[Tsanot h anank h ] 

Hhni.hu Hpuiif b: 

[Anun 3 s Aram e] 

B. Pt-pujjv bif b~ujhn^ujhuj£nL. ^uiifiup: 

[Urakh em tsanot h analu hamar] 

ITphuju UtOiupjuih: 

[Minas Azaryan] 

f'ulj^ uuj Ijjihu b ifujpphhht 

[Isk sa kin 9 s^e, Karinen] 

A. &UJUI nLpujpj blT : 

[Shat urakh em] 

Suihuihpp Abp p°h^h b y 

[Tantera dzer inch h n e,] 

Abp bq^pufjph b: 

[dzer yeghpayrnj;?] 

B. (Ajn'i frulf n.nt-^ bnpnpu phbb^ph b^: 

[Ayo! Iskduk h yeghpor 9 s ankern^ek 11 ?] 

A. fffo tll l pjuuniutjprjpi 

[VocH 1 , ashkhatakits h a] 



Let's get to know each other. 

My name is Aram. 

I am pleased to meet you. 

Minas Azarian. 

And this is my wife, Karine. 

A pleasure to meet you. 

How is the host related to you? 

Is he your brother? 

Yes. And are you my brother's friend? 
No, his colleague. 



3. A is introducing her friend, B, to her mother, C. 

I don't think we have met. 



C. QbJ Ipup&ni-if, tip jipujp b-wiljnp- bli^t: 

[CWem kartsum vorirar tsanot^enk h ] 
[Mayrik, sa Axamn^e, dassnker 3 s] 

IXpuj'ify b'tu%nj3'iiigh 'p, ifuijpu 

[Aram, tsanot h ats h ir, mayr 3 s e] 

B. IbpuutT: fjUiui M-puifii bif, ifififyfih: 

[Aram. Shat urakh^em, tikin] 

C 2 bp if Luufih jjuui lufrn 

[Dzer masin shat em l 9 sel] 

[I i- p lu pi biff np ijbp^ miijbu 

[Urakh em vor verch h apes] 



Mother, this is Aram, my classmate. 

Aram, meet my mother. 

Aram. Very pleased to meet you, 
Madam. 

I have heard a lot about you. 
I am happy to meet you 
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uAi&iini p biT b 111*1] n !<} iiAi n t iTs 

[andzamb^em tsanot h anum] 

3. \f J 'uih uj upbw. 

[N 3 manapes] 

A. (JLpuj'if, njpp' ifjni-uhbpp'h 

[Aram, ari myusnerinel] 

^bi^ b'ujunjd'ujtjWjbii : 

[kez tsanot h ats h 3 nem] 

B. (Jppni£, n^iuiug: 

[Sirov, g 3 nank h !] 
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in person at last. 
Likewise. 

Aram, let me introduce 
you to the others as well. 
Gladly, let's go! 



II TEXT 

Ann lufiPAnnon-c 

[Hor khorhurt h a] 

[fp ^uijp tfp^tn pJnp^nt-pq. £p mui^pu npq-phbppu, np ^uiifbpuj^pj uiu^pbu ppuip ^bw. 

[Mi^Jiayr misht khorhutt^er talis vort h inerin, vor hamerashkh apren irar^het. 

fipiP^^CH. t. l >p' u L unLl ? tP^^S 4npp: Ifp op ^uijpp ^punTuijbtj ifp tjLujriiuLjhj pbpbu: 

Vortinera ch h eyin l 3 sum irents h hora. Mi^or hayra hramayets h mi ts h akhavel beren. 

S^ipJuajhj 'p uiijbtj npt^pubppu L. uin-Ui^uMpbbtj, np uiju Ipimpbux flpn-pubpp ipnpdbijpu, 

Ts h akhavels t 3 vets h vort h inerin yevjirachharkets 11 , vor ayn kotren. Vort h iner3 ports' 1 ets h in, 

puijn ^Ij^m p n tpu u mu Ipimpbp. [Aju thitnTujuiuL^ ^uijpp ^mur^bij ijuipjiuijbi p Zl ^jnt-I^PH 

bayts h ch h 9 karoghats h an kotrel. Ayn zhamanak hayra k h andets h ts h akhavela yevjhyughera 

ifhlf—ifblf uii{hi] npq.pubppu, np l^nuipbux /)pn.phbpp ^b^tnnt-fej-junfp IfninpbrjpWi iiitLiuudpu 

mek-mek t 9 vets h vort h inerin, vorkptren. Vort h iner3 heshtut h yamb kotrets h in arandzin 

2_J nl - t lp/ 1 F_ : [Atutn ^uijpp uiuuia npn^pubppu- — IXjuiijbu ^£ q.nt-^, bjd-b ppuip 

sjiyughera. Apa hayra asats h vort h inerin. - Ayspes^el duk h , yet h e irar 

ujifni-p pn-ub^y n£ ifblf^p £p t^uipnnuiuui ^uinjd'b^ <kbq, p u ^[ bjd-b Ifn-i^b^, pjn-nt^bg, 

amur b 3 rnek h , voch h meka ch h i karoghana hakht h el dzez, isk^yet h e k 3 rvek h , kh 9 rovek h , 

dbn ifbb—iTbl^ qnuipb^p 4b^ui l^^pupx 

dzez mek-mek kotrela hesht k 3 lini.] 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



4np (genitive from 4ujjp father) 


[hor] 


father's 


jvnp^nt-pij- 


[khorhurt h ] 


advice 


jvnp^niLpt^ uilu^ 


[khorhurt h tal] 


to advise 


n uib 


[vort h i] 


son 


4tutf bpuj^jv 


[hamerashkh] 


in harmony 


tutu phi 


[aprel] 


to live 


ftptup ^thui 


[irar het] 


with each other 


L ub L 


[l 3 sel] 


to listen to, to obey 


ppbhg 


[irents h ] 


their 


ifji op 


[mi or] 


one day 


^pujiftujb^ 


[hramayel] 


to order 




[ts h akhavel] 


birch-broom 


phpb L 


[berel] 


to bring, to fetch 


LurLiu^iuplfhi 


[arach h arkel] 


to propose 


Lpiwpb^ 


[kotrel] 


to break 


tpnpaihi 


[ports' 1 el] 


to try 




[bayts h ] 


but 


fpupntju/hiMf 


[karoghanal] 


to be able 


tujh (hiuifuAjujlj 


[ayn zhamanak] 


at that time, then 


gtuuq-b^ 


[k h andel] 


to untie 




[shyugh] 


twig 


tTbq-tfbq 


[mek-mek] 


one by one 


tut[bg (past from mw/ to give) 


[t 3 vets h ] 


gave 


^b^i/in/Lpjtutfp 


[heshtut h yamb] 


with ease 


tun-iuhikfiU 


[arandzin] 


separate, single 


lujuujhu £t 


[ayspes el] 


this way, thus 




[yet h e] 


if 


ppmp 


[irar] 


each other 


tuttnt-p 


[amur] 


strong 


pnAibi 


[b 3 rnel] 


to hold 


11 j u ij i.j ii 




1 LUL/Lfliy 


^tut^pb^ 


[haght h el] 


to vanquish 


b u k 


[isk] 


but 


k"-i b L 


[k 3 rvel] 


to fight 


jut i n tj lj j 


[kh 9 rovel] 


to get alienated 


^h^in l[lh^ip 


[hesht k 3 lini] 


it will be easy 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 





[9ntanik h , azgakanner] 


FAMILY, RELATIVES 


ithnqhhp 


[ts 9 noghner] 


parents 


4tujp(frl[\ upuupu (coll.) 


[hayr(ik), papa] 


father 


ifiujpQify Jugful (coll.) 


[mayr(ik), mama] 


mother 


n P t hfa) wtpu 


[vort h i, t 3 gha] 


son 


uirpu 


[t 3 gha] 


boy 


tf-tll-UUlp) UJfj^ jllj 


[dust 3 r, aghch h ik] 


daughter 


mt ilbk 


[aghch h ik] 


girl 


UflUUfifllf) 


[pap(ik)] 


grandfather 


uiujun^jilf) 


[tat(ik)] 


grandmother 




[t h or(nik)] 


(little) grandchild 


ctnn. 


[tsor] 


great-grandchild 


tiiptujp 


[yeghpayr] 


brother 


•P ni -JP 


[k h uyr] 


sister 


Znphtipuijp 


[horeghpayr] 


paternal uncle 


Anpw^nt. jp 


[horak h uyr] 


paternal aunt 




[k h eri] 


maternal uncle 


if npujgtiL. jp 


[morak h uyr] 


maternal aunt 


cpupiFjil^ 


[zarmik] 


cousin (male) 


tpupiftuAji 


[zarmuhi] 


cousin (female) 




[amusin] 


husband 




[kin] 


wife, woman 


pjnpjrt 1 ij'ivjp, ifujjpuitjnL. 


[khort h mayr, mayrats h u] 


stepmother 


pjnpjd- ^ujjp, ^ujjpujtjnL. 


[khort h hayr, hayrats h u] 


stepfather 


guiijnp 


[k h avor] 


best man 


Ijhgui^ujjp 


[k 3 nk h ahayr] 


godfather 


^3111 tj tljl I1J lj JAj 


[k h avorakin] 


best man 's spouse 


Ifi^ujifujjp 


[k 3 nk h amayr] 


godmother 
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h^uilit^b^ 


[n 3 shanvel] 


to get engaged 




[n 3 shanats] 


fiance 




[n 3 shanvats] 


engaged 


111 if. tlL. lAl llAl 111 ^ 


[amusnanal] 


to marry, to get married 


luifnt-iAiLurjuih- 


[amusnats h ate] 


married 




[amuri] 


bachelor 


S in p u uAi ji \p 


[harsanik h ] 


wedding 


ujtfnt-u'Uuj^nL-b-ni-p-jnL.lj 


[amusnaluteut h yun] 


divorce 


p til <J-uj1/i£ hi 


[bazhanvelj 


to get divorced 


puitf-ujlji^ujfr 


[bazhanvats] 


divorced 




[ayri] 


widow( er) 


"PP 


[vorp h ] 


orphan 


jvliuiif (^Jihp ) 


[kh 9 nami(ner)] 


in-law(s) 


i nL Jt 


[zuyk h ] 


couple 


{u)lfbuni-p 


[(s)kesur] 


mother-in-law (husbands mother) 


{u)lfbupu/jp 


[(s)kesrayr] 


father-in-law (husband's father) 


tpigiuh^ 


[zok h anch h ] 


mother-in-law (wife's mother) 


wilibp 


[aner] 


father-in-law (wife s father) 


Quipu 


[hars] 


daughter-in-law, sister-in-law, bride 


^UlpullUJtJflL- 


[harsnats h u] 


bride, bride-to-be 


ipbuw 


[p h esa] 


son-in-law, brother-in-law, bridegroom 


ijihuuitjnL. 


[p h esats h u] 


bridegroom 


11/ UJ^ 


[tal] 


sister-in-law (husband's sister) 


wbt^p 


[tek h9 r] 


7 ,1 ■ J / 7 7 7 T 7 ,7 V 

brother-in-law (husbands brother) 


gbhfi 


|k h enij 


sister-in-law (wife s sister) 


^b^iiiilpuj 


[k h enakal] 


husband of the wife 's sister 


uA/bpdu/tj_ 


[anerdzak h ] 


brother-in-law (wife's brother) 


bpbjvui 


[yerekha] 


child 




[manuk] 


infant 


upuuiuAiji 


[patani] 


adolescent 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

1. The aorist (simple past) tense 

The aorist or the simple past is the only simple tense in the conjugation paradigm of the 
Armenian indicative mood. It expresses a completed action in the past without any impli- 
cation of duration or progression. Examples: tpbgp I have written or / wrote from g-pb^ 
and Ijmpq-uigfi I have read or / read from huipn.tu L . Below is the aorist pattern for the major- 
ity of regular verbs that belong to the first (infinitive ending in -b/) and second conjugation 
(infinitive ending in -«//). What follows is a conjugation paradigm of the verbs gpb L and 
Ipupn uif, in both affirmative and negative forms: 



SINGULAR 


1st pers. (bu) 


verb stem + bgp/wgp 


[verb stem + ets h i/ats h i] 


2nd pers. (tf.ni.) 


verb stem + bgpp/wgpp 


[verb stem + ets h ir/ats h ir] 


3rd pers. (W) 


verb stem + bg/wg 


[verb stem + ets h /ats h ] 


PLURAL 


1st pers. (ifhhji) 


Verb Stem + bgphj>/uigpiij> 


[verb stem + etj> h inkVats h ink h ] 


2nd pers. (n.ni.^) 


verb stem + bgp^/uigp^ 


[verb, stem + ets h ik h /ats h ik h ] 


3rd pers. (hpmi^) 


Verb Stem + bgph/uigph 


[verb, stem + ets h in/ats h in] 




AORIST 




tP b L 


Liu pnui i 


affirmative 


negative 


affirmative negative 


(ku) tr b gr 


tqpbgp 


Ifuipquigp iLuipquigp 


(^m.) tr b gtw 


ttpbgpp 


l l u,p n . Ul gpp fauipn.wgpp 


{tun) tr b g 


t1P b 3 


Ifuipq-uig ^ujpqujg 


(ifbhj?) gphgpu^ 


tq-pbgphj. 


IfuiptLUigpu^ ^Ipjipn.uigp'ug 


{q-nu^) tpkgfe 


ttpbgpp 


quipq-uigfe ll l uipn_u,gp£ 


(hpujh^) a pbgp*U 


tqpbgph 


IfuiptLUigph ^ujptLUigph 


Some verbs deviate from this pattern. Instead of endin, 


I in -(bg)p and -{mg)p, these verbs end 


in a —ui\ —uj, -"'/>, —/////, 


-uiiij,, -uiji, -uih. Compare the verb mbuub L to see: 


uihuiu I saw, mbuuip you saw, u,buun[ he/she saw 


, uibuu/h^ we saw, mbuui _p you saw, 



mbuuiu they saw. 
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Knowledge of the aorist forms is important as other verbal forms are derived either from 
the infinitive or the aorist stem. Here are some basic rules for the aorist stem construction: 

1. replacing the infinitive endings -b^ with -bg, and -w L with -mg (plus ending - ft): 

Infinitive Aorist stem Aorist (1st pers. sing.) 

g-p-bl ij-pbg- q.pbg-p I WWte 

l[iii[ir[ —in J lpjjpn.mg— Ipiipr^mg—p I I'CUcI 

2. dropping the infixes -h- and from verbs (plus ending -w): 
phlpAi-b^ to fall O^k' phlp-ui I fell 

uibu-h-b^ to See mbu- mbu-ui I Saw 

lpip-£-b£ to disappear k"P~ fynp-w I disappeared 

3. changing J# to g in verbal derivations with the infix -uih- or -bh- (plus ending -«/): 

J'bZr-wh-ui£ to grow big ifbhmg- ifbhuig-w I grew big 

irbp-ui'u-ui^ to grow old irbpmg- irbpmg-ui I grew old 

upupb-b'u-uii to boast upupirbg- upjipithg-ui I boasted 

4. changing h to p in verbal derivations with the infix -wgh- or -bgh- (plus ending -p): 

4bn.uigh-b£ tO remove AbrLUigp- S/* // ill IJJI— jt 

bpb-uiqbgh-bi tO make laugh bpituiqhgp- itpituiqbgp-p 

The following verbs have irregular aorist forms: 

lpiib£ - to be bii 

uMtvhbi - to take urn —in, uin.ii/p, urn mij , tun hjI^j, ///// ui ji, tupiiAi 

r^hbi - tO put q.pbg-p (or rj. pp), q.pbgpp, q-pbg, q.pbgp'u^, q.pbgp£, q.pbgpu 

luhbj — tO do uipbg- p (or mpjf) ) tupbgpp, u/pbg, uipbgph^j ii/pbgp^, u/pbgph 

g-U^I_ — tO COme blj^—m, blpup, blpiiLj , b/piih^, b/pi/j>, b/puh 

mui£ — tO give mt^bg—p (or w£p\ ini^bgpp, uiipbg, uti£bgph t p ) wijbgpg, tm/bgpu 

nt-Uib^ — tO eat Ifbp—Lu, i^bpujp, l^bpiuij, l^bpm'b l p 1 Ijbput^, bbpiuh 

pbbub^ — tO fall pub—ui, ph/pup, ph/pm/, phl£m Ul p, pubtug, pufyujh* 

The negative forms of the aorist are constructed by prefixing the negative marker ^-: 

g-pbgp I wrote or I have written — > ^pbgp I didn't write or / haven't written 

Ipiipq-iugp I read or / have read — > ifyuipif.iugp I didn 't read or / haven 't written 

uipbgp I did or / have done — > ^utpbgp I didn 't do or / haven 't done 

phlfui I fell or / have fallen — > ^pul^m I didn 'tfall or / haven 't fallen 

uitLiu I took or / have taken — > ^mn.ui I didn 't take or / haven 't taken 



See the table of irregular verbs in the Appendix (pp. 334-335). 
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2. Uses of the aorist tense 

The Armenian aorist or simple past tense has several equivalents in English translation. 
With reference to usual activities in the past, it corresponds to the English simple past: 

\}phl[ hui hplpup ui^pjiumhrj, nnphp ijhp^mijphij nL. tj^juirj: 

[Yerek na yerkar ashkhatets h , gortea verch h ats h 9 rets h u g 9 nats h ] 
Yesterday he worked for a long time, finished his business and left. 

As mentioned before, the aorist or simple past tense denotes an action completed at some 
point in the past without any implication of the duration or progression. In this sense, it dif- 
fers from the Armenian imperfect tense, which indicates a past action in progress: 

*\jlpupni-if ^p, bpp tj. riL hhpu tfutuip: 

[N 9 karum eyi, yerp h du ners m 9 tar] 
/ was painting when you came in. 

The Armenian aorist can be viewed as the equivalent of the English present perfect, which 
refers to a past action that has current relevance: 

lu m n uj*U p Ipiinpbtjp: IX^uiijpunij ifhh^ usj^Ilu £pjniihtjph t p: 

[Patuhana kotrets h i] [Ayspisov menk h aylyev 9 s ch h 9 khosets h ink h ] 

/ have broken the window. Thus we haven 't spoken any more. 

It is important to note that the Armenian aorist differs from other past tenses in that it is 
the witness' tense. It is used only if the speaker has either witnessed the activity or if he/she 
can speak about it with absolute certainty. 

The aorist has various secondary functions in colloquial Armenian: 

a) as an action very close to the present time or one that is to follow immediately in time. 
Note in the following example the translation of -pm,gp as / am going: 

Ijii ptf mill, i ji ji)i m urn tj ji ■ •> J ill' m 1/ in ,/ jimliir. 

[Yes im aselik h n asats h i; hima du gites] 
/ said what I had to say; now it's up to you. 

b) it can be used as a directive, an appeal for immediate action: 

&n't-Ui uiphgy £Uip<fi£bgp''L t p'. 

[Shut arek h , zharzhsvets 11 ink h !] 
Hurry up, let's go! 

c) in conditional sentences, the aorist can replace the subjunctive mood. 

[Yekar, k 9 g 9 nank h ; ch h ekar, k 3 m 9 nank h ] 

If you come, we'll go; if you don't come, we'll stay. 

Note that in the above sentence h^iup is translated as if you come: 
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B. NOUNS 

1. The declension paradigm 

To fulfill various syntactic functions in a sentence, nouns and pronouns in some languages 
have an extensive declension system. In other languages, these functions are performed by 
prepositions and postpositions (see Unit 7, pp. 158-159). English and Armenian have both, 
although Armenian has a more elaborate system of noun and pronoun declensions.* 

Nouns in Armenian have an elaborate declension paradigm, which may overwhelm the 
English speaker. They change forms either by taking case markers, by undergoing vowel 
alternations or inner permutations, or by doing both (see Unit 5, pp. 107-108). 

Armenian has seven cases: nominative, accusative, genitive, dative, ablative, instrumen- 
tal, and locative. The first four cases, nominative and accusative, genitive and dative, form 
two pairs that may correspond in form but differ in syntactic function. The following spe- 
cific questions address the different functions of each case: 



Cases 


person 




non-person 




Nominative: 


»*i 


[ov?] who? 


f1>l(p) [inches)?] what? 


Accusative: 


n Lit 


[um?] whom? 


fillip) [inch h 9?] what? 


Genitive: 


if Lit 


[um?] whose? 


fili^p* [inch h i?] whose? of what? 


Dative: 


11 Lit 


[um?] to whom? 


phlfOi) [inch h i(n)?] to/for what? 


Ablative: 


nLitp"g 


[umits h ?] from whom? fib if g [inch h its h ?]/rom what? 


Instrumental: 






fihlnil [inch h ov?] with what? 


Locative: 






fiii^niJ [inch h um?] in what? 




Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


Nominative: 


/// * lllljl, f/lfl{fl ) 


uj^uilfbpuihbpi.p) 


iiiUpngip) 


tj.iqpngiibp(p) 


Accusative: 


ii j 2 mljli ji in jAi 


uj^uil^bpt/iijbpph 


^iqpngip) 


q.tqpnghbp(p) 


Genitive: 


a j 2 iijljl> j 1 m I 1 


uj^ujlfbpi/iiibpp 


impngp 


^ufpnghbpp 


Dative: 


iiijiiii'fkpujpi'b 


ui^uilfbpwhbppih) 


iLuipngpdi) 


q.u£pnghbpp(h) 


Ablative: 


m ^ uiljli puipg 


uj^ujlfbpuifjbppg 




n -u l png'ubppg 


Instrumental: 


in 2 mljli ji tiiiuj 


in ^ uiljl, [uu'li I, ji ii ij 


t u iP"g n 'L 


i^iif pn ghhpnij 


Locative: 






r^ufpngrjLit 


q.u^png%bpnLit 



*English nouns change forms either to express possession or when they are used in the plural (cf. 
father's, fathers). 
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2. The nominative and accusative cases 

The nominative case in singular is the citation form of nouns as they appear in dictionar- 
ies. It is the initial form in a declension paradigm and has no explicit case markers. It can, 
however, be used with or without determiners, i.e. a definite article (-p/-h) (see Unit 1, 
p. 13) or a possessive article ending in -u, -q. or -p/-h (see p. 55) as the case may be. 

The noun in the nominative case serves primarily as the subject of a sentence, a topic about 
which a comment is made: 

l^huj^ptnp ijiun. qni-juhp ^p uppni-d ': ty*npu u unp 

[Anahita var guyner er sirum] [Gorg 9 s nor e] 

Anahit liked bright colors. My carpet is new. 

In the above sentences, Wum^pmp [Anahita] Anahit and qnpqu [gorg 9 s] my carpet are 
subjects and appear in the nominative case. They can be elicited in response to the ques- 
tions ni[ [ov?] who? (HhmSpuip) and p a h£p [inch h 3?] what? (qnpqp) respectively. 

The secondary syntactic function of the nominative case is also to serve as subject com- 
plement, linked to the subject by the auxiliary verb hd or other copular verbs: 

Ijqpuijpu pd~p2jl £ : lAptuifp ifhnLif £ phlfhpu: 

[Yeghpayr 9 s b 9 zhishk e] [Arams m 9 num e anker 9 s] 

My brother is a physician. Aram remains my friend. 

In the first sentence, both the subject hqpmjpu [yeghpayr 9 s] my brother and its comple- 
ment p^pili [b 9 zhishk] physician appear in the nominative case. They are linked to each 
other by the copula £ is. In the second sentence, it is the verb dinu^ [m 9 nal] to remain that 
links the subject HpunTp [Arams] Aram to phqhpu [anker 9 s] my friend, and both nouns 
are used in the nominative case. 

The accusative varies depending on the semantics of the noun. Eastern Armenian makes 
a person vs. non-person distinction: nouns that indicate persons use explicit case markers, 
namely the dative form (see p. 77) while nouns for non-persons do not change, thus coin- 
ciding with the nominative. In a sentence, the accusative performs the following functions: 

a) A direct object governed by a transitive verb: 

ZfUi^pp qni^ni-d £ npqni-U: \ilpupubpu mhuuj p: 



In these sentences, npqm.ii [vort h un] son and hlpupiihpu [n 9 karner 9 s] my pictures are 
direct objects of the transitive verbs qndh^ [govel] to praise and mhuuh^ [tesnel] to see 
respectively. Note that in the first sentence, the question asked is {nVd) [um?] whom? with 
reference to npqm.u [vort h un] and that both the question and the form of the noun npqp 
[vort h i] correspond to the dative case (see pp. 102-103). In the second sentence the ques- 



[Hayra govum e vort h un] 
The father praises his son. 



[N 9 karner 9 s tesar?] 

Have you seen my pictures? 
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tion (fi"b£) [inch h ?] what? refers to an non-person; hence the form hlpuphbpu [n 9 karner 9 s] 
that coincides with the nominative case. 

b) A local adverb that answers the question nVp [ur?] where ? 

^Ibp^mmbu inni.ii hlpn: \}ppbiTu q.pujn.ujpujii hp n.hni.tf: 

[Verch h apes tun yeka] [Yerp h em 9 n gradaran eyi g 9 num] 

At last I came home. I used to go to the library sometimes. 

Here, the unmarked nouns mni.ii [tun] and q piuq.il/puj u [g 9 radaran] are adverbials of place. 

c) A temporal adverbial that answers the question b"pp [yerp h ?] when ? 

Up op iiui uiii^kinujnuiij: ^ui^npq. tnuipp Ifinbuuifbiig: 

[Mi or el na anhetats h av] [Hajort h tari k 9 tesn 9 venk h ] 

One day he disappeared. Next year we will see each other. 

Here, op [or] and muipp [tari] are unmarked nouns used as adverbials of time. 

d) An adverbial indicating measurements and sizes (miles, kilograms, pounds, litres, etc.): 

tjphg puirfmlf a-pup pjifbgp: Suiup iTqnu guij^bnpugi 

[Yerek h bazhak gini kh 9 mets h i] [Tasa m 9 ghon k h aylets h ink h ] 

/ drank three glasses of wine. We walked ten miles. 

In the examples above, bp 1/ [yerek h bazhak] three glasses and in in 11 jt ii if lAi [tass 

m 9 ghon] ten miles take the accusative case. The following questions apply: 

fjpgui R u tj-pup pjifbopp: f)pgiu"u _piuj^bgp^x 

[Vork h an gini kh 9 mets h ir?] [Vork h an k h aylets h ik h ?] 

How much wine did you drink? How long did you walk? 

The nominative plural takes the ending -(h)bp, which can appear with or without determin- 
ers, i.e. a definite article (-p/-h) or possessive article (-«, -q. or -p/-h). This, however, 
does not apply to nouns that have the plural ending , -pfy, and -wj^ (see p. 33) as these 
plural endings do not take the articles -p or 

(spbpjuiubpli riL^uiguiii: but: lfujpn.pif (wpbuuijg) tiL^uiguih: 

[Yerekhanern ushats h an] [Mart h ik h (tiknayk h ) ushats h an] 

The children are late. The people (the ladies) are late. 

For the direct object, the accusative plural makes the same person vs. non-person distinc- 
tion as the accusative singular. Nouns indicating persons use their genitive-dative case 
while nouns for non-persons use the nominative-accusative form: 

tf)uj£iiiu£ujhh f 'fj l p bpbpjmubp p%'. but: tyw£uiwwub / u t p tFbp uiiiuiwn-ubpp: 

[Pashtpanenk h yerekhanerin] [Pashtpanenk h mer antarnera!] 

Let's protect the children! Let's protect our forests! 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Some Armenian expressions of politeness 

Like all languages, Armenian has conventionally established conversation units, or gam- 
bits (see Appendix, p. 301), which are bound by socio-cultural conventions and, most of 
the time, defy literal translation into other languages. Some examples include fuht^pbtf 
[kh 9 nt h rem], L^mph L p a £ [kareli e?], SuuThgh'^ [hamets h ek h !] (formal), etc. 

1. /i/liq.phtf [kh 9 nt h rem] is frequently used in polite requests and replies. As such, it cor- 
responds to the English please: 

Hum' (informal) / Humgh'^ (formal) [uuq.phiT - 
[Asa kh 9 nt h rem .../ Asats h ek h kh 9 nt h rem ... ] 
Tell me, please, ... 

— tyuiuini-^ujup tpujl^h^iTx — Uijn', pjut^pbif: 

[Patuhana p h akem? Ayo, kh 9 nt h rem] 
"Shall I close the window?" "Yes, please. " 

a) hjuq.phiT [kh 9 nt h rem] is also used to make commands sound milder: 

^riLrLfi puig tuphj), pjuq.phtT% 

[Dura bats h arek h , kh 9 nt h rem!] 
Open the door, please! 

However, there is not always a one-to-one correspondence between the Armenian /uu^ptif 
and the English please. There are cases where, when Armenian uses /uh^phJ", English has 
other conventional expressions: 

b) hjuq-phiT serves as a prompt response to "Thank you!" 

— ^fUnp^ttul^uj ^ hlT : — Juut^pt/lT : 

[Sh 9 norakal em. - Kh 9 nt h rem] 

"Thank you!" "You are welcome!" or "Don't mention it! "or "My pleasure!" 

c) hjuq-phif is employed alone when offering an item to someone: 

— hjur^pbd : 

[Kh 9 nt h rem] 

Here you are! 

d) hjuq-phJ serves as a reply to a request for permission: 

— /d*nt-j£ Ipjiufg Abp P'kpP'^ Ifujpr^ujp — fyuq.phtf: 

[T h uyl k 9 tak h dzer t h ert h s kart h al? - Kh 9 nt h rem] 

"May I please read your newspaper? " "By all means! " or "Sure! " or "Please do! " 
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2. The very common conversation tool lpupbip B t [kareli e?] May lis used to ask for per- 
mission before 

a) entering a room: ijuiph L p K k-. 

[Kareli e?] 

May I (come in)? 

b) doing something: itmpb^p" t ipnp&hp. 

[Kareli e ports' 1 el?] 
May I try it? 

c) saying something: iiuipb L p a t Jp 

[Kareli e mi ban asel)?] 
May I say something? 

3. ^uiifhgh'g [hamets h ek h ] is used: 

a) As a polite response to a request for permission: 

- Uu,pb L p" t-. May I?- ^uufbgb'^-. Please do! 

b) As a polite incitement to accept an offer of food or drinks: 

- ^unThgh'^: Help yourself! 

c) As a welcome to guests entering the house: 

- ^utifhgh'^: Come in, please! 

4. In everyday talk, there are a few expressions of kindness and hospitality, containing the 
word uihnt-i [anush] sweet. 

[Anush ara!] (informal) or Wun^ wpbg [Anush arek h ] (formal or plu- 
ral) correspond to the English Enjoy! or Enjoy it! These expressions accompany the act of 
offering food: 

- £ l uufbgb' < p [hametsek!], [anush arek h ]. 

"Help yourself!" "Enjoy it!" 

b) UJini-i ipiip [Anush lini!] (literally: May it be sweet!) is also used in response to some- 
one's appreciation of the food just enjoyed: 

[Chasha shat hamegh e(r)] [Anush lini!] 

"The meal is/was very tasty. " "I am glad you enjoyed it!" 

c) lAiinL-'i iphp [Anush lini!] is used around the dinner table as a well-wishing expression 
to a guest who has just emptied a glass of wine or any other drink on a happy occasion. 

(informal) or: - 2t"p bbhuigpx (formal/plur.) - WbnL^ ip^ip- 
[Kenats h 9 t] [Dzer kenats h a] [Anush lini] 

"To your health! " "Enjoy it! " 
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VII WORD FORMATION 
Diminutives 

Armenian has three suffixes that create diminutives: -frfy [Us], -mlj [ak] and -m.^ [uk]. They 
impart to the noun the meaning of smallness (in size or value), affection, endearment, but 
also degradation or debasement on the part of the speaker. 

1. All three suffixes -frfy , -uii\, and -m.i\ are added to nouns; their selection, however, is 
predetermined. Each noun combines with a specific suffix: 

<W^ [dzuk] fish — > tyhpl[ [dz 9 knik] little fish 
LP& [lich] lake q [l 9 chak] little lake 

mpf [arch h ] bear — > wp^m-li [arch h uk] little bear 

2. The most productive diminutive suffix -pi\ creates the largest number of diminutives: 

ubquih [seghan] table — > ub^uiuplj [seghanik] little table 

^hlu [shun] dog — > ^hplj [sh 3 nik] doggy 

ufiuinuin. [patar] piece — > upuinuin-p/f [patarik] little piece 

a) Nouns denoting close relatives appear with -pi\, expressing intimacy or familiarity: 

Suijp [hayr] father — > 4uijpp/f [hayrik] daddy 
gnLjp [k h uyr] sister — > ^nLjpplf [k h uyrik] sis 

[pap] grandfather — > upuu/p// [papik] grandpa 

b) Added to proper names, -pi\ expresses a subjective or emotional attitude toward a 
person: 

Sfiq-ptuh [Tigran] — > Sfepwup/{ [Tigranik] 
U'uippuuf [Mariam] — > Ifutppuiifpij [Mariamik] 
^uiptj.ui'u [Vart h an] — > ^mpij-mupfy [Vart h anik] 

Longer names form diminutives by adding the suffix -pi\ to the first syllable of the name: 

Lnt-uphb [Lusine] — > Im-uplj [Lusik] 
hjui^iumnLp [Khach h atur] — > hjui^plj [Khach h ik] 
^ml^uihhhu [Hovhannes] — > [Hovik] 

c) The suffix -plf and -m.^ may also be attached to adjectives. When referring to or 
addressing a person or an object, they indicate affection or fondness: 

uppni.ii [sirun] cute — > uppnilipL [sirunik] cutie 

uiuni-i [anush] sweet — > uihn L ^plf [anushik] sweetie 

iff in j) [tak h ] warm — > i\ [tak h uk] warmish, cosy 

a-bp [ger] thick, fat — > tj.ppm.li [8i m k] plumpish, flabby 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters "h q, S m, and p 

Rather than a double system of stop consonants, i.e. the voiced d and the voiceless t, East 
Armenian has a triple system with one voiced q [d] and two voiceless stops, the non-aspi- 
rated m [t] and the aspirated p [t h ] : 

The triple system of the related consonants q , m and p can be presented as follows: 



Like in the case of p, iq and if,, each of these consonants is an independent phoneme, i.e. 
the smallest phonetic unit that distinguishes one word from another. The following three 
words differ in meaning in the contrast of the phonemic consonants q, m and p: 

qhp [der] role 

uihp [ter] Lord, master 

ptp [t h er] for fas opposed to qhit [dem] against) 

In general, the letters 7- q, S f and p are pronounced as written. Examples: ^mhphi 
[Daniel] Daniel, l-iuilpp [Davit h ] David, qmu [das] lesson, Spqpuiu [Tigran] Tigran, 
iniuinp/f [tatik] grandmother, muiumtp [tanter] house lord, fhbpbqw [T h ereza] Theresa, 
ppm. [t h 3 t h u] sour, pu,p [t h at h ] paw, etc. 

There are words that constitute exceptions to this rule with the voiced q [d] pronounced as 
a voiceless aspirated [t h ] after vowels and after p [r] : oq [ot h ] OIT, tj.iuq.iup [dat h ar] pause, 
intermission, qmpq [zart h ] adornment, puipq [bart h ] complex, pm.pq [burt h ] wool, ifmpq 
[mart h ] human being, ipupq [vart h ] rose, ujmpq [nyart h ] nerve, ptpq [bert h ] fortress, 
oppnpq [oriort h ] Miss, £mpq [jart h ] massacre, npq [vort h ] worm, hpq.ni.it [yert h um] oath, 
tup quip [art h ar] just, npq.fr [vort h i] son, wpq.th [art h en] already, q-pq-fy [d 3 rt h el] to incite, 
ujtL uj£ h nji q [arajnort h ] leader, etc. In some words, after u [n]: [ant h am] member, 

pjuqpp [kh 9 nt h ir] problem, Lbhqmhp [kent h ani] animal, phqunfthp [ant h amen3] totally, 
pliquipdm// [3nt h arts h ak] spacious, etc. In certain words, as well as in final position of 
words, -q is pronounced like the voiceless, non-aspirated m [t]: mjq [ayt] that, pjhqqh^ 
[khekhtel] to strangle, £.nqi[uiit [hotvats] article, etc. The same applies to the possessive 
ending -q. mni.hq [tun 9 t] your house, Swjpq [hayr 9 t] your father, etc. 



voiced 

voiceless non-aspirated 
voiceless aspirated 



7- * [d] 

S ui [t] 
ft* p [t h ] 
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IX ORTHOGRAPHY 

n or o ? 

The following orthographic and phonetic rules govern the usage of the letters f] n and o 
in East Armenian: 

f} n occurs: 

1. in initial position of words and is pronounced [vo] as in English volt: 

Tib [ vortb i] son < "['" [ vors ] hunting, ning [votk h ] foot, etc. 

2. in medial and final position of words, V is pronounced [o] as in the English word folk: 

^npu [ch h ors] four, pn^np [bolor] all, ifwpn [Karo] Karo (male name), etc. 

3. within compound and derived words where V is pronounced 

a) as [vo] when it appears after vowels: 

uip^umpu [arch h avors bear hunting (from mp^+m+npu), uufbhumpuilijui^ [ame- 
navorakyal] most qualified (superlative of the adjective npui^uM^ qualified, etc. 

b) as [o] when it appears after consonants: 

[dz 3 knors] fisherman (from [anorosh] indefinite 

(from uih+npn^), etc. 

Exception 1: The initial fl n is pronounced [o] in the pronoun nt[ [ov] who and its plu- 
ral form ni[^hp [ovk h er] who; 

Exception 2: Nouns of foreign origin starting with [vo] are spelled with <£n t[n rather 
than the regular f) n in initial position: 

iln^ui [Volga] a river in Russia (Russian: Bojira), t[n L u, [volt] volt, etc. 
o occurs: 

1. in initial position of words and stands for [o] as in English on or all: 

op [or] day, o^hh^ [ok h nel] to help, oq. [ot h ] air, weather, etc. 

2. within words, where o appears as a result of compounding or derivation: 

luu/opphp [aporini] illegal (from uim+opp'Lp outside+law), Ijhuop [kesor] midday, 
noon (from lihu+op half+day), [anok h ut] useless (from u/J#+o 

without+use), uAiopphml/ [anorinak] unequaled (from wii+opphw/f without+ 
example) etc. 
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q, qmfi, / /^/ l f m r mmu^i, /> , miu^ip, i^p inn nip ^ 



$nL/i, if, bfk/i, 1/1, l/Jiuup, p, l/Impp , ilkfiiM^mfL^ 



[j] [jur] [v] [ver] [t] 



mujup 

UJIJfl, 



[tass] 



f, muipp, 

r, s^, 

[r] [tarr] 



t^hpiui^iupA 
^IJipuir^uipA 

[veradarts h ] 



if], if] ma, ft, fjfif, tf, tfutlii, $, &2? m l' N 
[p h ] [p h uf] [k h ] [k h ich h ] [ch] [chanch] [f] [f 3 shal] [yev] 
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XI EXERCISES 



1. Combine questions from the left column with appropriate responses from the right 
column. 



a. fT*-p qiitugfip hphlp 

b. uihuw ujjuop: 

C. /^V fyAl 7IIJl l l{ UJ p[{ UJ ' ut ] r UJ lipi 

d. "fiuiliff d~ujif ui^fuwuihtjfrp: 

C. /7*V £ ujipni-if hphfuujjfih: 

f. f}°pp U*UUIujlp U-pUJt^UJpUJU: 

g. mt j_^3 ^ W JPP npt^fiuhpjiui 



p-muipnU 
^nupkpp 
unp m-umunnft^J 

jvnp^nt-pt^ 
hphg tfu/if 



2. Form mini-dialogues according to the patterns in 1, 2, 3, and 4. Replace tfuijp with 

4ujjp, htj^pujjp, phfyhp, ^nt-jp, u^ujuujb-y etc., and uifrfyfru with upupnu . 

3.. A. fi/hr^ptiLiT hif, b-ujljnp-ujgh'gx U ui Jpu 

B. ^jluui ni-pujjv hify uthl^fthx 

b. A. £ UJ J U ^uJifu/Ifpb^fi l[/*^p* 2hp ifu/'jph 

B. /7'^, fffrWy/r ifuijpii t: 

C. A. fji-i^n^i-if hu & tuu n j<} tu\i tu ^ iPnpu 4huix 

B. (Jfipni^j m ^ r l whhhup tfiuufjprf. 

d. A. Q-m.^ k S t 

B. fro fy/u/ /A/y^J/ hit: /> t/i^ /^/f z_^»: 
A. bu £/ (ApiPhu/, Jujjpu htP: 

3. Complete the sentences according to the pattern. 

a. fjt*-p t* u tj-urn-U : (jplnuu hif t^bnt-iF: 

fephu/ux LLjuop hif 
C. (jphuiup u^ipn^Ltf hux $/iuui ... 

7?^ £ ujjhuiht^ luiijpnt-if: SwuijiLpj ... 
C. f\i-pji^ n i£ £ ujjuuibnx Qul^hpuhpu ... 

f. Ijiupnuih^ hu pn^npfiu: fcuiui ... 

g. "fiujufi* op hu unijnpujpujp u^hnt-U ; Swup op ... 

4. Answer the questions with an affirmative or negative response, using 2JUU1 Or puujt£. 

3- IkpuJU^jilj &uiuuj£n*i-U f> hu: U^jn, 1^*1 bu° &LUULu£nt_u° : 

b. ffapujuuhphu a-jiwh^ux f)'$j pn^npnt^jiu ^u.^iuihu : 
C. \Thp umiAi tf%ujgji > p% U^jtiy ••• 
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d. ITujjplil^liu £»bui funuhg^p; fffo ••• 
C. ^luipr^utlip ujjhifih^r^ £p: [^jn' f 

f. £flilfkphkpfiu uibuui p\ (Jtjn'j 

g. QlUuiiutifigftu £»bm huAjrtjd' kit*, fl'fo ••• 

5. Complete the sentences using the words in the parentheses as diminutives. 

3.. 2% ui ^/ut^n^t-if ku: (Jui jttf ••• {^tiLjp) — (Jut jt§F ^nLjpfilfh 

b. U^tiii tfkp •> ut il \u pi in p uAi p: f*tF ••• {^uijp) mjhuikr^ £ m ^jnuimnnf : 

C. £ UJ J U tnuiphj±nm l[lfkp} Uu* fr 1 ? ••• {tfttiiw) 

d. U%ju k p k jrt m j jt*li £ nth til £nt_ if km (Xjn'j mjtl^\t [/wpjuih^i (^nn.) 
C. fj^i-tf £ hut £W m ujtpni-iF: f*p {u^uiu^): 

f. Ihjt]- uitpii j£i uAiruJiip ff^tfc ^' '•• {.*i^ujpq-Ujlj): 

g. Ujt Lpup Uuhiujp p'hfh t: - Vu.jp) b: 

6. Complete the sentences, following the example in a. 

a. tjui pjnunt-tf bp, l iu ^t 1: nl -4? tjybjr pinunt-if: 

b. \fUi %_bp nt-££nLif, pufy bu ... 
C. tjui t^puibp, puff r^tiL. ... 

d. \fUi r^uij pu bp, pulj bu 

C. \jui utjhu/hfj $_bp ^putit-J 1 , [ iu ^i 'upu/ug ... 

f. \/Ui uppriLiT hp /piipifivj , pul[ bu ... 

g. Ijuj uiutj-^bpbu pjnuni-if bp, [ 1U ^{ if bug ... 

7. Insert the appropriate Armenian greeting. 

a. ... , Jiujpp/f. (Hello!) 

b. ... , UpJhu. (So long!) 

c. ... , uimuiplp (Good night!) 

d. ... , c.ujjpplp (Good morning!) 

e. ... , ufujpnu ^uilfnpjuiu: (Good evening!) 

f. ... , bpb/uuiubp: (Welcome to you!) 

g. ... , uiplfph-. (See you later!) 



8. Form interrogative sentences, concluding with the following words. 

a. .................. junubgp^p'. 

b t1U b 3t B -B- 

C. t^-hiii gx 

d. ^uitfjuUbtjI^p* 

e i"bv b nF u - 

f. t/it^^px 

g. ui^Juuiuik^tjx 
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9. How would you say it in Armenian ? 

a. May I introduce to you my relatives? 

b. This is my uncle (my mother's brother: ^bn.p). 

c. This is my uncle's wife. 

d. This is my grandfather. 

e. This is my grandmother. 

f. This is my aunt (my father's sister: 4npmj>m-jp). 

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. Zftujpp P^^t. p Jn p^ nt ~p t l- mt lp*J npq-piibppfi: 

b. f)pq.phbpp ppbiitj ^»npp l^^db"'^ 1 '' 
C. ^wjpp t^^t. ^p u "f' I 'jt 7 ff *fp °p x 

d. ff'b^ iiirnii^uiplphtj ^^JPH npt^phbpph: 

C f)pt£phbpp l[ujpnrpj/ijuj f h tjuipjuii^b^p Ipiinpbp. 

f. fih^iub^u ljninpbcjp\i npt^p'bbpp ^$ nt -ijbppi 

g. fr^h^ wuujtj /ivy 5/ rbuj tTnj h lull 4ujjppi 



XII PROVERBS 



ZfUitj^p JtHi-ni^ b P'ti-^ni-tfj ifuipq.p uiijr^ujlpiihni/: 

[Hava t h evov e t h9 rch h um, mart h n azgakanov] 
Birds fly with their wings, humans with their kin. 

XFbpp ttiuih ujnt-hh b: 

[Tsera tan syunn e] 

The elder is the pillar of the house. 

flptj-pu 4nph b ^ui^nLtTy w, l2.bk\[L ^ n Pf}} 

[Vort h in horn e k h ashum, akhch h ika mora] 

A son takes after his father, a daughter after her mother. 

[Metsats h av, mets ts h av darts' 1 av] 
(Your child) grew, your pain grew. 
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I DIALOGUES 

1. A has invited B, a friend, to his/her new apartment. B's opinion is important to A. 

A. Do you like my new apartment? 
[Havanum es nor b 9 nakaran 3 s?] 

B. lkj"\ £mm bu* Yes, I like it very much. 
[Ayo, shat em havanum] 

\,np bu urhquuftnfiji/bj/. Did you just move in? 

[Nor es teghap h okhvel] 

A. Uijn': Q^nt-pt^ u m^pu £ mbumpmupi Yes! Do you like the view? 
[Ayo. Dur 3 t galis e tesarana?] 

B. fcu/w. £y £ n-htjbtjplp. 

[Shat. Kahuyk h3 t el e geghets h ik] 

A. Hl/bu pul t[bplbpu tf-ubtjp: 

[Amen inch h verch h er 3 s g 3 nets h i] 

Qnpa-U mbu: ty*bqbgpl[ 

[Gorg 3 s tes! Geghets h ik e, ch h e?] 

B. ^pujuui^p'' it', j bujhuj'h 

[Hianali e. Haykakan e?] 

A. Ujn: hull /'""t k m P^b-Bb 

[Ayo. Isk inch h kartsik h i es] 

1JJJ II ffll lj IIJ^J lj 1JJJ1 ifmupui 

[ays yughan 3 kari masin?] 

B. 4mm £k: 

[Vat ch h e] 

A. /» K J#£ t, q^tiLpq^ ^bUm a i[: 

[Inch h e, dur 3 t cWekav?] 

B. r }*rbi£mpm'Uni-ir bu* 

[D 3 zhvaranum em asel] 

I don't understand modern art. 

[Zhamanakakits h arvesta ch h em haskanum] 



Very much! Your furniture is also nice. 
I bought everything recently. 
Look at my carpet! It's beautiful, isn't it? 
It's wonderful ! Is it Armenian? 
Yes. And what do you think 
about this oil painting? 
It's not bad. 

What's wrong, you don't like it? 
I can't tell you. 
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2. A is on her way to the theatre when she meets her friend B: 

Where are you going, all dressed up? 



[Ur ayspes, zuk h vats-zart h arvats?] 

A. utiii [i n)i: ^ mil tu'liri i li' bu ^iiu^ lit uinu: 

[T h atron. Havanum es hak h ust 9 s?] 

B. (JLjf't upptiLU t: \in°p t: 

[Ayo, shat sirun e. Nor e?] 

A. Uijn': J^uL rj_ i pjiuplpi r^nt-pi^ ut^ p' u b: 

[Ayo. Isk g 3 lkhark 3 s dur 3 t galis e?] 

B. Q^uj b^ b hnpx ft uj p t/t£ iTui^hw. 

[Da el e nor? Barov mashes] 

A. l/n^phiibpu ^hlpuinbrjpp: 

[Koshikner 9 s ch h3 n 3 katets h ir] 

B. Uih^rii-^ui h/puinbfjp- ifpujjh jd-b 

[Anshusht n 3 katets h i; miayn t h e ] 

ljpniAilj\ihpp ^ujui pujpAp ^b^h: 

[k 3 runkner3 shat barts h3 r ch h en?] 

A. Ihjn'y piupAp bh, U. ^nt^hni-iT bif: 

[Ayo, barts h3 r en yev hok h num em] 
[Bayts h kin enk h , ch h e?] 



To the theatre. Do you like my dress? 

Yes, it's very nice. Is it new? 

Yes. And how do you like my hat? 

Is that also new? Wear it in good 
health! 

You didn't notice my shoes. 
Of course I noticed them; only 
aren't the heels too high? 
Yes, they are high and I get tired. 
But we're women, aren't we? 



3. A is a customer, B is a sales lady in a department store. 

Could you show me 



A. 

[Karogh ek h indz ts h uyts h tal] 

tj'il l J llS 'l 1 ^' 'I I 1 If 11111 ! 111 J 1/1 S///y m uuip: 

[ts h uts h ap h eghki kapuyt hak h ust3?] 

B. fyfiq-pbif: Pt-qn^t-tT b^ tpnpJibp 

[Kh 9 ntrem. Uzum ek h p h orts h el?] 

A. f]\, fiLpp^p ^Ullfuip b: 

[Voch h , urishi hamar e] 



the blue dress in the window? 
Sure! Would you like to try it on? 
No, it's for someone else. 
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IXilbrf iftnjip imiftup £nL.iih a £: Don't you have a smaller size? 
[Aveli p h ok h r ch h ap h sa ch h unek h ?] 

B. Uw tfptuJfh t, r^pui ^uiifiup t qt^rn This is the only one, that's why it's on 

[Sa miakn e, d 9 ra hamar e zeghch h a] sale. 

A. f>"hi t ilbp^hutlfuih t^plip: What is the final price? 
[Inch h e verch h nakan gina?] 

B. fruH/i tJwh t- Suiup Zuupvp q-puiif-. Very cheap. Ten thousand drams. 
[Shat ezhan e; tasa hazar dram] 

A. Ipm'umip t-. ^"uh^L. hd: That's great! I'll buy it. 
[Hianali e. G 9 nelu yem] 



II TEXT 

[Anahita yev hayelinera] 

t/pp 4? ni -jpu (/,huj^pt/ip f tj-hn. ipngp bp, ^mm hp uppni-tf i/mn. t^nt-jhtpp- ijuin. l^mpifppp 

[Yerp k h uyr 9 s, Anahita, der p h ok h r er, shat er sirum var guynera; var karmira 

L. i^uin. hujph^uit^ni-jhp hpui tj.ni-jhbpfi b,p*U: tjuj jimmui b.p uppnt-J huik. ^tujb^phbppx 

yev var nar 9 njaguyna n 9 ra guynern eyin. Na shat er sirum nayev hayelinera. 

f)i~p up tj-hujp, iPp ^ujjb^p bp t£infini-lf nL. ujn-ui^p IpiAji^hmb pp inhu^mj ^puihtiLif ': 

Ur vor g 9 nar, mi hayeli er g 9 tnum, u arach h a kangnats ir tesk h ov hianum. 

^uitj-ni-uuip hpui ^uiifuip ^uiui Ipupbnp bp: (fp op tp^buuih b.p, if pim opp ^l n 2_P^lP' 

Hakusta n 9 ra hamar shat karevor er. Mi or 9 zgestn er, myus ora koshika 

q.nLp %_hp tj-iu^pu hpujh, L. £_hp nt-tpo-iT r^ujpntj t^liujp ifujjpti ^nmui^uiui b.p% 

dur cH'er galis n 9 ran, yev ch h er uzum d 9 prots h g 9 nal. Mayr 9 s husahat er. 

— fS'b^ t pifuj^uj& b, tTbp mt l$_pll[h — uiunt-tf bp huj ^w&uipj, — £t£puibif ff^^_ tuhbtT 

Inch h k h9 mahach e mer aghch h ika, asum er na hachakh, ch h9 gitem inch 1 anem. 

— tyipnpji^p, — uiunt-if bp ^ujjpUj — ^Pp tfbb-uihui, Ippnpji^p: ^uijpu ppuitpMtjp bp: (Jijuop 

K 9 p h okhvi, asum er hayr 9 s, yerp h meteana, k 9 p h okhvi. Hayr 9 s iravats h i er. Aysor 

U^Uui^ipuip £,ujjui "hp *ulpdip^tiL-£,p £ U. 4piuhui£p uim "huiplfp "h : frutf ^ujjb^phb^pp: 

Anahita haytni n 9 karch h uhi e yev hianali tantikin. Isk hayelinera? 

— ^ptfui bpbpjuihbpu bh ^ujjb^phbpu: \ipuiiitj ifb£ btf mbuhni-iT p^'d, — uiunt-if b, hui: 

Hima yerekhaner 9 s en hayeliner 9 s. N 9 rants h mech h em tesnum indz, asum e na. 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 





[hayeli] 


mirror 




[uzenal] to wish 




[yerp h ] 


when 


f_kp nLq^nLif 


[ch h er uzum] didn't wish 


£ ni -JP 


[k h uyr] 


sister 




[hak h nel] to wear 


n_bn. 


[der] 


still, yet 




[d 3 prots h ] school 




[p^ok^r] 


small, young 


J"uijp 


[mayr] mother 


UJt/Pflll 
L4-L l 


[achch h ik] 


girl 




[husahat] desperate 


uppkt 


[sirel] 


to love, to like 




[k h 3 mahach] capricious 


J UJIL 
L 


[var] 


bright 


^UJ&UJpJ 


[hachakh] often 


U 11 L. ill 


[guyn] 


color 


pLnh*liLLij 


[gitenal] to know 


bujpifhn 
l L LI 


[karmir] 


red 


L 


[anel] to do 


uuifiuQuju fJL. / u 
L i. L v 


[nar 3 njaguyn] orange 




[ch h 3gitem, inch h anem] 


until 


[n 3 ra] 


his/her/its 


ujhbif 


/ don 't know what to do. 


uuiIl 


[nayev] 


also 


ipnpji^h^ 


[p h okhvel] to change 


ni-p np 
L L 


[ur vor] 


wherever 


k^ n b"Lb 


[k 3 p h okhvi] she '11 change 


nuuii 

L L 


[g 3 nal] 


to go 




[hayr] father 


ni_p np U-uujp 
L L L L 


[ur vor g 9 nar] wherever 


ifh&ujuuj^ 


[metsanal] to grow older 






she would go 


hpp tPkttuiuui 


[yerp metsana] 


l L 


[g 3 tnel] 


to find 




when she grows older 


uiflujQ p 


[arach h 3] 


in front of it 


bi nuj 4 m Bb 


[iravats h i] right 


lfujun_uiu& 


[kangnats] 


standing 


UJJUOp 


[aysor] today 


uihu p 


[tesk h ] 


looks 


^ujjui uji 


[haytni] well-known 


I L 


[hianal] 


to admire 


hfyujp£nt-4 ji 


[n 3 karch h uhi] painter (fern.) 


£,uju_m_uui 

L 


[hak h ust] 


clothing 




[hianali] wonderful 


up III ^UJlfujp 
L L 


[n 3 ra hamar] for her 


uiuj uinpl^ p u 


[tantikin] homemaker 


Ipupit-np 


[karevor] 


important 




[isk] what about ... 


u*fi op 


[mi or] 


one day 




[hima] now 


if jriLU opp 


[myus ors] 


another day 


bphjvuj 


[yerekha] child 


t^a hum 


[ 3 zgest] 


dress 


upuiuu if 


[n 3 rants h mech h ] in them 


k n ibk 


[koshik] 


shoe 


inhuuhj 


[tesnel] to see 




[dur gal] 


to please 


phd 


[indz] me, myself 
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[Hak h usteghen] 


CLOTHING 


u ntj unu 

L L U 


[gok h nots h ] 


apron 




[g°ti] 


belt 


Hi lipU p LlIU Ul\t 


[aparanjan] 


bracelet 


t^uipmfip 


[vartik h ] 


briefs 


L L 


[kochak] 


button 


£,LUtl tiLum 
L 


[hak h ust] 


clothing, dress 


JhnujnbnL. 

L L L L 


[verarku] 


coat 




[odzik h ] 


collar 


pUlifpUll^ 


[bambak] 


cotton 


uu hum 

L L 


[ 9 zgest] 


dress 


if ni_> utmh 

ft. L 


[mushtak] 


fur 


Ah tuUti tj 


[dzernots h ] 


glove 


upujnt-uutlj 


[payusak] 


handbag 




[g 9 lkhark] 


hat 


p uu&L^nu 


[bachkon] 


jacket 




[v 9 znots h ] 


necklace 


i£u/pjju{ 


[v 9 zkap] 


necktie 


nLjiyhpujuntj 


[gisheranots h ] 


nightgown 


bnbuuibny bb 

LL l L ft_t £ 


[k 9 rknakoshik] 


overshoe 


n_pupuu 


[g 9 rpan] 


pocket 


muip UJUI 


[tabat] 


pants 


VL 


[shal] 


scarf 


{l^hphui)^UJiJ£^ll£ 


[(verna)shapik] 


shirt 


k n ibk 


[koshik] 


shoe 




[sh 9 rjazgest, p h esh] 


skirt, hem 
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ifhuiujou 

< t- 


[metak h s] 


silk 


4nnuif£uji/i 

L L L 


[hoghat h ap] 


slipper 


U.nL.IUJLU 


[gulpa] 


sock, stocking 


1 nnujnn.hu ui 
//'Y w 77 


rioghazeestl 


swimsuit 


ijinqljiuuf 


[p h oghkap] 


tie 


4ni£ujhng 


[hovanots h ] 


umbrella 


uh ' p^ULU^LUUJ jllf 


1 n^vLrfa nach^ T^ilr 1 

IllCIJV lldqlldljijv J 


l in /i v ' c hi vt 
lAllLlCl of III I 


Uiun nutu uinuin o 


[andravartik h ] 


underwear 


4 u/if uiuu hum 

LI 


[hamazgest] 


uniform 


nnL-pn. 
I L L 


[burt h ] 


wool 




[Guyner] 


COLORS 


uL 


[sev] 


black 


It lit Hint- tin 
Lie 


[kapuyt] 


blue 


ani^Uhn 

L L 


[gunegh] 


colorful 


nuhhq.nL. iu 


[voskeguyn] 


gold-colored 


buiuuti 


[kanach h ] 


green 


if nhinuju ni_ ih 

I t l o 


[mokhraguyn] 


grey 


hujnh9uja.nL. iu 

L *. T a 


[nar 3 nj aguyn] 


orange 


Jujnnuja.nL. iu 

LLC I t» 


[vart h aguyn] 


pink 


bujntfhn 

l L L L 


[karmir] 


red 


ujnh-uj0uja.nL- iu 

L I I o 


[artsat h aguyn] 


silver-colored 


hpljuiitn.nL. jh 


[yerknaguyn] 


sky blue, azure 


if LultriL-^Ut/jLUU tlL. JU 


[manushakaguyn] 


violet 


u iij ji in in If /&hpif uiLf 


[spitak/ chermak] 


white 


n_hnpu 


[deghin] 


yellow 


pujg Ijuj*ulu£j etC. 


[bats h kanach h ] 


light green 


ifnL-q. fj lu1ilu£, etC. 


[muk h kanach h ] 


dark green 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

1. The perfect and pluperfect tenses (indicative) 

In addition to the aorist (qpbgp, qpbgpp, qpbg, etc. )* and the imperfect {tj.pm.if tp, tf.pni.it 
tpp, tjpnLif tp, etc.),** Armenian uses the perfect and pluperfect to express actions that 
took place in the past. They are compound tenses formed by combining the auxiliary verb 
bit, in the present and imperfect tense respectively, with the past participle (ending either in 
-k/_ /-uigb/) of the base verb (q.pbj ttf, q-pbj tp / bmpquigbj bit, Uuipn-uigbj tp, etc.). 
The past participle of the base verb is built as follows: 

a) For first-conjugation verbs (ending in -b/), the infinitive and the past participle coincide: 

Infinitive Past Participle 

uppbj [sirel] to love — > "bc^L 

hum nt ill, I [karuts h el] to build — ^ IjLitrLnt-qbi, etC. 

b) Second-conjugation verbs (ending in -m/) and irregular verbs add -b^ to the aorist stem: 

Infinitive Aorist Past Participle 

bujpn ujj [kart h al] tO read Ipupquig-p — > Ipupqiugh/ 

uujf [gal] to come bU-w — > kuhj 

nLinbj [utel] to eat Lbp-m — > qbpb^, etc. 

2. Formation of the perfect tense (affirmative) 

The perfect paradigm consists of the past participle ending in -b L or -uigbj and the pres- 
ent tense of the auxiliary verb bit. All verbs build their perfect as follows: 



SINGULAR 


1st pers. (bu) 


inf. or aorist stem + -bj/-mgbj 


bit 


[-el/-ats h el em] 


2nd pers. (q m.) 


inf. or aorist stem + -bj/-mgb^ 


bu 


[-el/-ats h el es] 


3rd pers. (W) 


inf. or aorist stem + -b^/-mgbj 


t 


[-el/-ats h el e] 


PLURAL 


1st pers. (tfbuj>) 


inf. or aorist stem + -b^ /-wgb^ 


bug 


[-el/-ats h el enk h ] 


2nd pers. (qn L ^) 


inf. or aorist stem + -b L /-uigh^ 




[-el/-ats h el ek h ] 


3rd pers. (upuih^) 


inf. or aorist stem + -b^ /-uigh^ 


bu 


[-el/-ats h el en] 



* See Unit 4, pp. 74-76 
** See Unit 3, pp. 53-54. 
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Perfect (affirmative) 





Trl L 




t L 


(to place) 


li Ul n nut l 




0") 


tP b L 


hif 


1P b L 


hu" 


bujpn.ujgb L 


bif 


(q- *"-) 


tP b L 


hu 


1P b L 


bu 


k UJ P1 ut 3 b L 


hu 


(w) 


tr h L 


t 


1P b L 


t 


k u, P1 u '3 b L 


k 




tr b L 


bug 


1P b L 


bug 


k u, pt ui g b L 


bug 


{q-m-g) 


1P b L 


be 


1P b L 


b£ 


k m P1 ul 3 b L 


b S 


(hpujuji) 


1P b L 


hu 


1P b L 


hu 


l l u,p n .ujgb L 


hu 



3. Formation of the perfect tense (negative) 



The perfect tense forms its negative paradigm by combining the respective negative forms 
of the auxilary verb biT = ^hit with the -h^ or participle: 



*F b L 

l^ui pn_ui ^ 



ijSib L 



q-pb^ bW 

I have written 

/pupq lunbf hlT 

I have read 

qph^ hif 

I have placed 



— ^ ^htf ipb^ 

— > / haven 't written 

— ^ £blf Ijutpr^utghj 

— > / haven 't read 

— ^ ^hif qphj_ 

—> I haven 't placed 



4. Formation of the pluperfect tense 

Pluperfect consists of the past participle ending in -h^ or -u,ghj and the imperfect tense of 
the auxiliary verb biT — > bp- All verbs form pluperfect in the following way: 



SINGULAR 


1st pers. (hu) 
2nd pers. (qn L ) 
3rd pers. (hut) 


inf. or aorist stem + -b^ /-uigh^ 
inf. or aorist stem + -hj-utgh^ 
inf. or aorist stem + -b^ /-mgh L 


kb 
kbp 
hp 


[-el/-ats h el eyi] 
[-el/-ats h el eyir] 
[-el/-ats h el er] 


PLURAL 


1st pers. (Jhl^) 
2nd pers. (qnt.^) 
3rd pers. (iiputh^) 


inf. or aorist stem + -b^ /-uigh^ 
inf. or aorist stem + -b^ /-wgh^ 
inf. or aorist stem + -h^ /-mgb^ 


tphj, 

kbs 
kb" 


[-el/-ats h el eyink h ] 
[-el/-ats h el eyik h ] 
[-el/-ats h el eyin] 
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Pluperfect (affirmative) 





tP^L 








Mi m n n in i 

MS MSI Ml ILMMI 1 




(bu) 


tP b L 


kb 


tP k L 


kb 


k tu Pn: u '3 b L 


kb 


(q-ttL) 


tP b L 


kbp 


1P b L 


kbP 


k tu P1 u '3 b L 


kbP 


(w) 


tr h L 


kp 


1P b L 


kp 


k u, P1 u '3 b L 


kp 


(ifbh^) 


tr b L 


kbH 


1P b L 


kb^ 


l l u,pi l uigh L 


kbH 


{q-m-g) 


1P b L 


kb* 


1P b L 


kb* 


k tu P1 u '3 b L 


kb* 


(hpwiiji) 


1P b L 




1P b L 




k tu Pn: u '3 b L 


kb % 



5. Formation of the pluperfect (negative): 

The pluperfect tense forms its negative paradigm by combining the respective negative 
forms of the auxilary verb bif (bp — > ^tp) with the -b^ or -wgh^ participle: 

tP b L tP b L kb -> ikb tP b L 

I had written — > / hadn 't written 

qilb L q.ph L bp ~> ikb 1P b L 

I had put — > I hadn 't put 

l^UJ piJ-Ul /pupq mghf bp — > £bp Ipupqiughj 

I had read — > / hadn 't read 

6. Uses of the perfect tense 

The perfect tense (^pb^ bif, Luipt^uigb^ bit, etc.) refers to a past action that still holds in 
the present time: 

QjnLhp bl^b^ h tiL. buibbk^ mifhh p^i£ : 

[Dzyuna yekel e u tsatskel amen inch h ] 

The snow has fallen and has covered everything. (I am witnessing it.) 

a) In that sense, it differs in meaning from the aorist (t^pbgp, t^pbgpp, ^pbg, etc.), which 
expresses a past action without any reference to duration or progression. Compare the 
usage of these two tenses in the following sentences: 

perfect: fin^np phl^bpfjbpq- bi^b^ bh ^bt^ uibuhb^tiL'. 

[Bolor 3nkerner 9 t yekel en k h ez tesnelu] 

All of your friends have come to see you. (They are still here.) 

aorist: fin^np phi^bphbpq. blpuh ^>bq uibtihb^nt-: 

[Bolor ankerner 9 t yekan k h ez tesnelu] 

All your friends came to see you. (No indication whether they are still here.) 
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There are other differences in meaning between these two past tenses: 



b) While the aorist (t^pbgp, Ipup^mgp, etc.) refers to an action in the immediate past, the 
perfect btf, Ipup^iughj hit, etc.) indicates a more general and distant action. Thus 
the choice between these two past tenses is made according to the context: 

perfect -Uj" ibp-en k 

Have you (ever) read this book? 

aorist - bptlf /pup^uigp. I read it yesterday. 

perfect - Suipp%bp ujilw^ hiT Ifmpyujgbp I read it years ago. 

Therefore, words such as just now, yesterday, etc., are more likely to appear with the aorist 
than with the perfect: 



aorist - -fibg n ij in u m ij : 

[-K h ez ov asats h ? 
Who told you ? 



- bpbl[ [utgp: (But not: fjphlf btf pihp) 

-Yerek l 3 sets h i] (But not: Yerek em l 3 sel] 
/ heard it yesterday. 



c) As opposed to the aorist, past activity expressed by the perfect does not necessarily 
indicate activity experienced by the speaker, but rather knowledge of an activity: 



aorist -{/.hhuih npmb\ b: 

[-Annan vortegh e? 
Where is Anna? 

perfect - U.^nui'b nVp b: 

[-Ashotn ur e? 

Where is Ashot? 



- f>h£—np mbq t^hui g: 

- Inch h -vor tegh g 3 nats h ] 

She went somewhere. (I saw her going.) 

-O-uipng b tfiiughp 

- D 3 prots h e g 3 nats h el] 

He went to school. (I believe.) 



d) The Armenian perfect also has a reportative or mediative meaning that plays an impor- 
tant role in colloquial speech. Forms such as g.'buigb^ btf, b^b^ bit, etc., and most typical- 
ly, forms in the third person t^mughj t, bl^b^ bh, etc., indicate a past activity regarded by 
the speaker as alleged, hearsay, or information not witnessed but rather obtained from a 
third party: 

frpbh (pppL. fi}b) mbubj btf, puijg ^btf puipb-bp 

[Iren (ip h rev t h e) tesel em, bayts h ch h em barevel] 
/ have (allegedly) seen him, but have not greeted him. 

l^ubgp^pi tyutppftbh uid 'nt-uhutgb^ b: 

[L 3 sets h ir? Karinen amusnats h el e] 

Have you heard? Karine got married. (So they say.) 



99 



Unit 5 



e) In certain contexts of colloquial speech, the perfect tense can indicate an action in the 
future: 

Wbl^ np uiTuiu puiu bu tuphp Kbtnt^ £bif jvnup: 

[Mek el or n 9 man ban es arel, het 9 t ch h em khosi] 

If you ever do (literally: did) something like that, I will not talk to you again. 
7. Uses of the pluperfect tense 

Pluperfect is a past perfect tense that denotes an activity completed prior to another activ- 
ity in the past. Here are two examples to illustrate the use of pluperfect in Armenian: 

bpp ^uiuuih^g, ^uiifbpu-u uipq-bh ulpnij b ^ £ps 

[Yerp h hasank h , hamergn art h en sk 9 svel er] 
When we arrived, the concert had already started. 

Qrjpinhp, np hpuiug guiiilprngh ^ ^p^> 1 w t- 

[Ch h 9 giteyi, vor n 9 rank h ts h ankats h el eyin gal] 
/ didn 't know that they had wanted to come. 

Pluperfect can also indicate an action previous to another action that the speaker has not 
witnessed but reports on it based on hearsay or on the action's results: 

Ifuippuiu ijiuqni-rj pp puLhpuhpp 4bw f£p ptnubp. 

[Marian vaghuts h ir ankerneri het ch h er khosel] 
Maria had not spoken to her friends for a long time. 

B. NOUNS 

1. Declension types 

When declined, nouns change their forms in the genitive case first: they either take a gen- 
itive case marker or mutate or do both. Therefore, basic declensions are named after 
changes that nouns undergo in the genitive case, such as the -p declension, -m declen- 
sion, -np declension, etc. Here are the common declension types: 

-p declension 

This is the most productive declension type. Most Armenian common and proper nouns, 
as well as nominalized (i.e. non-nominals with the definite article -p) adjectives, partici- 
ples, postpositions, numerals, and pronouns are declined by this paradigm: 

ubnuiu — ) ubnmup, auttpu t yj — > guinwgp, bum. — ) b tun p, ^ujpp — > £uipp, J njj p — > jnfijp, 
O-puib-p — y O-puib-p, ifb^p — ^ ^P^Pi ^ piLup — > if jtiLup, (puippq^ — ^ <f>uippa^p y etc. 



100 



Unit 5 



declension 

Here belong many nouns ending in -p: Ap — > A/ml, ,/„///, — > huIjhl, w^iuljbpuinL^l, — > 
tujuil^hpuML.^nL.\ all infinitives; i-p^i — ^ *£pfc L ni -i ^"V — ^ a-uj^ni., juifb^ — ^ fuifb L nt-, etc. 5 
some proper names, Armenian and non-Armenian: Wbq^pp — > Wbn^pni., lnn.p 

^"Pkb —^^np^nt-, etc.; and the following nOUns: iftupq. — > iftupq riL, unfnLu/ih — > utiftiLu- 
hriLy tub /pi q Jiu — ^ uthi^nnhnLy \J_uunjwb~ — ^ (J_uuib-nL) tujq^t — > mjtj.nL, tLjtbjt — > qjiutiL, CtC. 

—UJU declension 

Abstract nouns ending in -m.it : rn.uni.if — > nLuifutUy pnLfhnLif — > pm.(hu"uiu, etc., some 

monosyllabic words like t^nLn. — > qtLiuh, qutn. — > qutrLiuu, driLLj — > Afptih f iThlIj — > ifipuu, 
p-nn. — y pnrLUJU, etc., and the nouns: uj^m-u — > UJfhlUU) q.LUptlLU > tLUJpULUU) and if luuhl/j 

—> ifuihlpuh, etc. Also abstract nouns ending in -nL^jnih: nLpujfvnLpj 

nLpujjunLp-jujU) b-bpnLp-jnLU — )> b'bpnLp'jUJU i pujpnLp~jnL.u — ^ pujpnLpjujh, etc. 

declension 

Nouns denoting time: <tunP — > &mu°t[ui^ op — > o^^«#, ^utputfj — > ^utputfJilut, wuipfr —) 

irutiptjut } B-fr^bp ^ ti'Z^P*/ UJ 1 ^ S^'P^'tyh*'* UJlf UJfL > lUlf UttLl^iU, AtfbiL — ^ dLlfhn-ljllJ, 

uttLtuijjim — > ut tLUt tfji ui ijju , rJ-utif utuut £ — > Junfujuujlpluj, etc., and many temporal adverbs: 
ujjuop — ^ ujjuoptjuj) hphlj — ^ bpblpjujj t L UJt LP — ^ '/""/'/'"' ujn - UJ £ — ^ uttLtu^i^uj, sjttfut — ^ 
Qhifhlitfiii) tjLunnLg — ^ l^ui qn l tj ijut y etC. 

—nn declension 

Some nouns denoting family members: 4uijp — > — > tfnp, h^pmjp — > bq^pnp, 

and compounds such as Jnpb^puijp — > tfnpbqpnp, etc. 

P declension 

A few nouns denoting relatives and friends: ^m.jp — > ^/A — > phi/bp — > 

pufjbpn^, uljLum p — > uiibupn^, miuj — > wui^n^, uibn.p — ) uibn.pn^ uibp — ) uippn^, uifiiipu 
— > uipliun^ etC. 

-n declension 

This is the remnant of an archaic declension type. Very few words take this genitive form: 

S/// fii — ) s/// ////, it it i tj — > ii, i ri, ubp — ) uppn, iijuiijijiij — > upn uiij n , li'niij'iii j — > li'ui i}' j n , etC. 

There are also certain irregular genitive-dative forms that apply to only one word or a few 
words: 

— ui\ iiiij^ jilj — > tun p/pu 

—bp'. i/ in limp — > tLuuibp, Ipujup — ) If w j ubp 

—ijliiu '. if in s — > fl'ui^ipii'li , u/lim )i — > ujui/uiu 
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Although certain semantic groups of nouns tend to gravitate towards particular declension 
types, there are no exhaustive rules. Therefore, the declension of each noun must be 
learned separately. Note that in contemporary usage many nouns tend to follow the more 
common -p declension. This occurs particularly in colloquial speech: 



While the singular forms of the genitive and dative cases manifest a great diversity, this 
cannot be said about the plural cases which, in fact, are quite uniform. The plural geni- 
tive/dative of nouns is formed from the nominative singular with the addition of the plu- 
ral -Cu)hp ending + -p(h): 

Nom. sing. u"i?f>/{ girl — > gen. sing.: m/^u/ — > gen./dat. plur.: ui^lpli-'uhp-p('u) 
Nom. sing, uihni-h name — > gen. sing.: wln/m f/ — > gen./dat. plur.: tuhm.h-hbp-p(h) 
Nom. sing, Ap horse — > gen. sing.: Apm. — > gen./dat. plur.: ip-kp-p(h) 
Nom. sing. j>nt-jp sister — > gen. sing.: £pn£ — > gen./dat. plur.: ^nt-jp-hp-pd) 

Some nouns preserve the genitive singular mutations or alternation of certain root vowels 
(see pp. 107-108 in this unit) in the plural: 

Nom. sing, g-pp^ book — > Gen. sing.: q.p^p — > gen./dat. plur.: ij.p^hpp(h) 

Nom. sing. um.m lie — > Gen. sing.: ump — > gen./dat. plur.: utnbpp(h) 

Some nouns deviate from this plural genitive/dative pattern: Nouns with the plural suffix 

~pk> or -uy /£ ( see PP- 32 m ^ 102) take the ending -g\ 
Nom. sing, fyph woman — > Nom. plur.: Ifmhutj^ — > gen./dat. plur.: Jfuihuihg 
Nom. sing, ifwpq. man — > Nom. plur.: ituipi^pli — > gen./dat. plur.: iTmptj.lpti'ug 
Nom. sing, ^ppg.np Grigor — > nom. plur.: ^ppg.nph'u^ — > genVdat. plur.: fypfenpfrbg 

2. The genitive and dative cases 

These two cases coincide basically in form, but differ in function. While the genitive is always 
used without the definite article, the dative appears with or without it. 

The genitive case primarily expresses possession. It may also indicate provenance and 
attribution; as such, it modifies a noun that is either the subject or the complement of a sen- 




— ) uipjuih or 

— > uihiluih Or 

— > ifuihl/uih Or 

— ) r/ in J urn j tu'li Or 
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tence. In Armenian, the genitive is commonly placed before the noun it modifies: 



fjpbuj'bp pjuinntjp 

[Yerevani khaghogha] 
the grapes of Yerevan 



ifujptj.nL. 



bputtfitbpp 



[mart h u yeraznera] 
the man 's dreams 

tJ.nL.jVp 

[n 9 ran guyna] 

the color of pomegranate 

nL.pujpjnL.p-jLu'b LuptinL.h l phbpp 

[urakhut h yan arts' 1 unk h nera] 
the tears of joy 

huh [i ij in bnutuutb%bpp 

[tarva yeghanaknera] 
the seasons of the year 



-p declension 



declension 



- in ii declension 



- I tali declension 



declension 



-n£ declension 



p illicit LuifnL.up'bp 

[k h 9 roch h 9 s amusina] 
my sister 's husband 

Genitive forms of nouns are often synonymous with adjectives derived from nouns: 



tfnp ubpp 

[mor sera] 

a mother's love 

jtlujtJ-UJL^npp 11 j HI J ill ill 1 1 

[t h ak h avori palata] 

the King 's palace 

in 111*11 in ^ pi in in 111*11 

[tan ashkhatank 11 ] 

housework 



lPluj p in Ipii'li ubpp 

[mayrakan sera] 
motherly love 

l&Hiti in ij up in lj 111*11 ii p is j Hi in p 

[t h ak h avorakan palata] 

the royal palace 

m'liiii j/i)i in ^ jii in in uAiji 

[t 9 nayin ashkhatank h ] 

home work, domestic work 



The genitive is also required by some prepositions and postpositions: 



///// nihtj ill ^ fl] 1 1 1 IJ 1 1 1 1*1 l pji 

[arants h ashkhatank h i] 

without work 



4npu il' in ii j i*li 

[hor 9 s masin] 
about my father 
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The primary function of the dative case is to indicate the recipient or the beneficiary of an 
action. It is the case of the indirect object. Many verbs, nouns and adjectives govern the 
indirect object in the dative case (see Unit 11, p. 262). 

While in Armenian a limited number of verbs take only one object in the dative (see p. 
262), there is a large group of verbs that govern two objects, one in the dative, the other in 
the accusative. Verbs of 'giving' (lending, offering, etc.) and 'communicating' (saying, 
reporting, explaining, writing, etc.) belong to this group. In each of the following sen- 
tences, for instance, verbs take both a direct and an indirect object (see p. 263): 



The direct and indirect objects in the sentences above are governed by the verbs mui^ 
to give and to explain respectively: As a rule, the direct object in the accusa- 

tive case refers to a thing (q.pp^u, pjhq.ppp), the indirect object in the dative case repre- 
sents a person (nt-uuihn^ph, 4>hq) who is the recipient of the action. 

The dative case may also be used to express various adverbials, for instance: 

a) time 

(ftujpuph ijuipq_bpp puitjifnt-if bh: tybut^p^bpph tTp t&wjh jubrjp: 

[Mayisin vart h er3 bats h vum en] [Kesgisherin mi dzayn l 9 sets h i] 

In May, roses open. At midnight I heard a noise. 



^ppgu m-uuihnq^ph uujbgp: 

[Girk h 9 s usanoghin t 9 vets h i] 
/ gave my book to the student. 



fffhq.ppp £bt£ puitjuunph/ bif: 

[Kh 9 nt h ir3 k h ez bats h atrel em] 

/ have explained the problem to you. 



b) place 



tjiu r£n.uihp Ipiiht^Uuitf bx 

[Na d 9 rana kangnate e] 
He is standing at the door. 



fyt/itiLpph tTp Jd-n.^nL.'b bp bpt^ni-tf : 

[K 9 turin mi t h 9 rch h un er yerk h um] 
There was a bird singing on the roof. 



c) manner (price, measure, age, etc.) 



^ti/qti/p tj-pwifp t^iibtjp: 

[Hazar drami g 9 nets h i] 

/ bought (it) for a hundred drams. 



(fbh^ hni-jh wuippgp ifu/pi^ph b'Lgi 

[Menk h nuyn tarik h i enk h ] 

We are (people) of the same age. 



d) purpose 



iiui^p tfhuigpii^: 

[Chashi g 9 nats h ink h ] 
We went to dinner. 



[jl[iiih t p ot^hb^nt-: 

[Yekank h ok h nelu] 
We came to help. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
1. Impersonal sentences 

Unlike English, Armenian has an elaborate set of personal endings for conjugating verbs, 
rendering personal pronouns redundant. This applies not only to sentences where the person 
is implied in the context and identified by the personal ending but even more so to sentences 
that don't have an expressed subject. While impersonal sentences in English start with the 
empty subject word it, or the impersonal pronoun one, Armenian does not use a pronoun. 

1 . Impersonal sentences in the 3rd person singular refer to daylight and temperature changes: 

Iffif-iini-if £ / pni-uuihni-if £ / gpmni-d etc. 

[M 3 t h num e / lusanum e / ts h3 rtum e, etc.] 
It is getting dark / light / cold, etc.* 

2. Impersonal sentences with adjectives and nouns linked by a copula (£, tf, £p, kqun[, 
etc.) evaluate various situations and events or pass judgment on them: 

(Wu)t l u l pb L p / ij-Jtlutp / u,iT n p {{)£ / ilmu 1 'b tl uii[np etc. 

[(An)kareli (ch h )e/d 9 zhvar (ch h )e/amot h (ch h )e/v 9 tangavor (ch h )e, etc.] 
It is ( impossible/ it is (not) difficult/ it is (not) shameful/ it is (not) dangerous 

3. Sentences starting with ufhw^ [petk h (ch h )e] express necessity, a need or an order: 

tyhuig £ ^luuljuj^hiuj / ufhuig ^ i^iuiuiifh^ / ufhuig £ ^uimujh^, etc. 

[Petk h e haskanal / petk h ch h e v 3 hatvel / petk h e 3 shtapel, etc.] 

One/We must understand / One/We should not wince / One/We must hurry, etc. 

4. Impersonal sentences with a verb in the 3rd person singular of the passive voice (see p. 
155) have synonymous forms in the 3rd person plural of the active voice: 

(/, ui^riLif £ Or uiuni-tf hh / £*iu\i&\iuipujpijni-if £ Or 4uihJihuipuipni-if hh, etc. 

[Asvum e or asum en / handznararvum e or handznararum en, etc.] 
It is said or they say / it is recommended or they recommend, etc. 

Note that the only contrasting feature in the formation of impersonal sentences between 
Armenian and English is that Armenian does not use pronouns as the English does (cf . it, 
they, one, etc.). As for the use of verbal categories, i.e. person, number, tense, mood, and 
voice, the formation of impersonal sentences in these two languages is mostly similar. 



* Synonymous sentences describing weather conditions have a subject, but still lack reference to the doer of 
the action: UJiipL / ^u/^ 

[And_zrev / karkut / d_zyun e galis, etc.] 
It is raining / hailing / snowing, etc. 
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2. Expressions of personal preference 

There are two basic verbs expressing personal preference in Armenian: upph^ [sirel] to 
love, 4uu[ui1ib£ [havanel] to like, and one phrasal verb [dur gal] to appeal, to 

please. In their affirmative or negative forms the basic verbs express people's likes and 
dislikes: 

UppnLif hit VS. Qbit upptiLtf ^wi/ujhnLif hit VS. Qhit U^Wi/ 

[sirum em vs. ch h em sirum] [havanum em vs. ch h em havanum] 

/ love vs. / don 't love I like vs. / don 't like 

The meaning of the Armenian verb upph^ [sirel] has a broader scope than that of the 
English verb to love. It often overlaps with the meaning of ^un[ui'uh^ [havanel] to like. 
However, the use of the verbs upph^ and <u/^«/J/^ do not, on the whole, pose great diffi- 
culty to the English-speaking learner of Armenian. It is the very common phrasal verb 
[dur gal] to appeal, to please (literally: to come across as appealing or likeable 
to someone) that needs special attention. Here is how [dur gal] is used: 

1. The preferred item is brought into focus by moving it from the object to the subject posi- 
tion. Thus, rather than the construction / like X the reverse construction, X pleases me, is 
employed: 

(fri/) £,uu^uihnt-J hiT fyphnhfyuipp: VS. l/pfinhfyujpp phtk q.rii-p t qui^pu: 

[(Yes) havanum em kinon 3 kara] [Kinon 3 kar9 indz dur e galis] 

/ like the film. The film pleases me. 

Thus, the person who likes or dislikes something or someone — marked by X — is being 
expressed by a personal pronoun (phd, ^b^, hpuih, iTb^, Ab^, hpuihg, etc.) or a noun 
(Hhhuijph, tfnpu, phlp^pn^u etc.) in the dative case. 

X—p ifii/prj-l/uthij, (Jiptfbhph, ifbt^, pnpnppli £Uiui q.nt-p b/£uit£/£bl£UJi£i 

[X-d mart h kants h , Armenin, mez, bolorin shat dur yekav/ch h ekav] 
People, Armen, we, everybody liked/disliked X very much. 

2. While the conjugated verb agrees in person and number with the subject X asserted 
as being liked or disliked, the possessive markers attached to the nominal component q^nt-p 
refer to the subject who likes or dislikes something. The latter is carried out by using the pos- 
sessive adjective (ptf, ^n, hpui, iTbp, dtp, hpwhg) before i^nup. 



Singular 



1st person: 
2nd person 
3rd person: 



X-p phJi q-m.p blfujil [X-3 indz dur yekav] 
X-p 4>hti qni-p blpui/ [X-3 k h ez dur yekav] 
X-p hpmh q.tiLp hlimi[ [X-9 n 9 ran dur yekav] 
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Plural 

1st person: X-p ifhq q-nt-p hqunl [X-9 mez dur yekav] 

2nd person: X-p &hq qnup hlpm[ [X-3 dzez dur yekav] 

3rd person: X-p "bp hlpuij [X-9 n 3 rants h dur yekav] 

3. The possessive adjective {pit, ^n, hpw, dtp, dtp, hpmiig) can be replaced by a noun 
(person) or other pronoun in the dative case (see p. 104 in this unit). 

X—p (JiptTfchph, (Jiiihujjph, if lupqlpuhej, pn^nppii qriLp blpjjij: 

[X-3 Armenin, Annayin, mart h kants h , bolorin dur yekav] 
Armen, Anna, people, everybody liked/disliked X. 

4. In a sentence containing the phrasal verb questions are asked as follows: 

a. For the person to whom X does or does not appeal, the dative: nVif to whom? 

[Urn dur ch h ekav ays films?] [Yeghpor 3 s dur ch h ekav] 

Who didn't like this film? My brother did not like it. 

(Lit.: To whom did this film not appeal ?)( It did not appeal to my brother. ) 

b. For the person or thing being liked/disliked the nominative: ni[ who? or p"hi what? 

n B i[ ptq ftii-p £p qiiijpu: V^tE -P^l t nL P tt t^Lp"- 

[Ov k h ez dur ch h i galis?] [Inch h 3 k h ez dur ch h i galis?] 

Who does not please you (informal)? What does not please you? 



VII WORD FORMATION 

Vowel alterations and mutations in the same root 

In word formation, declension, and in plural formation certain root vowels within words may 
change or be suppressed on a regular basis. This change is triggered by the shift of stress 
from the root to the next, usually the last syllable of words. As a result, words with common 
roots display recurring vowel alterations and mutations that can be isolated and described: 

i- b M -» a M* 

Examples: uppm [sirt] heart [s 3 rti] hearty, [s 3 rtaban] cardiologist, 

upinuiifph [s 9 rtagin] heartfelt, etc., qpp [gir] letter — > qph^ [g 3 rel] to write, 
ipnq [g 3 rogh] writer, qpiuqmpmh [g 3 radaran] library, qpuiqwh [g 3 rakan] lit- 
erary, etc., tf-bP-P [gi r k b ] book — > qpptp [g 3 rk h er] books, etc. 

* Note that here p [ 9 ] is pronounced, but not written, except in hyphenation (see Unit 9, p. 215.) 
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2. £ [i] -» * 

Examples: 

ufuunfri/ [pativ] honor — > i^u™^ [patvi] honor gsn , upumi[b^ [patvel] to honor, 

[patvavor] honorable 
<ui£/iil [hashiv] account — > [hashvi] account^, ^ui^i[b^ [hashvel] to 

count, to calculate, ^ui^i[unnui<, [hashvapah] accountant 

3. ^ [i] -» m. [u] 

Examples: 

uijtf [aygi] gflrtferc -» [aygu] garden gen 

Tib [ v °rt b i] son — > nptftiL. [vort h u] «?ra gen 
/j/^ [gini] wfe<? — > tffiiinL [ginu] wfee gen 

4. m. [u] — > [ 3 ] (pronounced but not written) 
Examples 

unLui [sut] Zfe — > uuifi [s 3 ti] /fe gen , umb/ [s 9 tel] to lie, uwwfunu [s 3 takhos] liar 
pnLptj. [burt h ] wool — » ppq-b [b 3 rt h e] wool gen , ppq. jui [b 3 rt h ya] woolen 
t^nLpu [durs] out(side) — > q-pup [d 3 rsi] outside gen , q-pukgp [d 3 rsets h i] outsider 
tnm.ii [tun] house — > wir^> [t 3 ner] houses, q.pp [gir] fetter — > [g 9 rer] letters 

5. ni. [u] * 

Examples: 

nLunLif [usum] study — > nt-uifwh [usman] study„ en 

tuhgnLif [ants h um] passage —> uihgifwh [ants h man] passage gm 

6. ni.^ [uy] -» #«. [u] 

Examples: 

[tiLju [luys] light ^> i^nmuiilnp [Iusslvoi] bright, ^nLumiftiLui [lusamut] window 
'inLju [huys] hope — > [huso] hope gen , ^ n l a in <,ui m [husahat] desperate 

fttni-jii [tuyn] poison — > f}nL5iun[np [t h unavor] poisonous, ^nLiiuii[npb^ [tuna 
vorel] to poison 

7. t [e] — » £ [i] 

Examples: 

u£/i [ser] feve — > u/y/n [siro] feve gen , [sirel] to tove, uppblftuh [sirekan] 

fever, iippiiisiiipijhj [siraharvel] to fall in love 

m bp [ter] master — > mppn^ [tiroch h ] master g en , mppb^ [tirel] to re/g/i, etc., 
[n 3 ver] present — > "ui[ppb^ [n 9 virel] to g/ve fa g?/0> etc. 



* stands for the complete reduction of the vowel. 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters 1 7 and hi fa 

1 q [gh] and fy fa [kh] stand for a pair of voiced and voiceless guttural consonants in 
Armenian that do not exist in the English alphabet. Guttural is the term for sounds that are 
created in the throat. 

The voiced 1 q is pronounced like the uvular 'r' in Parisian French pronunciation; cf 'r' 
in rouge - red, or arriere - behind; cf. the Modern Greek 'y' in yaxa [ghata] cat. 

Examples: 1 ujqujpnu [Ghazaros] Lazarus, inqwi [loghal] to swim, qhquiu\uip [ghekavar] 
leader, etc. 

The voiceless hi fa is pronounced like the German velar fricative x-Laut in acht - eight or 
Bach. 

Examples: fanuh L [khosel] to speak, [urakh] joyful, happy, fumn.'u [khar 3 n] mixed, 

[kh b 9 rakhusel] to encourage, etc. 

Armenian words that contain both of these guttural sounds represent certain difficulties for 
the English-speaking learner. They can be overcome by steady practice. 

Examples: famqnq [khaghogh] grape, famqiuq [khaghagh] peaceful, pjwqujqnLpjnL.il 
[khaghaghut h yun] piece, quifauiquili [kakhaghan] gallows, etc. 

In some words, 1 q [gh] is pronounced hi fa [kh], confusing in some cases even the native 
speaker. Consider the common words mqlpq [aghch h ik] girl and [aghk h at] poor, 

pronounced [akhch h ik] and [akhk h at] respectively. 

Note the following spelling and pronunciation rules: 

1. Before 3 A [dz] and S> I [j], the letter 1 q [gh], not hi fa [kh], is written although the 
pronunciation is close to hi fa [kh]: 

qhqA [deghts h ] peach pronounced [dekhts h ] 

tilth [ch h 9 ghch h ik] i>a? pronounced [ch h 3 khch h ik] 

2. Before p the letter 1 q [gh], not hi fa [kh], is written despite the fact that the pro- 
nunciation oflq [gh] is close to hi fa [kh]: 

fini-qP [t h ught h ] paper pronounced [t h ukht h ] 

ifuiqpb^ [maght h el] to wish pronounced [makht h el] 

q [haght h anak] victory, etc. pronounced [hakht h anak] 
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IX ORTHOGRAPHY 

bi[, b{ or L ? 

In modern Eastern Armenian there are two distinct spellings for the sound combinations 
[yev] and [ev]: 

a) the ligature L that exists only in the lower case 

b) two letters, t and i[, appearing as bi[ or bi[ 

Unlike the two Armenian letters b and t[, the graphic sign L does not belong to the Armenian 
alphabet due to its ambiguous phonetic value. It is however perceived as a complementation 
to the alphabet and is widely used to replace the combination b+i[ in East Armenian writing 
and printing. Here are some orthographic and phonetic rules for the usage of bi[, bi[ or L. 

1. Occurences of L: 

a) The ligature L is used to designate an independent word, namely the coordinate 
conjunction L [yev] with the meaning and. 

Examples: l mj/ii tfuipq-p^ L hpwhg ifppui^wjpp 

[yev ayl 3 n] [Mart h ik yev n 3 rants h mijavayra] 

et cetera (literally: and other[s]) Humans and their environment 

b) In medial or final position of words, L stands for [ev] after consonants: 
hpLni.jP [yerevuyt h ] phenomenon, pL [t h ev] arm, uipL [arev] sun, oftLuih [ot h evan] 
inn, shelter, mbpL [terev] leaf, pppL [ip h rev] as, in the role of, npL£ [voreve] any, etc. 

c) In medial or final position of words L stands for [yev] after vowels: 
hmL [nayev] also, as well, ptL [t h eyev] although, etc. 

d) In initial position of words L occurs only in two instances: Lu [yev 3 s] also, as 
well and Lb ft [yevet] right away, at once. 

2. Occurences of bt[, ki[\ 

a) In initial position of names of foreign origin, compounds and derivations thereof: 
bi[priupii [Yevropa] Europe, bi[pnupuLw'u [yevropakan] European, ^^tilpnuiutl^ui'u 
[h 3 ndevropakan] Indo-European, etc. 

b) In hyphenation: bpb-t[m.jp, pb-t[un[np, uipb-i[uijp'u, etc. 

c) When printed in capital letters: bPb , L.np-3P* [yerevuyt h ] phenomenon, 
U\Pb l L.bU i [arevelk] East, fl-b'L. [t h ev] arm, etc. 

d) In compound words, when the letters b+i[ meet by coincidence: 
iniupbi[hpl [tareverch h ] end of the year (from muipp+ui+i[bpl year+end) An^b^p^w// 
[hok h evichak] emotional state, (from ^n^p+m+ilp&utli soul+state), etc. 
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X EXERCISES 



1. Combine words from each of the columns to create appropriate utterances; trans- 
late them. 



3.. y*nptj-hpu 
b. Qhif uppnLif 
C. [Aju Quia in utup 
(1. m'/ lil miit[ 

e. n P u,b\ t 

f. fihujuipnu t£UUJ£ 

g. Shuuipujuu 



unp hh: 



Hun. u ni_ 



q.m.jubppx 
^bif Ipjupntp 

hifp £: 



2. Form mini-dialogues according to the given patterns in 1, 2, 3 and 4. Replace 

£,Luani-UUi with J ^-/^ /u/ /' J ^) ij^bpujpljni-^ fyn^filfubp, ij-innlpuu^ upujni-uiu L, etc. 

1. A. Z^uiu nt-Uinu uji£ m uri L if bu: 

B. &ujui £uj ^Lulpuj fiuipr/i£ ij lujbj bu unp ^uju.ni-umty. 

2. A. ^uitj-tiLumu rj-nt-prj- n-Uiijfu 

B. (Jijn, pujjtj bu ujpq.hu mbubj tit luju £*iuij_nt-uuip\ 

3. A. ^uju.fiLUUiu ij_bijhtjlilj fjjft 

B. lkj u ^ujqni-uuin. juT fLiUfjulftid tyuhphu, jiu& qnt-p ^Ji rj_iiqjiu: 

4. A. [Jipujifp ^ujifuMuh^tj ^uju-nt-uuitj.: 

B. (JipuitPp jiif 4 ujq riL uuiubpp hppbg ^Ji ^uji^ujuni_if : 

3. Form mini-dialogues according to the given patterns 1, 2, 3 and 4. Replace the dis- 
cussed item &uj£ With fuiTnpbnbu^ uiu£ni-p } diifuifrbtfo iiiijiju/ii, CtC. 

1 . A. Z^UMfU ^uit^ujhr/ i_if bu\ 

B. lAjn', £U/ ui ^uiifbtj^ U^iifphu: 

2. A. />'J#£ 4uJifbq^ £ 

&ui}bpp iPfj^ui £y ujipnuF hux 

4. A. Ihju &uj£p tj. r/ 1_ bu upuuipujuuihp. 

B. " V £ ujjumhij &uj£ ujujuipujuuint-tf: 

5. A. j^ujfu jiu^uib^u 
B. *ljuui 

A. ghq rj-riLp ^ u-ujiJiu*. 

B. Ui^uuijiuji ftui^hp ^biF u^tpm-tf: 
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4. Complete the sentences by using the negative forms of the verbs in parentheses. 

&. Uj u putu/pi/putiip Lpngp b. £4uiifuAibijhi (^utt£ujub[) 
b. Uju puiit-p tfthujpbu b. ... (4uiui[ujhuj[) 
C. lkj u &uj^bpp b~uiup bpu. ••• (t£nt-p £t£UJ£) 

d. lAju ^uiqitLuutp 4pii b. ... (4utq-ub[) 

e. U.JU f-ppjtp Puihli t. ... (qSibf) 
I. U.JU q-phph pp-riL. bp- — (n.ttLp 

g- U.J1 1Ll um Pkll I""" Jkir bp. ... {t].ni.p tj-ujj) 

5. Respond to the questions according to the given pattern. 

SL. 2$ui£ Ipbpb^^ but tj-bn. ^bif Ipbpbp 

b. <hpup pjitb\ bu: fl't, ilbn. ... 

C. Uju bpiplip ipnpAb'i bu: n't, — 

CI. Uju tJ-pp^H liujpq-ujgb"^ bu: ... 

C Um-p& pJifb a L bu: P't, - 

f. rf) uj tpj^uj rpjj /[ a-ub^ bu: n't, "' 
g- Si[uj6-bq^ uuip^b"^ bu: n't, "' 

6. Complete the second statement according to the given pattern. 

EL. — fi'bj tiLqtfi-if bu: — X/np bu" [}bj pjttbp 

b. — Uni-p& tb"u nLunLit pjttbp — U p J!pt ujn.uj£ 

C. — *finL jpu tf} nuani-if jrluimpnu ujj gbj bp. — fjpbl[ • •• 

d. — ^PPfP t^" u tii-uni-u* Ifujpr^ujp — IT p uuit pa uin.ui£ ■■■ 

C — /Pz-tf/iV// bu Sui^bp — t/"p ■■• 

f. — fcriLlfUj u uuiuh'j bu: — Hn-iui^nuijuiti ... 

g. — \/tip ulpjipu uibub P £ bu: — fopblf ... 

7. Answer the following questions using the words in parentheses. 

SL. £ imj m 'l/fi i it bu in J ii ulpuppi lit tti ) /J, j ri\ juiui bif unguium ij': 

b. tfluiu^plpj. [uii[ [tuft-it b: (tj.J-i£ujp) Wp £pt iJ-J~i[iup b [utiLtf: 

C. *bpuirj- ujpuju u-utft-tt bu: {4uj&uipj) Uj n ', Aui&ui pj ... 

d. ^utjpq. putift- tbl(uii£: (ttp^ui tiLf) XjUJ it p jut 

C fhuiutpnu ujjgh[tft-it bu: (^uj&uiju) Ujn, ^ui&uipj ■•• 

f. \/puj [butiL.u Quiulpuuifi.it bu: {n-tft^uip) Up £pt ipbij^uip ••• 

g. Upptft.it bu in quip (jujui) Ujn, juiui ... 
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8. Complete the sentences following the pattern. 

b. \jUJ ni-ijnt-if £p ^fihujpfch um^nphj, [ 1U ^[ t* u *** 

C. tjLLI t^ptlLlf J^pj [ IU ^[ r [ n/ - "• 

d. Xfpmh^ jvnunt-tF ^ffk) [ iu ty_ r t n/ -'P *" 
C. \jUi mjhinhq i^p ^fthni-if) [ 1U ^[ tf-tiL. 

f. *fj/JJ ujipnt-tF £p [piipq-LUjj [ 1lJ l{ 

g. \ftij ^ujui ^p Ipupt^ni-ify [ 1U ^[ tfhljg ••• 

9. Complete the interrogative sentences and respond to them. 

3.. fj^i-if £,bui i^fip jununi-iF: Q^ulfbpn^u ^hui l^ji jvnuni-tfi 



b. ffft£ (tf-pbf)'. \,iuifuilj^ 

C. /J^Ltf {huiiPujfy tj-pfc[)' Ifnpu 

d. Of*"/): Wu'Uui'U 

C. /7V^f".. *-..*."(j^.S//f/_i/): £/7/_^uy .................... 

f. flpwh^i^ (uni^nphf): ^uiifuj^uujpuihnt-if 

g. C. /> ra I»£ (nL^hj): Up puih 



10. How would you say it in Armenian? 

A. Your classmate's opinion is important to you. You ask: 

a. What's your opinion of our teacher? {Ipupbpg) 

b. How was my answer? (muimujupjuj'b) 

c. I read Armenian well, don't I? 

d. He speaks Armenian well, doesn't he? 

e. Don't you like my letter? 

f. Don't you think that this book is good? 

g. Do you like our new teacher? 

B. You have guests in your new house. You ask them about their impressions: 

a. How do you like our new apartment? 

b. our garden? 

c. our kitchen? 

d. my bedroom? 

e. our dining room ? 

f. our new furniture? 
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11. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit 

b. Jt^Ij^ tj-tit-jlibp £p ufipnt-tf (Jjij lu s ji in p: 

C. /7*V kp 4ni_uuj4LUUi: 

d. fi^h^ ^p ujunt-if if uijpfilfp: 

6. ^p u£iutfiijjufuujhiit-if ^ m ipf^^iU} 

f. ^ujh^ hpbjvuj riL-hfi ujjuop \lfUui£»jiuip% 

g. f'P'b^ £ uiuriL/f wjuop U^bm^jimpx 



XI PROVERBS 



[Mart 11 un mart* 1 shinogha hak h ustn e] 
Clothes make the man. 



^mtj in urn intii p f unp^, pji t[ mil', s m ij mtii p til tl ji i^ mil': 

[Hak h ust tur, sh 9 nork h i gam, hats h tur, uzhi gam] 
Dress me to look smart; feed me to be strong. 

[(f ujil'p mj , i fmpij p ^tiuij in umnij : 

[Eshs t h ambov, mart h 9 hak h ustov] 

Donkeys (are judged) by their saddles, humans by their clothes. 

XPuipub ^ujtf nLump jiUgU ppbh IpTui^i^ji'. 

[Tsalats hak h usts ink h n iren k 3 mashvi] 
Folded clothing wears out by itself. 
(Message: Clothes are to be used.) 
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I DIALOGUES 

1. A and B are students taking the same Armenian course. It is before Armenian class. 

What time is it? 



A. 

[Zhama l^anisn e?] 

B. Pi-ph uihg / { hu ht 
[Ut h n ants h kes e] 

A. f)L.pbifh q h rL Ijbu fhujiT nt-iibh^ 

[Urem 3 n der kes zham unenk h ] 

tfph^h. ^uijbpbhp n-Luupj. 

[minch h ev hayereni class] 

B. ^ t - f tt lt L t*pk unL ^* pnupb; 

[Ughigh yeresun rope] 

A. L uit[ t- U.pp' ifpiuuph 

[Inch 11 lav e! Ari miasin] 

^wjbpbhp r/ njuji'lj iij m in [mi 11 m ij I, )/ ji : 

[hayereni dasin patrast 9 venk h ] 

B . Ijti upuuipLuuui bif : 

[Yes patrast em] 

A. fynngpu huuip'p nL phJi oa-hp'p: 

[Koghk h is n 9 stir, u indz ok h nir!] 

B. ^hP'PE. B****} Lupin nL. Ipupqui: 

[Girk h 3 bats h ara u kart h a!] 



It's half past eight. 

That means we still have half an hour 

before Armenian class. 

Exactly thirty minutes. 

That's great! Come, let's prepare 

for the Armenian class together. 

I'm ready. 

Sit next to me and help me! 
Open the book and read! 



2. At the Yerevan train station. A is getting information from B at the information desk. 

When is the train arriving? 



A. t/^Pl 1 h d'LULPwhb^tlL. O-ULUtJ^pi 

[Yerp h e zhamanelu gnats' 1 k h a?] 

B. npu,bnp\. 

[Vorteghits h ?] 
[Spitakits h ] 

B. U Ll [p l niuljp qliLutjjAi riL.£LuhtiL.if 

[Spitaki g 3 nats h k h n ushanum e] 

A. •fiuihp pnu^bpLj h mjuuibq ^phb^tiL.: 

[K h ani ropeyits h e aystegh linelu?] 



From where? 
From Spitak. 

The train from Spitak is delayed. 

In how many minutes will it be here? 
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B. U*J U <f~ujif ujub^riL. b rfujifp uiujupu: 

[Ayn zhamanelu e zhams tasin] 

A. f)puib°f£ Ipupnrj bif a^Libj 

[Vortegh karogh em g 9 nel] 

opijiu jd-bpfd-bpu nL ujifuujt^pbpp: 

[orva t h ert h ern u amsagrera?] 

B. Uijuuihrj^ptj nt-n^pr^ t^uiutjb'^i } 

[Aysteghits h ughigh g 9 nats h ek h ,] 

<kujpj l^nnifni-if jp-bpjd-p bpupulj Ijiu: 

[dzakh koghmum t h ert h i k 9 rpak ka] 

A. fchnp^ujlfuj^ni-jij-jn L.hx 

[Shnorakalut h yun ! ] 



It will arrive at ten o'clock. 

Where can I buy today's 

newspapers and magazines? 

Go straight from here and 

there's a newspaper kiosk on the left. 

Thank you ! 



3. In the Armenian class. A is a foreign student, B is the Armenian teacher. 



A. Ifp puju Ipuprttj^ btT ^ujptjubp. 

[Mi ban karogh em harts h 9 nel?] 

B. fyuq.pblf: 

[Kh 9 nt h rem] 

A. fi'uf b u^uiuuilpii-if <^opujgnt-j 

[Inch h e n 9 shanakum "orats h uyts h "?] 

B. Opuigm.jg h^ujhuj/fnLif t calendar-. 
[Orats h uyts h n 9 shanakum e "calendar"] 

A. f>u/{ p a h£ bii uiuni.it Computer- pu: 

[Isk inch h en asum computerin?] 

B. <H^uju"ujlfUjpq^p^»: 

[Hamakark h ich h ] 

A. tfuipn rj^ bg pujn.p l/p/fekj 

[Karogh ek h bara k 9 rknel] 

U. utubj, jd-b pu^upbu b U-pi£ni-if: 

[yev asel t h e inch h pes e g 9 rvum] 

B. U>J n > uppnt£: H juufbu t a.pi^tiLu" 

[Ayo, sirov. Ayspes e g 9 rvum:] 

fi-Ut -if -IU -If -lit -11 -(£ -^l .-} : 

[H-a-m-a-k-a-r-k h -i-ch h ] 



May I ask (you) something? 
Sure. 

What does orats b uyts b mean? 

Orats b uyts b means calendar. 

And how do you say computer? 

Hamakark b ich b . 

Can you repeat the word 

and tell me how it's spelled? 

Yes, sure. It's spelled like this: 
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4. A and B are strangers, meeting in the university hallway. 

A. Hutugh'^, fuh^phif, npuih\ t qpu/quipuihp. Tell me please, where is the library? 
[Asats h ek h kh 3 nt h rem, vortegh e g 9 radarana?] 

B. {/.juinbiifig ph^i[h'^ Am pi- Turn left from here, 
[Aysteghits h t h ek h vek h dzakh] 

q-pifuigp ij.m.n.h t- and it's the door facing you. 

[dimats h i durn e] 

A. &hnp4uil{ui£ hiT: Thank you. 
[Sh 9 norakal em] 

B. fimjg mjuop g.puiq.uipui'up ipmlf t-. But the library is closed today. 
[Bayts h aysor g 9 radarana p h ak e] 



II TEXT 

[Hayastani aragila] 

Zujjujuinujhni-if £Uiw uipuig-hjhhp IpiAi: Ihputnp^p Jip pnLjhp yfi'Unt-iT h piup&p b-ujn-bpp, 

[Hayastanum shat aragilner kan. Aragua rr buyna sninum e barts h 9 r tsareri, 

inhbpp [jLitif rf-uijn-hpp ijpm: l£pujn-p£Lbpp uiifpnn^ uiuipph ^lujuiuuiuthnt-iT £bh ifhnt-if: 

t 9 neri kam zhayreri v 9 ra. Aragilnera ambokhch h tarin Hayastanum ch h en m 9 num. 

*t J pui'u i p i^uipjbhnt-tf bu gpuipg, b bpp Atfbn-p U-Ui^pu b t £tJnt-if bu b nhni-iT q.bu£p 

N 9 rank h vakhenum en ts h 9 rtits h , yev yerp dz 9 mera galis e,ch h9 vum en yev g 9 num depi 

^uiputij, n.bu£p inning bpl^pubp: ^uij t^jm-tpugpu g.puip t np bpp O-UiptiLUp tj-UJ, b on ~p 

harav, depi tak h yerk 9 rner. Hay gyughats h in giti, vor yerp h garuns ga, yev ot h 9 

utuiauiuuij uipuiif. jij ji ouiujp bpl^pubppg lj [ilj Ji^i Ipj Ii p w ij tun )im ^ujjuiuuiuiu: \tiii if jiiiiji, np 

tak h ana, aragila otar yerk 9 rnerits h k 9 rkin k 9 veradarna Hayastan. Na giti, vor 

uipuin.p£bhpp rj_uijpu bu, n-inunt-if ppbhg ^pu pnLjup b pujuifujuni-iT: 

aragilnera galis en, g 9 tnum irents h hin buyna yev bazmanum. 

Q.pui sujifujp b, np Siujlfiulfiuh ti/n.mb'u ujuiiliT h- U'mpmp puupu uipuig-pjh pp pupu: 

D 9 ra hamar e, vor haykakan aratsn asum e: Marti innin, aragiln ir b 9 nin. 

[Jipuin-pfhbpp ^uiui onmiulpup J9-n.^nL.uubp bu: (/.pittif /'//'// i£ujpjbunt-tf bu o&bpp b 

Aragilnera shat ok h takar t h9 rchunner en. Aragilits h vakhenum en ots h er3 yev 

lj *ll III 11 III lit I J I if fill II IjL 'ill J ujuhubppx 

v 9 nasatu myus kent h aninera.] 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



LUpLUU. £l£ 


[aragil] 


stork 


bplfpp 


[yerkir] 


country 


jJJJUl 


[shat] 


much, many 


hpljpuhp 


[yerk 9 rner] 


countries 


Ipuu 


[kan] 


there are 


t tJ nLt L UJ 3b 


[gyughats h i] 


peasant 


pnuju 


[buyn] 


nest 


U-jlUlbuUJI^ 


[gitenal] 


to know 




[shinel] 


to build 


tb m b 


[giti] 


he knows 


^Jtunt-tf £ 


[shinum e] 


is building 


tpp 


[yerp h ] 


when 


putpdip 


[barts h3 r] 


high 


tJ.UJpt1L.lj 


[garun] 


spring 


htun. 


[tsar] 


tree 


°? 


[ot h ] 


air 


inniAi 


[tun] 


house 


UILU^LUULUI^ 


[tak h anal] 


to warm up 


inuhpji i[ptu 


[t 3 neri vra] 


on the houses 


OUILUp 


[otar] 


foreign 


d~ujjn. 


[zhayr] 


cliff 


bplipubpfy 


[yerktaerits 11 ] 


from countries 


d~ut tn.hpji t£p 


iu [zhayreri v 


3 ra] on cliffs 




[k 3 rkin] 


again 


uitfpnn^ 


[amboghj] 


entire 


ijhpiurL wrLUuj^ 


[veradarnal] 


to return 


LfllUpjl 


[tari] 


year 


a.uiuhi^ 


[g 3 tnel] 


to find 


tfuilij 


[m 3 nal] 


to stay 


tj.LnutiL.tF hu 


[g 3 tnum en] 


they find 


ibh tfunLif 


[ch h en m 9 num] don 't stay 


fiphhu 


[irents h ] 


their 




[vakhenal] 


to fear 


</iu 


[hin] 


old 


ilujfvhhnLif th [vakhenal] 


they fear 


putuiFutuutj 


[bazmanal] 


to breed 


uriLpui 


[ts h urt] 


cold 


q. put 4 ujtf tup 


[d 3 ra hamar] 


therefore 




[ts h3 rtits h ] 


from the cold 


LUtLtub- 


[arats] 


proverb 




[yerp h ] 


when 


luuhj 


[asel] 


to say 




[dz 3 mer] 


winter 


if LUpUl 


[mart] 


March 




[gal] 


to arrive 


if tupmji 9— jiu 


[marti innin] 


on March 9 


tf.ui L pu £ 


[galis e] 


is coming 


bu p h b' u 


[ir b 9 nin] 


in its nest 




[heranal] 


to go away 


OU-U1UjlpUp 


[ok h takar] 


useful 


^htwAmuf bh [heranum en] they go away 


itrtL* tiL.lt 


Tth 9rr*tih unl 
\_l ltll UI1J 


bird 




[ch h 3 vel] 


to fly over 


oi 


[ots h ] 


snake 


I^hlJ hit 


[ch h 3 vum en] 


they fly over 


oJibpp 


[ots h era] 


the snakes 


i bu ib 


[depi] 


towards, to 


if fff u 


[myus] 


other 


^lupoid 


[harav] 


south 


ij 'li in it in m ti i 


[v 3 nasatu] 


harmful 


MlUg 


[tak h ] 


warm 


I[bht£ujhp 


[kent h ani] 


animal 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 



a) *u.ir *u.irivuu.ii 


[Zham u zhamanak] 


TIME EXPRESSIONS 




[zham] 


hour 


pnujh 


[rope] 


minute 


t L ai JP l U UJ ' U 


[vayrkyan] 


second 


Ijhu d~Luif 


[kes zham] 


half an hour 


p/JJfL fl["l (f-Uitf 


[karort h zham] 


a quarter of an hour 


op 


[or] 


day 


ujtLUJt^nui 


[aravot] 


morning 


Ijhu op 


[kesor] 


noon 


Ijhu op jig shuin 


[kesorits h heto] 


afternoon 


hp bun 


[yereko] 


evening 




[gisher] 


night 


Ijhu tj-fifhp 


[kes gisher] 


midnight 


2jupujp* 


[shap h at h ] 


1. week; 2. Saturday 


UMiPjlU 


[amis] 


month 


uiuipp 
L I 


[tari] 

L J 


year 


uiujuuujlP i tub 


[tasnamyak] 


decade 


t L 


dar] 

L J 


century 


^lUjauinuju iumL 


[hazaramyak] 


millennium 


b) eu.BU.ia-'l.U. ontnc 


[Shap h at h va orera] 


THE WEEK DAYS 


trpijnt-£ujpj(rp 


[yerkusjiap* 1 t b i] 


Monday 


hph^^mppfi 


[yerek h shap h t h i] 


Tuesday 


^nph^^ujppp 


r i u 11,1 l , i_ 

[ch h orek h shap h t h l] 


Wednesday 


^huayujn&h 

t L 4- L L I 


[hingshap h t h i] 


Thursday 


ni_n p_uj[3~ 

It L 


[urp h at h ] 


Friday 


c ir I 


[shap h at h ] 


Saturday 


bbnujbb 

LL L LL 


[kiraki] 


Sunday 


c) uorMJ*ubPC 


[Amisners] 


THE MONTHS 


4riL-fit£ujp 


[hunvar] 


January 


tfihmpijiup 


[p h et 3 rvar] 


February 


if ujpui 


[mart] 


March 


""hpI-l 


[april] 


April 


tfujjpu 


[mayis] 


May 


S/// 'ijjllj 


[hunis] 


June 



* The word ^mpmp [shap 11 at 11 ] has two meanings: week and Saturday. 
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4nL£pu 


[hulis] 


July 




ou_ numnu 


[ogostos] 


August 




uhupnhd php 


[September] 


September 


^nlpnhif php 


[hoktember] 


October 


hnjhtfphp 


[noyember] 


November 


nhhuihd 'nfcp 

C l L L 


[dektember] 


December 


d) SU.PM.U. b'UVuU^'ubPC 


[Tarva yeghanakners] 


THE SEASONS OF THE YEAR 


c^LupmAi 


[garun] 


spring 




LU if LULL 


[amar] 


summer 




[ashun] 


fall 






[dz 9 mer] 


winter 




e) d-U.iriVuU.iili iru.'iBU.3*ubf , C [Zhamanaki makbayner] 


\ W \ 1 . 1\ I > .1 Ur 1 1 \ 1 1 . 




[hima] 




now 




[heto] 




after, then 


LULLLU^ 


[arach h ] 




before 


tffl^UI 


[misht] 




always 


smnnLMEul^ 


[sharunak] 




continuously 


tip pt*£ 


[yerp h ek h ] 




never 


hpphtfli 


[yerp h em 3 n] 




sometimes 




[hachakh] 




often 


LUJUOp 


[aysor] 




today 




[vagha] 




tomorrow 


bpb/f 


[yerek] 




yesterday 


{bphfy tfjnLu opp 


[(yerek ch h e) myus ors] 


the day before yesterday 


t l UJf LlL tJ> l fji"-u opp 


[vagha ch h e myus ora] 




the day after tomorrow 


lu j u uiti-UJtjnui/tj-lifhp 


[ays aravot/gisher] 




this morning, tonight 


bphfy/uihtfjiiii t^fclpp 


[yerek/ ants h yal gisher] 


last night 


lu j u ^wpiufi-f luifhu / utiuph 


[ays shap h at h / amis/tari] 


this week/ month/ year 


^UJ^flpq £U/pU/fi}/uilf£lu/u7Uip£l 


[hajort h shap h at h / amis/tari] 


next week/month/ year 


liAjcj J"J£ fUipujp'/ uitfjiu/ uiuipji 


[ants h yal shap h at h / amis/tari] 


last week/ month/ year 


t^hp^bpu 


[verch h er 9 s] 




lately, recently 




[shutov] 




soon, shortly 




[vagh] 




early 


t[ujqni_ g 


[vaghuts h ] 




since long 




[k 3 rkin, norits h ] 




again 


lu j u n t-4 h lu L. 


[aysuhetev] 




henceforth 


lu j u o p ij llAj a 


[aysorvanits h ] 




starting today 


t L ujt i t L uj ^ j b9 


[vaghvanits h ] 




starting tomorrow 
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d-UOmannaSC [Zhamats h uyts 1 'a] THE CLOCK 



1. d-UUC •RU'uKU'u t: [Zhama k h anisn e?] WHAT TIME IS IT? 

a. (J*uiifp ifbbSb b (bpb<ni-uh b, ^npuu b, ujujuhbpl^nt-uh £): 

[Zhama mekn e (yerkusn e, ch h orsn e, tasnerkusn e] 
It's one (two, four, twelve). 

b. <J*ujifp ifblj uj'Uej Ijbu £ (bpfynt-uh ujhtj Ifbu b, phh uiutj Ifbu b) 

[Zhama mek ants h kes e (yerkusn ants h kes e, inn ants h kes e] 
It's half past one (half past two, half past nine). 

C. {jj^uiifp) ifbbfb (bpl^nmu , bpbgu, ^npub, phh^ llJ ug guin-nptj. b: 

[Zhama mekn (yerkusn, yerek h n, ch h orsn inn) ants h k h arort e ] 
It's a quarter past one (two, nine). 

d. ((Jiujifp) tfblpu (bpl^ni-uu , bphgU, tu-jiHi) ill<u 3 ^P^'t ^' 

[Zhama mekn (yerkusn, yerek h n, ut h n) ants h hing e] 
It's five (minutes) past one (two, three, nine). 

f. (d'ujd'p) ifbbfb (bpl^ni-uu, bpb^h, nt-fith*) uihtj guu/u b: 

[Zhama mekn (yerkusn, yerek h n, ut h n) ants h k h san e] 
It's twenty (minutes) past one (two, three, eight). 

e. (d'ujd'p) tfblfpg** (hpl^ni-uptj , bpbgptj, wuiuptj) ^pujn.npq. b upulpuu: 

[Zhama mekits h (yerkusits h , yerek h its h tasits h ) k h arort e pakas] 
It's a quarter to one (two, three, ten). 

g. ( i (^ujJ'p) Jbljpcj ( bplpit-uptj, m uj uu u° b lf^p tj ) ^putj. b upulpuu: 

[Zhama mekits h (yerkusits h , tasn 9 mekits h ) hing e pakas] 
It's five (minutes) to one (two, eleven). 

h. [(fcuitfp) dblipcj {bpljnt-uptj, ut uj u'h b p b<n l u p tj ) guuj'b b upulpuu: 

[Zhama mekits h (yerkusits h , tasnerkusits h ) k h san e pakas] 
It's twenty (minutes) to one (two, twelve). 

* Another possible word order is: d-uut^ iThljh u/ug £ l/hu (1:30), mmuu who £ ^uwh (10:20), etc. 
** Ablative forms such as itb^pg, t/rl/uLufjg etc. can be replaced by the dative forms ifh^fih, hptim-ufih, etc. 
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2. rJ-UUC •RUAjMJK'u: [ Zhama k h anisin?] AT WHAT TIME? 

a. (d'Ujd'p) ifb/jph (bpl^ni-Up < U ) £npuph , inu/ul/bp/piLuph): 

[Zhama mekin (yerkusin, ch h orsin, tasnerkusin] 
At one (two, four, ... twelve) o'clock. 

[Zhama mekn (yerkusn, hingn, inn) ants h kesin] 
At half past one (two, five, nine). 

C. (^(J'uttfp) iffcffh (bpi^nmh , phh) u '^'ff guin-tipt^ph 

[Zhama mekn (yerkusn, inn) ants h k h arort h in] 

At quarter past one (two, nine). 

d. ((Jiujifp) tfhlfli (bpl^nt-uh, bpb^h,..., nL^h^ uvi/^ ^pht^pli: 

[Zhama mekn (yerkusn, yerek h n, ut h n) ants h hingin] 
At five (minutes) past one (two, three, eight). 

e ((Jiujifp) titbit (bpl^nt-uii, bpb l pb , uiuiuli ) tuhtj guuAtjiU: 

[Zhama mekn ants h (yerkusn, yerek h n, tasn) ants h k h sanin] 

At twenty (minutes) past one (two, three, ten). 

f (j}*uiifp) ifbliptj* {bpb^nLuptj , muiuptj ) guin-nptj. upjil^uiu 

[Zhama mekits h (yerkusits h , tasits h ) k h arort h pakas] 
At quarter to one (two, ten). 

g. ((J^uiifp) ifb/jpij (bpl^nt-uptj , pULptf) ^pht£ upulpuu: 

[Zhama mekits h (yerkusits h , innits h ) hing pakas] 
At five to one (two, nine). 

h. ((Jiuiifp) ifhhpij (bpl^ni-Uptj , jflAiptj) guu/b iipulpuw. 

[Zhama mekits h (yerkusits h , innits h ) k h san pakas] 
At twenty to one (two, nine). 



All ablative forms such as ifblfpg, hpUnmpg etc. can be replaced by the dative forms Jtlfph, bplprmph, etc. 






© 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

I. The future and future imperfect tenses (indicative) 

To express future activities and events Armenian has two future tenses in the indicative 
mood: future and future imperfect. Both are compound tenses. 

1. Formation of the future tense: 

The future tense is formed by combining the future participle ending in -^ni_ or 
-tu^tiL. (/itupq.u^ni.) and the conjugated forms of the auxiliary verb bd I am. 
Examples: hit [g 3 relu em] / am going to write/I shall write, etc. 

/{ujprjLui/inL. bif [kart h alu em] / am going to read/I shall read, etc. 

For the future tense, all regular verbs follow the pattern below: 



SINGULAR 


1st pers. (bu) 
2nd pers. (q.ni.) 
3rd pers. (W) 


verb stem 
verb stem 
verb stem 


—b^ni_/ —njj in + biP 
—l,jm / —iiijr/t + bu 
—l,jm / —tii/f/t + £ 


[verb stem+-elu/-alu + em] 
[verb stem+-elu/-alu + es] 
[verb stem+-elu/-alu + e] 


PLURAL 


1st pers. (ifbuji) 
2nd pers. (q-m.^) 
3rd pers. (upwug) 


verb stem 
verb stem 
verb stem 


-lijm / —infill + I, *li 
-b^nt-/ —iijj m + ba 
-lijm / — m i in + bu 


[verb stem+-elu/-alu + enk h ] 
[verb stem+-elu/-alu + ek h ] 
[verb stem+-elu/-alu + en] 



INDICATIVE MOOD 

FUTURE 



u_pbj ljuipn_ui^ 





affirmative 


negative 


affirmative 


negative 


(bu) 


a.pb^nL. bu* 


^btf tjpb^nL. 


Ipjjptj-Uj^nL- bif 


^bif LfLUprj-LUpiL. 


(tj.ni.) 


tj.pbjnt- bu 


£bu qpbjnt- 


Ipiiptj-Uij 77 L. tu 


^hu IfLUprj-LUpiL. 


(W) 


tpb L nL. t 


lb tch"*- 


Ipapij-Uij riL. £ 


IfLUprj-LUpiL. 


(ifbuj,) 


o-pbjnL. bh^ 


^hug tj.ph^nL. 




^hh^ Ifiuptj-UipiL- 


(q-nL^) 


q-pbjriL b,p 


^kg t^ph^nL. 


/pi/ pq.il/ff77- D^p 





'u/ug) U-ph^nL. bu tM u Ipuprj-iijj nt- hu £fch Ipupf^iuj hl. 
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2. Formation of the future imperfect tense: 

The future imperfect tense is formed by combining the future participle ending in -b^m. 
(tf.phinL.) or -ui^tiL. (litupq.uj^nL) and the conjugated forms of the auxiliary verb btf I am in 
the imperfect. Examples: t^ph^nL. bp [g 3 relu eyi] / was going to write, etc. and Ipup^ui^m. 
bp [kart h alu eyi] / was going to read, etc. All regular verbs follow the pattern below: 



SINGULAR 


1st pers. (hu) 
2nd pers. (q. 
3rd pers. (hut) 


verb stem 
verb stem 
verb stem 


— l,jlll / —III jut + £ jl 

— / —III jut + bpp 

— l,jlll / —III jilt + [J 


[verb stem+-elu/-alu + eyi] 
[verb stem+-elu/-alu + eyir] 
[verb stem+-elu/-alu + er] 


PLURAL 


1st pers. (ifhh^) 
2nd pers. (qm.^) 
3rd pers. (hpuih^) 


verb stem 
verb stem 
verb stem 


—l,jlll / —111 j til + ^ 1 1*1 1^1 
— l,jlll / —m jut + jl 
—bint / —in jm + bpu 


[verb stem+-elu/-alu + 
[verb stem+-elu/-alu + 
[verb stem+-elu/-alu + 


eyink h ] 

eyik h ] 

eyin] 




tP b L 


The future imperfect 


qui p qui ^ 







affirmative 


negative 


affirmative 


negative 


(hu) 


tpk L ni- tp 


lib tP b L nL 


Ijtupq mi ii i bp 


f_hp Ipupq mjnL. 


(q-nL) 


if.ph L nu bpp 


libp tph nL 


/pupquijnL. bpp 


t k bp k uj i' t i ui L nL 


(W) 


q.pb L nL_ bp 


tip ?ptL nL 


Ijm p qui pi l. bp 


£_hp IpupquijnL. 


(Jhug) 


tpb L nL. tpu^ 


ltpii£ q.pb L nL_ 


/pupquqnL. h.pug 


^bplig quipqujpiL 




a.pb L nL_ bfe 


tkb-e tph nL 


qujpq ui^hl £b-P 


ttb-B k m P1' u L n '- 


(hpujug) 


O-pb^nL. tpu 


t k b u tp k L nL - 


Ijiu p qui l. bpu 


%_bpu /piipqiu/riL. 



3. Uses of the future tense 

a) The future tense denotes actions or states that the speaker expects to take place in the 
future: 

Ihju hphqn tfpuiupu hug fiui^h^nL: 

Tonight we will have dinner together. 

l^unLtf hu &jnL.u b q.uM^nL.% 

They say it will snow. 
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b) In particular contexts, the future may also connote determination, compulsion, threat, 
or promise on the part of the speaker. 

Hju opp ^p^b/nL. bif: 

I'll remember this day. 

c) In most cases, it is linked to a condition expressed by a subordinate clause: 

trfelh ^a_tuu, uipjpb^nt- hi? : 

If you don't come, I'll be sad. 
The conditional clause may also be implied: 

SpJpbjnL. bif : 

I'll be sad. 

d) The future may be used to express an exhortation: 

Hhb^nL. bu uijh, pii£ np bu bif muni il : 

You '11 do what I tell you to do. 
Note that the auxiliary verb is not repeated when the clause contains more than one verb: 

(jpt^b^nt-, upupbjnL. Zl nLpujpjujuujpiL bu^x 

We'll sing, dance, and have fun. 
4. Uses of the imperfect future tense 

It denotes actions or states that were anticipated in the past but did not take place: 

\fUJtf uifyp CJL ph piL. pujjtj ^tbuin tfpuj^u ipnpjbup: 

I was going to write the letter, but then I changed my mind. 

iSp^ui uiju Ufui4pu, bpp hbpu ^jt ifmukpiL, q.tiLti.p ipiiilpjhij: 

I was about to enter the room when the door closed. 
II. The imperative mood 

The imperative serves to designate commands, requests, demands, offers, and entreaties. 
In Armenian these can be rendered assertively or prohibitively. 

1) Assertive commands are mainly expressed by the imperative mood, which has two sec- 
ond-person forms in Armenian: singular and plural. 

1. Imperative Singular: 

a) Regular verbs form their singular imperative forms by replacing the infinitive endings 
-b{ with -p'p, and with -«/. 

bpu-—b^ — ^ bpa.—p'p i/ >/-//// — > u-u—ui 

junu—b^ — ^ junu—p'p I[uipq.—uj£ — ) tpnpq_-ui 
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b) Verbs with the suffixes -mh-, -tfu-, and form the singular imperative by adding 
to the aorist stem the ending -p'p. 



Infinitive 




Aorist 




Sing. Imperative 




— > 


s A // uj ij — in 




C,bn.uig-p'p 


if nui—hu—uj^ 


— » 


tTnmbg—m 


— » 


if nuih u — ftp 


rl-h-b L 


— > 




— > 


bt-b'p 


ljl 111 ihl — £ — I, J 


—> 


tj 1 1 1 1 lh 1 — 1 1 1 


-> 


tpujpi—p p 



c) Verbs with the causative suffix -gu- add to the aorist stem the ending -nV. 

^ujulpu—gu—hi^ — y ^ujulpugp—ji — ^ ^mulpugp—nL. 

ifnuib —gu—b^ — > if nuibgp— ji — ^ if nuih gp — nu 

d) Prohibitive commands are initiated by the prohibitive particle iff?' don't. Most regular 
verbs derive their prohibitive singular from their assertive forms: 

^PtfaP — ^ ^P*tbP / guuj — ^ ifji a_uuj 

ijbpgpnL — y ifji t^bpgptiL. ijwijujip — ^ ifji ifnujujip 

e) Verbs with the suffixes -wu- y -bh-, and -gu- form their prohibitive singular by adding 
to the infinitive stem the ending -uj or -fr. 

4bn.—uih—uj£ — ^ ifji £*hn_Luu—Lu ifuij-u—bu—uj^ — > ifji t^uijubu—uj 

tf nn.—/jjh—uj£ — > ifji ifntu—uiu—ui Ipip—gWh—b^ — ^ iff/ Lpipgu—ji 

2. Imperative Plural 

a) Regular verbs are derived from the aorist stem and take the ending -k l g\ 

bpg.—bt^ — ^ bpij.bg- ji — ^ bpg.bg— b'^p 

jvujn—uj^ — y juujniug— ji — > juujnujg—h'g 

— u J 1 ! j— u J I — > til, h 111 ij— ill — > til, h ill fj—ii a 

b) Irregular verbs normally use the aorist stem for both singular and plural imperatives: 

tj-UJ[ — ^ hljiu — ^ b'l[ Or uipfi / blpb'g 

nt-uib^ — ^ IjbpLu — > hP' P / Ijbpb'g 

L ui L pjjgp L ui'g / pjjgb'^** 

c) The plural prohibitive uses the infinitive stem by replacing the infinitive endings -b/_ 
with -b^, and -uy with -m^. However, -bgb^ and -mghp forms are also possible: 

fur, ii -I, j — > tl'ji pi tin— I, p, ihi m fj — in i — > tfp' ihtitttj—iii p Or ifp' piling — in tj — l,p 
1/ [i— I' I — ) tfp' tj n—b p, tj'ri ml, 'li—uip — > ifji tl'tiitil, 'li—iup OI" ifp 1 iliim—Ltj—t, p 



* In current every-day speech, plural imperative forms derived from the infinitive stem are also common. 
Compare ilwqh'g, fuifk'j,, fu nub j^, etc. rather than tpjitfhgti^, futfbgb'^, fv nub qb n, etC. 

** The singular imperative has a variety of irregular endings and forms (see Appendix, table of irregular verb, 
pp. 334-335). 



127 



Unit 6 



B. NOUNS 

1. Formation of the ablative 

The Armenian ablative has no equivalent case in English. Whereas English expresses abla- 
tive meaning by such prepositions as from, of, etc., Armenian achieves the same effect by 
adding the ablative marker to nouns and pronouns. The most common markers for the 
ablative in Armenian are -fig and -m.g, which are normally added to the nominative form. 

uini.ii house — > mh- fig from the house, mpLh^ East — > mpLh^-fig from the East, q.nL. you 
— > ghu(Lu)u- fig from you, ifmpn. human being — > itutpq.-ni.g from the human being, etc. 

There are, however, some words that form their ablative based on the genitive case: Suijp 
Nom. sing.: 4mjp father — > gen. sing.: 4np — > abl. sing.: 4np-fig 
Nom. sing.: ^m.jp sister — > gen. sing.: gpn£ — > abl. sing.: ^pn^-fig 

When the genitive case ends in -w, there is an -J#- included between the genitive form and 
the ablative ending - fig: 

Nom. sing.: uiq£fiL\ girl — > gen. sing.: uin^m — > abl. sing.: — > ujnpifui-u-fig 
Nom. sing.: op day — >gen. sing.: opifiu — > abl. sing.: — > opifiu-u-fig 

Some nouns also preserve the genitive singular mutations or alterations of certain root 
vowels (see pp. 107-108) in the plural: 

Nom. sing. tj.fip^ book — > gen. sing.: upgfi — > gen./dat. plur.: f-p^fig 
Nom. sing, uulu, lie — > gen. sing.: umfi — > gen./dat. plur.: umfig 
Nom. sing, account — > gen. sing.: ^ui^i[fi — > gen./dat. plur.: ^ui^fig 

The diversity of noun stems in the singular is not preserved in the plural. The ablative plu- 
ral is based on the nominative plural and is formed mostly by simply adding the ablative 
marker -fig to the plural ending -(li)hp : 

Sing, plur.: j>nt-jp — > nom. plur.: j>n L jphp — > abl. plur.: ^n^jphpfig 
Sing, plur.: Zuijp — > nom. plur: Suijphp — > abl. plur.: <ujjphpfig 
Sing, plur.: uija.fi — > nom. plur: uijtj-fiuhp — > abl. plur.: ujjq-fiubpfig 

Exception to this rule: a limited group of nouns with the plural ending -hh^, -nhj>, 
-fill, or -uij£ (see Unit 2, p. 33). The ablative of these nouns is based on the genitive/dative 
plural ending in -g : 

Nom. sing, ^pfit^upbh^ — > gen. plur: ^pfiq.npbhg — > abl. plur.: fypfitLnphiigfig 

Nom. Sing, tfhpnuj, — > gen. plur.: tfhpnhg — > abl. plur.: tfbpnhgfig 

Nom. plur.: Ifwhuij^ — > gen. plur.: Ipuiuuug — > abl./ plur.: L\uiuuiugfig 
Nom. sing. u°uipn.fiL\ — > gen. plur.: ifiupq.lfujhg — > gen./dat. plur.: J"ujpn.l{Luugfig 
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2. Uses of the ablative case 



The ablative is used 



1. When governed by a verb or an adjective (see Unit 11, p. 264): 



Uiju £Upg £111 pjb*b nL.it hiti 



[Ays sh 9 nits h vakhenum em] 
/ am afraid of this dog. 

In this example, the ablative form jiipg of this dog is governed by the verb i/m/uhuu,/ to 
be afraid. Note that the English to be afraid is followed by the preposition of {this dog). 



[Ach h k h its h hem, m 3 tk h its h heru] 
Out of sight, out of mind. 

This proverb contains two ablative forms, m^pg [ach h k h its h ] [lit: from the eye] and 
tfin^fig [m 3 tk h its h ] [lit.: from the mind], governed by the adverb 4bn.nL. [heru] away, far. 

2. To describe various circumstantial details such as source, origin, removal, or distance. 
It can indicate, for instance, the starting point of an event or an action. 

a) The person who carried out an action: 

Uiju hi/bpLt utnuigb^ hi? ttnppgu: 

[Ays n 3 vern stats h el em morits h 3 s] 
/ received this gift from my mother. 

The form ,)",,/, fy,, from my mother is an ablative. It indirectly indicates the performer of 
the action, namely the person who bestowed the gift. The question here is: ni.it ft g 
[umits h ?] from whom? or by whom? 

b) The place where an action begins: 

fipLnhn^^Lj bu cLLUjJiu\ &nL.I[uij frtfi 

[Vorteghits h es galis? Shukayits h ] 

Where do you come from? From the market. 

This example already contains the appropriate question for the ablative form 
from where? GnLlfujjpg from the market. 

c) The person, the place or the material from which people or things originate: 




tjplfnL.uu t£ LinLjli 4ntifrg bug: 

[Yerkus 3 s el nuyn horits h enk h ] 
We both have the same father. 



iUb'hjjp tiLun.nL.gbgp'b ^Lupfig: 

[Shenk h a karuts h ets h in k h arits h ] 
They built the house from stone. 
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The ablative forms <nppg (question: nutp"g [umits h ?]) and gwppg (question: piip'g 
[inch h its h ?]) indicate the origin of the subjects in question. 

d) The time as a starting point of an action or event: 

Ifblf luipujjd 'fag Ijqiml: [Jihgjuj£ muipij jig mjuuibtj bu^: 

[Mek shap h at h its h k 9 gam] [Ants h yal tarvanits h aystegh enk h ] 

/ will come in a week. We have been here since last year. 

Here, the questions p%^u/"t, ibmifahiu^pg [incji h k h an zhamanakits h ?] would apply to the 
starting point in the future, and bpp^mip"'g [yerp h vanits h ?] to the starting point in the past. 

e) The cause of an action or state: 

Spuijig q ntpiLif biT: Unij [jig ^UMinbpp ifuj^ujguiu: 

[Ts h 3 rtits h doghum em] [Sovits h shatera mahats h an] 

/ am shivering with cold. Many died of starvation. 

3. The ablative expresses partitive meaning by indicating a whole from which a part (a 
piece, a number, etc.) is separated: 

*fint-jpbp jig ifbl^p uuj b: U*J U ^f 1 b^uinp fyb'p: 

[K h uyrerits h meka sa e] [Ays hats h its h mi k 3 tor ker] 

This is one of the sisters. Eat a piece of this bread! 

4. The ablative is used in comparisons: 

flul^p'h wpb-uijd- pg (uji^b^p) Jd-UMul^ b: tju gbtpiAi pg uipuiq. biT i^utqni_tl > : 

[Voskin artsat h its h (aveli) t h ank e] [Yes k h ezanits h arag em vazumL 
Gold is more expensive than silver. I run faster than you do. 

5. The ablative is employed in passive constructions when the original subject is removed 
from its position and shifted to an indirect object. Compare the following sentence, in which 
the actual subject has been shifted from the nominative to the ablative form of the noun uipL 
(cf. wpLpg by the sun) and the pronoun tfbh^ (cf. ifbp+lfn^ifpg by us) (see p. 154): 

fljntfip pjmh£i£bg ujpbjtgx fihfiiuiifph 4ujqfe}t£bg Wbp i^nqif fig: 

[Khota khandz h vets h arevits h ] [P 9 shnamin hakht h 3 vets h mer koghmits h ] 

The grass was scorched by the sun. The enemy was conquered by us. 

6. In addition to nouns and pronouns, words of other word classes (adverbs, postpositions, 
numerals, etc.) may be nominalized and used in the ablative case: 

in j u in a rj [aystegh] here — > uijumbq^hg [aysteghits h ] from here 
Auipj [dzakh] left — > iuifufig [dzakhits h ] from the left 
ifb£ [mech h ] in, inside — > ifpffrg [mijits h ] from the inside 
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C. NUMERALS 
1. Ordinal numerals 

Ordinal numerals denote the relative position of things, persons, and phenomena in a 
sequence, row, class, line, etc. In Armenian, ordinal numerals are derived from cardinal 
numerals by adding the suffix -pnpq. [-rort h ] or -bpnp^ [-erort h ] to the stem. 



ORDINAL NUMERALS 




CARDINAL NUMERALS 


The first four numbers are exceptions to the rule: 




1 ifkq 


[mek] 


— > 


UJfL.LU^JlU 


[arach h in] first 


2 hpljiiL. 


[yerku] 


— > 


b uku n Pi 


[yerkrort h ] second 


3 hphg 


[yerek h ] 


—> 




[yerrort h ] third 


4 %npu 


[ch h ors] 


—> 


t n rp n rt 


[ch h orrort h ] fourth 


Below are regularly formed ordinal numerals: 




5 4^ 


[hing] 


— > 


^piit^hpnpq. 


[hingerort h ] fifth 


b i[bg 


[vets h ] 


—> 


qbghpnpn 


[vets h erort h ] sixth 


1 j„p 


[yof] 


— > 


jnptpnpij. 


[yot h erort h ] seventh 


8 n L p 


tut"] 


— > 


nt-pT-bpnpq. 


[ut h erort h ] eighth 


9 phh or php 


[inn] or [ina 


-> 


phfjbpnptf. 


[innerort h ] ninth 


10 uiujuh Or uiiii up 


[tas^] or [tasa]— > 


uiujuUbpnpij. 


[tasnerort h ] tenth 


11 U1LUU*ljlfhlj 


[tasn 3 mek] 


-> 


uiujuUiT bl^bpnpq. 


[tasn 3 mekerort h ] 11th 


12 in lu uu h p If n l. 


[tasnerku] 


— » 


Lniuu\ibpl[nt-bpnpr[ 


[tasnerkuerort h ] 12th 


13 uiujuuhph 


[tasnerek h ] 


—> 


UiUIUuh [1 1, Jilj p II [1 fj 


[tasnerek h erort h ] 13th 


15 UlUJUU^t^lUU. 


[tasn 3 hing] 


—> 


ifiujuh^phtf-bpnprf. 


[tasn 3 hingerort h ] 15th 


20 JiUUJU 


[k h san] 




jiuiuul, pnpr[ 


[k h sanerort h ] 20th 


21 j> u uAi if 'h If 


[ksanmek 


— > 


l puuj'bif bbbpnpn__ 


[k h sanmekerort h ] 21st* 


30 hphuniJu 


[yeresun] 


—> 


bpbuniAibpnpn_ 


[yeresunerort h ] 30th 


40 gLiin-LuuniAi 


[k h arasun] 


— > 


jiimi mum *lj I, p 11 p 


[karasunerort h ] 40th 


50 £,[iunL-u 


[hisun] 


— > 


4 putiLhbpnp q 


[hisunerort h ] 50th 


60 i[ujpuni_u 


[vatsun] 


— > 


ijiuj^uniJlibpnpr^ 


[vat h sunerort h ] 60th 


70 j n j<} lu% lu u n lu 


[yot h anasun 


1 -> 


jnpuj'bujunLubpnptj. [yot h anasunerort h ] 70th 


80 nt-p-uni^U 


[utsun] 




m l&imi 'ij L p up ij 


[ut h sunerort h ] 80th 


85 m-jd-uni^U^jAjtf. 


[utsun 3 hing] 


— > 


m.punL'b^li'btj.bpnpq. [ut h sim 3 hingerort h ] 85th 


90 phhlMLh 


[inn 3 sun] 


— > 


pVUunLUbpnpr^ 


[inn 3 sunerort h ] 90th 



* Note that in two-digit numbers (21, 22, etc.), the regular forms ' 

etc. ) are employed rather than the Common UTCgulcLT forms xuMiuui^tti^ bfilfpnptf., hppnptj.^ ^nppnpr^). 
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100 <uipjn L p [haryur] — > Suipjm-pbpnpq. [haryurerort h ] 100th 

101 SuipjnLp tfbli [haryur mek] — > ^uipjnLptft^hpnp^ [haryurmekerort h ] 101st 
500 4wpjnLp [hing haryur] — > 4ph^tupjtn.phpnpii[hmgharymerort b ] 500th 
1000 [hazar] — ^ ^Lucpuphpnpq. [hazarerort h ] 1000th 

Corresponding to the patterns above, the question ^uihp"hpnpq. which one ? (in a sequence, 
in a row, etc.) is derived from the question ^w"up" how many? 

Armenian uses cardinal, not ordinal, numerals to indicate days of the month. For this pur- 
pose, cardinal numbers are nominalized (by adding the definite article -p to the stem) and 
appear after the genitive form of the noun denoting the month: 

Wuijpup if b^p The first of May or May the first 
[Mayg en one t jj e ] (literally: The one of May) 

^nLbiluipp >[hgp The sixth of January or January the sixth 
[Januaryg en six t jj e ] (literally: The six of January) 

Nominalized cardinal numerals are declined like regular -p declension nouns (see p. 100): 

Ikmppip hph^ph On the third of April 

[Aprilg en three^] (literally: On the three of April) 

(fwjpup iPhlj/ig 4buin After the first of May 
[May„ en one a bj after] (literally: After the one of May) 



2. Distributive numerals 

Distributive numerals indicate numeric distribution or assignment of items. To this end 
a) the suffix added to the cardinal numerals: 





1 


— > 


iffc/pij/jii/h 


[mekakan] one to each 


hplpiL. 


2 


— > 


hplpit-Uilpji'u 


[yerkuakan] two to each 


UlUMUp 


10 


— > 


m nj u in lj iij^j 


[tasakan] ten to each 




20 


— > 


ji iiiii'//iii/[ w'/f 


[k h sanakan] twenty to each 


<,u,pjnLp 


100 


-> 


4ujp jrti [iiiiljiiAj 


[haryurakan] a hundred to each, etc. 



Reduced forms such 20 etc. are also common. 

b) cardinal numerals are reduplicated: 

tfhli 1 — > ifhlp-ifhli [mek-mek] one to/ of each 

tplitiL. 2 — > hplitiL-hplftiL [yerku-yerku] two to/of each 
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4ujpjnLp 100 — > 4ujpjnLp-4uipjnLp [haryur-haryur] hundred to/of each 
^ 111 Lj 11] [1 1000 -> [hazar-hazar] thousand to/of each 

The question for distributive numerals is: £uihpwlfw% how many each? 

EXAMPLES! — 'fiujlipujhu/'fi t^n^ujp mn ill rjiiip: — •fiuujhujlfujh: 

[K h aniakan dolar stats h ak h ? — K h sanakan.] 
"How many dollars did each of you receive?" "Twenty (each). " 

\}pl^nt-—bpl^nL. ^uip^p Ifuiht^hbtjph^: 

[Yerku-yerku shark h kangnets h ink h ] 
We lined up in pairs. 

3. Fractional numerals 

Fractional numerals denote a fraction or fractions of a unit in terms of numerals. The nu- 
merator is indicated by a cardinal numeral while the denominator by an ordinal one (end- 
ing in -{h)pnpq.) which is very often formed by adding the suffix -m^uiti. 

Examples denominators: 

(5) </ri/<j — > Spitj-hptipq- [hingerort h ] or 4phij.bpnpq.uil{uiii [hingerort h akan] 

(9) php — > pihhpnpq. [innerort h ] or pVubpnpq.mliui'u [innerort h akan] 

(7) jnft — > jnptpnpri [yot h erort h ] or jnflbpnpq.utl{tuh [yot h erort h akan] 

(20) guuih — > ^uuihbpnpq. [k h sanerort h ] or ^uwhbpnpq.uiliut'b [k h sanerort h akan] 

There are three exceptions: 

(2) hplinL. [yerku] — > bbu [kes] half 

(3) kphj} [yerek h ] — > bppnpq. [yerrort h ] third 

(4) £npu [ch h ors] — > jiujtLnpn [k h arort h ] quarter 

Examples of fractional numerals: 

2/3 hpljiiL. bppnpq. [yerku yerrort h ] or bp^m. bppnp^ujl{ujii [yerku yerrort h akan] 
3/5 bpbg ^pht^bpnptj. [yerek h hingerort h ] or hphg ^ph^bpnp^wliui^ 

[yerek h hingerort h akan] 
3/4 bpbo [yerek h k h arort h ] or bpbg ^uitLnp^uilpu^ [yerek h k h arort h akan] 

6/8 4P3 nt-Phpnpt]- [vets h ut h erort h ] or t[bg nL^bpnpij.ujl{uih [vets h ut h erort h akan] 
12/20 [tasnerku k h sanerort h ] or miuu%bpLni. ^um^bpnpij.mbui'u 

[tasnerku k h sanerort h akan] 

Sometimes the syllable -bp in the fractional numbers is reduced: 

7/10 jnjd- uiuiuUbpnpr^ [yot h tasnerort h ] or 7/10 jnfi [yot h tasnort h akan] 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Interrogative sentences in Armenian 

Like other languages, Armenian has two types of interrogative sentences: 

a) specific questions seeking new, supplementary information; 

b) general questions that require a yes or no-answer. 

1) While English employs mostly w/i-words for specific questions, Armenian uses inter- 
rogative words of diverse origins: n"i[ [ov?] who?, p a ui [inch h ?] what?, nVp [ur?] 
where?, b"pp [yerp h ?] when?, ph^nV [inch h u?] why?, pu£u i b"u [inch h pes?] how?, etc. 

n"i[ uiumg kukb" 4Pcib" p"" 1 -^ Who had [literally: said] the last word again? 

However, word order in interrogative sentences is not as rigid as it is in English, where wh- 
words normally appear at the beginning of an interrogative sentence. In Armenian, inter- 
rogative words can appear in any position: 

*Lbplpu puin-p liplipu "V tuiiiiig. [Literally: *The last word again who had?] 

t^hp^pu pwn-p ni[ uiuwg: [Literally: *The last word who again had?] 

kpllpu luuiiig ilbp^pu piun.p: [Literally: *Again who had the last word?] 

ijfpllpu ilbp^pu puitLp nil luuiiig. [Literally: * Again the last word who had?] 

2) The structure of general yes/no-questiom in Armenian also differs from that of English. 
For example, Armenian does not initiate general questions with an auxiliary verb, as is 
the case in English (by using "to do"): 

(T-n*-) puufuiiibpbii pinunViT bu. Do you speak Spanish? [Literally: *You Spanish speak?] 

In accordance with the prevalent (SOV-Subject-Object-Verb) word order in Armenian, 
general questions rarely start with a finite verb. In fact, the word order of general questions 
and regular statements can be identical, the only difference being the intonation and punc- 
tuation. Compare the word order of the statement below: 

puupuubpbu pjnunut bu: You do speak Spanish. 

However, if the verb itself carries the question mark, it can shift positions: 

hi nun !.•)' bu [luupuuhphu: Do you speak Spanish? [As opposed to write, read, etc.] 

Since any independent word in a sentence can carry the question mark (see Unit 1, p. 18), 
we have also the following options: 

ftuujujub pb*u bu pjnunLu": Do you speak Spanish ? [As opposed to Greek, German, etc.] 
^#»V bu pj nun lu" puufuiubpbu: Doyou speak Spanish? [As opposed to he, they, etc.] 



* Ungrammatical sentences in English are marked with an asterisk 
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VII WORD FORMATION 

Formation of nouns denoting persons 

The most productive suffixes for forming nouns denoting persons are: 

-u,gfi/-bgfi/-gp [-ats h i /-ets h i /-ts h i] 
-(ut)ufujii [-(a)pan] 
-npn [-ort h ] 
-fit [-ich"] 
-puih [-ban] 

1 . Nouns formed by the suffix -uigfi/ -bgfi/ -gfi denote residents. These nouns are derived 
from common and proper nouns of place: 

tf-jm.^ [gyugh] village -> ^jn^mgfi [gyughats h i] peasant 

«£u/J/ [Van] Van — > i/m'iibgfi [vanets h i] originating from Van 

bpLwh [Yerevan] Yerevan iigfi [yerevants h i] resident of Yerevan 

2. Nouns ending in -(ut)uiuih indicate a profession. They are derived from nouns: 

[dur] door [d 3 rnapan] porter 

[partez] garden — > u£uipuifauiuih [partizpan] gardner 

[kark h ] coach, carriage —> [karapan] coachman 

3. The suffix -fit [-ich h ] added to verbal stems form nouns denoting professions: 

hpn-hi [yerk h el] to sing — > tpt^fit [yerk h ich h ] singer 
hliuipbi [n 3 karel] to paint — > iJ/mpfit [n 9 karich h ] painter 
4ulfb£ [h 3 skel] to control — > 4ul{fit [h 3 skich h ] controller 

4. The suffix -np^ [-ort] comes with verbal and nominal stems and indicates occupations: 

umji [sayl] cart — > umj^nptj. [saylort h ] carter, cartwright 

[vorsal] to hunt — 5> npunpq. [vorsort h ] hunter 
ZbuiLbt [hetevel] to follow — > ^bmLnpq. [hetevort h ]/o//owr 

While most of these derivations do not specify gender, some form parallel nouns extended by 
the suffix -nL^fi [-uhi], which designates female gender: 

hl{tupfit [n 9 karich h ] painter — > hlfmptnLSfi [n 9 karch h uhi] female painter 
bptf.fit [yerk h ich h ] singer — > bpt^t r "-^p [yerk h ch h uhi] female singer 
q.bpifuihutgfi [germanats h i] Geman (male) — > t^bptfuthnL^fi [germanuhi] 

German (female 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters 3 A, & and 3 g 

Similarly to all East Armenian stops discussed so far (see Unit 2, p. 37, Unit 3, p. 59, Unit 
4, p. 83), the East Armenian affricates* are also represented by a triple system. 2 A, tT * 
and 8 g are a set of affricates that correspond to the following three distinct sounds: 



The meaning of the following words differs in the contrast of the affricates A, It and g\ 

diu/u [dzakh] left 

(tu,/u(h/) [tsakh(el)] (to) sell 

guiju [ts h akh] twig 

1) 2 <£ stands for the voiced affricate [dz], a composite sound that starts with the voiced 
stop [d] and ends with the voiced sibilant [z]. It sounds like the combination of [d+z] in 
the English odds or kids. 

Examples: Am.lf [dzuk] fish, oAfe [odzik h ] collar, Ap [dzi] horse, etc. 

2) &* it represents the voiceless non-aspirated affricate [ts], a complex sound that starts 
with the voiceless non-aspirated stop [t] and ends with the voiceless sibilant [s] . It is pro- 
nounced similarly to the English combination [t+s] without any aspiration. 

Examples: *u/^^^ [tsaghik] flower, irm[ [teov] sea, ^libuitjh^ [tsitsaghel] to laugh, etc. 

3) 8 g represents the voiceless aspirated affricate [ts h ], a complex sound that starts with 
the voiceless aspirated stop [t h ] and ends with the voiceless sibilant [s] . It is pronounced 
similarly to the English combination [t+s] in lots or cats. 

Examples: gw'ug [ts h ants h ] net, pmg [bats h ] open, gnLgu,/ { [ts h uts h ak] list, etc. 

Exception: In a number of words A [dz] is pronounced as g [ts h ] after p [r]: puipdp 
[barts h3 r] high, ipnpA [p h orts h ] attempt, pwpA [barts h ] pillow, wpAu,lf [arts h ak] prose, 
q^hpAwli [derts h ak] taylor, ijiupAhj [varts h el] to rent, etc. 



* Affricate: a complex sound that consists of a stop and a sibilant (note their romanization). 



voiced £ Jl 

voiceless non-aspirated It lr 
voiceless aspirated 3 g 



[dz] 

[ts] 

[ts"] 
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IX ORTHOGRAPHY 



Armenian syllabification and the transitory vowel [ 9 ] 

In general, Armenian words form as many syllables as the number of vowels they contain: 



However, this rule does not hold for all Armenian words. Certain words can have 

two syllables but only one vowel: hlfmp [n 3 kar] picture (t 3 l between J# and If) 

three syllables but only one vowel: iflfpmh^ [m 3 k 3 rtel] to baptize (I 3 ! between if 
and If, If and ^i) 

As seen above, additional syllables are formed due to the transitory vowel [ 3 ], 
which is not written but clearly pronounced between consonants. There are some rules 
governing this syllabification. For instance, [ 3 ] is pronounced but not written 

1) between two consonants in initial position of words: 

tfhmi [m 3 nal] to stay, tfbui^ [g 3 nal] to go, ftftnL. [t 3 tu] sour, Ifmnp [k 3 tor] piece, 
UlifUjp [t 3 kar] weak, [s 3 khal] mistake, etc. 

2) before «, ^, and ^ in initial position of words when followed by the plosive con- 
sonants p, uf, ip, tf, If, u,, and p (see Unit 10, pp. 240): 

tftf-m-ji [ 3 zguysh] cautious, ulfuh^ [ 3 sk 3 sel] to start, tp^ui^ [ 3 zgal] to feel, etc. 

3) when the negative particle ^- [ch 11 -] is prefixed to verbs: 

llpi/ti [ch h 3 linel] not to be from [linel] to be, ^pmhif [ch h 3 gitem] / don 't 

know from ^mhiT [gitem] / know, etc. 

4) when If- [k-] and If- [k-] is prefixed to verbs: 

Iftf-uiiT [k 3 gam] / will/may come from tf-wif [gam], If^mahif [k 3 vazem] / will run 
from i[uitfhtf [vazem] (see Unit 10, p. 224), etc. 

5) when the possessive articles -« [-s], -q. [-t],and-J/ [-n] are suffixed to nouns: 

wnL-hif [tun 3 t] your house from wni.1i [tun] house, J mum [mat 3 s] my finger from 
if mm [mat] finger, Sfepwu ITh&h [Tigran Mets 3 n] Tigran the Great, etc. 

6) in the final, unstressed syllable of some words: 

mplftf [ark 3 gh] box, mmnq [ast 3 gh] star, ifhmp [met 3 r] meter, etc. 



one syllable 
two syllables 
three syllables 
four syllabes 
five syllables 



ufiuin [pat] wall 
n.hm[,'b [retin] eraser 

upji [antanik 11 ] family 
bplftiL^uippp [yerkushap h t h i] Monday 
tlppui4uiinnt-PjnL-h [virahatutyun] surgery, etc. 
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X EXERCISES 

1. Combine appropriate strings of sentences from each of the two columns. 



3.. <J*uiiPp ^uiuj^uu 

b. tj^pp bu tfui£tii-t 

C. /Qujuji' d~UJif lu^jijLuiTikijIip: 

d. (J*ujifp gusujiujfu bu t^uujfjnt-i 

C. (j\juop LUifu^i guiuji^uu 

f. ^jriLpbpp b^pp bu tf-UJinL-% 

g. nptnb^u bu q-uiifiu: 



d*ujiFp bplpu-ujiux 

Ifb/fi u,hff /fhu b: 

Quipd~hi 

^fiua- d~ujif: 

ty>pu/r£UJpuju£i£j: 

Ubupnbrfpbpji L?hlj\i 

fjpbljnjujux 



2. Form mini-dialogues according to the pattern in a, b, c, and d. Replace the words 

4u/u uj£uujpuju with jflujuipnU) &ui^ujpuju ) mriLU, u_puin_tupuiu y etc. 
bpb fbif upjui£i£nLif, 4utif ui fuuinuii: 

Qt^ptnbif, puijg if hp guiquignLiT fuiui 4uuif ui £uuu puiti'bb p Ipuh: 

Ipuuh p-b uum ftitf_ r^nt-n. 
tyujp&bu 4iiiif uj iuuj puju q.nt-n$t 

d. f]p ui b ji a £ ij-iufjiu ujju nmujunn^px 

hid 

3. Form mini-dialogues according to the given pattern in a, b, c, d, and e. Replace wjuop, 
where appropriate, with i[ui^p, mju hphlp,, bplim.^wppp opp, mju ^mpmp, etc. 

cl. Ifni-ghp pifuihui^, p~h bpp hljiiiij hnp nLutiLgp^p: 

Ifuipbhif uijuop bl^mi^: 

b. ^ujjpr^ Qhpifujhpujjptj in juo* p <fujifujhbtj'. 

hphlj ffuitfujhbgi 

C. ^pmb^Uy p-b rj-uiubpp bpp ulpiijbgp\i\ 

ULjuop^uihfiff bh ulpji^tiLif : 

d. Hjuops^ui G.uAitj-pupii-iTp tbuiifp ,gui'iipup a 'ii b: 

flpguAi phci ^uijui \ip b, rbuitfp £npuph: 
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4. Answer the questions, using the data in parentheses. 

a. d-uaff, £w-u[, R u-u £ : J-uiJ-p t n P uh £ (10.00, 4.15, 6.00, 5.20, 10.30, 3.45, etc.) 

b. Hjuop p a h£ op £: Ikjuop 1/ppui/ffi £ (Monday, Wednesday, Friday, etc.) 

c. ffp uidpuh £: ^nLUi[uip miTpuh £ (March, May, July, October, December, etc.) 

d. fljuop wifup ^uihp B ui Wuijpup iftlfh £ (21.03, 28.11, 24.01, 28.05, etc.) 

C. ffrtfuMlpuup n*pu £p: ^ujtpjip ffkp ^ UJ pJ nL p £UJn-UJunL*btFblj*b £p (1889, 1900, 1915, 

1922, 1993, 2005, 2007, etc.) 
f. Hp nuiuuipuAini-if hu: (1, 3, 4, 5, 8, 10, etc.) 

(10, 30, 45, 50, 100, etc.) 

5. Complete the sentences according to the pattern. 

3.. *)*tiL- h^pp hu t^u^pnu u.uuj^nt-% <J*ujifp jnp-jiux (7l00) 
b. JjniuUnLAh^ ^°pp £ "ijuinhq jjiuhpni-x <J*ujifp (4ll5) ••• : 
C. tjphjvujubpp d~ujiFp ^tuujjuji'u hu r^u^pngjiu t^.ujttiL.\ (5)20) 
d. *}*ujup h^pp £ ulpjt£b^ni-i (8l30) 

(12:30) 

f. Q^nt-^ uijuop h^pp hg tfhfyuh^nt-: (2l45) 

g. ^ujjpjil^t^ in ^juuimuju ^fitj h^pp £ uint-U a-UJ^ni-'. (8)15) 

6. Respond to the questions using the items in parentheses. Follow the pattern. 

£L fipmhr^l^g hu t^uj^nt-: f*u^ujhu u^fi^ui, ^ujtfuj^uujpujufig htf O-UJ^nt-: (^uiifuijjiujpuiu) 

b. frul^ ^utjphl^q. nputhnjFg £ t^uj^ni-: f*u^ufhu tfji^ui^ ... \iu^juuiuiuju l p) 

C. frul^ tfuijpfthn. npuihn^l^tj £ U-UipiL.% f*u£uihu tffi^uij «• (^ni_^f///) 

d. frul^ ani-jphl^t^. npuihr^j^g £ tj.ujpnt-1 f*u^ufhu tffi^ui, ••• (u-puirj-Uipuju) 

C f*uL[ hn^pujjpq. npuihtjji'g £ U-UJ^nt-i f*u^ufhu tffi^ui, (tj-u^png} 

f. frul^ iipu 'iuji Ijq_ npuihtjj^u £ t^ui^nLt f*u^ufhu tffr^ui, ••• i&ui^ujpuju) 

g. fruL[ ni_uni_u£i£p npuihq^ffg £ a.uj£nt-: f*u^u^hu rfjifui, — (i/mlu) 

7. Form interrogative sentences according to the pattern. 

3.. ffrf_ nulfi£uj y ujtuphf): £ IT nuL^i^uij riLif uujupnt-d ': 

b. Opuiifr^ — {^ujjpfilftj., uj^jvujuihj): 

C. b°pp — &uiipj)x 

d. .» (^nt, tfipipp) 

C ^uiuji ujuu.ujif ... (/£/?i_^>, uijuuihq^y 

f. tippijuju^q ... (^nLjpr^j tjpLuju y uju^pbj): 

g- ftp — (q-m-y q-nLjuhp, uftpkf): 

h. flpuihq^fi^g — (ITujpfiuj, u.ujj)'. 
1. f*%frt > L. {fcphfuujy l^l)'' 
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8. Ask for information on the whereabouts of persons and items: 

a. a relative 

b. a book 

c. a special food 

d. a piece of clothing 

e. a country 

9. Translate into Armenian. 

a. There are 12 months and four seasons in a year. 

b. The seasons are: spring, summer, fall, and winter. 

c. Each season has three months. January is the first month, February is the second month, 
March is the third month, etc., and December is the last month of the year. 

d. There are thirty or thirty-one days in a month. 

e. Only February has 28 or 29 days. 

f. There are 24 hours in a day and 60 minutes in an hour. 

g. How many weeks are there in a year? Fifty-two. 

h. How many days are there in a week? Name the days of the week! 

10. Derive verbs from the adjectives given in parentheses. 

b. *l_hpwpLpiiJu *bht£ tffhuig £ ••• (y/i/^I/) 

C. Opfrnpr^ *liiipti.ft uijvnt-p tfjbing £ ... {nt-puujjj^ 
d. l/thjuiiip 

C fctutqftfyp iPbb £: ... (ifrn^p) 

f. l^nt-jup £Ujui if rim ... (4hn_niS) 

g. ^uit^nt-uirip Lpupfik. {hplpup) 

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit 

3.. [Jipujij-fi^p jip prtLjhp npuih tj^ £ ^fihiiLtf i 

D. (J[puj£££i£hhpp Aifruuiup ffh^jft} t*^* t^uj^vhhni-tfi 
C. (^puit^^hhpp Aif n_ujhp npinbij^^ hh ^tjnt-tfi 
d. [Jtpujt^fifhfcpp Atl n.uihp n't-p h\i t^bnt-tfx 

C. Z^uj j zLjrri-rpitgfih b^t c hb Ln b LU P LU 1:bLb u ^ UJU b* u '' 
f. f 1 u£ £ ujunt-if ^iu^lpulpu% ujtLUjb'px 
§- 1)^*1 £ ifti/fufchnLif in p in tj_ ji j £i ij : 
3.. IhtiL. in p in if. ji j mh uh ^ hut 
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XI PROVERBS 

[Amarva pusha, dz 3 merva nusha] 

The summer's thorn (is) the winter's almond. 

Siupijiu i_ n U u f' l l u, ^ JU, t{f , ?'[ 1 [l HrP^St 1 ifhi^p tfjnt-Uph ^iiilfiun-uilj: 

[Tarva ch h ors yeghanaknera d 9 ratsi en, meka myusin hakarak] 

The four seasons of the year are neighbors, all at odds with one another. 

fX il'uin ijin w'/fjifi/t I i^i, t{ tl'/i n ij m infill p'li ifji m ij in in ur. 

[Amarva andzrevin, dz 9 merva arevin mi havata] 
Do not rely on summer rain, nor on winter sun. 

Suipp Ijiit op £ ufui^ni-if, op Ipn muipp: 

[Tari ka or e pahum, or ka tari] 

Some years feed for a day, some days feed for a year. 

Ifuipuip phhph uipuit£p£p pp phph: 

[Marti innin, aragila ir b 3 nin] 

On the ninth of March, the stork is back in its nest. 

(Folk belief on the arrival of spring) 
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I DIALOGUES 

1. A and B are friends; they meet at work. 

A. fr^h^ h Luwuiuj^hj-. 

[Inch h e patahel?] 

^/•rn faum I, ui ^ juj ujhij mlj up m 'hi, u : 

[Gunat es. Hivand tesk h unes] 

B. Ihjn, l^uiil £bif: 

[Ayo, lav ch h em] 

A. <J^uj r ui hu q^a.nLU° : 

[Vat es 3 zgum?] 
[G 3 lukh 3 s e ts h avum] 

A. ^hpu°nt-^jtii.u nL.uh°u: 

[Jermut h yun unes?] 

[Ch h 3 gitem, guts h e mi k h ich h ] 

A. 

[Hazum es?] 

B. fcu/ut nt-d-kqx 

[Shat uzhegh] 

A. fi^ikb iH^L bu - 

[B 3 zh 3 shki dimel es?] 

B. IhtL „^ 

[Der voch h ] 

A. / > J/^/f f £_ hu nt-^uitjuni-if, n_uui: 

[Inch h u es ushats h 9 num, g 3 na?] 

B. ^ujq^fi U-uui^nL. hu°: 

[Vagha g 3 nalu em] 

2. A is a physician, B a patient. 

A. fiu^ffg hg u ujuu mutton Ltf : 

[Inch h its h ek h gangatvum?] 



What happened? 

You're pale. You look ill. 

Yes, I'm not well. I don't know what it is. 

What's wrong? 
I have a headache. 
Have you got a fever? 
I don't know; maybe a little. 
Do you have a cough? 
A bad one. 

Did you see a doctor? 
Not yet. 

Why are you delaying it? Go! 
I'll go tomorrow. 

What's your problem? 
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[Kokort h 3 s e ts h avum] 

bd: and 
[doghats h 9 num em] 

A. <pnpp tjtui^ ut-ub ^: 

[P h ori ts h av unek h ?] 

B. fffo P^JS uppuiu b pjuin-unLifi 

[Voch h , bayts h sirt 9 s e kharnum] 

A. ^ptTui guubif tiL. tnbuubugx 

[Hima k h 9 nnem u tesnenk h ] 

B. f*^~b'lJi) ^u^up £ ij fi&uiljui 

[B 3 zhishk tsan 9 r e vichak 9 s?] 

A. ITp' u n uiuib~b t p, bpbp ifpub^ bgi 

[Mi m 9 tatsek h , yerevi m 9 rsel ek h ] 
3. A is a mother who brought her child to the 

A. Of-ubgh'g, bpbpjuijpu gftpg 

[Ok h nets' 1 ek h , yerekhayis k h 9 t h its h ] 

tun.ui in uipjni.il t uui^pu: 

[arat aryun e galis] 

B. b a pp b ulpiijhp 

[Yerp h e 9 sk 9 svel?] 

A. tjpbtiL. rhuitT uiiLin^ b %_p l^uipijni-u* : 

[Yerku zham arach h yev ch h i k 9 t 9 rvum] 

Qn.puibtP pu£u b upuui&uin-px 

[Ch h 9 gitem inch h n e patchara] 

B. f*d~p%Jlp n p auJ y fypif uihuiu^: 

[B 9 zhishk3 vor ga, amen inch h kasi] 

A. Ijpuiup P~b pd~plf{p £fi l u i a.uipi 

[Yerani t h e b 9 zhishk3 shut gar] 

B. Sbub'gy ui^ui ii^iajpu bi 

[Tesek h , aha galis e] 



I have a sore throat, 

I'm shivering. 

Do you have abdominal pain? 

No, but I'm nauseous. 

Let me examine you now, and we'll see 
(what's wrong). 

Doctor, am I in a critical state? 

Don't worry, you probably have a cold. 

emergency ward. B is the receptionist. 
Help me, my child's nose 

is bleeding profusely. 

When did it start? 

Two hours ago and it won't stop. 

I don't know what's causing it. 

When the doctor comes, we'll find out. 

I wish the doctor would arrive soon! 

Look, he's coming! 
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II TEXT 

<pfiqu iun-iu^JAi sutjuttjgjin uiqbq libuq.ujuji (fbb- n.^nL.jv riL-hfi L. jun^np q-btF^j n ?b 
l[[ilu tu %£^*PP_ wjuguih ij-tn^p bu } np q.pbp'b %bu bpb.nL.iFx \j\lpjju^uhpp ^ujju bu } ^^^gp 
pujpApy nwgkpp ui&Il, tFnpj&u £y a - n P7_ t h n "-fi s nuUfai fibpujufiij q.ni.pu bu q.LU£^iu bpljnL 
jvn^np d-ujujigubp) npnun bpl^ujpnL.j9-jnL.up bpljnL. iFhinpjig ujugunL.iF 

npujbu Abn.^ £ h~iMJn.iiJjnL.tFi tjUJ jip Liu&jijd'nij^ tuiFbu q.npb-nqnL.p-jnL.u Ipupnq £ Ijujtnujpbp 
^uj/purLUflf jip £uitfthp£ih uuj ^bt_ n/ - u, ^ 7 ll I >p ni l q-n^Uitjni-iF $bl.[L 4bq ni. piupji Ijhu— 
q.ujuji uuj pujpbliujiF £ iFujpq.nL.lj: QuLihpLuLiuiu £ jil. uj^jvujuiujubp L. jip ni_d~nij iFujp— 
q riLU £luui oq-Uiujlpjjp (JluLiujju ulu i^muiuq. uiijjip £ q-Lun.LinL.tF) bpp jip 4bm ujuujpqujp 
bu L*ujptjnL.iFx lAju d~ujiF uiuujLi ^bbTP [*p d'ujufigukpntj ^ ui p i£uj& n liF £ iFwpq-niJuy upuFu 
bp l*u&bl!^ ni L a buifi h £ m ui ujuj iji liF II mri^bpnij IjnjuLitL umliF: 



III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



•bbi 


[P b igh] 


elephant 




[arajin hayats h kits h ] 


at first glance 


uiq.bq 


[t 9 gegh] 


ugly 


bbtJJj-LUtjn 


[kent h ani] 


animal 




[mets] 


big 




[g 3 lukh] 


head 


jun^np 


[khoshor] 


huge 


q-biFg 


[demk h ] 


face 


npb / // 7/x/ 


[vori v 3 ra] 


on which 




[ach h k h ] 


eye 


LUJUgLUU 


[aynk h an] 


so 


Lhn^p 


[p h ok h 3 r] 


small 


q.pbpb 


[gret h e] 


almost 


bpbuij 


[yereval] 


to be seen 


UjlpjJU^ 


[akanj] 


ear 




[layn] 


wide 




[mech h k h ] 


back 




[barts h 3 r] 


high 




[votk h ] 


foot, leg 


tu A I j 


[t 9 dzev] 


deformed 


itnpP 


[mort h ] 


skin 


t"Pl 


[gorsh] 


gray 



146 



Unit 7 



fJH.y£r 


[guyn] 


color 


pbpwh 


[beran] 


mouth 


q.nt-pu *fwf 


[durs gal] 


to stick out 




[zhanik h ] 


tusk 


npnhtj 


[voronts h ] 


oj which 


bp Ipu p n l^j n l.u 


[yerkarut h yunj 


length 


if but p 


[met 3 r] 


meter 


u/hij'kbf 


[ants h nel] 


to surpass 




[k 3 nchit h ] 


trunk 


npiubu 


[vorpes] 


as 


abn-g 


r j ■ i u n 

[dzerk h J 


hand 


b-win-Ujjb^ 


[tsarayel] 


to serve 


t^nphnrpiL-p-^n^i 


[gortsoghut h yun] 


action 


ipuuiuipb^ 


[katarel] 


to perform 




[hakarak] 


despite 




[ch h ap h ] 


measure, size 


^ujljutn-Lul^ jip £u/iftbp£ih 


[hakarak ir ch h ap h erin] 


despite his size 


■eht 


[k h ich h ] 


little 


nLifib^fi^ 


[utelik h ] 


food 




[gohanal] 


to content oneself 




[hez] 


humble 


pujpf, 


[bari] 


kind 


piupbljiut? 


[barekam] 


friend 


tPuipn, 


[mart h ] 


human being 


phfybpuilpuu 


[snkerakan] 


friendly 


uj^jviuuiujuhp 


[ashkhataser] 


industrious 


ni-tf- 


[uzh] 


strength 


Otj-WUjlpiJp 


[ok h takar] 


useful 


u ui L^uj ju 


[sakayn] 


however 


ijuiuiut^mt^np 


[v 9 tangavor] 


dangerous 


f£ LUtlAlLU^ 


[darnal] 


to become 


fip 4 but 


[ir hetj 


with/to him 


LU U LUp /£_ LUp 


[anart h ar] 


unjust 




[varvel] 


to treat 


Siunuiuh'bi 


[harvatsel] 


to hit 


t^buijiu 


[getin] 


ground 


in iu upu i^h j 


[tapalel] 


to subvert 


aibuijiu inti/iipi/fb^ 


[getin tapalel 


to knock down to the ground 


l^njTilpLtribj 


[kokhk 3 rtel] 


to trample 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 





[Marmni maser] 


BODY PARTS 


tpnp 


[p h or] 


abdomen, belly 


PL 


[t h ev] 


arm 




[mech h k h ] 


back 


if npriL 


[moruk h ] 


beard 


Wp J flL.il 


[aryun] 


blood 


if LUpiffrh 


[marmin] 


body 


nuhnp 


[voskor] 


bone 




[ughegh] 


brain 




[kurtsk h ] 


breast, chest 


LUJLH 


[ayt] 


cheek 




[k 3 zak] 


chin 




[akanj] 


ear 


uipif ni-iil{ 


[armunk] 


elbow 


•"t-e 


[ach h k h ] 


eye 


4n1i£ 


[honk h ] 


eyebrow 


PuipPfc 


[t h art h ich h ] 


eyelash 


tj-hifg /hphu 


[demk h / yeres] 


face 


if mm 


[mat] 


finger 


nmg 


[votk h ] 


foot 


griL. gmif mm 


[ts h uts h amat] 


forefinger 


&mlpum 


[chakat] 


forehead 


tf maybp) 


[maz(er)] 


hair 




[dzerk h ] 


hand 


tL nL /» 


[g 3 lukh] 


head 


uppui 


[sirt] 


heart 


Iftlil^(tp) 


[konk h (er)] 


hip(s) 


uit^p^iibp 


[aghik h ner] 


intestines 
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[ts 3 not] 


jaw 




[hod] 


joint 


hp ft If in if 


[yerikam] 


kidney 




[tsunk] 


knee 


upm.li p 


[s 9 runk h ] 


leg 




[sh 9 rt h unk h ] 


lip 


Li m U1 


[lyart h ] 


liver 




[ch 3 kuyt h ] 


little finger 


iffi^hwtf LUUI 


[mich h namat] 


middle finger 


phpuifo 


[beran] 


mouth 


hrpiiJUtj- 


[yeghung] 


nail (finger/toe) 


upipin 


[port] 


navel 


btibpuilj^ 


[tsotsrak] 


nape 


ibi 


[viz] 


neck 




[nyart h ] 


nerve 




[k h it h ] 


nose 




[khimkh] 


palate 


uiip 


[ap h ] 


palm 


if uji/ihhif win 


[matnemat] 


ring finger 


17 LU 


[us] 


shoulder 


tfujfJi 


[mashk] 


skin 




[gang] 


skull 


nqhui^ujp 


[voghnashar] 


spine 




[k h unk h ] 


temple 


mqiip 


[azd 3 r] 


thigh 


k n k"["h 


[kokort h ] 


throat 


p p" in if in in 


[b 3 t h amat] 


thumb 


i_ 


[lezu] 


tongue 


ui mm if 


[atam] 


tooth 


bpuii£ 


[yerak] 


vein 


jipmu 


[iran] 


waist 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

I. The Subjunctive Mood 

Unlike the indicative mood, which denotes certainty and factuality, the subjunctive mood 
expresses potential, imaginary, conditional, or optional actions. In Armenian, the subjunc- 
tive mood has two basic paradigms: a) the subjunctive future and b) the subjunctive past. 

1. The subjunctive future 

The subjunctive future represents simple forms consisting of the infinitive stem and per- 
sonal endings. There are two sets: 

1) those containing -b- (1st conjugation): a-p-b^ — > t^p-btf, q-p-bu, etc. 

2) those containing -m- (2nd conjugation): ^ 

Thus, for the subjunctive future, all verbs follow the pattern below: 



SINGULAR 


1st pers. (bu) 


verb stem + 


-bif or -ujiT 


[verb stem + 


-em or -am] 


2nd pers. (q. ni) 


verb stem + 


—bu Or —urn 


[verb stem + 


-es or -as] 


3rd pers. (uui) 


verb stem + 


-p or -ui 


[verb stem + 


-i or -a] 


PLURAL 


1st pers. (ifhhg) 


verb stem + 


—bug Or —u/lia 


[verb stem + 


-enk h or -ank h ] 


2nd pers. (qm.^) 


verb stem + 


-kg or -ui^ 


[verb stem + 


-ek h or -ak h ] 


3rd pers. (upmh^) 


verb stem + 


-bu Or -uih 


[verb stem + 


-en or -an] 



SUBJUNCTIVE FUTURE 

u.pb^ qujpquj £ 





affirmative 


negative 


affirmative 


negative 


(bu) 


tjpbtf 


tir bu " 


Ijiuprjiuif 


^Ipuprjiui? 


(q.n l) 


tjpbu 


ttr bu 


Ijuiptjuiu 


ilpuprj LLIU 


(W) 


tub 


ttrb 


lj 111 


£ /pup if ill 


(tfbup) 


u-pbug 


l>tpbu£ 


Ijuipijuiug 


£lfUiptfUiU t f> 




tP b £ 


ttpbg 


tpupq ujji 


^/jujpquip 


(upujup) 


tjpbu 


ttr bu 


/jujptjujh 


^Ijujprjuiu 
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2. The subjunctive past 

The subjunctive past forms are also simple and consist of the infinitive stem and a set of 
special personal endings. There are two sets: 

1) those containing -b- (1st conjugation) ip-^j ~~ > tP'tyi tp-typ, etc. 

2) those containing -w- (2nd conjugation) lj 

Thus, for the subjunctive past, all verbs follow the pattern below: 



SINGULAR 


1st pers. (hu) 
2nd pers. (q. nL ) 
3rd pers. (iim) 


verb, stem + 
verb, stem + 
verb, stem + 


-bp or -ui/f> 
-hpp or -mjpp 
—bp or —tup 


[verb, stem + 
[verb, stem + 
[verb, stem + 


-eyi or -ayi] 
-eyir or -ayir] 
-er or -ar] 


PLURAL 


1st pers. (ifhhji) 
2nd pers. (tjnLg) 
3rd pers. (ipmii^) 


verb, stem +- 
verb, stem +■ 
verb, stem +■ 


bpug Or —wjpu^ 

-bfe or -u,jp£ 

-bji'u Or -uijpu 


[verb, stem + -eyink or 
[verb, stem + -eyik or 
[verb, stem + -eyin or 


-ayink h ] 
-ayik h ] 
-ayin] 



SUBJUNCTIVE PAST 

tjpb j Ijujprjui j 





affirmative 


negative 


affirmative 


negative 


(hu) 


tj-pbf, 


ttP k t 


tjujprjujjp 


tbujptjujjp 


(1j.1t l) 


ijpbpp 


Ijpbpp 


ljujpqujjpp 


iLmpijujjpp 


(hut) 


qpbp 


iijpbp 


ljujpijujp 


^Ipuprjiup 


(tfbh^) 


q-pbph^ 


tijpbpug 


tjujprjujjph^ 


thwpq.ujjp'ug 


(iJIILJt) 


tjphpg 


t>jpbp£ 


Ijujpq-ujjfe 


tbujptjujjpg 


{hputii^) 


tjpbpu 


l>jpbpu 


tjujpijujjph 


iLmpqujjpu 


The irre£ 


;ular verbs wmj, tjuij 


, jumj follow the -ui- 


pattern: 





Infinitive (^mmj 
Subjunctive future (^)tnuiit, (^) 

Subjunctive past (^)uiuijp, ($)u,ujjpp, (%)uiujp, (f)uiuijphj>, (f)uiuijp^, (^utuijpu 



3. Uses of the subjunctive future 

In Armenian, both the future and past subjunctive have a wide range of applications with 
various meanings. Most commonly, they appear in subordinate clauses. 
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The subjunctive future has 

a) an optative meaning expressing a wish or an urge that can be made in the form of a 
statement or question: 

Qui if mbutibit p)if Ifiu. Huh" it, /ill, frwubif s 

Let me come and see what's on. Should I say it or not? 

b) a mandative meaning used in subordinate clauses starting with the conjunction np [vor] 
that to express a command, a suggestion, a blessing or a curse: 

IXuuii^mit £uiup, np Ajm.ii q lui (X ulmjiu & iffup on_1iujl{uiup: 

God forbid that it snow! May God be your helper! 

U,up&i£p' uiju opp: Qfjtup, np nL^uiuuiu: 

Damn that day! Make sure you are not late! 

c) a final meaning used in subordinate clauses introduced by np that or npiubut^p [vor- 
peszi] in order to, to express a purpose or a goal: 

Quiuuigp, np n_npitu i£b p jput g% b iS ': \}lpu, npu/hunp tfp puiu pjun_phif : 

I tried to finish my work. I came to ask for something. 

d) an inclusive first-person-plural imperative meaning that may be rendered by Let's ... or 
Let's not ... 

bpt^b^ — > bpn-b'ug -^^bptfb'ug Let's sing! — > Let's not sing! 

pinub/ — > pjnub'ug — > ^pjnub'ug Let's talk! — > Let's not talk! 

piuinui^ — > piuinui'ug — > ^piuinuj'ug Let's play! — > Let's not play! 

e) in a less direct imperative function, the subjective third-person singular and plural forms 
are often intensified by adding the imperative finq let: 

fihnq^ H.uunlujir ifbq^ oqAip: God help Us! 

Id- nq ^a_uui : Let him/her stay! (Literally: Let him/her not go!) 

f) a conditional meaning used in a subordinate (conditional) clause initiated by the con- 
junction bp-b [yet h e] if. Such conditions leave the question open as to whether the action 
will be fulfilled or not: 

bflfb nn^ if u mug, ^uiui puiu hug inbuuhpiL.: 

If we stay alive, we will experience many things. 

g) a temporal meaning used in subordinate (temporal) clauses introduced by the conjunc- 
tion bpp [yerp h ] when. In such clauses, the verb always refers to the future: 

l l u "lP tfblftibu, but ftiuijbu: 

When you leave tomorrow, don 't look back. 
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4. Uses of the subjunctive past 

a) The subjunctive past resembles the subjunctive future in its optative meaning. There is, 
however a difference: the subjunctive past expresses an unfulfilled desire. This could be 
an action or an event that did or did not take place in the past. Correspondingly, affir- 
mative forms indicate desired but unfulfilled activity and negative forms express events 
that were undesired but did occur. Usually, the optative meaning is reinforced in sen- 
tences starting with the formulas hpuiup' pt ... [yerani te] / wish I only wish 
fynL^kp (np) ... [kuzeyi (vor)] / wish, or n^p t(p) np ... [ur e(r) (vor) ...] / wish 
etc. 

fli^p b(p) (np) fui^bppt tfpuj'bp'' pt mjuuibq^ ^fjjhbft: 

I wish you had won. (But you didn't.) / wish I were not there. (But I was) 

b) The optative meaning of the past subjunctive can also refer to the future. In that sense, 
the two forms, future subjunctive and past subjunctive, are very close in meaning, for 
instance, in constructions such as qiiwif mb uiibit hpuiu — tj-%iujp utbuhbp \ipiuu. 
However, in these parallel forms the latter expresses a much more urgent desire that is 
difficult or impossible to fulfill. A popular Armenian song of WWII period starts with 
the words 

fi*n.£bp tTui^ni^ umlIj ... 

I wish I'd fly home in my thoughts ... 

c) The subjunctive past is often used in subordinate clauses. It appears in temporal clauses 
introduced by the temporal conjunctions bpp [yerp h ] when, Zbhu np [hents h vor] as 
soon as, etc. 

^bhg np uui ubpu ifmhbp, Ipiiwwbubp'u ulpji^nni' bpu: 

As soon as he came in, the jokes would start. 

d) To express a hypothetical condition, namely in a subordinate (conditional) clause initi- 
ated by the conjunction bfib [yet h e] if. Such forms imply that the action has not taken 
place or it is doubtful that it will: 

bp^b q.uijpp, nnutjh ppuip ^miin.pufbph 1 p: 

If you came, perhaps we would meet. 

e) The subjunctive past forms are commonly used in conversation to make a request or to 
ask for a favor in a more polite way: 

£uii£ If^piibp, np n!uui Jpp II ITmpnjpu tfuuh^bpp: 

It would be nice if you went and called Maro. 
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II. The Passive Voice 

Verbs express not only mood, tense, person, and number, but also voice. In languages, 
voice is used to indicate whether the subject is the doer or the receiver of the action. 
Examples: 

a) active voice: ITuipqp iut[mnifbpbuuju i[ui&uin.bg: The man sold the car. 

In sentence (a), the grammatical subject ifmpqp is the doer of the action irmfub^, while 
l/uttL^p the grammatical (direct) object is the receiver of the action t[ui&ujn.bp 

b) passive voice: Uu'uinifbpbuu/u i[ui&um.i[hg ifuipq.nL. linqifpg-. The car was sold by 
the man. 

In sentence (b), the word order is reversed: the original direct object un[umifbpbuLuu is 
brought into focus and placed in subject position, while the original subject ifuipqp is 
removed from focus and shifted to the position of indirect object. In sentence (b), the real- 
life role of the grammatical subject un[uinifbpbuuju is not an active but a passive one. To 
express this passivity the active verb must be transformed into the passive verb 

i[ui&Lun-ilhp Passive verbs are formed by combining the infinitive or the perfect (aorist) 
stem with the suffix -t[- + the infinitive ending -h^. Examples: 

Active Passive 



to sell — > J i[b^ to be sold 

fyn£kl to call — > 4"£~^Z to be called 

tpupq_u/£ to read — > Ipu pn-uig-fi —> l[uipifiug-i[h£ to be read 

if nn.mii m / to forget — » if nn-uig—ui — ^ if nn-iug- L[h i to be forgotten 

niibi to put — > q-p-p — > q-p-^bi to be placed 



Passive verbs are conjugated like regular verbs ending in -hp 

Present: 1/n^L/nLtf bif, bn£i[nL.if 

bu: Qbu° L\n£u[nL.u", £hu L\n^u\nL.u", etc. 
Imperfect: ty/i£^nz_// hp, L\n^i[ni.u" h/ip, lin£i[ni-if hp, lin^u\ni.u" hpup, lin^u\ni.u" hpp, 

linnltiLU hph: Qhp linlt[nLU°, ^hpp Ifn^nLtf, etc. 
Aorist: kn^bgp, Ifn^bgpp, ^n^bg, etc. Q^n^hgp, ^n^bgpp, etc. 

Future I: lfn£t£bp*iL. bu", I^n^t^b^nL. bu, h^n^t/hpiL. h, i^n^L^b^nL. hup, b^n^t^bpnL. bp, 

Ifti^iJh^tiL. bu: Qhu* ipt^dhipL.) ^bu Ipi^b^nu, etc. 

Future II: iin^ipii^ bu" /Jtlibpn., Un^i[uM^ bu /JiubpiL, etc. iin^ipiib ^hif ^puhpiL, etc. 
Perfect: bif, l{niu[b L bu, lin^i[b L h, etc. Qbif lin^jlb L , etc. 
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Pluperfect im^[b L bp, l{ntfb L bpp, lpn_qh L bp, etc. Qbp li n fL b b t k bu k n ti b h etc - 
Imperative ^"fLb'p-* k n VL b '& W k n fLbP^ ^b' k"^^- 

In a passive sentence, the subject of the original sentence is transformed: 

1) from the nominative into the ablative 

a) active pint i[ppuulnpbgpp: You offended me. 

b) passive voice bu ^bqhpg i[ppttitlnpilhgp: I was offended by you. 

2) from the nominative into a phrase, using the postposition Ijnnifpg by + abl.: 

a) active voice fi tph: Everyone respected him. 

b) passive voice \,w p"i"pb k n, L^b3 ^ uj pt'[ uj ^ kp- H e was respected by all. 
The subject of the original sentence is often omitted altogether: 

lXi[innJ , b^b'bui'b i[ui&uin.i[bg: The Car WOS Sold. 

This occurs 

1) when the doer of the action is unknown: 
Sni3ip linqnuimt[bg: The house has been robbed. 

2) when the doer of the action is irrelevant: 

IX j u Zwpgp ^nLmnil IfpiL^ilp-. TJiis problem will soon be solved. 

3) when the doer of the action is easily inferred: 
1,uipjuii£uj4p i/hpphinpi/bg: The president was re-elected. 

4) in reporting, where a tone of detachment and impartiality is relevant: 

Sliopblip tj-npbp pbhilnLif b-. The director 's case is being examined. 

The fact that the original grammatical subject can be omitted allows passive verbs 
to be employed especially in impersonal sentences. Note that this applies only to the third- 
person singular: 

(X j u l"Lpp £p pjiTi[p: This water is not drinkable. 

b tj.ptlm.if : My name is spelled this way. 

As a rule, only transitive verbs followed by a direct object are readily transformed into a 
passive verb. However, in impersonal sentences intransitive verbs may sometimes be 
transformed into passive ones: mtuj to give — > uipi[bj to be given, to explain 

—> putguiinpi/b/ to be explained, etc. 

IX ju ut[bpp £p mpilp: Tliis gift is not presentable. 

f*fj£ti£b P> u b utti ptttgujuipt^tiLtf : HOW can this be explained? 
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B. NOUNS 

1. The instrumental case 

The Armenian instrumental has no equivalent case in English. Whereas English expresses 
instrumental meaning by either a preposition such as with, by, on, etc., or the construction 
by means of by way of, etc., Armenian achieves the same effect by adding the instrumen- 
tal case marker to nouns and pronouns. The most common marker for the instrumental 
case is -m[ as in nmj> foot — > nm^ni[ on foot, ifiuinfiui pencil — > ifuiuifiumil w i*h a P en ~ 
cil, ku I — > fi\i&iu\inil with me, etc. 

Abstract nouns ending in -m.pl- jm.% are the exception to this rule. They may also take the 
ending -ni.fi- jwJp in the instrumental singular: 

ij.f^L/utptiL/ijnLLi difficulty — > q_<f-i/uipni.ft juitfp OT tj-^L/utpni-fi JtrLuni[ with difficulty 
nLptttpjnL.fi j tiL.ii joy — > nLpittptni.fi jtuifp Or nLpittptni.fi jnLttnt[ with pleasure 

2. Uses of the instrumental case 

A. The instrumental expresses various meanings. 

a) to show the instrument or the means by which an action is carried out: 

^tttLjp ttutULuLtntf bh liitipnLL?: 

Bread is cut with a knife. 

Qbtf uftpnLiT pLt ^pumf^frtntf &uAtLuupttp£,nptLhp 

I don 't like to travel by plane. 

b) to denote the addition of one item to another: 

[JnLp&p but ft 1 n if btT uppnLif : 

/ like coffee with milk. 

Ihju LuutnLpp pp\iAnif bit btptjL.iT: 

They cook this soup with rice. 

c) to indicate the manner, way, or mode in which an action occurs: 

Out ^nLtpfnLu^nif i UL ^3 

pit*: 

He listened to me with emotion. 

jutifp bp tlL. fijuilfp uupttubgp : 

I waited patiently (literally: with patience). 

d) used with singular forms of temporal nouns to denote limited periods of time: 

ITblt jutputfinif blpu: 

I came for a week. 
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e) used with plural forms of temporal nouns to express extended periods of time: 

Opbpni£ / ^uipuifif-hbpn^ / uiiSpubbpni^, etc. hpuih £uibuui: 

I haven 't seen him/her for days / weeks / months, etc. 
B. The instrumental case may be governed by a verb or an adjective (see p. 265): 

Ikju nLifujp ni£ pujl^ui puj pi^nt-lf bit: 

I am pleased ( content myself) with this sum. 

ITb'bg 4u£iupin hhg if hp uAigjuijUi^: 

We are proud of our past. 

In the first example above, the instrumental case is required by the verb pun[uipwpi[b^ to 
be pleased (to content oneself with something). In the second example, it is the construc- 
tion £,upupui Iphh^ to be proud that governs the instrumental. As can be seen in the trans- 
lations, the prepositions with and of convey the same meaning in English as the instrumen- 
tal case marker -m[ in Armenian. 

Along with the instrumental forms, Armenian also uses nouns with postpositions (such as 
4hm with, or ifplngni[ by means of, etc.). These parallel constructions have different 
meanings. Compare the use of the noun p^pifi doctor in the following two sentences 
where it is used (a) with the postposition 4bm with and (b) in the instrumental case (with- 
out a postposition or preposition). 

Examples: 

a) Noun dat + postposition 4bm with 

3buih 4bm uufpuiuilf tfpiip bh pjiftiLif-. (along with fish) 
With fish they drink white wine. 

b) Noun in the instrumental case 

Ifptiijh &ljni£ ^bif I] '^iniiihui: (by [eating] fish alone) 
Fish alone doesn't fill me up. 

Other Examples: 

a) lfuipq.l[uiiig 4b" in blfuip: 

Did you come (along) with people? 

b) (pnt^ntj'bbpp £iji£uj<y hph ifiupq-lpuhyni^: 

The streets were filled with people. 

And: t^umg^p 4bm (along) with the train vs. t^bmg^nil by train 

m^pjujinui'b^p 4bm (along) with work vs. uiipjunnuihgnil by means of work,etc. 



157 



Unit 7 



VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Armenian prepositions and postpositions 

In languages, aside from declension, there are special words that create a grammatical rela- 
tionship between words in a sentence. These are prepositions and postpositions. Prepositions 
appear before nouns and pronouns, and postpositions after them, although some of them can 
appear before or after nouns and pronouns. English has only prepositions, such as for, after, 
since, outside, etc. In Armenian, prepositions are less common than postpositions. 

Armenian postpositions and prepositions require that nouns and pronouns following and pre- 
ceding them take a particular case. Compare the use of the Armenian postposition iFmuph 
[masin] about that follows the noun or the pronoun placed in the genitive: 

pn ifuiufth [k h o masin] about you 

q.ppp Jutufiii [g 9 rk h i masin] about the book 

ifuipq.lim'ug ifuiu/ih [mart h kants h masin] about people 

if hp <C jnLphpp ifmuph [mer hyureri masin] about our guests 



Below are the most common postpositions classified according to the case they govern. 



POSTPOSITIONS 


POSTPOSITIONS 


POSTPOSITIONS 


WITH THE GENITIVE 


WITH THE DATIVE 


WITH THE ABLATIVE 


wn-iul [arach 11 ] in front of 




[tegh] instead of 


uj,lijj£ [arach 11 ] 


before 


ujn.ppil [art 11 iv] on the 




[orok 11 ] during 


ujjU l/n^if [ayn koghm] 


occasion of 


Zuibujn-ujLi* [hakarak] against 




beyond 


q-fiihutj [dimats 11 ] facing 
i^hif [dem] against 
huiL [yetev] behind 


^ ujifuj A uj j *Ij 


[hamar] for 

*[hamadzayn] 

according to 


uiju l/nqif [ays koghm] on 

this side of 

pujtffi* [bats' 1 !] except 


d-iuiSuAiiuli [zhamanak] during 


IJJ if/j if/jj III 


[hamemat] 


r^nLpu [durs] 


outside 


iI/iuj [vra] on 




compared to 


t/uii/r [zat] 


except 


mill// [tak] underneath 




[handep] towards 


p ifhp [i ver] 


since 


J'bl [mech b ] in 


4tu, 


[het] with 


<tn.nL. [heru] 


far from 


itk^inkti [mech 11 tegh] in the 


if nm 


[mot] next to, near 


<h urn [heto] 


after 


middle of 


utiuiii 


[n 3 man] like 


uh/iu [ners] 


inside 


Jp^L [mijev] between 


t imp4pi[* 


[sh 3 norhiv] thanks 
to 


uLuujb* [ 3 sk 3 sats 


] starting, 






as of, since 


ini-pl [shurj] around 


lljlj II 


[pes] like 


i[hpU. [verev] 


above 


ifiuupli [masin] about 


i-ji n fu lu p b*ii 


\p b okharen] instead 


uhfigL. [nerk 11 ev 


] below 



* The asterisk indicates words used as both prepositions and postpositions: 
<u,l/uin.ui^ against my wish. 
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The most common prepositions are: 





[ankakh] 


independent of 


Abl. 




[arants h ] 


without 


Dat. 


i bu ib 


[depi] 


towards 


Dat./Acc. 


[TUU1 


[ast] 


according to 


Dat. 


ppp(l) 


[ip h r(ev)] 


as 


Acc. 




[hanun] 


for ( the sake of) 


Dat. 




[minch h ev] 


until 


Dat./Acc. 


npuih 11 


[vorpes] 


as, in the capacity of 


Acc. 


Uuiju, jju/'/f 


[nakhk h an] 


before 


Acc. 



Compare the use of such prepositions: 

[arants h k'ez] 



JfttlL hphljn 
^uihtiL^j ^ujjpbhp^p 
pppL. itiupr^ 



[minch h ev yereko] 
[hanun hayrenik h i] 
[ip h rev mart h ] 



without you 
till evening 

for the sake of the fatherland 
as a human being 



Many postpositions are by origin declined forms of nouns. Consider the following nouns 
in the instrumental case that are chiefly used as postpositions: 

i[ [hetevank h ov] as a result of from ^tuiLmh^^^ result 
i[ [patcharov] because of from upjiut&utn.^^ Cause 

ifpgngntl [mijots h ov] by means of from ^tl n dimw means 

Armenian postpositions and prepositions express various meanings, such as: 

Place ifb£ in, ijpw on, muAf under, ifnw next to, i[hpL above, "LhpgL below, etc. 

Time $bwn after, hmpj^mh before, itph^L till, opmj during, etc. 

Manner up^u as, hifuih like, ifp^ngml by means of, etc. 

Cause upmn&uin-ni/ because of, jhnp^pil thanks to, "bwjuiir depending on, etc. 

Measure $unp as much as, uii[h^p more, im/h//i gwh more than, etc. 

Reference ifuiup'L about, i/hpmphpjiu/ referring to, wn-Ppil on the occasion of, etc. 

Objective ^wituip for, 4ui1ml1i for the sake of, ^o^nLtn for the benefit of, etc. 

Some of them have more than one meaning. Thus, the postposition um-ui^ can indicate both 
place {in front of) and time (before). The case they govern differs accordingly: 

Sw1ig en ujn.uj£ in front of the house 

r huiupg^ y uin-tug before the lesson (See table on previous page.) 
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VII WORD FORMATION 

Derivation of verbs 

There are several suffixes in Armenian that form verbs derived from other word classes, 
such as a) from nouns, adjectives, adverbs and b) from simple verbs. 

A. To derive verbs from nouns, adjectives and adverbs, Armenian has two productive suf- 
fixes: -m^ (uih+uij) [an+al] and -bp It forms 

1) intransitive verbs with -tu£ (uju+uji) [-an+al] 
a) from nouns: 



guip [k h ar] stone 
piibbp [anker] friend 
PjnLphq^ [byuregh] crystal 

b) from adjectives and adverbs: 

ith& [mete] big 
wing [tak h ] warm 
4bn.nL. [heru] far 

2) intransitive verbs with -b^ [-el] 

a) from nouns: 

lii [shunch h ] breath 
^.^^[gisher] night 
uihdpL [andzrev] rain 

b) from adjectives: 

[kanach h ] green 
[apush] stupid 
ipunpni.li [p b ap h uk] soft 

3) transitive verbs with -b L [-el] 
a) from nouns: 

uipn.nL. b [arduk] iron 
rj_pupuu [g 9 rpan] pocket 
iuLuui/,(f [patizh] punishment 



— ) Jan p uj'ijiij J [k h aranal] to harden 

[snkeranal] to befriend 
[byureghanal] to crystalize 



— > ifhiruiuujL [metsanal] to grow, to become big 

— > uiujgujuujL [tak h anal] to warm up 

— > ^bn-LulnuL [heranal] to go away, to depart 



— > infa [sh 3 nch h el] to breathe 

— > a-pippb^ [gisherel] to stay overnight 

— > ujudpLbi [andzrevel] to rain 



— > /{ujuuj£b£ [kanach h el] to become green 
— > LULu^h^ [apshel] to stun, to get astonished 
— > ipuupljhi [p h ap h kel] to soften up 



— > ujpn-nL^bL [hardukel] to iron 
— > n.pu{ujubi [g 9 rpanel] to pocket 
— > upnuithb^ [patzhel] to punish 
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b) from adjectives: 

q-winuipll [datark] empty — > t/mmmpl/b/ [datarkel] to empty 
uiuptiZnil [apahov] secure — > mu/m<,ni[b/ [apahovel] to secure 
u/mpt/ [parz] clear [parzel] to clarify 

B. To form derivative verbs from simple verbs, Armenian uses various means: 

1) the suffix -{ui)guh//-(k)ghk/ to derive transitive (causative) verbs from intransitives: 

tiLpuipjuihui^ to rejoice — > m-pmfumgub/ to make sb. happy 
utjjiiml, i to Wait — ) uupuubg ub/ to make sb. wait 
gwjipL to walk — > ^mj/bgub/ to make sb. walk 

Causation may also be expressed analytically by adding the verb mm/ to give to the main verb: 

l/mpb/ to sew — > l/mpb/ mm/ to have sewn 
m.nmpl/b/ to send — > m.nmpl/b/ mm/ to have sent 
pbpb/ to bring — > pbpb/ mm/ to have brought 

Examples: 

ULju 4ujt/ r nLuuip l/mpb/ uufbgfi: I had this dress sewn. 
1*bq^p nt-t/mpl/b/ innt-p ■. Have the medication delivered. 
"UuiiTuil/p tiLqiupl/b/ hiT iriiu/pu. I am having the letter sent. 

Redundant forms, i.e. combinations of verbs ending in -(m)ghb//-(b)ghb/ and the verb 
uiui/, are common but not recommended: 

uu/uiubghb/ to make smb. wait — > uu/mubgub/ mm/ to make smb. wait 
^ujj/bgub/ to make smb. walk — > ^mj/bgub/ mm/ to make smb. walk 

b) the infixes -m-, -nm- or -mm- to create verbs expressing repetitive actions: 

gui^b/ tO pull — > ^m^l/n.mb/ to drag 
l/n/ub/ tO Step — > 1/ to trample 

l/mpb/ to cut — > l/mpmmb/ to cut in pieces 

c) the infix to construct 

a. passive voice from transitive verbs: 

guub/ to examine — > ^hui[b/ to be examined 
to build — > A iun.nL. gi[b/ to be built 

uu/mub/ to kill — > uu/mui[b/ to get killed 
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op4iib£ to bless — > op^hilb^ to get blessed (see pp. 154-155) 

b. reciprocal verbs from transitive verbs: 

uibuhb^ to see — > uibuiulb^ to see each other 

^uufptiLfib^ to kiss — > ^unfpnLpi[b^ to kiss each other 

pusJuilibi to separate — > pui^tuhilb^ to separate (from each other), divorce 

Not all verbs have this flexibility. Reciprocity is also expressed analytically by the recip- 
rocal pronoun ppwp each other. 

(fbh^ ppuip £4ujifnq^bgph i p: 

We did not convince each other. 

[Aju bpljnt- phlfbphbpp ppujp uppnt-if bh. hpu/h^ ppujppg £bh ^nt^hnt-if ': 

These two friends love each other; they do not get tired of each other. 

c. reflexive verbs from transitive verbs: 

uuihpb^ to comb — > uwipi[b^ to comb one 's hair 
^i[uihui^ to wash — > itlmgi\pi to wash oneself 

Reflexivity can also be expressed by a reflexive pronoun (i.e. gb^ yourself ppbh himself 
etc.): 

*fibt£ ifp' tf.ni/pp: 

Don 't praise yourself! 

As the examples illustrate, is added to the infinitive or aorist stem of the verb. This 
results in the complex ending -t[b L , -utgi[b^ or -bgi[b^. 

upp-hf to love — > upp-i[bf to be loved 
op4h-b£ to bless — > op4h-t[b£ to be blessed 

Lpupt^-uj^ to read — > Lpupuwg-p I read — > bwptiujg-i[bf to be read 

/puptiuighbi to shorten — > bmp&uigp-p I shortened — > Ipiiphuig-i/h^ to be shortened 

n-hb£ to put, to place —> np-p I put — > q-p-^b^ to be placed 

Thus, a series of related verbs can be created that vary in grammatical meaning: 

intransitive transitive passive 

ifninbhmi to approach ifnuihgub^ to draw closer ifmnhgi/b/ to be brought closer 
ifbirut'uuif to grow ifbtmigubf to make grow ifhinugi[b^ to be made big(ger) 

ipuij^h^ to shine ipiuj^bgub^ to polish ipuij^bgi[bf to be polished 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters £ £ , z? £, and S i 

S £, 2! & and Q 1 are a set of three affricates that stand for the following three distinct 
sounds: 



1) J? £ is the voiced affricate [j], a complex sound that begins with the voiced stop [d] and 
ends with the voiced sibilant [zh] (cf. the English 'g' in gender or 'j' in jeans). 

Examples: ^ [jur] water, £kptf [jerm] warm, etc. 

2) 2? & represents the voiceless non-aspirated affricate [ch], a complex sound that starts 
with the voiceless non-aspirated stop [t] and ends in the voiceless sibilant [sh] (cf. the 
English 'ch' in bench). 

Examples: £.uih& [chanch] fly, n& [voch] style, l{ [chochanak] swing, etc. 

3) Q 1 represents the voiceless aspirated affricate [ch h ], a combination of the voiceless aspi- 
rated stop [t] and the voiceless sibilant [ch] (cf. the English 'ch' in charm, arch). 

Examples: fnp [ch h or] dry, £uuPfo [ch h amich h ] raisin, ^uip^mpb^ [ch h arch h arel] to torture, etc. 

Exceptions: in certain positions £ [j] can be pronounced like the voiceless aspirated £ 
[ch h ]: 

a) after vowels: «yn.uv£ [arach h ] before, «/£ [ach h ] right, n£fa [voch h il] louse, ifh£ [mech h ] 
in, uitLui£/ih [arach h in] first, dbfe [mech h k h ] back, etc. The same applies to all genitive 
forms ending in -«£ [-och h ], like^n^ [k h uyr] sister —> ^ 9 /m£ [kroch h ] sister's, l/ph [kin] 
woman —> ^I/n£ [k 9 noch h ] woman 's, etc. 

b) after p [r] : wpl [arch h ] bear, flp^i [t 9 rch h el] to wet, i[bpl [verch h ] end, and deriva- 
tions: i[hp2ph [verch h in] last, ilhp^uilftuh [verch h nakan]//72a/, etc. 

c) after ^ [gh] : ««££/»4 [akhch h ik] girl, n^£ [vokhch h ] alive, wifpnq^ [ambokhch h ] entire, 
n^lnLj'u [vokhch h uyn] salute!, etc. 



voiced S £ 

voiceless non-aspirated £ 
voiceless aspirated Q 1 



[ch] 
[ch h ] 
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IX ORTHOGRAPHY 

fh n. or P p ? 

The letters fh «_ and p p stand for two distinct sound values: fh «_ [r] is an alveolar tril- 
ling or rolled sound with a strong vibration, like the "r" in Russian and Spanish, p p [r] rep- 
resents a softer, rather liquid sound. The meaning of two words can differ in the contrast of 
these consonants. Examples: 

i[uiph^ [varel] to lead vs. i[uin_b^ [varel] to burn 
lipbi [k 3 rel] to carry vs. k^L [k 9 rel] to forge 

For beginners, the distinction between fh n. and p p represents a challenge in both pronun- 
ciation and spelling. Therefore, the different spellings (fh n. ox P p) in certain Armenian 
words must be memorized. Here are some helpful hints: 

1. As any Armenian dictionary shows, there are only a few words starting with the letters 
fh n. or p p. Commonly known words starting with fh n. are n.hmp'u [retin] rubber, 
eraser, n-wtpfpli [razmik] fighter, [rumb] bomb, n-n&plj [rochik] salary, 
fhtiLuiuuinuili [Rusastan] Russia, and their derivatives. There are even fewer words 
starting with P p\ pnujb [rope] minute, p nU /hw//u,h [ropeakan] instantaneous, and 
the Armenian male name Pwfpfpp [Rafi] Raffi. 

2. Within words, «. usually appears before J#: wn.'ubi [arnel] to take, [darnal] to 
turn, pn-hb^ [b 3 rnel] to hold, [sparnal] to threaten, etc. Exceptions: 
[garnan], which is the genitive form of n_uipni.h spring, etc. 

3. Before consonants other than J#, the letter p appears in: iTwprj [mart h ] human being, 
pm-pii [burt h ] wool, hptj.ni.iT [yert h um] oath, i[mpn. [vart h ] rose, etc. Exceptions: Abn.p 
[dzerk h ] hand, ipuin-p \p b ark h ] glory, limn.^ [kark h ] coach, etc. 

4. Words, which in Classical Armenian ended in have dropped the final h, leaving 
the following words with a final [dur] door, [amar] summer, dtfbn. 
[dz 3 mer] winter, pbn. [ler] mountain, f}nn. [t h or] grandchild, etc. 

5. Here are some commonly used words with «. in final position or between two vowels: 



UjhuiUJfL 


[antar] forest 


um mill 


[arat] abundant 




[bar] word 


[ifmijimii I, J 


[t h ap h arel] to roam 


kit"- 


[k 3 shir] weight 


ij mi ii ij 


[goroz] haughty 


in ii in in n 


[astar] lining 


in ii m ijji 


[uruts h k h ] tumor 


pbn_ 


[ber] load 


mn m^ ji^i 


[arach h in] first 


b ni it 


[tsur] crooked 


b in n 


[tsar] tree 


iijuiiiiuin 


[patar] piece, bite 


(1 inn uilitj 


[zharang] heir, heiress 


p-^ifiun. 


[t h9 shvar] miserable 


Siulptsn mlj 


[hakarak] against 
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X EXERCISES 

1. Answer the questions according to the pattern. 



a. 


Z^jitjuf'utj- hu; 




b. 


r f*nnujuun > t-J i hu: 


'hnqwg'UnLU pujjg .» 


c. 


^ujtjn^LU hut 




d. 






e. 


$)hptf nt-j^jni-u nt-uh^u: 




f. 






g- 


*lwPtn hu Utj-M-U : 





2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the items 

unLp&/I{Ujfi} with p-hj/^ui^uip, L^puljji/uiun-nt-jcj, oq^p/£nt-p t t^.j/bp/unn.m , etc. 

SL. A. (Jni-p&p ph^n^ b^ pjifb^nLi 

B. f>4mplfb lpiipni£: 

b. A. Uni-p&p $bw p%l pbpbif: 

B. Wp £pl liu,p, bfib llu,pb L p t: 

C. A. (Jni-p& pbpb"it: 

B. If^jn'y hp-h tyuiph^li £ wtuuiu u IfUffeffri 

d. A. btyh'^ unt-p£ jvuhu^x 

B. U£ipnt£ y puijg hu unt-p&p Ipuj^nL^ hif juu°ni-tf; 

3. Answer the questions according to the pattern. 



cl. fthujuipnu n-uiijtjji p: 

b. \jUJtPujfy tfcpktjl^p'' 

C. ^hfipgu l£UJpr£UJtjfr pi 

d. Ifjhuujjji shin junuhnji p: 

C. ^Pf^t^p mhuu/p: 

f. fytf nphijhup IfhpuTpx 

g. [Jthuujjfiu ut£hpp uitfhtjji*p*. 



f)'$j £hu° ij_uiuuhj, ij_uujiF ph° ^t^uujrf: 

n't, 
n't, 
n' b 
n't, 
n't, 
n't, 



4. Complete the sentences according to the pattern in a. 

3.. r j^ni_n.p ... {iftujfyhi): ^nt-n-p ifiiuljijhn: 

b. *)*pujiPp ... {b-ujjvuhj)'. *}*puju*p ... 

C. Snt-up ••• {t£u/£ujn-hj); ... 

d. ^ujpup ... (jiuuhf)*. ... 

C. ^lu^ujurj-p ... {pnt-tf-hf): ••• 
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f. tjiniT wbp ••• ^nt-tpupbb^)'. ... 

g. fillip ... (bipbf): ... 

h. Uuiplp ... (pJuiipbi): ... 

5. As& questions using the items given in parentheses. Follow the pattern in a. 

a. i/uiftp 

b. ft*bjp — (Jihutpnh) 
C. Ot^fiu ••• (uurrL.ni- J tj) 
d. (JnL.p£p (^z//^) 

C. *•• nt-inni-iT ... (^luu^) 

f. ... 

h. Snt-t^p ... {pl-uippjnLU) 

6. Answer the questions following the pattern in a. 

a. 0^/7 ^&2"V b uiifth pii£ 

D. l^upii-pp b***tP >> L ^ M 4? nt-wnt-tf: (rf.n-.uig} 
C. ty*jiu£iu hu^n^i^ bug jutFnt-iF: (puid~ujlf) 

d. f)jLunL.g£fiu jiu^ufb^u bg l_ u kp (nt-£iutipni-J&jnt.ii) 
C. fru^ufh^u bu uuj^jiu ^ujtl 'ui^uujpuju: (^blrujufit^} 
f. fiu^uub^u bu a-unt-tf uj^jvmmuju g['~ (rung) 

7. For/w sentences following the pattern in a. 

3.. f^u^ bu tf.pnL.iTt (hiiftfu/If, °-p^i) \f UJU ° ujL^ bif tfpnLift 

b. (q^fipgt I(UJpq.uj£) 
C. (^/rfi/r, fuifbf) 

d. {p/iiAnp, nt-whj) 

C. (fiuiifuil[ t m-qiupt^hj) 

f. [ujifbh p*b%j ^luulpilhuij) 

8. Ask questions starting with an interrogative pronoun (/^u^ u, p'u^nil, etc.). 

a. ^uijpu bbuiij pti \gh ui pT p n.n i£: 

b. \,uipiui&uiju bbpui ui pjn pth ujl^ni^ i 
C. iiuj^_p iiputii p m utii L ij ji bujpuje^ni^ : 

d. fJnLpSu pjifriLif bif buj pTni£ tiL f iuguj pni£ 

e. Xjui ifp^w uupiiuiiLif b 4uiif pbptiLpTju/if p.: 

f. H^pjujuiuihpp bif t^iitiLif S.bbuAipi^ nt£ : 



166 



Unit 7 



9. Conclude the sentences, using the verbs in parentheses in the subjunctive mood. 

a. ffi-an'i-iF hu tjLimf: {tj-Uif) 

b. S^ujhuiijfih^y np ifbp n.npb~p {t£bp£ujtjubf): 

C. \jpuAig hlpuUy npiijhuq ji Qbnujujitj ifji puju \ju%q.pbf)x 
d. fjpujlij/ p~h tj-tiL ujjuir/hij {^filihf)*, 

C. Qu-jvuihtf^ p-h jjufu^bu ••• upuju Ll 'jr£ ptuhp: {pujuuiuipbj) 

f. ^n.^iuibh i p ) ••• (t^-huif) p-b^ ••• 

g. n^p /7^i ujifbh tfuipn. ,pbi£ IiiTujIi ^l^^bj) 

10. Translate the sentences, using the appropriate subjunctive forms. 

a. If I have time, I will be there. 

b. If you want, we can go. 

c. I want you to learn this proverb (uin-tub). 

d. I don't want you to leave. 

e. If he came, we would see him. 

f. If you saw Armenia, you would like it. 

11. Ask a person a series of questions about her/his health in Armenian. 

a) A classmate of yours is ill. 

b) An elderly Armenian lady on the street does not feel well. 

c) You visit an aunt in the hospital. 

12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. LnhuLiilj I[bun.Luh£i £ ^/"ZZ? : 

b. f^li^ a.nL.jh niJuji ^fanf*} 

C. f*%r£tq£iiifr° ui^pbp nt-hfi tftfrflp' 

d. flpufhu jf u ^ £ b^mtu LujnL.iT tfcll 1 Ifij&fip'p' 

C ^Pj^lp 2^uj ui lu Lj^h p l^buryu/uji £: 

f. $f"lp fc^pp £ i[mtuun.uji^np ij.ujn.linL- if: 

g. Jt^u^ £ LUunL.iT t i 1 t lt 1_& ifmpr^jil^ upui £,hm lu u mp tj. mp bu ijjupt£nL.if: 



167 



Unit 7 



XI PROVERBS 

fyjiu p'tj np tjimj ji ^ ninahi^ ipmj p Ijii'iui 111*1111111: 

[G 9 lukh 9 t vor ts h avi, votk h it ts h ava k 9 moranas] 
If you get a headache, you will forget your footache. 

Qhti-gp Ahn.^> l^jijiu^iLu , hplpit-up hphup: 

[Dzerk h 9 dzerk h k 9 l 9 vana, yerkusn el yeresa] 
One hand washes the other, and both wash the face. 

fiujphlfuiiftf. t fLl v l tr t ^ hujjni-if, fij-fhuiifpq. nuigpt^x 

[Barekam 9 t g 9 lkhit e nayum, t h 9 shnamit votk h it] 
A friend looks at your face, an enemy at your feet. 

1/1 f l f/ uppm L\IJJlllplJJ Ipu: 

[S 9 rtits h sirt champ h a ka] 

From heart to heart, there is a path. 
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I DIALOGUES 

1. A and B are colleagues, discussing their new 

A. ITbp 

[Mer nor t 3 norenin tesar?] 

[Dur 3 t galis e?] 

B. tju h in pi n p rj : ph bp ^Ullli uppnt-lf'. 

[Yes nakhort h in eyi shat sirum] 

A. bJ £,uilpuAint-lt : \ipui bpni_ jPp 

[Yes s 3 ran em havanum. N 9 ra yeluyt h3 ] 

i^bp^pfj tfntjni^p'L mupiii^npp^ bp: 

[verch h in zhoghovin t 3 pavorich h er] 

B. fiujjg ifp £p£ bpljLiip ^pinub^tp. 

[Bayts h mik h ich h yerkar cW 1 3 khosets h ?] 

Ubifmifpu, b fitlm-if: 

[Metsamit e t h 3 vum] 

A. l^ub ujpuiuj^php if uiuph p°ii£ fpiuibu: 

[Isk artak h ini masin inch 1 kases?] 

9-b^bffpli ifuip^ b, £t": 

[Geghets h ik mart h e, ch h e?] 

B. f 1 ubmu£bu ) hbpl[uijuihui£p ifuiptj. b, 

[Iskapes nerkayanali mart h e] 

pmjg nui p"ii£ IpupLnp b: 

[bayts h da inch h karevor e?] 

A. l/uibulibu, pb ph£ £.puihui^p 

[K 3 tesnes, t h e inch h hiyanali] 

nhlpuuiup b ^phbpnt-i 

[ghekavar e linelu] 

B. Z, rn imi'liji, np ^bu ii pi in i ij ri i iS': 

[Husank h , vor ch h es s 3 khalvum] 



<~ector after the first meeting. 
Have you seen our new director? 

Do you like him? 

I liked his predecessor very much. 

I like this one better. His speech 

at the last meeting was impressive. 

But didn't he speak a bit too long? 

He seems to be haughty. 

And what do you say about his looks? 

He's a handsome man, isn't he? 

He is indeed a good-looking man, 

but why is that important? 

You'll see what a wonderful 

leader he'll be. 

Let's hope that you're not mistaken. 
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2. A and B are girlfriends, engaged in gossip. 

A. ^u/t^tuhriLif bu Ifujpnjp h^uihujb-ph: 

[Havanum es Karoyi n 3 shanatsin?] 

B. tju hpuih t^bn. ^bif uibubp 

[Yes n 3 ran der ctfem tesel] 

A. bpbli hlih L tp ifbp 

[Yerek yekel er mer havak h uyt h in] 

B. f*h£u[pup n h h'. *}*ni-pr£ blpififx 

[Inch h pisin e? Dur 3 t yekav?] 

A. Ifuipnjptj UiJb 1 1 i i' in [itk urn in lj l~ 

[Karoyits h aveli barts h rahasak e] 

L. lipuillptj Lniuppgni^ lfb&: 

[yev n 3 ranits h tarik h ov mets] 

B. fyniib t^bt^bgp"^ t: 

[Gone geghets h ik e?] 

A. t/jd'b ph<& ^ujptjhbu, mt^bq^ b: 

[Yet h e indz harts h3 nes, t 3 gegh e] 

B. h^t hp <>»?kp 
[Inch 1 er hak h el?] 

A. lAh&ui^ liph t: 

[Anchashak kin e] 

B. ^buip pjnubtjp n pi 

[Heta khosets h ir?] 

A. y/fuipnquigiu; fitljlil bp 

[Voch h , ch h 3 karoghats h a. Ink h n er ] 

I' II J II pjllj £UJifi pllllllll if : 

[bolorits h shat khosum] 

B. />5/<{ tpiipiTui^Unt-d b l/ujpnjp &uj£UjI[p'. 

[In zarmats h 3 num e Karoyi chashaka] 

A. \/Uj b°pp b Suj^ujif niAtbrjbp 

[Na yerp h e chashak unets h el?] 



Do you like Karo's fiance? 

I haven't seen her yet. 

She came to our party yesterday. 

What is she like? Did you like her? 

She's taller than Karo, 

and older than him. 

Is she pretty at least? 

If you ask me, she's ugly. 

What was she wearing? 

She is a woman with no taste. 

Did you talk to her? 

No, I couldn't. She did 

all of the talking. 

I am surprised at Karo's taste. 

Did he ever have taste? 
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II TEXT 

U fi LL.jjuil/iu/jiuu bp^nnututupn. o tj.u in lpit*U t^p t^ihinpnt-iT Lpupbnp thnpaiiunlftf tuh 
Auttfutp: uiuibp p tj.jiifbgjiu ^iuj unupiuptjiu^ inbqji ^unf tup, L_ tfhp^uiUfhu 11. jiinhiulpuhp 
phmpbtj tfbfyfiu: 

— (J, uiu\ fuhr^phtP, — Autpgpbtj Itputlt pltfybphbpfttj tfbifp } — fallen*!- pltwpbnfip wjij. 
h p ji m in u lu p rj. ji*b: \jUJ n£ ifjttujh wfiiirui%nfl- £p, tuj^b. tjlpupulpuu £y ^ntJubpx f) IL [ I ['£ 
p~blfijuj&-nL.ukpy npgutu tj_jiuihil\ hlpuu ul. ij_u uj g jiu fUJtj iffpujiulpuhubpniff tit. p uul. p~ujti.pb — 
pntj^y n_nt. upuAig ^pltn^nt-libn^ipi 

— (Ji ubif, — u£iu ui lu u ju luu b g ii £1 mu lu Ifiuu p, — p-h fiu^tit. lujlj. b p jl in til U LLL p n_ jt\l LU^juLU — 
tmuu^pji p*U ri rj l*U b a fi : Q^btz. uupuuut u put Ant. if inbum, p-b uul jtu^ufbu uuuiutb~ uihtjjtn l fbp 
Ipuaiutj nt_ ujp-nnLp H-fc^PS U,UJ [ 1 ^ JU mhljUn^i fyputitbhjutlfit i¥uiubpni_u uin-tit^ *i L^^P^iH 
£»uAthg L. ti.ni_ti_p tftujlfbg utn.utltn wtpT ni_Ljji: U^upu uupuubg, tip jipbu mbq iun.iu^iupljbiF: 
f)t-pbtfu gutnujgujijujp^i £ riL_ uppu/uLpuuix Qfiuibif, tip tj_ b ti_ tiLUiuuntj piujtj L. ^luinni-tj 
p-nftuLf £ umuiuriLif : f)i_pbifu tfinuujnp LpupntpH-pj tuAilibp nt-hfi t puti.nL.utu If £ lil. ut^jitut— 
unuubp: ^tupnbpjtu unjbu lupiuti , &£ti pfiui L. &£i^m u£utimjjujutuhltbp ) tip tin j> pn^npu £y jtu& 
t^n^tiigpjiu*. frulf bpp uputu £»utpnpft y pb jtu^nt- pUnt-ptun.jtp ^nt^bjt^ npu in lu u ju tuh b n np uut 
LU^juiumuiu tt uiubpiL. £ip tunLUt^ftu ijinp&u Ijif^ np yuiut £p m_Lpu_if 4 ULUpiui^ nprn. pjtuAi 
uLniuuiuf LU^juuiuiuju j)tiLiF jipbu ti pub npbj ni_: fr'u^ bu Lfiup&tiLif, u *j u pntnp Atuutlpit-p— 
jnt-hhbppy tfjtwujiu tjhpgpujb~ i tfjt'pb tfjt t^iiuj^nt-u ijlpujiulpuu futpd-bux 



III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



jiuijiuiL.nL. jh 


[lavaguyn] 


best 


lJ Ipu j lu Ipiiu 


[v 9 kayakan] 


diploma 


u_ jtui hiu/pu u 


[gitnakan] 


scientist 


ijiuinpbj 


[p h 3 ntrel] 


to search 


o n_u lu Ipuu 


[ok h nakan] 


assistant 


/pupbnp 


[karevor] 


important 


iji np A tup /jtit-if 


[p h orts h arkum] 


experiment 




[dimel] 


to apply 


S uj J IJI IJJJI 111 jl lj llj?t 


[haytararvats] 


announced 




[verch h apes] 


finally 
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hpjl U1LUU UJp /£_ 


[yeritasart h ] 


young (man) 




[antsanot h ] 


unknown 




[t h eknatsu] 


candidate 


p unt-ftuiu hp 

L L CL L 


[b 9 nut h agir] 


recommendation 


pbn_ncbh^ 


[3nt h unel] 


to accept 


UIUlUUUJUpilJ 4 


[spasas 9 rah] 


waiting room 


if hp bhhiut 

Lit L 


[ver kenal 


to get up 




[zijel] 


to yield 


iniunhn 

L U 


[tarets h ] 


aged 




[m 9 tnel] 


to enter 


Q tub hi 

L 


[hanel] 


take off 


thuibhi 

L L L 


[p h akel] 


to close 


uir/tf riL-b 

L L 


[aghmuk] 


noise 


til IL Ul^ UJp fybf 


[arach h arkel] 


to offer 


a tun lit a mil tun ft 


[k h aghak h avari] 


polite 


up nit At It it Jin 

L L L 


[n 9 rp h an 9 kat] 


considerate 


£*iuinnt_h 
I 


[hatuk] 


special 


fjnyujb 

t 4. t 


[t h oshak] 


stipend 


uutujhuj£ 


[stanal] 


to receive 


iftrtiuijnp 


[m 9 tavor] 


mental 


I^uj p n qn Lp~j n 


[karoghut h yun] 


capacity 


p\in_ntAiLub 

L— C L 


[3nt h unak] 


capable 


tu f jfu tu in in a hp 


[ashkhataser] 


diligent 


mpuiu 

L C 


[arag] 


fast, quick 




[ch 9 shgrit] 


exact 


tcn^ujahhi 

C U L 


[gohats h 9 nel] 


to satisfy 


t^uihht^ 


[g 9 tnel] 


to find 


ibnpA 

L L 


[p h orts h ] 


attempt, try 


^*Uujpujdnpnt_l9- int-lj 
L l. L la 


[h 9 naravorut h yun] 


chance 


n_ pub. nptj hi 

CL L L L 


[d 9 rsevorvel] 


to reveal himself 


^UJUll^tlL.p'jnL.lj 


[hatkut h yun] 


quality 


rfjiujufiu ijhprjptuh- 


[miasin verts h 9 rats] 


taken together 




[mit h e?] 


Don't you think? /Isn't it? 




[p h aylun] 


brilliant 




[arzhenal] 


to be worth 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 



U*U.U\iU9^snWfr3RKi/ut?P [Masnagitut h yunner] 


PROFESSIONS 




[hashvapah] 


accountant 


r^hpuiuujh * 


[derasan] 


actor 


tj. jtiLipuuAjuihu 


[gyughat 9 ntes] 


cigrotiorfiis i 


^lupinuipiuujhin 


[chartarapet] 


arcmieci 


LU p i£h U UI LU tj-h Ul 


[arvestaget] 


artist 




[n 3 karich h ] 


artist-painter 


£>iutjujt^nph- 


[hats h agorts] 


v\ /~1 IT" SJ V 

uiiKer 


l£ UipULUL^ jip 


[varsavir] 


ulXfufif 


r^ijjppfih 


[darp h in] 


blue ksiti i th 


npifhujq.£ip / Ajnt-uh 


[vormnadir / hyus 9 n] 


uricKiixyer 


if ULUt^UJ^LUfL 


[m 9 savachar] 


ouicner 


LU Ul LU tp&LU L£ n p & 


[atakhts h agorts] 


Carpenter 


tj.ii/hdii/iipu4 


[gandzapah] 


cashier 


^fihujpujp 


[shinarar] 


constructor, builder 


jn ti £, UJ p LU p 


[khoharar] 


cook 


LUtllLULpil LUp n z_ j d~ 


[atamnabuyzh] 


dentist 




[divanaget] 


llipiUrfUll 


ififoophh 


[t 3 noren] 


ciirec lor 




[b 3 zhishk] 


aocior, pnysician 


q bp&wlj 


[derts h ak] 


dre ssmake r 


iiAiihL iimq I, in 


[t 3 ntesaget] 


economist 


p'ud-h'iihp, &uinuiuipBMJtfbui 


[inzhener, chartaraget] 


engineer 


AhrLLuupljuiLnhp 


[dzernarkater] 


entrepreneur 


hplfpiupuAi 


[yerkraban] 


geologist 


nulpbpp^ 


[voskerich h ] 


goldsmith, jeweler 


ij ui p u iij p ij tup 


[varsahardar] 


hairdresser 



* Some nouns indicating professions have female counterparts formed by the suffix -mAh j-uhi]: 
rj.hpmuuj'u [derasan] actor —> qkpiuuiuiinL<p [derasanuni] actress, m-unLgfa [usuts^icn b J male 
teacher — > m.unugfnL.^p [usuts ll ch ll uhi] female teacher (see p. 57). 
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[k h9 nnich h ] 


inspector 


LF UJ ?r'"L 


[l 3 ragrogh] 


journalist 


ryujuimt^np 


[datavor] 


judge 




[iiavaban] 


lawyer 


1 h Lj lj ILL p LtAt 


[lezvaban] 


linguist 


ifiij&iun-iijlfiuh 


[vacharakan] 


merchant 


p-tit-d-giiL. jp 


[buzhk h uyr] 


nurse (female) 


pni-tfujl^ 


[buzhak] 


nurse (male) 


*UbpLpupujp 


[nerkarar] 


painter 


r^hrpjut^nph 


[deghagorts] 


pharmacist 


pujLiujubp 


[banaser] 


philologist 


jnL-uuJLjipjjpji^ 


[lusan 3 karich h ] 


photographer 


t£ lu 2*Li UJ L^LU £, LU p 


[dashnakahar] 


pianist 


OLI-UL^M- 


[ot h ach h u] 


pilot 


p LU 5/ ILL LJ ILL ti LJ 6" 


[banasteghts] 


poet 


nuutpbtuli 


[vostikan] 


policeman 


L^UJp ^UJUj/jLLl 


[varch h apet] 


premier 


^ LLL 4 LUt*L tLJ 


[k h ahana] 


priest 


LjiuuiUfhinu 


[dasakhos] 


professor, lecturer 


hpmtM- puJt£ npnrj 


[ts 9 ragravorogh] 


programmer 


4 pUJUILUpUjLl jl£ 


[hratarakich h ] 


publisher 


PiP m kbg 


[t h3 ght h akits h ] 


reporter, correspondent 


£ UJp LU LJ /_ LJ LUp 


[k h artughar] 


secretary (male) 


LplfLlLJjipjJp 


[koshkakar] 


shoemaker 


ijjjjpnpLj 


[varort h ] 


driver 


if LU u\l UJ LJ h UI 


[masnaget] 


specialist 


i[{ipujpnL_j<f- 


[virabuyzh] 


surgeon 




[usuts h ich h ] 


teacher 


ujn-b-UipujipjJu 


[arevt 3 rakan] 


trader 


ILL 5/ ILL LJ \l ILL tlLLL. 1 (J~ 


[anasnabuyzh] 


veterinarian 


rflUlf LULL Lip ^ 


[zhamagorts] 


watchmaker 


pUJLJljjIp 


[banvor] 


worker 


tP"! 


[g 3 rogh] 


writer 
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11 Vnll 1.11 C_ «_ J~h 


[Atsakanner] 


AujKL llVJiS 


z 


[hin] 


old 


unp 


[nor] 


new 


brihmujULun n 
11 It 


[yeritasart h ] 


young 


bbn 
L 


[teer] 


old 


tu qu hi/ 

L L L 


[azniv] 


honest 


ujuiuauhiJ 
l L T 


[anazniv] 


dishonest 


aa.nL. i y 

T.TT J I 


Tzguyshl 


careful, cautious 


LuutjQ.nL. I y 


[an 9 zguysh] 


careless 


h/> fuuiunuuhn 
it L 


[ashkhataser] 


diligent 


hnL. a 
4L 


ftsuyll 


lazy 


LU LLLU UJLU A t LL*U 


[aratadzern] 


generous 


d~i LUU1 
L 


[zh 3 lat] 


stingy 


Qhnhijhb 

tT LULL 


rgeghets h ik| 


beautiful 


L L 


[t 3 geghl 


ugly 


q b n 


Tgerl 


fat 


uh^LUP 
11 


[nihar] 


slim 


Iq- LUih 0l/i J Lub~ 


[t h ap h t h3 p 1, vats] 


sloppy 


bnbbb 

L LL L 


[kokik] 


neat 


nL.hu 
L L 


[t h ukh] 


dark (about people) 


hi in n in i ill y 

L l J i. 


[khartyash] 


blonde, fair 


IZULnApLU^ULULub 

tr I t l 


[barts h rahasak] 


tall 


bujn&uj^ujuujb 

L L L 


[karchahasak] 


short 


^LU&hj^^J 


[hacheli] 


pleasant 


uiSiifu 


[t 3 hach] 


unpleasant 


^ b tit LU \p p \p p Mil l*LUU 


[hetak h 3 rk h rakan] 


interesting 


atuuanuii b 
L LI 


[dzandzrali] 


boring 


■> biniu an a nmubp 


[hetak h3 rk h raser] 


curious 


LU U in ILL fin bp 


[antarber] 


indifferent 


nL-d~bQ 
L 


fuzheghl 


strong 


P nL JL 


[t h uyl] 


weak 


^UJ^, lUUtjlLLju 


[k h aj, anvakh] 


brave, fearless 


i£uj ju Lj^n ui 


[vakhkot] 


coward 


t nL rl 


[lurj] 


serious 




[t h et h evamit] 


frivolous 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

I. The mandative mood 

The mandative mood expresses actions or states considered by the speaker to be necessary 
and obligatory. There are four mandative tenses: 

1. Mandative future I 

The mandative future I is a compound tense consisting of the modal particle mpwp or ufttn^ 
t and the personal forms of the base verb in the subjunctive future (see p. 150): 

subjunctive future: t£pbif//{ujpyuiif — > mandative future I: mpwp t^phif or wbui^ t t^pbif, 
uf/imfr Ipup^unf or lifting t Ipupqimf. All regular verbs follow the pattern given below: 



SINGULAR 



£ + verb stem+kif/wtf [piti or petk h e + verb stem+em/ am] 

t + verb stem+bu/tuu [piti or perk 11 e + verb stem+es/ as] 

3rd (illll) LLj/ruifi Or ufhing t + verb stem+/i/u/ [piti or petk 11 e + verb stem+i/ a] 

PLURAL 



1st (iTbl,^) u//ru,/, Or ufhuig £+ verb stem+t^/u/^ [piti or petk h e + verb stem+enk h /ank h ] 

£ + verb stem+hg/utg [piti or petk h e + verb stem+ek h /ak h ] 

t + verb stem+feJ#/uyS# [piti or petk 11 e + verb stem+en/an] 

MANDATIVE FUTURE I 

(£//) ufjiuiji Or lifting £ t^pbtf ufjiuiji Of lifting £ Ipupi^tuif 

(r^ntS) tiffitfjfr Ol lifting £ t^pbu injiuiji Or lifting £ Ipupn-Uju 

(j/u/) injiuiji Or lifting £ f-pl* ll ib ul b u l^ Im ^ £ H LU l n h Ui 

(ifbhg) n^junji Or lifting £ tjLpbhg injiuiji Or lifting £ Ipupn^mug 

(jn_nt-g) n^junji Or lifting £ t^pbg ti^junji Or lifting £ lpupq_iug 

(hptuhg^j n^junji Or Limbing £ t^pbli iifjiinfi Or lifting £ Ipupr^mu 



2. Mandative past I 

The mandative past I is a compound tense that consists of the particle u{ftmft or lifting £ 

and the conjugated personal forms of the subjunctive past (see p. 151). 

subjunctive past: tj-pbfr/Iiujpq-ujjfi — > mandative past I: «//»«^ or uftmg £ tf-pbfr, 

ufjiinfj tpiipn_iujji Or lifting £ ffujpq-ii/jfi- 
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All regular verbs follow the pattern given below: 



SINGULAR 



£+ verb stem+ti[i/uij/i [piti or petk h e + verb stem+eyi/ayi] 

£ + verb stem+bfip/uij/ip [piti or petk b e + verb stem+eyir/ ayir] 

3rd (W) uffrinfi Or ufhuig £ + verb stem+kp/ujfi [piti or petk 11 e + verb stem+er/ ar] 

PLURAL 



1st {iTkfy) u//,u,/r Or ufhuig £+ verb stem+A^J#^/#«^i#^ [piti or petk h e + verb stem+eyink h /ayink h ] 

£ + verb si&m+h/t^/tujli^ [piti or petk h e + verb stem+eyik h /ayik h ] 
£ + verb stem+£/rS#/"y/'S' [piti or petk 11 e + verb stem+eyin/ayin] 



MANDATIVE PAST I 



*P b L 



affirmative 



(£//) H^///7^f Of ufbuig £ rj-phji 

{tj.niS) lAjjunji Or ufbuig £ qphj/p 

(l////) u^iui^i Or u^buig £ t^pkp 

(i/£5/^>) u^jimli Of ufbuig £ t^pkjiug 

(^ni.^) uffiuifi Or ufkuig £ tj-pkf/g 

{hpujlj^) ii^iuiji Or iifhin^ £ t^pkj/U 



tpUJ p tJ-VU £ 



uffii/ifi Or ufhtnj) £ fyujpq-UJjfi 

ujjiuiji Or iijhin^g £ Ipuprf-mjjip 

iijjiin^i Or iijhin^g £ Ipupij_u/p 

u^jiuiji Or ufhuig £ fyuipr^u/jfih^ 

itjj/inj/ Or ufbuig £ Lpupr^UMjjig 

u^fiuifi Or iifhtnj) £ fyuipq-UJjfilj 



3. Formation of the negative paradigms 

For both the mandative future I and mandative past I, the negation particle ^- is prefixed to 
or tybtng resulting in m/HHp or tH^" 1 ^ £ + corresponding subjunctive form. 



MANDATIVE FUTURE I MANDATIVE PAST I 

(£//) t_ u ifa m b ®^ t- u i bui, P £ tj-pktf t_ u ib m b ®^ t}Hp m £ £ h lli P r t LU ib 

(r^ntS) t_ u ifa m b ®^ t- U i bm, P f> tj-pku t_ u ib m b ®^ t- U i bui, P k h lli P r t LU ibP 

t. u ib m b ^ fu^kuig £ *tpb t- U ib m b ®^ funking £ Ipupq.ii/p 

(ifkrftg) t u tb m b ®^ fu^kuig £ tj-pklig t. u ib m b ®^ funking £ Ipjjpq.uij£iu i p 

(_q.tiL,p) t u ib m b ° f ^u^kui^ £ tj-pkg t u ib m b ° f £u[btn,g £ /puprj.tujf/^ 
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4. Mandative future II and the mandative past II 

In addition to the primary set of mandative paradigms, mandative future I and mandative 
past I, there are two secondary paradigms, which we will call mandative future II and 
mandative past II. They consist of the mandative future I and past I forms of the auxiliary 
verb i/ihb£ (cf. u/puip ^phbtf and mpwp /Jt"ubp) respectively and the past participle (end- 
ing in -uiir Or -uiguib) (see p. 236): i^puib Or Ipupr^iugiuir mjunfi/ufhing b ifihbtf and tj-puiir 
Or Ijujprj-iucjLufr u^puinj 'ufhwg b £phbp. 



All regular verbs follow the pattern given below: 



SINGULAR 


1st pers. (ku) 


participle in 


— tud 


or 


— in rjiiib a j jiiiiji 


Or u/kinp b Lphbif/iphkfi 


2nd pers. (#j nL ) 


participle in 


— mi) 


or 


— in ijuih n j jiifiji 


Or lifting b [hfibu/^pfibpp 


3rd pers. (W) 


participle in 


— nib 


or 


— ill tjiiib ii j jiifiji 


or ti/fcinj) b lP^^/lP^^f 


PLURAL 


1st pers. (ifh'u^) 


participle in 


— a it) 


or 


— ill tjiiib iij ji ill ji 


Or u^buig b ^ji'uh'Ug/ iji'uhp'ug 


2nd pers. (q-m.^) 


participle in 


— ui() 


or 


— in ijuih ii j ji in ji 


or ufbui^ b ifilib^/^filibp^i 


3rd pers. (iipmh^) 


participle in 


— nib 


or 


— ui rjuia iij ji in ji 


or iijbinp b ipbbh/i/ihbpli 



MANDATIVE FUTURE II 



MANDATIVE PAST II 



affirmative 



(bu) 

{q-nL.) 

(W) 

(ifbhg) 

it" 1 --?) 



t^pu/b ll£ ji in ji Or Lifting £ ^frfibtf 

ij_pmb tujiirij-i Of lifting £ jjiuhu 

q.puib lufiwfi Or lifting £ tfi'ul 1 

t^pusb iifjiifjfi Or itching £ ^frliblig 

t^pusb iifjhinfi Or lifting £ ifr^fctP 

(ijpujljg) tj-puib tujiuiji Or lifting £ ^ublj 

5. Formation of the negative paradigms 

For this secondary set of mandative paradigms, the negative particle is prefixed to 
"ifiinfi or lifting resulting in t^pmb imlunfi or ^uftmg £ ^ubd etc. (mandative future 
II) and tfpiufr i^ib^h or flying £ ifthfi, etc. (mandative past II). 



tj.pmb u^jiuiji Or lifting £ iJfhbji 

tj-piub u^jiuiji Or lifting £ iffhfcf 1 " 

tj-ptub u^jimji Or lifting £ iff^bp 

qpuib tujunji Or lifting £ ^jiubjiug 

tj.pmb u^jiuiji Or lifting £ ifiUhhg 

t£ptjjb uffruifr Or lifting £ j^jiubfiu 
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6. Uses of the mandative future I 

a) The mandative future I denotes actions or states anticipated by the speaker in the future. 
Compared to the indicative future (cf. tj.pb^ni./lpnpn.uj^nL. bif etc.), the action expressed by 
the mandative future I (cf. ufptnp n-pbif/mpmp Ifuipn-unf etc.) contains a sense of necessi- 
ty or obligation, which at times can be perceived as an action contrary to the speaker's wish: 

lAju mujpp piuuiub u^pwp/uphuig b t^huiiT: 

This year I must go to the army. 

b) The modal particles ufpinp, inbtn^ t are used as synonyms, although at times the forms 
with lifting t express a stronger necessity. In the second person, ufbm^ b is widely used 
in orders: 

f }~m ujl, iiij) b 111)1 ilji^ m iijl, u s/y // iiAjtim in J ii m I, y jitj '- 

You must leave this place immediately. 

c) In certain contexts, mandative future I may also connote determination on the part of 
the speaker to carry out an action in the future: 

lju iifpuip/iifbinj) b £iii p n iAi in h h if ptT O-np&p: 

I intend to continue my work. 

d) Used in the second person, in some contexts the mandative future I may also indicate a 
supposition or presumption: 

Qul^bpn^u ii^pinp/u^bm^g b fiiiihiufbu: 

You must know my friend. 

e) At times, ufpmp or opting b are followed by the conjunction np, which softens the 
mandatory meaning. Compare the translation: 

Qul^bpn^u ufjiuip/ ufbuig b np &uiuui£bu: 

You must certainly know my friend. 

7. Uses of the mandative past I 

a) The mandative past I denotes a potential action or state that according to the speaker could 
have occured, but did not. Hence the negative meaning of affirmative forms and the affirma- 
tive meaning of negative forms. Thus, tupmp npbp I should have written implies ^pbgp I 
haven't written and £ufpwp ipbp I shouldn't have written implies y-pbgp I have written. 

^tu^npn. lj ji [mi lj ji uui iij jiiiiji iml'ni 11)1111)1 mp: 

Next Sunday he was to get married. (In reality, he didn't get married.) 

b) As the mandative past I indicates potential actions that did not occur, second-person 
forms are frequently used to express advice or a reproach: 
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U%Jf]- uinLUp ujpurp t^uhpp: 

You should have bought that house. (You were going to, but didn't.) 
This can be expressed by shorter sentences, such as: 

typuip t^hhpp: UtJ^ puffin £ufpt/ip luuhppx 

You should have bought ( it). You shouldn 't have done that. 

c) The mandative past I may also refer to the present time to express wishes and desires 
in a more polite manner. In that sense, it corresponds to the English "/ would ..." or "I 
wouldn't...": 

typuip pjun_php, np Ahinu t^ujjpp: 

I would ask you to come with me. 

8. Uses of the mandative future II 

a) The mandative future II indicates an action that in the speaker's mind must be complet- 
ed at a certain point in the future: 

(J 'J 111 'J /' ,1J J 11 uj^pjujuiujh^p uih m J> £ iitij tu [i mtiib J I Ail, ift 

By tomorrow I must have this work completed. 

b) Used in the second person, the mandative future II can be synonymous with the imper- 
ative mood, indicating an order or a strong demand for an action to be completed at a 
certain point in the future: 

(J*uji?p 12i—ph r^puiiTp phpuih iifpmp jjpuhu\ 

By 12 o'clock you must have brought the money. 

c) In some contexts, the mandative future II can express an action that according to the 
speaker's conviction or guess must have been completed at the time of speech: 

He must have gone long ago. 

9. Uses of the mandative past II 

a) The mandative past II indicates an action that should have taken place in the past but 
failed to do so: 

%/Ujii'ujljp tfpu^li. ^ptfui UMptnpJ Ufhuia r^ptjujb- ^pubp: 

The letter should have been written by now. 

b) The very meaning of failure imparts to the statement a sense of wrong-doing. Hence the 
recurrent use of the mandative II in reproaches to others, as well as to oneself. It can be 
rendered in English by should have, shouldn't have, etc. 
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Qbcj u^pmp/uj^bm^ £ quiUqui^uipuib £phbp: 

I should have phoned you. (But I didn't.) 

Ihjq puiiip phA £u£putp/ '^ujbuig £ wuuib £piibpp: 

You shouldn't have told me that. (But you did.) 
II. The Nominalized Infinitive 

The Armenian infinitive is readily nominalized and it is used in two forms: 

a) with the definite article -p/-h 

b) with the possessive articles -q, -p/-h 

bptj.h^ to sing — > bpqb^p the singing — > bpqb^u my singing 

to play — > pj the playing — > fvuiqui^ your playing 

run nil I to speak — > fu nuh^p the speaking — > pi nun in his/her speaking 

The nominalized infinitive is declined like a regular noun following the declension. 
Below is the declension paradigm of the infinitive with the definite article -p/-ii in the 
singular:* 



SINGULAR 


Nom./Acc. 


bpqb L p 


jvLunui^p 


junubj p 


Gen./Dat. 


hpu_hj nL. (h ) 


juiijijiuj nL. (u ) 


junuh^ nL. (u ) 


Abl. 


h Pt if L nL ff 


juuiqui^ nL. LJ 


jnnuh^riLU 


Instr. 


fcpLj-h^nt^ 


juiijijiuj nij 


junuhpnj 


Below is the declension paradigm of the infinitive used with the 


possessive articles - 


q, -p/-"u in the sinj 


jular: 






SINGULAR 


Nom./Acc. 


bptj_h^u 


JvLUtJUJ^ 


junuhpj 


Gen./Dat. 


hpn^b^nt-u 


jvLuquj^ nL. u 


jvnubj nL-Li 


Abl. 


hpu_h^nL.au 


ju mq in J tiL.au 


jvnuh^nL. gu 


Instr. 


hpn_h^ntjii 


jvLunuj^nLju 


j-unubjnL^u 



* The plural paradigm is restricted to colloquial speech. 
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Uses of the nominalized infinitive 

The nominalized infinitive ending with the definite article -p/-ii is used as an abstract 
noun indicating an action or state. In this usage, the nominalized infinitive has much in 
common with the English gerund: 

Xf fub^p ij'liiuuiiibujp t: Hu£pb £p uipijbuin b: 

Smoking is harmful. Living is an art. 

Nominalized infinitives are readily declined and fulfill various functions in sentences: 

tfjiguip uin.ui'hg jAiA %lfiamh fnL.: Ijufni^ "^fa^ $J* U ipnjvp: 

You passed without noticing me. By crying you won 't change anything. 

In the first sentence, the verb hUuimb^ is in the dative case as required by the preposition 
ujn-ui'bg without. In the second sentence, the verb ^ appears in the instrumental case. 

With an attribution to a person, the nominalized infinitive appears with a noun in the geni- 
tive case or the possessive adjective pit, etc. Most commonly, however, it is used 
with the possessive article -q. , -p/-"u (see Unit 3, p. 55). It functions as a verbal noun 
that indirectly refers to a person's action or state. These personalized infinitives can trans- 
form complete sentences into nominal phrases designating facts. Compare: 



fjpbpjuih uipq^bh ^ajjpnt-tT b: 


— > 


Ijpbpjuijp MMU 'J£b r up_ tfbt^ ni-pujpjuigpbgx 


The child is already walking. 


— > 


The child's walking made us happy. 




— > 


\,puiiig nL£iiihui£p phA if uiuj^ntf riLif b: 


They are late. 


— > 


Their being late worries me. 


^tiL. b-p/n^Ltf but 


-> 


Xfjjib^n. ph& tpiipifuigpbg'. 


Are you smoking? 


— > 


Your smoking surprised me. 



When derived from a transitive verb, these nominalizations may take a direct object: 

\ftip mriLb n_hbgpp: — > \j"p uini.fi q.hb^q. £uii£ b% 

You bought a new house. — > Your buying a new house is good news. 
Nominalized infinitives can also be prefixed with the negation marker £-: 

U^tiiiiuli £p upiiwuiupiuiiinLiI: — > \,pui ^upuuiuiu piu/ilb £p inuipopphiul/ b: 

Anna is not answering. — > Her not-answering is strange. 

Personalized formations appear also with case markers, as governed by a verb, preposition 
or postposition: 

4 pl[ujh fj.il/liuj ^riLq. ifuiupu piiA ^uijwubgpu: {^pi[ujhn.uihuj^ in genitive +IJ.) 

They didn't inform me about your falling ill. 

W blfuhipLtju <buin uiifbu pu£ tpnpjt[bg: {ifbbub^ in ablative +t#) 

After my departure everything changed. 
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B. ADJECTIVES 

1. Functions of adjectives 

As in many languages, Armenian adjectives are used 

1) as modifiers of nouns, such as uin.mil healthy in uin-n^l bpbfuui healthy child (attribu- 
tive function); 

2) complements to a copular verb, as ^unfbq^ tasty in &m^p Sunfb^ t the meal is tasty, or 
nL.£hti strong in m-<tb^ t pi[nLiT he seems strong (predicative function); 

3) as modifiers of verbs, indicating the manner in which an action is performed as pm[ 
good in iuiu\ fu they dance well (adverbial function). 

In all three functions, Armenian adjectives do not change forms. When used alone, how- 
ever, to refer to people and things, Armenian adjectives function as nouns. As such, they can 
take on the definite article -p/-%, the possessive articles -u, -q., -p/-h, case markers 
according to the -p declension of nouns, and the plural ending -{h)bpp. 

Examples: pu>lp the good one, pg from the good one, /uu/u or pif pjn[n my good 
one, i_unf_bpfi_ the good ones, iun[bpni[ with the good ones, etc. As with regular nouns, the 
definite article -i appears, rather than the common -p, after the final vowel of an adjective 
or after the final consonant, if the following word begins with a vowel: ^uipii n L pwpph the 

evil and the good (see p. 283). 

When adjectives are used to refer to people in general, English and Armenian behave dif- 
ferently: While English uses only the singular, Armenian predominantly employs the plu- 
ral: ^uipnmuiubpp the rich, uiuiluiupubpp the famous, if bp bppinuiuuipij-ubpp our young. 
Moreover, unlike English, where only selective adjectives can be nominalized in this role, 
Armenian knows almost no restrictions. 

2. Comparison 

To indicate the extent or the degree of quality inherent to certain items, Armenian adjectives 
have three degrees of comparison: positive, comparative, and superlative. 

The positive degree is the plain form of adjectives as they appear in dictionaries: 

ptiu 1 good 
tiLpuifu joyous 

interesting, etc. 

1) The positive degree is used in constructions where two compared items, persons, or events 
are said to be equal or similar in quality. This is rendered in English by the correlative subor- 
dinators as ... as. For this purpose, Armenian uses two constructions. The first construction 
includes uijh^uih np^uiu- unt-juguiu npguAi- uijh^uiip np^uiip as (much) ... as. 
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\ipiu uiti-Ui^p'h tfbu^p hni-jh^uiii sbiriiii^p^ppiu/piAi b, npguiU ^bp^phpt 

His first novel is as interesting as the last one. 

The second construction for the positive degree uses the postpositions ufhu or £unp that 
govern the dative case (see Unit 7, p. 158): 

l^pujifp (^ptfbhp ujbu w^pjujuiLuuhp jh: 

Aram is as diligent as Armen. 

2) The comparative degree serves to compare two items according to greater or lesser degrees 
of quality. In Armenian, it is always a combination of the comparative utt[b^p more (for supe- 
riority) or hijuiLj or less (for inferiority) with the simple form of the adjective: 

i^b^bgpli beautiful — > wi[b^p ifbijbgplf more beautiful 

sl'llillljip Ji p llllpu'll interesting — > J#^u/^ or less interesting 

a) To introduce the second item of comparison, comparative constructions involve the word 
guii than: 

IXn.ui^p'b l^uiptj-p unjbip jd'ui'uli b, £uih bpl[pnpq.p: 

The first row is more expensive than the second one. 

b) The second item of comparison can be shown in the ablative case: 

HtLUj^ph Ifmptf.p bplfpnpq.pg (uiifk^fi) jd-tuhl^ b: 

The first row is more expensive than the second one. 

c) When adjectives hark back to an earlier sentence or clause for comparison, some sen- 
tence structures can be elliptic: 

[fujjpu iTpjjn ^pi^ujhtf. b,p, puijij ^mjpu wi£b^p iun.ntj^ %J>P l 

My mother was always ill, but my father was not much healthier. 

3) The superlative degree indicates the highest or lowest degree in quality. There are three 
superlative constructions in Armenian. 

a) A construction consisting of mifbhpg of all and the plain form of the adjective: 

bppwuiuuiptf. yOUng — ) ujij'bhpi] li p pm in ti in p n ( the ) youngest (of all) 
tf<bi[ujp difficult — > wifbhpg t^tbiluip (the) mo <st difficult 

b) A derivation consisting of the superlative prefix uidbhw- and the plain adjective: 

if bit big — > mitb'uuiitbit (the) biggest 
bp£uihpl£ happy — > uufbhwbppuihpli (the) happiest 

c) A derivation that combines the plain adjective with the superlative suffix -ui^m.j'u: 

itbir big — > ifbirwtj-nL- jh the biggest 

tiL<bbt£ Strong — > nL<bb J# the strongest 

Some adjectives take both (b) and (c) constructions: uufbhuipm/ and the best, 

h the highest, uiifbhui^ph and ^huitj.m.j'u the oldest, etc. 

185 



Unit 8 



C. PRONOUNS 

Declension of personal pronouns 

As in English, Armenian personal pronouns make distinctions in person (first, second, and 
third), number (singular and plural), and case (although in Armenian, there is a more exten- 
sive declension paradigm: nominative, genitive, dative, accusative, ablative, and instrumen- 
tal). The declension of personal pronouns in Armenian is more developed than that of 
nouns. Armenian personal pronouns, however, do not distinguish gender in the third-person 
singular (as in the English he/she/it), but have two sets of pronouns in the third person. 





SINGULAR 




PLURAL 




a a l M. Cl 5U1I 


bu 


i 


ifblig we 




2nd Person 


q.nL. 


you (informal) 


q-m-£ you (formal and plural) 


3rd Person 


a) p^(p) 


he/she/it/himself/herself pptfu^ they, themselves 




b) %ui 


he/she/it 


lipwhji they 






1st Person 


2nd Person 


1st Person 


2nd Person 




Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


Nominative 


hu 








Genitive 


H 


dtp 


■e n 


Abp 


Dative 


piA 


dh^ 


■e b i 


Ab^ 


Accusative 






■e bt L 


Ab t 


Ablative 


p'uM.wYbpg 


ifbq(ui)hpg 


jibq(ui)tipg 




Instrumental 


phAMiml 


ifbq{uj)hni£ 


^bqiuj)hni^ 








3rd Person 






Form (a): Singular 


Plural Form (2): Singular 


Plural 


Nominative 




ppb1i,p 


huj 


hpiuh^ 


Genitive 


bp 


ppbhg 


hpiv 


hpiuhtj 


Dative 


ppbh 


ppbhg 


fjpuih 


hpiuhtj 


Accusative 


ppbh 


ppbhg 


fipuih 


hpiuhtj 


Ablative 


ppbhpg 


Fpbhgpg 


hpuihpg 


hpiilhffflff 


Instrumental 




ppbhgni[ 




hpiuhtjnL^ 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
The Armenian deictic system 

Deictic words (I, you, here, now, this, that, etc.) reflect the speaker's proximity to things, 
people, time, and place. Languages express this proximity between speaker and reality in 
different ways. While standard English makes two distinctions {this/that, here/there, etc.), 
Armenian makes three (mju/ujj^/ajjh, ut j umh r^/ujj q mhq /m jhuihrj } etc.).* 

This is illustrated in the table below where deictics indicate various distances from the 
speaker: (1) immediate proximity (mju [ays] this near me); (2) moderate distance (utjq. 
[ayt] that near you); (3) greater distance (wjh [ayn] that over there). 



1. u/yis [ays] 1. lu juuihr^ 


[aystegh] 


l.uiju^uih [aysk h an] 


1. 


tujuufhu [ayspes] 


2. [&yt] 2. ujjq uibq 


[ayttegh] 


2. uijq.^ui'u [aytk h an] 


2. 


uijq-mhu [aytpes] 


3. tujh [ayn] 3. uijhintq 


[ayntegh] 


3. uijhjtuih [aynk h an] 


3. 


tujhufhu [aynpes] 


Here is a table corresponding 


to the same 


group of deictics in En| 


;lish 




1. this 1. here 




1. this much 




1. this way 


2. that 2. there 




2. that much 




2. that way 



Consequently, there can be no exact equivalents in translation. As illustrated below, the 
Armenian groups (2) and (3) are reduced to a single category in English. 



1. 


UIJU 


tPP-PE [aysgirk h a] 


this book 


2. 




tbueiL [aytgirk^a] ■ 


|- that book 


3. 


Uljtl 


tfrr-PE [ayngirk h 3] 





The recurring sounds associated with each of these three groups are u, q. and h. Note that 
these sounds are always present in the Armenian deictic system, for instance, in the personal 
pronouns hu, iyn., hw; these sounds also constitute the possessive articles -u, -q., -^/-i. 



1. ippjtu [girk h;5 s] my book 

2. tj-ppgq. [girk h 3 t] your book 

3. t^tip^n [girk h 3 ] or qpp^it [girk h n] his/her book 



* Many non-standard English dialects have three demonstratives (cf. this, that, yon/yonder) corre- 
sponding to Early Modem English (cf. the Shakespearean here, there, yonder). Compare also the 
Spanish demonstratives este, ese, aquel and the Latin hie, iste, ille. 
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VII WORD FORMATION 

Formation of adjectives 

1. The Armenian adjectival prefixes are: mh- [an-], [ch h -], q.</-- [d 3 zh-], m- [t-], unu- 
[ap-]. They correspond to the English prefixes un-, dis-, in- and the suffix -less. 

Of all the adjectival and nominal prefixes in Armenian, mi- is the most productive. It is 
chiefly used to create antonyms derived from 

a) both radical and derived adjectives: 

clean — > minfm^nLp unclean 

IfujjnLh steady — > w'ul^uijnLU unsteady 

4uj£nq^ successful — > uih^ui^n^ unsuccessful 

responsible — > ui 5/ £ y hi i/j uiu jrj hi *li m in n l. irresponsible 

b) nouns: 

%^ui% sign — > ujhh^ujh insignificant 

iThqj? guilt — > lu'uifhti innocent 

<nui odor — > ujhinui odorless 

<nLju hope — > uihSnLju hopeless 

Note that abstract nouns ending in -m-PjnLb can be formed from most adjectives with the 
prefix wh- (see Unit 3, p. 58). 

uih^nij. careless — > mu^ntj.ni.pjnLb carelessness 

uih&iu^uili tasteless — > uih£ui£u/lfnL[JjnLli tastelessness 

uihifhti innocent — > wlufbqnLpjnLh innocence 

wli mw in /n[ dishonest — > uihufmunlnLpjni.h dishonor, disgrace 

The prefixes q.<t-, m-, and wop- are less productive. They all have a negative meaning. 

: l^tudhuui^ to wish — > ^uiif unkind 

funuhi to speak — > ^pmulpu'L taciturn 

q-J-- : /jn< content — > q.<ftj.n^ discontent 
qtiLju color — > yJqnLjh pale 

in- : nfunfiiui^ to know — > intj-hin ignorant 
^m&hifi pleasant — > m^ui& unpleasant 

unif- : o[ih\ij> law — > miuopphp illegal 

funpS^ grace — > mufm^hnpA disgraceful 

Many of these adjectives can have parallel formations with the more productive prefix mh-: 
$lpuif - uAiIpuif unkind, q.d-q_nLjii - miiq.nLjii pale, unifopphp - uihophii illegal, etc. 
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2. The adjectival suffixes -m^p [-ali], -k/Ji [-eli], -wUm'u [-akan]/-^u/J# [-ekan],-u#^ 
[-aki], -uijph [-ayin], -mm [-at], -wi/bm [-avet], -unjnp [-avor]/ -bi[np [-avor], 
-un[nLU [-avun], -b [-e]/-jm [-ya],-£^ [-eli], [-egh], -bhp [-eni], -fy [-ich h ], 
-nm [-ot]/-^/i«i [-kot],-juii [-yal], -juih [-yan], -m_ [-u], -hlu [-un], etc. are produc- 
tive, adding various meanings to the adjectives derived from nouns, verbs, numerals, 
etc. They correspond to the English adjectival suffixes, such as -ish, -(l)y, -Jul, -able, - 
fold, -en, etc. 



Examples: 






-"'/A 


unulpu/ to dread 


— > unulpiqp dreadful 


-h LP 


in ml, 1 to hate 


— > inmbjp detestable 


—lUlfUlU 


op day 


— > opw/fu/h daily 


—bhuili 


^u/< profit 


— > £m4bl{ujh profitable 




puitpiLif many 


— > puioituiLp manyfold 


-wj/iu 


on air 


— > on^ui j ph aerial 


— Hi If l 


inLjh color 


— ) i/ in mum pale 


—Wilkin 


pt"-jp scent 


— > pnLpuii[bui fragrant 


—ujt^np 


J htip guilt, sin 


— > J'bq^mu'np guilty, sinful 


—hi£np 


m.ub'bm^ to have 


— > HLtiLnp wealthy 




Ipupifpp red 


— > IpupJpmi^nLb reddish 


-h 


Jiuiiw wood 
i j 


— > ihuiimb wooden 


-jm 


ui mm bp glass 


— > mmmifjm made of glass 


-In, 


ni.fl strength 


— > nL&bii strong 


-bhp 


ituifp mother 


—> ifmjpbhp maternal 


-bt 


^.tiLtphi to move 


— > Sm-^fc moving (emotionally) 


—nm 


jnLq^ grease 


— > jrmrpiui greasy, fat 


—L^ntii 


i[uipj fear 


— > i/mpiLnui fearful, faint-hearted 


-J W L 


npiubb^ to qualify 


—> npm/fjuq qualified, high-quality 


-JUlil 


u/pbbfp East 


— > uipLb^jiu'u Eastern 


—in 


Smmb^ tO CUt 


— > ^uiinm. sharp 


—IK 'll 


<JJ#£<fy to sound 


— > <J#^/7/_J# sounding, 
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VIII PRONUNCIATION 

Armenian 'diphthongs' 

Diphthongs are defined as the combination of two vowels that are pronounced as a complex 
but unsegmentable, gliding speech sound that makes up one syllable. For instance, the 
English ai in pain, oy in toy, oa in boat, etc. Armenian does not have diphthongs in the clas- 
sical sense of the term. It combines, however, one vowel (m, b, n, nL ) with the semi-vowel j 
to produce a sequence of two sounds that can in some positions within words be perceived 
as one syllable. There are two such sound combinations: 

a) vowel+y 

uij [ay]: pwj [bay] verb, uijb [ayts] goat, dmjli [dzayn] voice 
h J [£yl : P k J [t b £y] tea, <h'j [hey] hey! (exclamation) 
"J [°yJ : f" n j fthoy] ram, %,nj [Noy] Noah 

in. j [liy] : im. ju [luys] light, pm. jh [biiyn] nest, ^m. jp [k h uyr] sister 

b) ^+vowel 

jui [ya]: junfp [yamb] iamb, Jfjuth^ [kyank h ] life, Ipujuiu [kayan] station, etc. 

jh [ye]: bu [yes] /, L [yev] and, i[uijb^b^ [vayelel] to enjoy, etc. 

jp [yi]: Ipj-ujjp [k 3 gayi] I would come, ifmpq.l{uijph [mart h kayin] human, etc. 

/" [y°] ; J n P [y° tb ] seven, mpq.jn^ [art h yok h ] who knows?, etc. 

jnL [yu]: jnLti [yugh] oil, <jni.p [hyur] guest, uipq.jnL.iij> [art h yunk h ] result, etc. 

jp [ya]: pmjp [bays] the verb, funjp [khoya] the ram, etc. 

Of the two groups of sound combinations listed above, those under (a), i.e. vowel-iy, are 
closest to sounds commonly known as diphthongs. However, these sound combinations can 
be easily segmented in Armenian, whereas in English they cannot. This occurs when new 
syllables starting with another vowel are added and the stress is shifted to the next syllable. 
In this case, according to Armenian hyphenation rules, the vowels are separated from j. 
Compare: pmj [bay] verb - pm-jbp [ba-yer] verbs, pbj [t h ey] tea-^b-jp [t h e-yi] of the 
tea, \,n-juiu Siuupuu [No-yan Tapan] Noah 's Ark, etc. 

This is how the sound combinations listed above under (b), i.e. y+vowel, can be generated: 

^Lu-juiumuiu [Ha-yastan] Armenia from <,luj [hay] Armenian 
^ui-jbp [ha-yer] Armenians — «»— 

$ui-jnpn-p [ha-yort h i] son of an Armenian — «»— 

4ui-jnL.pjnLu [ha-yut h yun] Armenian race — «»— 

$ui-jp [ha-ya] the Armenian (person) — «»— 
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IX ORTHOGRAPHY 

The spelling of Armenian 'diphthongs' 

In addition to the combinations wj, bj, nj, hlj, diphthong-like compound sounds [ey], 
[ye], [oy], [yo], etc., (see previous page) can result from a variety of other spellings. Here 
are the most common ones: 

[ey] is spelled not only tj but also tj in initial position of words of foreign origin (cf. 
kj$b L Eiffel) 

[oy] is spelled not only nj but also oy in initial position of words of foreign origin (cf. 
Oistrakh ) 

[ya] is mostly spelled jm, but also put as in o//4/»«W/ [ovkyanos] ocean, Kb^ptufl 
[hek h yat] fairy tale and but in $pbui [h 3 rya] Jew, etc. 

[ye] is predominantly spelled b in initial position and jb within words (cf. huijb/), 
but also as pb as in ^pbmuunt [Vyetnam] Vietnam, iupbu°pbp [premyer] premier, etc. 

[yi] is mostly spelled jp after w (cf. miTuijp)- It also appears in word forms such as 
bp [eyi] / was, Ipuuhp [kaseyi] / would say, etc., and in some proper names after m followed 
by p.'Uwppp [Nayiri], Uifoui [Ayida], etc. 

[yo] is normally spelled jn (cf. jn/d), but also pn as in tLw^pn [radyo] radio, as well 
as in certain word forms such as pnu/bml [ropeyov] with/by the minute, Afimj [dziyov] by 
horse, etc. 

[yu] is regularly spelled jn L (cf. ijnuii), but also /ml as in wifnipnuif [amonyum] 
amonium, gbpjpnm [ts h elsyus] Celsius, etc. It also occurs before the suffix of abstract nouns 
-m-PjnLb as in ifuiptj-uipbm-PjnLU [markareyut h yun] prophecy, pjuipbnt-f}jni-h [khap h eyu- 
t h yun] fraud, etc. 

[ya] never occurs initially and medially in Armenian words. It appears only in final 
position when the definite article p is added to nouns ending in -j\ ftbjp [teya] the tea, 
<mjp [haya] the Armenian (person), etc. The sound combination jp [ya] is never stressed 
(see Unit 1, p. 17). 

All above-mentioned two-sound sequences are segmentable into two syllables and there- 
fore cannot be considered diphthongs: iTp-mli [mi-yak] the only, 4pb-m [h 9 r-ya] Jew, 
tnp-bq^bp^ [ti-ye-zerk h ] universe, Ap-wt[np [dzi-ya-vor] rider, ifp-ni.[}jnLU [mi-yu- 
t h yun] union, flt-lipui-phui [Ukra-yi-na] Ukraine, %mppp [Na-yi-ri], uwuiq.pnh [stadi- 
yon\,ipni[ [dzi-yov], etc. 
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X EXERCISES 

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 



tl. U,J U mm. up hnp 

b. Hju mn^fil^p 

C. *[jnt-jh t pujh ni-puiju btf 

d. tjtip nt-uujhnr^p 

e . H j u 6^ bp if wpq.p 

f. (Juj iu if bh iu j<} iuh lj 

g. Ifujjpu 



luj\i wn^Lpuhjin iiujh^ji uibnbnjilj^ 
bp^inuiuuipn.hbp^n wi^b^ji nt-d-htj^ 

Ullf t \lLUp UJpAp p-n^Uil^p UUIlUlJUJlj: 

puija <ujjpu ^uim ujn.nn^ tf: 
npjoiuh np q ul. : 

piujn tfjriLUp u/u^b^t% hnp 
uihbpjin ifbfyh 



2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the items 

ui h op b h / bpji uiuiu wp tj. With lu ^uj L^b p ui / ui ^ju iu ui ui u b p , riLuiuhnr^ / fuhputjji, ot^Utulpuh / 
if iu ppiuubp, ui ^juiuumr^p / p il -p^i etc. 

3.. A. (j^jhinbr^ /puhn_hiu&- £ tfbp hnp mhopbhp; 

B. 2 bp tnhopbhh uj jupuih b pji uiluuuj p n. 

b. A. \jtip uihopbhji £,hw O'luhnjd'ujuuj p: 

B. JXjn'y np piuh bpji uiuiu iup rj. 

C. A. ITbp hnp mhopbhjih mbuiu p: ^uju r ujhn*Ltf bu: 

B. (Jijn f £Uiui Lut^b^ji bpjuniuuiupq. puju ifbppx 

d. A. fl B ph b ibp uthopbhp: 

B. U % tfb'bptj bppmusuuipt^pi 

3. Answer the questions, using antonyms. Follow the pattern. 

EL. Uju ^bii^p ^uitn 4ph b, £b": pht£^uj/{UjrLUjl[p "hnp b: 

b. U,ju uiq_2.bktl t^qbgpli b, ^b": fl't, phr/.^uilfuitLwlip ... 

C. f)i^uujhnr^p fiibfi/jtjp b t ^b^i fl't_> p^Jt^Aujl^mtLUjlj^p ... 

d. lAju ^,mpijp /pupLnp b, £b": f)'^, pLq.^tulpun.tul^p ... 

C. ^ujjbpbhp t£<f-t£ujp b, ^b^: p\iq : ^LuljiiirLLuljp ... 

f. lkj u '/ wup t*buiiLij>pj}pLulfLu\i by ^b^: []'%_) plir^^Luljiiin-Luljp ... 

g. Upifbhp itp gfa ^ nL Ji ki t^' fl't> p^t^wliwn-wlip] — 

4. Answer the questions according to the pattern. 

EL. lAju ff'PJ'P ffu/'i/l{ b: ULjn, iiii^bfp Jd-uAtl^ b, £Uiii l^tupb^nLif bp: U^ifb^tutjd-uAil^ 
>J-p^bppg b: 

b- Ik ju ujfjjjL^bpuiU uj£ juLumuiubp (j\jn\ uju'b^ ••• 
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C. (Aj u juifnpbqbup ^uiifb^q b: IXjn, ••• 
d. U.JU p<bfal{p pM^h b: Ujn, - 
C Snt-up $p"u b: U.jn, ... 

f. fjbujujl^p inLuuidit'p b: Ikjn', — 

g. "hujup tj.<bt[u/p b: Ikjn, ... 

h. ^ujjbpbup ^b^ui [btpiL. b: (Aj n \ *** 



5. Use the nominalized infinitive according to the pattern. 

a. [Jfipni-if btf quipq-Uip lfuiptf.ui£ ufipb/u p npipp u-puihu: 

b. \jLu tfp^ui nt-^ujutiLtf b: \ipui tfp^ut ... phA ubtpngunt-tf b: 

C. ^uijujuuiuihp ifpa-bpp 4uttfb°q bu: ^wjujumui "hp u°pq.bpp ^ujtfbq ... bu t^puibp: 
d. lkj u tfuipqp £Ujui tp'pu^uilpiiuubp tiLUp: LLj u Jiuprj.nL. i]l/piiju/tpi/h ... lpuph-np £ 
C. *)*nL. ubujiulj u°uiuj p: (Jbujiulj ... £inbuiu: 

f. \/ in ^uiut pmtpii pimjuipji b: \ipui pimpii p imj ill p ji ... Ipupbnp b: 

g. fi*b{i£l( tfuiu^bgp: R^b^^Jl "' 0[ J- U bij: 

6. Replace the words in boldtype with personal pronouns in the appropriate case. 

a. U.JIJ- tfuipq.p Uijjuuiutiullfltju b: ttu upuiu tpmqttL.g bif &Luutu£nL-U°: 

b. ITbp l[UiUML.u b~bp by uijpfm U°nL.i£ ^Ji pn.htiL.tf, ptujg tfbhp ... ^uiut bug uppni-L 
C. lj pbpjuAib pp blpuu: Q-tiL ... uihuui p : 

' ?^Jt h\b^ t U- n >-uni-g£nL$pu b: lju ... bft uuptiutiL.tf: 
C tjnLup ^ui^ttLtf b: tju ■■■ i^ujjubunt-if bu": 

f. ^puiuujl^ujup otfSiUilftuh b tjiuuipnt-tf: ... J/pujiu/puhubpp l^ujpbnp ^bu: 

g. Q%bb pniAjtu %uiui pbtpiLuhp tj-ptnp, puijg ■■■ if ujjpbup pbartLU ^uijbpbuu b: 

7. Insert the appropriate forms of the verbs btf, ifihbtf or L^wif. 

a. Wuiui^nLif bd, nupbifu ... (I exist) 

b. Hju puiquipfc tfbp pju[ pwuipnuubp - (there are no) 

c. i/fipuikp opbpp hut uimup ... ([usually] is not) 

d. Ijpb 4{itfuj o-uuju, uui utjiiutbn •■• (is expected to be) 

e. (^ntpitj hbpnLif ^uim ifuipq.li/i - (there are) 

f. •fiuihp'" nmuiunq qmup - (are usually) uufbh op-. 

g- \jP~b tfbq tfiuutpbu, tfbup mjumbij ... (are not) 



8. Complete the sentences following the pattern. 

a. J^u^n^L. ^funubgjip: tybuip b jvnubpp: 
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b. /•?/£/?'/_ ^iibgpp: tybuij? t ... 

C. Ifh^hhujh fhlfujifibtjp: tybuig b ... 

d. typlfph riL^ujejujp: Qiijbui^ h nt-^ujfjujjpp: 

C. (Jipifbhp ^ni-iti t^luucj ^gbbpriLi Qujkuig h ... 

f. fcuim IjbpLu: Qujhwg h ... 

g. (^ptfbhp ^luui pjifbrj: Quoting h ... 

9. How would you say it in Armenian ? 

a. Describe the appearance of your best friend. 

b. Describe the character of your best friend. 

c. Describe yourself. 

10. You would like to know. 

You have missed your first Armenian class. 
You ask : i) a fellow student 

ii) an older participant in the course 

a. About the instructor 

b. About the classroom 

c. About the group 

d. About the textbook(s) 

e. About the assignments 

f. About the next class 

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. [) a i-tP bp iphwpnt-if tj-pinhiulpuhp: 

b. Qpuihujlfushp t^uiuj ij ifbl^ph: 

C. fi^h^ ^mprjpbtj t^jiinhuilpiAiji^i hptu pujpblpuiffjbpptj ifbl^px 
d. f 1 iiipbrj bppiruuuuipq_p impii limn [i m-~, n i ii' : 

C /' )/ £ tupbcj bppmuiuujpq.p t^pmhujl^uihp ubhjui/j tfuihbpnLij urn m^: 

f. fifj^ufpup* 3 upuuiujupiuAAibp triijbcj bppmtuumptj.px 

g. / > S/£/? f /_ bppuiujuwpq p p'Unt-P-ust^.pp £nt-hbp: 

h. fih£u[pup n 4fiL. jubp ntAibp bpp uimu u/p f[ p~ 
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XI PROVERBS 

[Lav e gitunin geri, k h an angetin sireli] 

Better to be a wise man's slave than a fool's friend. 

fcuiw 111*11111 2 111 111 I j p ijjm 2 

[Shat anush e, taka p h ush e] 

(If) it's very sweet, there's a thorn underneath. 

(Message: Beware of two-faced people.) 

£4S//?i_£ [ht^nt-h ifhifpfiij ujhni-£ 

[Anush lezun meghrits h anush e] 

A sweet tongue is sweeter than honey. 

fjujui I I'l'lf iji^j in [i ii rj ji f iji i/i ij in m J 1*11 lj^,uAiq.jiu^ji: 

[Shat lava p h3 ntrogh3 shat vatin k 3 handipi] 

He who searches for the best will encounter the worst. 
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I DIALOGUES 

A and B are roommates discussing the weather. 

1. In spring 

[Inch h hianali yeghanak e aysor!] 

B. *\Jjp^ujuphu n ujpnLU bx tyiun-bpp 

[Verch h apes, garun e. Tsarera ] 

Ipuhuj^b^ bh, b-uit^libhhpp piutji/bj: 

[kanach h el en, teaghiknera bats h vel] 

A. U*J U uiujptjui Atfbn.p iffi 

[Ays tarva dz 3 mera mi k h ich h ] 

bplpup bp: U^pli-jAj Ipupmn ifhujtjfih i p: 

[yerkar er. Arevin karot m 3 nats h ink h ] 

B. fiuijtj 2_ nl - mnt J_ Z_ ni t^ uhui^h^nL bx 

[Bayts h shutov shok h n 9 sk 3 svelu e] 

A. A'S/^ Ipupix b ^ujjuiuuiujh^j t^iupnt-hp: 

[Inch h karch e Hayastani garuna!] 

2. In summer 



What wonderful weather we 
are having today ! 

Finally, it's spring. The trees 



have become green, flowers 
have opened. 

This past winter lasted a bit too 



long. We've missed the sun. 



But soon the hot weather will 
start. 

Spring in Armenia is so short! 



A. Z 1 '^ inmg b UJJL 

[Inch h tak h e aystegh!] 



uwbtp 



rfjuiuiriL^uihp ^tzujtjb^h^i 

[Patuhana ch h ^bats h enk h ?] 

B. fi'b f^puni-tf ujt^b^fi iniuj) b: 

[Voch h , d 3 rsum aveli tak h e] 

A. fiujjtj ujjhifibt^ o/^-i/ ujt^b^Ji tfuj^fiLp bi 

[Bayts h ayntegh ot h n aveli mak h ur e] 

B. lj t jn ) putjtj mjuop ^unhuiij bi 

[Ayo, bayts h aysor khonav e] 
3. In fall 

A. 'bti Lpu bu t^uijjiu'. 

[Durs es galis?] 

B. Utjn, uphuig b pujubh jujlj t^hustT: 

[Ayo, petk h e g 3 rasenyak g 9 nam] 



It's so hot in here! 



Shouldn't we open the window? 



No, it's warmer outside. 



But the air is fresher out there. 



Yes, but it's humid today. 



Are you going out? 



Yes, I have to go to my office. 
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A. i&i&pli- b t^-Ui^nL.'. %/Uijp'p uiifufbppfj: 

[Andzrev e galu. Nayir amperin] 

B. ^t.f I '^ , t 1 whAph-Ujhntj nt-hbtT: 

[ Voch h ich h , andzrevanots h unem] 

A. fJpnmni-tP b, ^un LiT but 

[Vorotum e, l 9 sum es?] 

4uin_pp, gtiLpui b: 

[Tak hakir, ts h urt e] 

B. 9 b if J r 

[Indz hamar ts h urt ch h e] 

[Sirum em zov yeghanaks!] 
4. In winter 

blT: 

[Aysor shat ts h urt e, m 3 rsum em] 

B. Swu'lj tjju m ji i\ uj'h i J f/fij/irj tjuittp b: 

[Tasn astichan z 9 royits h ts h ats 9 r e] 

f/*i*i_ ni-thbr^ ^ujifp b: 

[Yev inch h uzhegh k h ami e!] 

Ifuspfybii A jni-h b t[.uj£nt-: 

[Kartses dzyun e galu] 

A. ITp 1 wuui y fjnpp^tj A jnt-h: 

[Mi asa, norits h dzyun?] 

B. Ifp' t£Ujhtf.ujuit£pp: 

[Mi gangatvir!] 

Ihju uiujpp AtTbn.p ifbqif b: 

[Ays tari camera meghm e] 

A. t*puii£uitjp bw. Ifp^ui hnt-jhh b- 

[£rava h ts h i es. Misht nuynn e] 

l/,tfn-Uihp Aifbn. b*Ug iphuipni-tf, 

[Amrana dz 3 mer enk h p h 3 ntrum,] 

Atfn.uihp lull in n : 

[dz 9 mrari3 amar] 



It's going to rain. Look at the clouds! 
No problem, I have an umbrella. 
There is thunder, can you hear it? 
Put something warm on, it's cold. 
I don't feel cold. 
I like cool weather. 

It's very chilly today, I'm cold. 

It's ten degrees below zero. 

And what a strong wind! 

It looks like it will snow. 

Don't tell me it's going to snow 
again. 

Don't complain! 
Winter is mild this year. 
You're right. It's always the same: 
In summer we long for winter, 
and in winter we long for summer. 

199 



Unit 9 



II TEXT 

aeimpi^s imsirnwa-anKu 

Sbpbiujujiui tffi buin. tpup uihuiuM-h db^x (Tft op hp in uibpb.hbpp uljubgjih tj^bqhbp ~>L um 
p nj npp nuljbij.ni.jh iriupAiuh hl_ ifblj-ifblj tjbui^ih phljuth: l^^ntJuh ^p y np Ijtmfiug- 
L^ujifujtj j^iuijibj ^p hmtt-jt inbpbhbppx 

[ffi op Ajnt-h bljiutj^ nt- hpiu iftiuft^fijhbpp hujb^ljbgjtU tfbpljiuijtub &jnt-tjbpp iji uj iji n i_Lj 
ijbpifiuijji iijbu: (Jin difbn.h l^p y np dijnt-hnt£ fotuttlfb^ £p b~ujn.p: 

Zfbuin 3k.jriL.hh luh^buuugiuif, t/L. tfbtjtf tfji ^"-"//f^ Z. n J^9 £ UUJO ~ &jnt-tjbpp: J£upu ujpbp 
b-iucj.bg nt- ^tutPpnt-pbg &jnt-nbppy npnhp o~iuh~lplb^hh pnrjpn^hhpntji \/ptuhgjtg rj.nL.pu 
bljiuh u^ijiulAi inbpbhbp nt- bujtjJtljUhp*. ty*uipnt-hh £p, np b~uin.jtu ^iutj_gpbj ^p hnji 
^ ui tj n L. u uih bji : 

/» t^bp^n uijtj bujti_jitj Ij m ju ij b g fih ujinnt-nhbp, nprihg ujbu—ujbu tj.nt-jhbpni^ tftuij^nt-tf f^fth 
tupbjt intuij: fjljtuh bpbjumhbp b. tfb/j tun. tfblj ujnljbg^ih ujmnt-rjhbpp: IXtfiunAt ^p y np 
htuti-jth tnifh^ £p nu/jfi ujutnt-qhbp: 

fitujg ujujuitf nt-p'jntJbp tujutnbq t^bp^uthnt-tfy ^piuhfi np tujh imfbh uiuipjt LjpLjutjnt-tT 



Ifiupninbj bh^p t^lJ'db'ty. i t LUJ p n/ - u y 

fcriL-'ur tupfi tfbt^ if n in , p^'p miupnt-lj opbp, 
fib'p ujujj bujtL tupb-y pk'p b^tutjjtlj ujipnt-h, 
fib'p bp£j.ntj p-n-^nt-h) p^'p Ljujhuj^ rj.iu^inbp: 
f^uj'g tfbp uputbppy rj_nt_n_ nt- upu in n iuh , 
ffrntj ptugt^hh) b^ujtjljbh t^tuptj.y tfbjuiulj } £nt-£iuh> 
(puj/j ubhjiuljhbpjig rj ni_pu rj_iuhp } ujuuiunjjih p, 
tyuthut^ rj.uj^ui tjhu/hp, futuniuhp, gujuifjnuibh p : 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 





[ch 3 shmarit] 


true, genuine 




[tsatsk 3 vel] 


to get covered 


upa ui ifn l^j n lAi 


[patmut h yun] story 


F"1F"i 


[boghboj] 


bud 


in h p L. in jv in 


[terevakhit] 


full of leaves 


ujipniJu 


[sirun] 


pretty 




[tsar] 


tree 




[tsaghik] 


flower 


LuhuiLUfL 


[antar] 


forest 




[hagts h 3 nel] 


to dress 


mhpL. 


[terev] 


leaf 


b i b ct" 


[i verch h o] 


finally 


ulpihj 


[sk 9 sel] 


to start 


Ipu^itjb^ 


[kakhvel] 


to hang 




[deghnel] 


to turn yellow 


upnm-r^ 


[p 3 tugh] 


fruit 


•>hinn 


[heto] 


after, then 




[pes-pes] 


various 


P"L"FE 


[bolora] 


all of them 


tf,m iL h L 


[p h aylel] 


to shine 




[voskeguyn] 


gold-colored 


upil^b^ 


[pokel] 


to pick 


r^mnAim^ 


[darnal] 


to become 


mifmn- 


[amar] 


summer 




[mek-mek] 


one-by-one 




[voski] 


gold(en) 


r^hinjiu 


[getin] 


ground 


t£hp£uihuj£ 


[verch h anal] 


to end 


pbl^bh^ 


[anknel] 


to fall 


giuuji np 


[k h ani vor] 


since 


m^ntAi 


[ashun] 


autumn 




[k 9 rk 3 nvel] 


to repeat itself 


IflUlfi UJtJ—LpillT LUtJ 


[kamats h -kamats h ] slowly 


Ipupninhj 


[karotel] 


to miss 




[t h ap h el] 


to pour 


t br L b ffM 


[geghets h ik] 


beautiful 


J/, op £i 


[mi or el] 


and one day 


Lj.LUpniAj 


[garun] 


spring 


djitL-h 


[dzyun] 


snow 




[shut ari] 


come soon! 




[p h at h il] 


flake 


F b F b L 


[berel] 


to bring 




[tsatskel] 


to cover 


mm a(ni-h ) 


[tak h (uk)] 


warm 


if kplpijcjuib' 


[merkats h ats] naked 


upiijctmrL 


[paytsar] 


bright 


&J nLt L 


[chyugh] 


branch 


hpt^ntj^ 


[yerkogh] 


singing 


ifimifini_L[ 


[p h ap h uk] 


soft 




[t h 9 rch h un] 


bird 


i£hpifujl[ 


[vermak] 


blanket 




[dasht] 


field 




[pes] 


like 


pujgh L 


[bats h el] 


to open 


difhn. 


[dz 9 mer] 


winter 


P nr L 


[t h ogh] 


may, let 


mu^hmmumj^ 


[anhetanal] 


to disappear 


puj g t[b L 


[bats h vel] 


to open up 


u unu 


[meghm] 


mild 




[LSagllKeiJ 


to uioom 




[hov(ik)] 


wind 


4T1 


[vart h ] 


rose 


l"S b L 


[shoyel] 


to caress 


ifhjriiul^ 


[mekhak] 


carnation 




[k h 3 nats] 


asleep 


2" 1 2 wit 


[shushan] 


lily 


ui J ill 


[arev] 


sun 


ijlllllf 


[p h ak] 


close 




[tsak h el] 


to rise 


llltj ill llilj I, J 


[azatvel] 


to break away 




[hamp h urel] 


to kiss 


ij ui in lj ii in lj i 


[ts h atkotel] 


to jump around 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 





[Yeghanak] 


WEATHER 


ujtftn\bp) 


[amp(er)] 


cloud(s) 


if £ ni -£ / if lurLiufunLrj 


[m 9 shush/marakhugh] 


fag 


ljujpl^nt-in 


[karkut] 


hail 


uujn.nL. jtj 


[saruyts h ] 


ice 




[kaytsak] 


lightning 


UJU&pL. 


[andzrev] 


rain 


hjiuihwu 


[tsiatsan] 


rainbow 


tip tl If I 


[vorot] 


thunder 




[yerkink h ] 


sky 


a JtiL-U 


[dzyun] 


snow 


ihnl&nnhb / a jnt-Muju PPPh 


[p* 1 ot* 1 orik/ dzyunarn 9 rrik] 


storm/ snow storm 


i 

UlpLL. 


[arev] 


sun 




[ K dlTllJ 


wind 


7 v* 1 1 f| hliS bO 
U U» I.PM uul 




r 1 . 1 J \ \ r, K.> 


ututnqui&utq jii^ 


[astghatsaghik] 


aster 


ifhjvutlj 


[mekhak] 


carnation 


if UJp q UJp UlLU&UjqjlL^ 


[margartatsaghikj 


daisy 


^UJUlfjllj 


[hasmik] 


jasmine 


frti-^ujli 


[shushan] 


lily 


4ni£uiuj£nL-£U/u 


[hovtashushan] 


lily of the valley 




[vart h ] 


rose 


ipulpu^ 


[kakach h ] 


tulip 




[Tsarer] 


TREES 




[n 9 sheni] 


almond tree 


fuu&npbuji 


[kh 9 ndzoreni] 


apple tree 


fthpuiuhufc 


[tsiraneni] 


apricot tree 




[kech h i] 


birch 




[baleni] 


cherry tree 
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[nochi] 


cypress 




[t h 3 khkeni/t h 3 khki] 


maple tree 


Ipurjhfi 


[kaghni] 


oak tree 


uj p l! *uj ij fch ji 


[armaveni] 


palm tree 




[tandzeni] 


pear tree 




[yeghevni] 


pine tree 




[saloreni] 


plum tree 




[n 9 rneni] 


pomegranate tree 




[DdlulJ 


popiar 


ljhrLiuuh\iji 


[keraseni] 


cherry tree 


phlfni-t^hhfi 


[snkuzeni] 


walnut tree 


nun-hup 


[ureni] 


willow 




[Qntani kent h aniner] 


DOMESTIC ANIMALS 




[gomesh] 


buffalo 




[hort h ] 


calf 


LpUUML. 


[katu] 


cat 




[kov] 


cow 




[shun] 


dog 




[esh/ avanak] 


donkey 




[ayts] 


goat 


ifr 


[<fei] 


horse 


a. tun. 


[gar(nuk)] 


lamb 




[khoz] 


Pig 


^UJO-UJp 


[chagar] 


rabbit 


n^juuip 


[voch h khar] 


sheep 


nc 11 o "i < *\ "■ f t -m J-* 

StjU»3pii ffrn»2flKi/ut;P 


[T 9 nayin t h 3 rch h unner] 


DOMESTIC BIRDS 


n-kn&uMufiL[ 


[deghts h anik] 


canary 




[chut] 


chick 


ujniui£up 


[aghavni] 


dove, pigeon 


F w t 


[bad] 


duck 


u in if 


[sag] 


goose 
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[hav] 


hen 


Uig ujrjujq / UJ££ np 


[ak h aghagh/ ak h lor] 


rooster, cock 


^un-lpn^LUtJ^ 


[h 9 ndkahav] 


turkey 




[t h ut h ak] 


parrot 


L i* 
UppUili IJjpLj 




i> /~i m 

l/CUL CCA, 




[Vayri t ll9 rch' 1 unner] 


WILD BIRDS 


uin-n.uiJ 


[agrav] 


crow 




[artsiv] 


eagle 


pujuh 


[baze] 


falcon 




[kach h aghak] 


magpie 


unpiujb 


[sokhak] 


nightingale 


ptlL. 


[bu] 


owl 




[kak h av] 


partridge 


L n rW 


[lor(ik)] 


quail 




[ch 3 nch 3 ghuk] 


sparrow 


ULUpJLul^ 


[saryak] 


starling 


LUpLUn. fa 


[aragil] 


stork 




[tsitsernak] 


swallow 


Luun-q 


[ang 3 gh] 


vulture 




[p h aytp h orik] 


woodpecker 


M,UiOI 1 ■ MOW Plh Ul" Uul 


1 V cLylL JvtllL dUXLLCl J 


WTT r> ANTMAI S 




[arch h ] 


bear 


•bbi 


[P b igh] 


elephant 


Lutpjhu 


[aghves] 


fox 


pu&nL.nui 


[andzught] 


giraffe 


hii/iipjjuiriiu/f 


[napastak] 


hare 


tun 


[aryuts] 


lion 




[kapik] 


monkey 


n.hij.k^ljnL.p 


[r 3 ngeghjyur] 


rhinoceros 


•b"tp 


[vag 9 r] 


tiger 




[gayl] 


wolf 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

1. Resultative constructions 

A limited number of neutral verbs and all passive verbs (ending in -i[ti) form special syn- 
tactic constructions known as resultatives. The resultative constructions consist of the aux- 
iliary verb htf - in the present and imperfect tenses respectively - and the past participle 
ending in -wb. Resultative constructions denote the state of a subject resulting from pre- 
vious actions and lasting up to the present ([bu] uummir hJ lam sitting, [wjh] bmn.nLgi[ujir 
h it is built, etc.), or lasting until some point in the past ([bu] <nq-uui& hp I was tired, [tj.nL.] 
gbui& £ftp you were asleep, [W] /puup/iufr £p he/she was attached, etc.) 

All types of verbs listed above follow the pattern below: 

SINGULAR 



1st pers. (bu) infinitive stem + -mir bJ/hp [-ats em /eyi] 

2nd pers. (q. «#_) infinitive stem + bu/hpp [-ats es /eyir] 

3rd pers. (htu) infinitive stem + -ui& t/tp [-ats e /er] 



PLURAL 



1st pers. {iTbug) 


infinitive stem + -mb 


bug/bpu^ 


[-ats enk h /eyink h ] 


2nd pers. (q.n L j>) 


infinitive stem + -mb 


b£/tp4> 


[-ats 


ek h /eyik h ] 


3rd pers. (hpuiu^) 


infinitive stem + -mb 


bu/bpu 


[-ats 


en/ eyin] 




Present 


Past 




Present 




Past 




uumbi to sit down 






to b 


e moved 








Affirmative 






(bu) 


humiuh bif 


humiuh 


ib 




btf 


^ttt-tpj^uib hp 


(?<"-) 


humiuh bu 


humiuh 


ibp 


£,nt-tppjil* 


bu 


^ni-tp^ujh bpp 


(w) 


hu in ui h £ 


hummh 


ip 


^nt-tppjih' 


t 


4ttL.Ljt^uj<y hp 


(ifbu^,) 


humiuh bu 


humiuh 


tpuj. 


^tiL.tp^ujh 


bu^ 


£»nt-tppM& h^pug 


(1 nL £) 


humiuh b 


humiuh 




^nt-tppjih' 


b£ 




(uputuji) 


hummh bu 


humiuh 


kpu 


^nt-tp^uib 


bu 


4nLtp£u*& hb u 








Negative 






(bu) 


humiuh ^b/f 


hutmuh 




£»ttt-tppM& 


^htf 


^nuippuir ££p 


(ij-hl) 


UUU1W& fbu 


humiuh 


tkbp 


£»nt-tppM& 


Ipu 


£,nLtppjiir £$pp 


(W) 


UUU1UI& ^ 


humiuh 


tip 


£»nt-tppjil* 


tk 


£.nLtppjiir £tp 


(ifbh^) 


hum in h ^hug 


humiuh 




^ni-tp^ujh 




^nLtp^uitr ^pug 




hum in h %bg 


humiuh 


tkbe 


^nt-tp^uib 




^nLtp^uiit ££p£ 




hummh $ph 


humiuh 




^ni-tp^ujh 


£bh 


£»nt-tppMi* %hb u 
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2. Uses of resultative constructions 

Resultative constructions can be formed from verbs expressing the following meanings: 

1) various positions of the body: humh^ to sit down, upun-lih^ to lie down, Ifwht^hhi to 
stand up, ph/fiib^ to fall down, Luifmfh/ to hang, etc. 

2) emotional and physical states: puipIpiAnu^ to get angry, (.ng^h^ to get tired, ifhn.'uh^ 
to die, hi I LI I i[h^ to get upset, to stun, 4nLuw4uiuiilh£ to despair, etc. 

3) passive verbs derived from transitive verbs by adding the infix (see p. 154): 

to be moved, ngLnpi[h^ to get excited, IpiM-m-gilb^ to be built, gm"ui[hi to be found, etc. 

While Armenian present tense constructions (see pp. 10-11) express actions in progress, 
resultative constructions denote a state that resulted from a prior action or process. Let us 
compare parallel forms of the same verbs. 

Present indicative Present resultative 

liuiiiiii 11 hit I am sitting down hi? I am sitting 

p LU p LlLUU tl L.L? £ he/she is getting angry piuplpugm^ £ he/she is angry 

UujrL.nL- gi[ni-if h it is being built ^ Lun.nL. gi[ujit t it is built 

As can be seen, the word order in both the -m.J [-um] and -wir [-ate] constructions coin- 
cides in affirmation. It differs, however, in negation. 

^hif "LuinnLif I am not sitting down But: "bumuib ^hif I am not sitting 

£p *p lu p/pahnLif he/she is not getting angry But: pu/^wju/^ ^h he/she is not angry 

£p LujtLULgilnLif it is not being built But: L^uitLnLgi[Luh ^h it is not built 

A closer look at the resultative constructions reveals a difference in temporal meaning 
depending on the semantics of the base verb. While resultative constructions of verbs 
denoting human states express present time (^hwit h% they are sleeping [now], ^ngumir 
hit they are tired [now], etc.), passive verbs of action express past time (liuin.ni.gt[uiiy hh 
they are built, un[wpmilw^ hh they are completed, etc.). This allows to express all three 
dimensions of time: 

PAST PRESENT FUTURE 

Ijujn in ijijmh h Ijiuii m ijijiii // h I i m ti in ggh^ni h 

(it) has been built (it) is being built (it) is going to be built 

The same distinction holds for the imperfect forms of resultative constructions: 

I I in n in ijijmh hp Ijimi in ijijiu // hp Ijimi in tji/Ljiii hp 

(it) was built it was being built it was going to be built 



*Note that the two paradigms, affirmative and negative, differ not only in the word order but also in the way 
negation of the 3rd person singular is formed: ^/j vs. ^. 
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3. Phrasal or two-part verbs 

Besides regular verbs, like Eastern Armenian makes extensive use of 

phrasal or two-part verbs. Phrasal verbs derive from short verbs that indicate movement 
and common activities (^ W^, tj.m^ mm/, m%b L , etc.) and a complementary word. Many of 
them have, both in form and content, counterparts in English: hbpu g.m^ to come in, i[uijp 
phl/hb/ to fall down, i[bp l[thuj£ to get up, 4bui tj-ui^ to come back, etc. However, Armenian 
has by far a greater inventory of such verbs. Phrasal verbs are present in both written and 
spoken Armenian, but are most typical of informal and colloquial speech. The two parts are 
perceived as a whole and can often be replaced by another verb with the same meaning: 
I^Lutj iji*uh^ — [ui^ to cry, iLjLup tj-u*^ — LLpupbj to dance, jd~m_ j/ mm/ — j<}nL. j i 'LiiLnpbj to allow, 
pjiijtj uj'lj/, i — fimijm/ to play, inLti. if1iui£ - i_n.ti to be silent, etc. Such parallel formations 
can differ slightly in meaning or style: j>m^ mm/ to drag - gui^b^ to pull, 4nmf mm/ to 
push - 4mb/ to touch, flu/i/, mm i to shake - [fmipb/ to pour out, to spill, etc. Some 
Armenian two-part verbs are have no solid counterpart in Armenian. Compare: gm.jg mm/ 

to show, l/mht/. mn.1ib/ to Stop, AbtLjj ptpb/ to obtain, bpb to spoil ( cf. about chil- 

dren ), ifb£ pbpb/ to cite, etc. 

Armenian two-part verbs consist usually of a short verb and a complementary word of any 
provenance: a noun (<tmjh mm/ to call, i[pb<f mn."ub/ to avenge, Abn.^ mm/ to touch, etc.), 
an adverb (tfb£ pbpb/ to cite, "Lbpu t^m/ to come in, mn-m£ g.m/ to emerge, etc.), an adjec- 
tive (pwg mhb/ to open, Jbir pjnub^ to brag, /hl/l J"bm/ to be silent, etc.), an exclamation 
(m/u ^ui^b^ to long for, i[mj mib/ to deplore etc.), etc. In such formations, the base verb 
is conjugated while the complementary word remains unchanged: pmg bit mhnLtf I open, 
Amjii hi? mm/ fin I call, iTb^ bhj> pbpb/ni. we will cite, bmip bh mi[b/ they applauded, 
fuijp bi pii/fb^ they fell down, etc. Note here the obligatory inverted word order in com- 
plex tenses with the auxiliary verb always preceding the participle (see p. 35). 

There are also two-part verbs consisting of two verbs usually combined by a hyphen. 
These combinations express two simultaneous or consecutive actions that are perceived as 
a unity. Due to the dynamism that such formations impart to speech, they are more popu- 
lar in colloquial use: m.mb/-pjiTb/ to feast (literally: to eat + to drink), mub/-pjnub/ to chat 
(literally: to say+to speak), bipb/~pmipb/ to cook abundantly (literally: to cook+to pour), 
tun hbl-inuii to argue (literally: to take+to give), ^m/-4muhb/ to come all the way (literal- 
ly: to come+to reach), mn.iib/-ipmpj^b/ to escape (literally: to take+to flee), ffnqhb/- 
4bn-mhm£ to get away (literally: to leave+to depart), 4mtfiib/-l/mu/b/ to dress up (literally: 
to wear+to tie), etc. As a rule, both parts are conjugated, appearing in the same tense: num- 
nLif-pjiftiLif bh^ we are having a feast, ^m^bg-mmpmi[ he/she pulled (something) away, 
mubgph-pjnubgp'u they chatted, (hw) ^mt/.b/-l/mmb/ t he/she is all dressed up, etc. 
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SOME COMMON PHRASAL OR TWO-PART VERBS 



ujIjuju^ q.ub^ 


to listen 


{4)bin 


to come back 


iu\tn_jfp tuubj 


to learn by heart 


(4)bui tThui£ 


to fall behind 


ujuu Jjbuui^ 


to pass, to go away 


( S ) A /// mn 'ill, j 


to take back 




to glimpse 


*>/// uj miiij 


to push, to squeeze 


uj^^nij^ mmj 


to bewitch (by an evil eye) 


abn ji til ii 'ill, j 


to mock 


mn. ui£ p. kpk^ 


to create 


&hn.j> pbpb^ 


to obtain 


UJfL. LU^ l f IIJ f 


to emerge 


A I, II jl HI 111 j 


to touch 


UJfL. LU^ unuubj 


to further 


&hn.j> ifbbhb^ 


to give a hand 


UJfL. LU^ ^ UJ tPL 


to promote 


Abn.^ guijh^ 


to give up 


pUJpL. UllUj 


to greet 


li'iu'li ij iiij 


1. to stroll; 2. to search 


pujg mubj 


to open 


if tub uibb^ 


to take smb. for a walk 


t^ljii-jv pbpbj 


to bring about, to achieve 




to cite, to quote 


UL^nt-jv rj mj 


to be achieved 


iTbl phb%b L 


to meddle, to interfere 


UL^m.jv ^u/uh^ 


to come to terms 


ifb£ ^uj^b^ 


to drag smb. in 




to realize 


ifpwg ujhb^ 


to think, to contemplate 


tj-b/f ljuiuj 


to oppose 


if tun ij mj 


to approach 


rj-btf rjiib^ 


to resist 


hbpu t[ uij 


to come in 


tj.hu hbinb^ 


to throw away 


hbpu guj^b^ 


to drag in, to involve 


tj.nt.p rj mj 


to please 


fin ti if mj 


to turn over 


ri tiL-pu mubj 


to expel 


fin ti m in j 


to turn 


zj.ni.pu tf-LUj 


to exit, to come out 


11 Ul'll 111 lj II pi lll'lll, j 


to trample 


bn. tj ujj 


to boil 


Upup Ij HI 1 


to dance 


bpbu utiuj 


to spoil (a person) 


u ji inn lll'lll, i 


to take courage, to dare 


bpbu tuiLubj 


to get spoiled 


u ji inn uiu 'ill, i 


to get encouraged 


jd-mift U1LUJ 


to shake 


uppm it ui ^ I' 1 


to worry 


p-L. tutLuhj 


to get encouraged 


u ji inn in mi 


to encourage 


p~nL j j mm j 


to allow 


mil ii Ijl, 'inn j 


to remain silent 


V L J3 mub L 


to chat 


ijuitj uilitjlibi 


to give up 


L mg tfuhj 


to cry 


i[u,jp phbhbi 


to jail down 


tututj ujuhi 


to play 


ii~ I i-i 
ijiin UEUIUI 


to stand up 


fvnL. ju in in j 


to avoid 


i^pbth LunAibi 


to avenge 


<*mijf mm j 


to applaud 


uuubp r^bbi 


to appropriate 


Ipuutj- mnAibj 


to stop 


gnLjg mut L 


to show 


Ijmpcj-jf pbpbj^ 


to put in order 


ipni.^ ^M"/ 


to collapse 


(4) bui pbpb^ 


to bring back 


ijmpi nun j 


to lend 
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B. NOUNS 

1. The locative case 

The locative case generally indicates the location where the action expressed by the verb 
is taking place. The Armenian locative has no equivalent case in English. Whereas English 
expresses locative meaning by a preposition such as in (cf. in school), at (cf. at home), etc., 
Armenian achieves the same effect by adding the locative case marker to nouns and some 
pronouns. The most common marker for the locative case is -nut, which is added to a 
noun's nominative singular or plural form. Compare: Kujituipuiupuih university — > Zwitujp- 
uujpuiu nut at the university, q-ppj> hook — > qpgnut in the book, gwipuguhp cities — > 
4 ,u,i l u, 4 >'bhpn L J' in the cities, ^h^u bfi mirrors _^ ^ UIJ h L phhpn l .J in the mirrors, etc. 

2. Uses of the locative case 

Unlike other cases in Armenian, not all nouns can take the locative case. Due to the mean- 
ing they express, some semantic groups of nouns lack the locative case ending in -nut: 
abstract nouns (like nLpuipjm.pjnL.'u joy, uupnum.it expectation, etc.), nouns denoting per- 
sons, both proper and common (like Hpunt Aram, <uijp father, uAiophu director, etc.), 
nouns not denoting location (like if win in pencil, uiuhq needle, itm.p£ hammer, etc.), the no- 
minalized infinitive (like the eating, the living) and many time expressions 

(like 4nLui[ujp January, hph^uippp Tuesday, q-pipp night, etc.). When the need for the 
locative meaning arises, the preposition tftp in is used with the noun in the genitive case: 
^utpujptlut itb^ in the week, m.puipjni.pjuj'b itb^ in the joy, ith^ in eating, etc. In 

many cases, the locative ending in -nut and the analytical construction noun^ n +itb^ are 
interchangeable: 

ujf pi in in tit 'ij pti i if or pi in in ui ugp tfh£ in the work 

uj^tptiLifq. or ui^hppn. ifbl in your eyes 

I ui' a pm a i if or I ui' iipuiji itbl in my heart 

a-pghpuLif or a-pghpp ifb£ in the books 

In addition to nouns, many other parts of speech can take the locative case marker -nut. 
These can be adverbs of place, such as uin.^L up front — > w^Lnut in the front, i[hpL 
above — > i/hpLnut at the top, 4bwL behind — > ^tmLnut in the rear, etc. There are also 
many other parts of speech that take the locative case marker -nut, such as pronouns: q.ui 
that — > qpuiunut in that, um this — > upuihnut in this, etc. 

Besides the locative of place, a locative of time is often used to indicate the time within 
which an action takes place: mju quip nut in this century, if hp JunfiuuiuLuhpnut in our 
times, ubqpnut at the beginning, i[bp^nut at the end, 4phq opnuf in five days, np^uJ'u 
(fujifuihiiiuni.it within how much time?, l^tu &mitnut within half an hour, etc. 
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C. PRONOUNS 

Interrogative and relative pronouns 

Interrogative pronouns are words with which particular questions are asked: n\ who?, 
p a "u^ what?, np which?, n^p where?* (in which direction?), npwh\ where?*, etc. 
Without the question mark, these words can serve as relative pronouns. Relative pronouns 
introduce relative sentences that refer to an antecedent in the main clause or complement 
certain sentence elements. Here are some of the most common interrogative pronouns and 
their corresponding relative pronouns in Armenian: 

H"p which? f)"p u^mpu tu uppnLit-. Which picture do you like? 

Uui mjii u/fuipu t, np uppnLif km This is the picture you like. 

n"t[ who? n a t[ tp b""^ ipuuipni.it: Who was looking for me? 

f)i[ np ghii iphuipnLu" tp, n.uiuiu': Whoever was looking for you, found you. 

p"ui what? h"ui bu Lpipnphp What have you lost? 

ULju, pu£ Ifnpnpb^ bu, uijumbn £b-. What you've lost is not here. 

pu££iu B u how much? hu^ufu bu t[&uipbp How much did you pay? 

pu£j>uiu np il&iupb^ bu, but Ipnniuuiuu: You 'II get back as much as you paid. 

flpuib"ti where?* flpuib\ bu /Hu^b^ puuiujupj>q»: Where did you leave your family ? 

Uui uijii £>uinui£u t, nprnbi^ finnh^ bu* puuiuiup^u: This is the city where I left 
my family. 

flVp where?* flVp u/funp u-uuijpp-. Where were you supposed to go? 

fju hpujug gni-jg uu[bgp uijh uibt^p, m.p ufpuip u-hujjp: I showed them the place 
where I was supposed to go. 

b"pp when? b"pp u"iu4uigun[ 4ujjpq_: When did your father die ? 

Qbu° ifnn-iuuiu uiju opp, bpp Siujpu ifiu^uiguji[: I'll never forget the day when my 
father died. 

pu£ufb"u how? pu^uph^u puigujuipbJ uiifhu pu£ How should I explain everything? 

Sq-puibu", pu^ufbu puiguimpbu" uiu"bu pu£-. I don't know how to explain everything. 

Pu^ul. why? pu£n B L ^blpup: Why didn't you come? 

QbJ pu^ni. ^blfuip: I don 't understand why you didn 't come. 

* Armenian has two pronouns for the question 'where' 1. f)[iuib\ inquires about the location of someone or 
something: [}puih\ hm Where are you? 2. ft "•-p presupposes motion or direction: f)"i-p t^umg-. Where did 
he go? Compare the German 'wo?' and 'wohin?' 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
The relative pronoun np(p) in Armenian 

1 . The use of relative pronouns in relative clauses in Armenian and English reveals con- 
siderable differences. Thus, for the single pronoun np(p_) in Armenian, English has a 
set of three relative pronouns: a) who, b) which, and c) that. Who refers to a personal 
antecedent, which to a non-personal one, while that does both or follows its own rules. 
Unlike English, however, Armenian makes a distinction between singular and plural, 
using np(p) for antecedents expressed in the singular and npnhj> for plural antecedents: 

fi^blkCj "P bk""l " The physician who/that came ... 

Ujh itrh^bpfi, npnhg wjpt[bgpu ... Those buildings which/that burnt down ... 

2. The English who has two declined forms {whose and whom), while the Armenian np{p) 
[vor(s)] has an extensive declension paradigm with two distinct sets for both the sin- 
gular and the plural: 





Singular 


Plural 






Nom. 


npip) 


[vor(a)] 




[voronk 11 ] 


who, which, that 


Gen. 


n pb 


[vori] 


npnlitj 


[voronts 11 ] 


whose, of which 


Dat. 




[vorin] 




[voronts 11 ] 


to whom, to which 


Acc. 




[vorin] (person) 


npntitj 


[voronts 11 ] 


whom, which 






[vor(a)] (non-person) 








Abl. 




[vorits 11 ] 


npnhgfig 


[voronts 11 its' 1 ] 


from whom, from which 


Instr. 


nnnd 


[vorov] 


ri [I it'll f] n ij 


[voronts 11 ov] 


with whom, with which 


Loc. 




[vorum] 


npnhgnt-if 


[voronts 11 um] 


in whom, in which 



Distinctions in case are made according to the government of the verb, distinctions in num- 
ber according to the number of antecedents. Compare: 

S^uili, npp% mbuuip, ... The boy whom/that you saw, ... 

l/ujiiujj^, npnhg Shut blpup, ... The women with whom you came, ... 

3. While the English relative pronoun may be omitted when used as a direct object, the use 
of a relative pronoun in Armenian relative clauses is obligatory: 

Ifpup, npph uppriLif bit, •■• The woman (whom) I love, ... 

4. Armenian has also a set of indefinite relative pronouns consisting of two words: m[ np 
whoever, whomever, ph£ np whatever, etc. More expressive forms include the par- 
ticle t£ m[ 4/ np whoever, regardless of who, ph^ fa np whatever, no matter what etc.: 

f)i[ np ij-ui, puipmj tf-iu; Whoever comes, is welcome. 

fli-if <,uipgubu, ^b^ Ipuuh. Whomever you ask, he/she will tell you. 
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VII WORD FORMATION 

Formation of adverbs 

While adjectives primarily modify nouns, adverbs modify verbs, adjectives, and other 
adverbs. In doing so, they describe how, when, where, and to what degree an action is per- 
formed. The most important types of adverb are: 

a) adverbs of manner (question: ph^ufb"u [inch h pes?] how?) 

b) adverbs of place (question: nVp \mT\lnpmh\ [vortegh?] w/jcti??) (see note on p. 210) 

c) adverbs of time (question: b a pp [yerp h ?] when?) 

d) adverbs of cause (question: p'u^nL. [inch h u?] why?) 

e) adverbs of measure (question: np^ufh [vork h an?] how much ?) 

According to their formation, various categories of adverbs may be established: 

1. Radical adverbs that cannot necessarily be identified as derivations from other words: 

hpphj> [yerp h ek h ] never, mjumhrj [aystegh] here, ^nLpup/^punLif [durs9/d 3 rsum] 
outside, iffain [misht] always, Kptfui [hima] now, <hwn [heto] after, etc. 

2. Adverbs derived from adjectives by means of the following suffixes: 

— Ill 111 p '. p\lLLllpu\l [b 3 nakan] natural [b 3 nakanabar] naturally 

-uilip: m-ipi [ughigh] direct — > nLtppjil^p [ughghaki] directly 
[ayl] other [aylapes] otherwise 

-nilph: uitfpntil [amboghch h ] entire — > wiTpn^lni[p'u [amboghch h ovin] entirely 
[v 9 stah] sure — > i[uu,w<,npb'b [v 3 stahoren] surely 

3. Adjectives functioning as adverbs without affixes: 

hplpup [yerkar] long — > hplpup ifbuigpp [yerkar m 9 natsir] you stayed (a) long time 
Ipuifmg [kamats h ] slow, quiet — > Ipmfmg gwjtpp [kamats h k h aylir] walk slowly 

4. Nouns with case markers: 

ubp [ser] love — > uppm[ [sirov] gladly (instrumental case) 

hbplim [nerka] present — > hbplfuijm.J'u [nerkayums] presently (locative case) 

5. A special participle ending in -/»« (see p. 237) indicates simultaneity of actions: 

b rt b L [yerk h el] to sing — > hprjh/pu [yerk h elis] while singing 
^.uiquq [hazal] to cough — > ^uttpu^pu [hazalis] while coughing, etc. 

6. Many infinitives in the instrumental case can be used as adverbs of manner: 

[vazel] to t[ [vazelov] (by/in) running 

lulu i [husal] to hope i[ [husalov] hoping, etc. 

7. Repetition of adjectives or adverbs constitutes another productive model: 

uipiutj. [arag] fast — > tupuitf.-uipiutj. [arag-arag] quickly 

Ipu il'ui ij [kamats h ] slow [kamats h -kamats h ] slowly 
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8. Repetition of nouns, with the first part appearing in the ablative case: 

whti [tegh] place — > mhqpg inhti [teghits h tegh] from place to place (abl. case) 
bwjp [tsayr] end —tbuijppg ttuijp [tsayrits h tsayr] from one end to the other 
pbpui'u [beran] mouth — > pbphbpbpwu [bemeberan] from mouth to mouth 



VIII PRONUNCIATION 

Connecting words that belong together (liaison) 

In Armenian, some words in an utterance stand out by means of stress while others remain 
in the background. Depending on their role in a sentence, i.e. whether they are lexical 
words (nouns, adjectives, adverbs, verbs, numerals, pronouns) or grammatical (auxiliary 
verbs, conjunctions, particles, the indefinite article), words can be stressed or unstressed 
respectively. In the flow of speech, many grammatical words are more likely to be 
unstressed and they may be reduced to weak forms. As a result, in reading or speaking, 
two or three separately written words can be drawn together, using one stress and uttered 
all in the same breath. This phenomenon is referred to as 'liaison'. 

1. Liaison occurs when a stressed lexical word is followed by an unstressed grammatical 
word that usually starts with a vowel: 

ujimi.hu* t ... [aniin 9 s^e] my name is ... 

t [az4t_e,] he/she is free 

upuiu£ &i [n 9 rank^el] they, too 

2. Liaison is particularly evident in comound verbal forms where auxiliary verbs starting 
in b connect to participles of the conjugated verb: 

a-uni-if bit ... [g 3 numj;m] / am going 
if in J jiti bu [galfs es] you are coming (informal you) 

bug [parel enk h ] we have danced 

Note that in the verbal forms above, the initial b [ye] is pronounced [e], which is the typ- 
ical pronunciation of b in a medial position of words. Compare also the liaison of words 
other than verbs: 

ti ij bu (<f/7i_) [6v es?] who are you? (informal you) 
nupujpj bu" [urakh em] / am glad 

3. In complex verbal forms, when auxiliary verbs appear with the negative particle 
the stressed word is the auxiliary while the basic verb remains unstressed: 

* Note that in this section the stress sign [ '] is used for phonetic purposes only, except for the prohibitive forms 
on the next page under 5. 
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[ch h emj* 9 num] / am not going 
[ch h esjralis] you are not coming (informal you) 
[ch h enk h parelu] we are not going to dance 



^b'g funumiugh/ [ch h ekMdiostats 11 el] you have not promised 

4. In the mandative future, it is the participle that is stressed while the particle mpmp is 
unstressed: 



Uj jlinjl til llli 11 [piti ases] you are going to say it (informal you) 
However, when the particle mpmp appears with the negative the stress shifts back: 



6. Liaison occurs also in the infinitive form of phrasal or two-part verbs (see pp. 207-208) 
where the non-verbal element is normally stressed while the verb itself is not: 

mm'p t^uii [par gal] to dance 




gnLjg mm i [tS h UVtsMal] to show 

tipnLjg mhh[ [z 3 ruytsj|jinel] to have a talk 

The same applies to all conjugated forms of these verbs where the stress remains always 
on the non-verbal part. Compare: 

mm p hljiuu^g [par yekank h ] we have danced 
gnLjg mnt-p [te h iiytsMur!] show me! 

In all other cases in conjugation, when the pattern consists of three words, these are drawn 
together like one word with only a single stress on the non-verbal component: 

mm'p Fug tj.m^pu [par enk^galis] we are dancing 
gnLjg hit mi[ti [ts h uyteJ^mFvel] / have shown 

7. Two-part conjunctions, with the second part being np or pt, stress only the first part: 

dpm'j'b pt [miayntj'e] only, Ipupirh'u pt [kartsesj. h e] as if, <t'hg np 
[hents h vor] as soon as, j>mhp' np [k h anf vor] since, etc. 




£mpmp' tf.nn.mu" [ch h 9 pit£goram] / am not going to scream 
£mpmp' ujuhu [ch h 9 pitl ases] you are not going to say 



5. In prohibitive constructions, it is the particle ifp' that is emphasized: 



Wp' [unupp [mi khosir] Don 't speak! 
Ifp' n-hm [imj* 9 na] Don 't go! 
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IX ORTHOGRAPHY 

Hyphenation in Armenian 

To hyphenate words, Armenian uses the same sign (-) as English does. The following rules 
apply in Armenian: 

1. One-syllable words such as umlu house, ^tn. mountain, piLn. silent, um.ii/i mushroom, 
etc., are not divisible. 

2. One consonant between two vowels is transferred to the next line: mui-liui-unL-PjnLu 
default, "Lb- itftm forgiving, etc. 

3. Two consonants between two vowels are separated: luuip-uipa-muiu gardener, pma- 
tPiuu—if. mi}' consisting of many members, etc. 

4. Two vowels appearing in a compound word must be separated: ifp —uj—uuj^ unite, i^—nt — 
Pjm.u essence, wp-h-ahpg universe, etc. 

5. Three consonants between two vowels are divided by keeping the first two consonants 
together and transferring the third one to the next line: lfuiua.-ub L - to stand, puipa.-ifuih 

translator, to rise, to climb, etc. 

6. The unwritten but pronounced p [ 9 ] before and between consonants constitutes a syl- 
lable and must therefore be written when hyphenated: q^pp-^ti to embrace from q.pl{tp 
fut-ppn.-uk^ to grasp from pitpnUitp ippp-ipnLp foam from ippipni-p, pu-l^p-uh^ to 
start from u/fuh^, etc. 

7. A lone letter cannot be transferred to the next line. 

8. Compound words can be separated according to their components: hi headless 
as uih-q.£ni.pi, Lujujyuiu this much as uiju-^uiu, etc. 

9. Compound words, with one consonant between two vowels, can be separated either 
according to their components or according to the general rule by which a consonant 
between two vowels is transferred to the next line: Lhuop noon, midday as in lfbu-op or 
Ifb-uop, a-huiuiip river shore as in tj.hm-unp or q-b-unuip, bnufhtphpg seashore as in <tni[- 
kahpg or bn—i£litpbp i p, iptpiuhp ivory as in ippq—nul^p or ipp—nnul^p, etc. 

10. Syllables containing the letter j allow both choices: uiulfjnLu corner as in uiu-l^nLu 

Or uiuL— jnL.u, rj.uip£jiuj again as quip—A Ji*J[ Or n.uipA—jui£, u^uiptpii-PjnL.u as in upiip— 

ipit--p-jnL.il or u^uip—tpn-p-— jnL.%, etc. 
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X EXERCISES 



1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 

fuurLpbu*, ub'pu ^ujtfbnb^g: 
Ajulu £ tLiujfm: 
hlfh'j) fuujrpuugx 
fjuui uiiug 
unpjin fjuui funl/ujif 
^u/& u/fu iuhAp/i. £ tiiutfiux 
upuuinL^uiup ijiiuljft 'p, gnLpui 



SiTtn-p 

H^ULUp 

(X tf mn_p 
lljuop 
fjpbjuujub'p^ 
(JnLpb'u, 

fyujpn'u [futpjiuu, 



2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the words in 

boldface With £jtiL$i tf-UJfc npnuiiu £y l^iu pl^nt-in sluj^ (Uld guitf ft tftfpp 

3.. A. f^U^Ufbu £ bqiuuiulj p: 

B. UhJiph. £ ijLUijftu: 

b. A. Q^n Lpu bu tLUwpiLx 

B. Ujn\ mpqbu ujuApLp q.uiq.ujpb^ £: 

C. A. [^ubnfi f np ujjuutbq ^umui uihApb. £ quiffim 

B. lju tuhipb.fi g iP 1 ^ tftufuburiLifx 

3. Answer the following questions according to the pattern. 

3.. fji-uibt nLqn^LU bux f)'$j fonp^Uibuii biF, bu unp bif lib p hp 

b. lAju g-f^p^p ^i^p^^g^L V*J n 'y un P "' 

C. *ij uj £u lu & ui 1^ nt-tpi°i-if bux fl'fa ^unp^uj/fuj^ btf t u°fi ^f*£ uin.ui£ ... 

d. (Ajq- Ufcunulpupp inhabit bux (j^jn, munjuij fjupujp- 

C. (fbq ^bui unLp& futfbpn > L bux fi'fo £ unp ^ ujL^uj^ biT, unp 

f. f)i-Mpr°i-if bu £, uiu a. u ui uiu ui p fl'$j ^bnp^uilpu^ btf } ifhu d~uiif iun.uj£ ••• 

g. Sbn-^bpn. nLon^Ltf bu pfmuujp O'fo ^unp^iuilpu^ htf y unp 

4. Build sentences following the pattern. 

3.. UtJ u utuiTtiiijp bu qpbnji: (Jiu tujh hiuifiu/fu np bu q_pbgfix 
b- Ik ju £ufitj tfujfubunL.iT bifx \]m ui ju ^tiluu n pbs "' 
C. L^jnLijbpp AjnLUnif b'uib'htfhtjftut UpwUg &jnLtjbpu bu y 
d. XftunfiLiuhpp n.ni_ pbpbgfipx Upuju^p ••• 
C. fjphjijuju tfptfckpp Ijbpujifx 1/uj •>• 
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f. lkj u rjiiiuiubnij ^LULjp Ljiupbajr. ... 

g. U,ju Sui^p ij.nL. ^uit£ui'uhg£i a p: ■■■ 

5. Complete the sentences, following the pattern. 

a. lju bppbg LjpLlp £bif pjifni-tf: Q*tiL. bj £pjtfbu: 

b. \}u bppbg ujjij ujbu ^btf jynunL.ifi fyh/jpbif ij.nL. b^ ... 
C. lju bppbg ^bif nL.£LuhnL.tf: Sb'u n p ••• 

d. lju iiijrjujpup mbtjbp fbif tj.hnL.LFx Q/_php np ... 

C. lju nL.£Lutj.jip bif: Sb'u np *•• 

f. lju l^lulj bif tjiup^unLif: typuip pjhtjpbpj np ... 

g. lju q_nL.n.p Ijuiifiun bif tpiutjnL.if: Ijfd-b Ijuipbjp b y • •* 

6. Translate. 

a. The weather is beautiful. Let's go out! 

b. It's a cloudy day. Stay at home! 

c. It's cold. Make sure you don't catch a cold! 

d. It'll rain. Take an umbrella with you! 

e. It's very windy and it's freezing. Take a warm coat! 

f. There is thunder and lightning. Turn off the lights! 

7. Form interrogative sentences with reference to the words in boldface. 

a. Sbpbujpjpm it p ifLun. Ijuip Luuiniun.p ifb^x 

b. Ui^nL-Llp LUULnp&LUULupiup fHuitpb [ £p hmiLp uibpbhbpp: 
C. Sjluu ipLuf9-p£iihpp irujirljbtjpLi if b ptjuuLjuuhr &jnL.nb p pi 
d. 3,ifbn.p >k jriL-hni^ ujif pmj^ni^pu btuitljh^ bp iruiiL.px 

C Zfbmn LupU-p ^unfpnt-pbLj uipj&uuianq &jnL.tjbppt 
f. ^uipnLUp hiutLpu 4Lutj.Ljpb^ bp unp 4uiif.nL.uuihkpt 

8. How would you say it in Armenian ? Discuss the weather in your country. 

a. In winter 

b. In spring 

c. In fall 

d. In summer 

9. Complete the sentences by translating the words and phrases in parentheses. 

(AinL.li b: lApb-p (sets early), opbpp ljLup&LuunL.if bli L (nights) h pljiupnL.it bh: UpLlt 

luj^Lu £p uiLu^uiLjlinLif uijhujbu, pli^LLjbu (in summer): bpl{pu^p 4lu£lu[u (cloudy) b, 
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uujti-^ ^uiiffi t ip^nLif L (it rains): Xjwnhpp inbpLhhpfi (change their color) L 

q.bgph, (brown), Ipuptfpp, (golden) L huiph^uignLjh-. Umpitbu pk 

if blip upiuug ubp^b^ t: (leaves fall) ujifbunt-p: Wp op &£ (all the trees) ifbplfuihnLif bii: 
U'iiipq.pl{ 1gu1u1pujuu1Jn1.1T bh (tO receive) dJbnp, dJbnp pp (good and bad) IfngJbpnJ: 

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. fru^igpuji' upuuiifni-P-jnLL £ utu: 

b. f^u^ lj Lu p uiuuiuinp Jb^x 

C. f^u^ bguiu b-uinp uibpL.hbpp Jp op: 
d. SJbn.il p%l lupbg: 

C. / >fD S/^ kquMiLy hpp t^mpniAtp hlpudt 

f. t/^pp l^ujjvtj^hglilj b-iun-bpjitj tiul^h hif ufuinLqhfcpp: 



XI PROVERBS 

l^riL-h nunm Jp' ^_p u pp- 

[Lun ught mi shinir] 

Don't make a camel out of a flea! 

Sui'up t. uu UPF ) Jb'lj Ipnppp: 

[Tasa ch h ap h ir, mek k 3 trir] 

Measure ten times, cut once! 

tfuiJujg ghui } np fffi in ^uiuubux 

[Kamats h g 3 na, vor shut hasnes] 
Go slowly to arrive quickly. 

(pngpp'g u/pipp, np Jbb~pu \uiijhbw. 

[P h ok h rits h 3 sk 3 sir, vor metsin hasnes!] 
Start with the small to arrive at the tall. 
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Unit 10 

I DIALOGUES 

1. On the telephone. Lady A is inviting lady B to her house for supper. 

bp Hello, Mrs. Palian, is that you? 
[Barev dzez, tikin Palyan, duk h ek h ?] 



B. fiujpb!, uipfyp'h (Jujpjujh: 

[Barev, tikin Saryan] 

f>ii£ufb"u b^: f>"h£ Uiu-^lpui 

[Inch h pes ek h ? Inch h ka ch h3 ka?] 

A. f)t-ppuifif- bpbljn Luqufui bp. 

[Urp h at h yereko azat ek h ?] 

Ifnt-q^bp Abq b Abp 

[Kuzeyi dzez yev dzer] 

/jjifnt-uhnt-ij pbP'Ppgp ^pujdnnbii 

[amusnun 3nt h rik h i hravirel] 

B. ITbir ^ui&nLjgni^ l^if.ujjph i p ••• , 

[Mets hachuyk h ov k 3 gayink h ...,] 

A. tjpb/pjjiuh (fuitFp jnjd-p ^uipifufp t: 

[Yerekoyan zhama yot h a harmar e?] 

B. pujjtj ifbh^ tfbhujlf ^bh^, 

[bayts h menk h menak ch h enk h ,] 

4jnLp nt-hbh^ 3)puA/upujjpcf- ^nLjpu k'~ 

[hyur unenk h Fransiayits h ; k h uyr 3 s e] 

A. ntp'^t' £r n l' u kl_ p b p b £- 
[Voch h inch h , cfeer k h 3 roch h n el berek h ] 

f)i-pbifh uiipuunt-d bhg Abtj: 

[Urem 3 n spasum enk h dzez] 

B. &hnp^uj/£ui£ bh,p: lTjfb%_ nt-ppuifif-x 

[Sh 3 norakal enk h . Minch h urp h at h ] 



Hello, Mrs. Sarian. 

How are you? What's new? 

Are you free on Friday night? 

I would like to invite you and your 

husband over for supper. 

We would come with great pleasure ... 

Does seven o'clock in the evening suit you? 

Yes, but we are not alone. 

We have a visitor from France; it's my 
sister. 

No problem, bring your sister along. 
So, we're looking forward to seeing you. 
Many thanks ! Till Friday ! 



2. A is inviting her friend B to a party for her parents ' 50th wedding anniversary. 

A. ^n^u/p, l[nLt£bp a p l^pputl^p opp Gohar, would you like to come over 

[Gohar, kuzeyir kiraki ora] 
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phd uij cjb^bp. ^lui^ui jitiL jfo* nt-ubif: 

[indz ayts h elel? Havak h uyt h unem] 

B. Uppnu[: f> a u £ uin-frftnilt 

[Sirov. Inch h aht h ov?] 

A. ^npu li tfnpu in it n i i/)/tn jrljijA] 

[Hor 9 s yev mor 9 s amusnut h yan] 
50 

[hisunerort h taredarts h n e] 

\ipuihn ^Ullfujp Uliliui^j/pilf ^lip^p'' 

[Nrants h hamar anak 9 nkal k 9 lini] 

B. f^uL^LULub^u: •fiujhp P 4ntf.nL. bu 4pLui£ppbp 

[Iskapes? K h ani hok h u es hravirel?] 

A. ^pLWL-LI {4na.nL.): 

[Hisun (hok h u)] 

B. Uijn-^uih mbff nt-hb^u: 

[Aytk h an tegh unes?] 

A. Wbp upupmbanL.it £ £pub^nL: 

[Mer partezum e linelu] 

B. l/Lupn^tf bif ^?^^ n P^-^ pmuni^ ot^hbp 

[Karogh em k h ez voreve banov ok h nel?] 

A. fcuiui ^tinp^uz/puf bify 

[Shat sh 9 norakal em] 

A. oahuilpuu ^uiui nLublf : 

[ok h nakan shat unem] 

2^buin. 4lu jljLu/fLULt bpujo'-^uinL.fif-jnL.u pbpx 

[Het 9 t haykakan yerazh 9 shtut h yun ber] 

B. [^tfbuLuju uppmj: 

[Amenayn sirov] 

iQ'-pp^ P^^t. fy nLl jp*PP> n P pkpbifx 

[Urish inch h kuzeyir, vor berem?] 

A. Ifbir in pi rip rj mlj % 

[Mets akhorzhak] 

B. (/.Uupttjlfufh Ifpbpblf: 

[Anpayman k 9 berem] 



next Sunday? I'm having a party. 

Gladly! What's the occasion? 

It's my parents' 

50th wedding anniversary. 

It'll be a surprise for them. 

Really? How many people have you 
invited? 

Fifty (people). 

Do you have that much room? 

It'll be in our garden. 

May I help you with anything? 

Thank you very much, 

I have a lot of help. 

Bring some Armenian music with you. 

With great pleasure. 

What else would you like me to bring? 

A big appetite! 

I'll bring that for sure. 
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II TEXT 



*fibn-fi Q^ujlip iffi p-ni-p'ujl^ niJbbp i n pH fununLtF J^p: 

XybpniJujih hpiuli ^Luui £p ufipriLif L. i^uihq-ijjfyfi tfb£ %Jy[* upu£»nt-if\ fd^ni-p'ujl^p 
Lutpjjui p-n-^l^nuint-tF ^p ub \i juil^riLif L. $_%p pri_^ni_if n.nt-pu: t?pp h'kpnuhjiU uiniJu £p 
t £ tJJ lI IU} ubhjuiljj-i q-tiLtLp [ 1LU *J £/ 7 uiuni-if tiL. IpuU^nuifx 

— & n £p[i'[{ p~nLp-ujl£) npuiifn but 

fi^nt-p-Ujllp U£UJ ui lu u ju luYi n Llf J^p- 

— (^jui/ib^ btP, uijumb't^ bift 

XfbpnLUjAi niJubp KuJpbujhfi uirpu, whriL-hp fynt-pn-blj: \jUJ 4uj&uj£u o-tufjiu ^p 
p-nLp-ujl^ji £,bm jn m rpu pi z_: (ffi op, bpp b-bpmJbftlj uiujhp £^p) ty'fii-ptf-bhp b/pui^ pnAihtj 
p-ni-p-ujl^lilj L. t^pupi/bp n.pbg: bpp ni-tpiLtf J^p n*buij, *Lbpu if uiuiif b-bpnt-hfih L. luululj- 
— ^ n ^/ T / ,/ ^ p~nt-p'iul^ i npuib^r^ but 

— U % jumb / q^ btf f m juuih'r^ — ii^ui m lu u jri lu*Li b tj p~ni-p-ujl^p ^>tiLpa.bhfi tj_ p upiAi ji g : 



III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



.pbn.fi 


[k h eh] 


uncle 




[p h ok h rik] 


small 




[t h ut h ak] 


parrot 


bbprnJuji 


[tseruni] 


old man 




[vandak] 


cage 


upu^th^ 


[pahel] 


to keep 


uinuiui 


[azat] 


free 


jd-n-^lpiuib^ 


[t h3 rch h kotel] 


to fly around 


tfiujfiu^b^ 


[p h akhch h el] 


to escape, to flee 


Ifwh^b^ 


[kanch h el] 


to call 


up mil 


[vortegh?] 


where? 


£ttupb-Ui*u 


[harevan] 


neighbor 


tuuniM 


[anun] 


name 


pn.hb^ 


[b 9 rnel] 


to catch 


n_piipi/h 


[g 3 rpan] 


pocket 


l' bb L 


[d 3 nel] 


to put, to place 




[ners m 3 tnel] 


to come in 
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IV THEMATIC GROUPS OF WORDS 



Oil UUI 


1 ' 1 An o i~ 1 
L 1 UIICI J 


1 1 / \ 1 mlyn 


mujphtj. tup& 


[taredarts h ] 


anniversary, birthday 




[k 9 nunk h ] 


baptism 


h~uun i luu uiiunkn inn A 

La L L L 


[ts 9 n 9 ndyan taredarts] 


birthday anniversary 


tnnuuthiUB.nl fr/nt *fi 

L t La 


[tonakh 9 mbut h yun] 


celebration, gathering 


fjn i—p 'p. \f' i/nL\iin- 


[Surp* 1 ts 9 nund] 


Ch ri stma v 


y uiuinli 


[Zatik] 


Easter 


Ufjuuiun-pnt-p-jni-U 


[n 9 shanadrut h yun] 


engagement (party) 


4uijphp{i op 


[hayreri or] 


Father's Day 


^nphj^juju 


[hobelyan] 


jubilee 


ifu/jphpfi op 


[mayreri or] 


Mother's Day 


*\jtip muiph 


[Nor tari] 


Mew Year 


/lit/ ft t tt tt rw i trr t tt t ft t t~t 1 1 1 ft it ft §§§ ft s\ 
tit gj 1 B Z_ t-t Li i 1 £_ t\J / MJJ iJ £J / MJJ / # f-J i 1 Hi 1 1 CI 


rnmiKniit* 1 vnn tarpdartsh 1 

1 CL 1 1 1 UOl .1 d L y CI J 1 LCI 1 Vutll Ll3 1 


weddifiQ nfiTiiversnrv 


f/l p £J Iff \\g £l.p 


[harsanik* 1 ] 


weddinp 




[Zhamants h ] 


RECREATION 


upxipuj^uiun-hu 


[parahandes] 


ball, dance 


^m^lthpnt Jp~ 


[chashkeruyt* 1 ] 


banquet 


Quiun bu 


[handes] 


ceremony, gala 


u nuhu 


[k 9 rkes] 


circus 


ununL\lu~inL.u 
ID I a 


[m 9 rts h ut h yun] 


competition 


S luu una. 
^ it 


[hamerg] 


concert 


juput£u'&uju l p 


[kh 9 rakhchank h ] 


feast 


HMtj^tnnnttitjnt jjf'jnin 


[navag 9 nats* 1 ut* 1 yun] 


cruising, sea voyage 


l^hpnt-juni-if 


[kerukhum] 


feast 


iiip^Uiij 


[arshav] 


hiking 


^ ini nuiuhnm [vim ?/ 

a L L L la 


[hyurasirut* 1 yun] 


hospitality 


< nuiuhn 
ft/ 


[hraver] 


invitation 


p-Luuipnu 


[t h atron] 


theatre 


Ifplm 


[kino] 


movie, cinema 




[dashtag 9 nats h ut h yun] 


picnic 


4uiLfuj 4 pnLjpT ) hpb/jtiLjpJ 


[havak h uyt h , yerekuyt h ] 


gathering, (evening) party 


lljlUIH J III 


[p 9 tuyt] 


stroll, walk 


mpAiiilj it t prj 


[arts h akurt h ] 


vacation, holiday 


&iuifihn ptj-m-p-jnL.il 


[champort h ut h yun] 


voyage, trip 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 

I. The hypothetical mood 

This mood expresses actions assumed to be hypothetical, yet probable and necessary. There 
are four hypothetical tenses: the hypothetical future I and II, the hypothetical past I and II. 

1. Hypothetical future I 

a) The affirmative paradigm of the hypothetical future I is formed by prefixing the conju- 
gated personal forms of the subjunctive future (see p. 150) with Compare: 

subjunctive future: t^pbif I l± — > hypothetical future I: fephif I Iflpupqunr. 

All regular verbs follow the pattern given below: 



SINGULAR 


1st pers. {hu) 
2nd pers. (qm.) 
3rd pers. (hw) 


ll+ verb stem + btf/uitf 
l{+ verb stem + hu/uiu 
ll+ verb stem + p/w 


[k 9 + verb stem +em/ am] 
[k 3 + verb stem + es/ as] 
[k 9 + verb stem + i/a] 


PLURAL 


1st pers. (ifhhg) 
2nd pers. (qm.^) 
3rd pers. (iipwh^) 


tl+ verb stem + hh^/iuhj? 
/{+ verb stem + b^/ui^ 
/{+ verb stem + hh/wh 


[k 3 + verb stem +enk h /ank h ] 
[k 3 + verb stem + ek h /ak h ] 
[k 3 + verb stem + en/ an] 



b) The negative paradigm of the hypothetical future I is formed by combining the negated 
present forms of the auxiliary bif — > $hiT (see p. 236) with the negative participle of the 
base verb of the type q.pp and 4 Compare: ^btf q.pp I will not write, ^bif 4 

will not read, etc. (see the paradigm below). 



HYPOTHETICAL FUTURE I 

f-pb £ IpiiptJ-Ul^ 





affirmative negative 


affirmative 


negative 


(bu) 


Ijqpbit 


l btf tpb 


Ijipupquiif 


£htf /pap q 11/ 


(q-nL) 




t bu tpb 


Ijljtupqmu 


^hu Ipupqm 


(W) 


kiub 


tb trb 


Iflpijpqtu 


^ji ipuptj-iu 




lltpbug 


l b% # tpb 


IfiftlfpfLUIifJ) 


^fch^ lpupq.11 


(q-nL^) 




t b <p tpb 


Iflpupqujg 


Ipupqm 


(hpujuji) 


Ip^-pbu 


t bu ?pb 


Ijlpjjpqmu 


£hh IpjjpqLu 
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2. Hypothetical past I 

a) The hypothetical past I uses the personal forms of the subjunctive past (see p. 151) of 
the base verb, prefixing them with b-. Compare: 

subjunctive past: tr b b — > hypothetical past I: b^pbp 
subjunctive past: ipup^mjp — > hypothetical past I: bbuipq^uijp 

All regular verbs follow the pattern below: 



SINGULAR 


{bu) 


tl+ verb stem + bp/mjp 


[k 3 + verb stem + eyi/ayi] 


(ij.ni-) 


4+ verb stem + bpp/wjpp 


[k 3 + verb stem + eyir/ayir] 


(W) 


4+ verb stem + bp/mp 


[k 3 + verb stem + er/ ar] 


PLURAL 


Ubh#) 


L+ verb stem + bpu^/mjph^ 


[k 3 + verb stem + eyink h /ayink h ] 




b+ verb stem + bpg/wjpg 


[k 3 + verb stem + eyik h /ayik h ] 


(hpuiu^) 


b+ verb stem + bph/mjpu 


[k 3 + verb stem + eyin/ayin] 



b) The negative paradigm of the hypothetical past I is analogous to the negative paradigm 
of the hypothetical future I. It combines the negated past forms of the auxiliary bu", i.e. bp 
— > i^b w i tn trie negative participle of the base verb: tfp t^pp I would not write, £tpp 
butpi^ui you would not read, ^tpu^ pinup we would not speak, etc. (see below). 



HYPOTHETICAL PAST I 

f-pb^ lfuipn.ui£ 





affirmative negative 


affirmative 


negative 


(bu) 


ktr b b 


lib trb 


kk^rf'ib 


t b b h uj i i, i uj 


(q-nL) 


ktr b br 


t b br tub 


bl l u,pt l ujjpp 


t b br k u, rt tu 


(W) 


ktr b r 


t b r tub 


blpupn-Ujp 


t b r k^rt" 1 


(J'bh^) 


ktr b b h ^ 


rfpug ^pp 


kk u, rt m ib' u ^ 


£tpu,p Ifuipq-ui 




ktr b be 


t b be trb 


kk^rt^jb-B 


tkbe k^rt" 1 


(upujuji) 


l[q_pbpu 


t b b" trb 


kk u, rt u, jb h 


£bpu Ijiupn in 
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3. Hypothetical future II and hypothetical past II 

In addition to the two primary tenses of the hypothetical mood, hypothetical future I and 
hypothetical past I, there is a pair of secondary tenses, which we will call hypothetical 
future II and hypothetical past II. They combine the corresponding hypothetical future I 
and past I paradigms of the auxiliary verb jfibj (cf. ^"ubif and fapiibp) with the past par- 
ticiple ending, in -wtr or -wgwir (see p. 236) of the base verb. 

Examples; t^pm^r ijjphbif / g-pwb- LjjAibp, lpupn-iuguib~ ijjphbtf / ipupr^iugmh- if^pfjbp, etc. 
All regular verbs follow the pattern given below: 



SINGULAR 


(bu) 


participle in 


—lllb Or — 111 tjlllh 


l lL p'ubif/l lL p'bhp 


(ij.ni.) 


participle in 


—lllb Or — ill IJ lllb 


Ij^jiubu/lj^liublip 


(W) 


participle in 


—lllb Or — 111 IJ lllb 


kLbH/kLb^p 


PLURAL 




participle in 


—lllb Or — 111 tjtllh 


luphbhg/hphkphg 




participle in 


—iii 6 or — in ijiiib 


faplibji/ Ifjplibpji 


(hpuihji) 


participle in 


— in b or — in ijtub 


llLphbh/liiphbph 



HYPOTHETICAL FUTURE II HYPOTHETICAL PAST II 

ij.pt £ Or Ijui prj-iu £ 



{bu) 


a.pmb 


or 


Ipupn-UJtjwb 


fapiibj 


O-pUjb 


or 


Ipupn-Uiuuib 


kib^b 


{tj.ni.) 


tj-pujb 


or 


Ipupn-iutjuib 


liipuhu 


U-pUib 


or 


Ipupt^mauib 


kib hb br 


(W) 


U-piub- 


or 


Ipupn-Uitjtub 


kiP>b 


a.puib 


or 


Ipupn-iuuujb 


kib hb r 


{Jbug) 


a.pmb 


or 


Ipijpq.LurjLLih' 


lf£phbh,f> 


a_piub 


or 


Ipupn-iutjuib 


lj£phbpii£ 


{n-nt-g) 


u.pmb 


or 


LpilptJ-UJtJUjb 


ktb hb £ 


U-pujb 


or 


Ijujpn-Ujgujb 


lltfttbfe 


(llpUJU^) 


a_puth 


or 


Ipupn-Uitjiub 


lltfhbh 


U-puib 


or 


Ipupn-waujb 


fapljbph 



4. Formation of the negative paradigms 

For the negative forms, this set of hypothetical tenses uses the corresponding hypothetical 
negative paradigms of the auxiliary verb iphbj (cf. ^bif jphp and £tp jpiip) with the 
unchanged past participle (ending in or -uMgwir) (see p. 236) of the base verb: t^pmir 
^biT £php I will not have written, g.puib- ^tp jphp I would not have written, Liupn-wguib- 
£btf ipiip I will not have read, 

t b b ib^b I would not have read, etc. 
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5. Uses of the hypothetical future I 

In East Armenian grammars, the hypothetical mood is also referred to as the supposition- 
al, conditional and even assertional mood. This confirms the diversity of meanings that 
this mood imparts to the verb. English does not have a comparable mood, although the 
hypothetical mood, for the most part, can be easily translated into English. 

a) The hypothetical future I denotes the speaker's strong belief that actions or events will 
take place at a given time in the future: 

IjtjLU Ijpljph tf.uipnL.hfi, Ifbuinlfji Lu^pjutp^p, L. tfbug lf£,uirfjd-hug: 

Spring will come again, the world will come into bloom, and we will win. 

b) The hypothetical future I expresses the speaker's determination, intention or promise to 
perform certain actions: 

Ihju pnujbpu [fa.uuiiT, Ijn-Uthbtf m $ n tfLupn.nL.it nL. ^hui Ifpbpbtfx 

I'll go right now, I'll find this man and bring him back. 
In that sense, it appears more often in negative forms: 

fju ptf ^P^iPPP ^p 1 ? P~ nnu pi ^piT O.ULU Luuhuiunjd' uihnhp'. 

I will not leave my country, I will not go to unknown places (i.e. I refuse to go). 

c) Forms in the second person can appear in orders: 

f*ub ^piTui Ijrjltiuu nL. pnjnpptj ubpnnnL.jp-jnL.Lt l[pjhn.pbu: 

And now you will go and apologize to everybody. 

d) The hypothetical future I appears in main clauses followed or preceded by a condition- 
al clause with a verb in the subjunctive mood: 

Ifui^pjLULnhif, bjp-b tj.nL bf ut^pjutinbui liftJ'b tj.nL. tpnpAbu, bu bf Ippnp&btT : 

I will work, if you will also work. If you try, I will also try. 

e) With reference to the present time, both the affirmative and negative forms of this tense 
can indicate the speaker's assumption, guess or supposition: 

Itpujug tnjtt tf-LutTpLt uiuiLtp ^bu l_p u p' tjLU ^LULri rjputif Ifnt-hbhui: 

At this time, they won't be at home. He must have a lot of money. 

f) In some contexts, this tense denotes recurrent actions and events. It then loses its hypo- 
thetical meaning, resembling rather the present tense of the indicative mood: 

ijpbupq. Ifhtnjp nL. lpb~pb~Lunft. bppb'g ^Jt uttfut^p: 

She'll look at your face and laugh; she'll never feel ashamed. 
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This meaning of regularity allows this tense to be widely used in Armenian proverbs: 

&ni-hp if i fifing [i Ip&u/huj^px fcnLUp ^ujh tTpu £p ni-Uipx 

The dog recognizes its master. A dog does not eat another dog's flesh. 

6. Uses of the hypothetical past I 

a) In some contexts, the hypothetical past I is used to express recurrent activity in the past. 
In this case, it loses its hypothetical meaning and resembles the past tenses of the indica- 
tive mood: 

t/pp p n l n PP Ijiipun-lp'jp^Li, hui IpurLljhp pp uipl^bplj^p L. l^jvnuhp hpuj ^kut: 

When everybody went to sleep, site would take her doll and talk to her. 

b) Another instance where the hypothetical past I loses its hypothetical status and obtains 
a meaning that resembles the indicative mood is the following: A temporal clause intro- 
duced by the temporal conjunction dp'u^L before, by the time is followed by the main 
sentence featuring the aorist tense: 

(J I, ii ilji !• tun lj in [i in in imAi I, ji , huj if m n p puitjhtj in 11 hiuij : 

By the time I could utter a word, he opened the door and left. 

c) The hypothetical past I expresses contrary-to-fact actions. Hence its frequent use in 
conditional sentences that leave the question open as to whether a condition is met. In 
most cases, the hypothetical past I forms correspond to English / would constructions: 

t/jp-h hpujh uihtihbp, uihufujjifujh IpSkiuhuj^ppx 

If I saw him, I would definitely recognize him. 

*lhu^p ljlpuprj : iiijp, hjd-h thujiTui'liuilf nt-lihhuijp: 

I would read the novel, if I had time. 

d) Since the hypothetical past I indicates non-factuality and uncertainty, both affirmative 
and negative second-person forms are frequently used to express advice or reproach: 

\}jt}h hu £phhp, ^p iPhljhp LpuiT n_nhh iFhlj^ihj ni-ij ujiluj^ tjififcuni_/ f r}jni_h Ijiuuhp: 

If I were you I wouldn't leave, but at least before leaving I would say goodbye. 

e) In polite interaction, the hypothetical past I applies to the present time. Thus, ^nLnhp - 
I would like Ifpjh^pbp — I would ask phA Ipuutp"^ — would you tell me etc. 
are forms of politeness. While asking someone for a favor, Armenian affirmative and 
negative forms are synonymous. Compare: 

X/kphtjh'g, phA <fujifp lpuuhp\p Or \fhphtjh' phA d~ujifp ^p^ uiup: 

Excuse me, could you tell me the time ? 
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f) In rhetorical questions initiated by this tense, great expressivity is achieved: 

f) Q i£ IjiTutui&hp) np ff^ t^P "^^t 1 "*> b£»unfuip&uil£ifbp •••) etc. 
Who would think that Who wouldn't wish Who would dare ... etc. 

7. Uses of the hypothetical future II 

a) The hypothetical future II indicates an action or an event that the speaker expects to 
have been completed at some point in the future. Compare: 

By tomorrow, everything will be finished. 

b) Marking the future tense is not the main function of the hypothetical future II. It is 
chiefly used to indicate an assumption, guess, or supposition. In this case, it is rendered in 
English by constructions that contain may/might, should, and must: 

Uju hfyujpp mhuujfZ If£phhu: 

You must have seen this picture. (I suppose.) 

The plane may have arrived already. (I suppose.) 
Several synonymous constructions are interchangeable: 

l^uujir Ijjp'libu, ... 

You must have heard ... (I suppose.) 

Sbuiub- ttjpirip £phbu, ... 

You must have seen ... (I suppose.) 

tybui^ b. (np) Ipupq-iutjuib- £phbu, ... 

You must have read (this). (I suppose.) 

8. Uses of the hypothetical past II 

The hypothetical past II is commonly used to express an action or an event that could have 
but did not take place due to an unfulfilled condition: 

^*bF4rtL t L UMt L nl ~3 IpJipr^Liigtuft I[£phbp, b/cfb ^uii^ujhbp: 

I would have read the book if I had liked it. (But I didn't like it.) 

t/jtlb brjiit\uiiljp £iuij_ £phbp f ph^phuififpti-p fi}n.uj& If^phbp: 

If the weather had been nice, the airplane would have flown. (But it wasn't nice.) 
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B. PRONOUNS 

1. Reciprocal pronouns 

Reciprocal pronouns designate objects connected with each other by action or state. These 
two-way interactions are expressed by the pronouns ppmp [irar], itpttjmhg [mimyants h ], 
ifhliifhlinL (ifhliifhlip) each other or one another. 

tjpuAtg ppuip uppnLif bht l/hhh tiL. (J^hph itpttjuihg p'ubbp bii: 

They love each other. Sen andAni are friends (with each other). 

Reciprocal pronouns are declined and appear in sentences with case markers as governed 
by verbs and adjectives. Compare: 

*\jpiuUg ifpifjuAitjni^ (instr.) bh ^ujuipuiuihtiLif : 

They take pride in each other. 

*}*ni-,p jipiupptj (abl.) fJUUl tyhrunL b^: 

You are very far from each other. 

2. Possessive pronouns 

Possessive pronouns are derived from possessive adjectives that function as determiners. 
Cf. jut mtiLUp my house, <m_ jup your hope, etc. Unlike possessive adjectives, posses- 
sive pronouns stand for nouns, taking on the definite article -p after consonants and -lip 
after vowels.* Note that rather than -p or -£r^r the second option -% or -Vii is used when fol- 
lowed by a word with an initial vowel. 



1st 


bu 


— > 


H 


-^pJp or pitu 


itbu^ 


-^itbp 


— > ttbpp 


2nd 


ij.nL. 


— > 


■e" 


— > gnup 




— > Jttrp 


— > cLbpp 


3rd 


a) p-u^p 


— > 


be 


— > ppbiip 


ppbhj? 


-> ppbiig 


—> ppbhgp 




b) %ui 


— > 


'iip in 


— > h puili p 


hpuj t li t p 


— ) hpuihg 


— > hputhgp 



Examples: 

(Jul pit Uppgp ^t- 

This isn 't my book. 



frhdi p*fp utnt.pt 

Give me mine. 



(Jui up til ifuiuipmh bx tjii hpuihp ^bit nt-tpit.it: 

This is his/her pencil. I don 't want his/hers. 

iX^ui' Abp 'ulpnpp, [iub ttbpp £l[uj: 

Here is your picture, but ours is missing. 



* Exceptions: pifu as a second option for the regular pit p. 
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Uui fin t. 

Is this mine? 

*finhh bit nt.ant.iti 

I want yours. 

Uut <tbph t, ^ 

This is yours, isn't it? 
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3. Possessive forms of nouns 

To avoid repetition of a previously mentioned proper noun, Armenian uses possessive 
forms of nouns, i.e. compact one-word nouns that stand for both the noun and a newly 
introduced genitive attribute: 

(fiuppujiTp mujphq wpAp ifuipuiph t, [Jipuiifphp tfuijpuph: 

Madam's birthday is in March, Aram's (that of Aram) in May. 

Possessive forms of nouns are derived from the genitive case form. They are created by 
adding to the genitive form the ending -hp. This applies equally to common and proper 
nouns. Most nominalized words of other word classes (see p. 285) follow this pattern as 
well. As seen above, the basic English equivalent is a genitive form with the ending - 's, 
although the meaning of Armenian possessive forms can be more adequately rendered by 
analytical constructions. Examples: 

(Jnliu/jfi uiiilu^ Sona's house — > (/n!u«^ Sona's or that of Sona 
ijLUfpngfi Smifipuih the road to school — > rj-ufpngfihp that of the school 
i/hpLp ^uipLui'bp the neighbor from above — > ^hpLphp that from above 



4. Definite pronouns 



Definite pronouns serve to single out or identify an object or a group of objects in a particu- 
lar context. Definite pronouns consist of two subclasses, one subclass representing determin- 
ers used before nouns, and the other, regular pronouns that stand for nouns. 



Determiners 
uiifbh every 

uiifpntil all, ( the ) entire 
p n /_ n p fill 

ifp gujhp some, a few 
jni-puj^uih^jtiLp each 

Examples: 



Genuine Pronouns 

uiifbh it b^p ever y one °f them 
wifpniilp all of it 

pnfnpp /mifbii^p all of them, everybody 
ifp gujhpup some of them, a few of them 
jnLpui£uiii£jnLpp each of them 



— fin^np nt-uujhnqiibpp bbb^^ bph: — [£jn\ pnfnpp *ubplpu bph: iXifbli ifb/^p jvnubtp. 

Had all students arrived? Yes, all of them were present. Each of them spoke out. 

— u,itpn^ tpp^p h m Pi ui 3p'*P'' ~ (A'fp r "i£F_ n i} Wp gw^p ~ irpuifi ifp ^uthp^up-. 

Have you read the entire book? Not the entire (book). Just a few pages. Only a few? 

— l^ifbh nt-UiuUnti tajq-U^b^u h ifmuj&ni_if : — p n L n PP htiLjh Ltup&pgp £bfi: 

Do all students think that way? No, not all of them share the same opinion. 
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C. SYNTAX 

Simple sentences in Armenian 

A traditional simple sentence consists of only one independent clause. As discussed earlier 
(see Unit 2, p. 34), in a simple Armenian clause, be it a statement, question, or command, 
the conjugated verb typically occupies the final position. The following examples illustrate 
the most common patterns of Armenian simple statement clauses, with the verb indicated 
by (V). Other components include subject (S), direct object (Oj), indirect object (0 2 ), com- 
plement (C), and adverb (A). 

1. SVl ^jni.pp bljuii^: 

(Guest the/nom came) 
The guest came. 

2. (SPjV: (ffhhj,) q.ni.n.p ipwljbgpug; 

(We door^g/^j, closed) 
We closed the door. 

3. (SPjC V: (bu) un L p&p liuifintl pJifbgp: 

([I] coffee t j ie / acc miilq nstr drank) 
/ drank coffee with milk. 

4. SAVl Quljbpu ifbp giuqLugpg ^brLiutjiuif. 

( Friend mine/nom our cit y a bl left ) 
My friend left our city. 

5. SC^OjVl IjpbpiuAibpp ifbij b-mrjpljhbp pbpbgph: 

(The-children nom us^ flowers acc brought) 
The children brought us flowers. 

6. SOjAVl Ifujjpu &uj£p ubfjiuhph tjpbg: 

( M othe rmine/nom meal acc table dat put) 
My mother put the meal on the table. 

Although these are the normal patterns of simple clauses in East Armenian, word order is not 
fixed. Clause elements can change their place in each of the above-listed clauses, depending 
on choices a speaker makes to stress one particular component of the sentence. Thus, pattern 
2 can easily change from SOV to 



SVO 
VSO 
OSV 



If hh^ ipuiLbgp'iig tj.nLn.p-. We closed the door. 
<p ui Ijb g ph g ifbug tj.nLn.pi We closed the door. 
ifbu£ ipwbbgpug: We closed the door. 
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In any of the patterns on p. 232, the verb is presented by a simple verbal tense. More often 
these patterns appear with complex tenses that are formed by the auxiliary btf (aux) plus 
a participle (part) of the basic verb: 

SOjV (part+aUX): (Ifbu^) q^tiLtLp iputtftiLif hhj> / ifuulfh/ bug / ipuilib^tiL. bug: 

We are closing / have closed / will close the door. 

To stress a component of such a clause, inversion is obligatory whereby the stressed element 
is moved to an initial position of the clause and is followed immediately by the conjugated 
auxiliary verb (see p. 35). As for the participle, it may occupy various positions, but it never 
appears before the auxiliary verb. 

Any of the patterns discussed on p. 232 could be affected by inversion provided it contains 
a compound tense, whereby the verb (V) is presented by the auxiliary +participle (aux+part). 

Compare pattern 2: 

S+aux+0]+part: IT bug bug 

We have closed the door. (Or: It's we who have closed the door. ) 

part+aux+(S)+Oi. Quibpi bug Ubig) 

We have closed the door. ( Or: We did close the door. ) 

1 +aux+(S)+part: 7- nt-riSi bug (u°bug) iftui/fhf. 

We have closed the door. (Or: It's the door that we have closed.) 

Compare pattern 3: 

S+aux+part+O^C: b" ttf fuJb L fit mil pap lj 111 [rl n lj : 

I will drink the coffee with milk. (Or: It's me who will drink the coffee with milk. ) 

O l +aux+(S)+part+C: Uni.p&h btf (bu) fuifb inL ^finu^-. 

I will drink the coffee with milk. ( Or: It's the coffee that I will drink with milk.) 

C+aUX+(S)+part+0 1 : ljuipTni[ bif (bu) fudb^tiL. utiLp&p: 

I will drink the coffee with milk. (Or: It's with milk that I will drink the coffee.) 
Compare pattern 4: 

S+ailX+A+part. Q%bhpu t gwipugpg ^btLUJutiLu": 

My friend is leaving the city. (Or: It's my friend who is leaving the city.) 

part+aux+S+A: Z,b iuuhni.it £ phl/bpu £ guiquigpg-. 

My friend is leaving the city. (Or: My friend is [indeed] leaving the city.) 

A+aux+part+S: "fi uiquigpg £ ^btLUihtiLif phtfbpu: 

My friend is leaving the city. (Or: It's the city that my friend is leaving.) 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Negation in Armenian 

1 . Affirmative forms of verbs in Armenian are easily transformed into negative ones by 
placing the negative particle [ch h ] before verbs. The negative particle is never 
stressed. When prefixed to an initial consonant, it is followed by a transitory [ 3 ]=[ch h 9 ]. 

a) is prefixed to the infinitive and to most of the independent participles: 

to write — > i^pb^ not to write, /pup^u,/ to read — > ^"V"? «v not to read 
Lwgntip he who cries — > nmgn^p he who does not cry, etc. (see pp. 237-238) 

b) is prefixed to the conjugated verb, both base verb and auxiliary: 

ipbgp 1 have written — > ^pbgp 1 haven't written 
hit I will write — > £btf t^ph^m. I won't write 

c) is prefixed to the modal particle ufpuip or modal phrase u^tu,^ t* 

mpwp uphif I will write — > ^iqpmp t^pbtf I will not write 

u/hm^ t g-php I should have written — > ^ufbui^ t ipbp I shouldn 't have written 

d) There are two alternatives for the 3rd-person singular form of the auxiliary bif: £p and 
it- Qp is restricted to verbal negation in conjugation: 

llllllllll 11 t he/she speaks — > £p pi he/she does not speak** 

he/she will understand — > £p he/she will not understand 

l{hpb^ t he/she has eaten — > £p l(bpb^ he/she hasn't eaten. 

For all other negations, the regular form is used: 

4/nlujiiij- t he/she is ill — > ^piptt'itq. he/she is not ill, 

F^blk £ he/she is a physician — > p^pi^ £t he/she is not a physician 
mjuinbrj t he/she is here — > uijumbq he/she is not here, etc. 

2. The prohibitive imperative uses the unattached and stressed negative particle tfp' don 't 
which is placed before regular imperative forms. 

Singular: tj-ppp write! — > tfp' g-ppp don't write! U ujprj.ii/ read! — > tfp' li 
don 't read!, ^ W go! — > tfp' t^um don 't go! 

Plural: tj-pb'^ write! — > tfp' tj.pb^ don't write! Ipuprj-iugk' ^ read! — > J p' lpup^ui- 
ghg don 't read!, gAitugb'^ go! — > tfp' tj-hwgbg don 't go! 

* Forms with ^- prefixed to the verb tire rare but acceptable! uf/ruifi ^t^phif, ^ui^ ^l^mpr^mif, etc. 

** To transform affirmative paradigms into negative ones, Armenian does not use a verb equivalent to the 
English auxiliary verb to do. 
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3. A means of negation at the sentence level is no. 

a) n£ can be used alone as a one-word sentence or may introduce a full negative response: 

—fihj.hujfJfuLp <huiif UJ 'ub a L t: OV —/)'£, £p ^uiiTiuiitp 

"Did the airplane arrive?" "No." or 'Wo, it hasn't arrived." 

b) Negation is achieved by correlative conjunctions starting with n£, such as n£ flh ... uij/_ 
not... but, n£ iffiuij'L ... uijl not only ... but, etc. 

f}^ p~h u ufiiiij i£h i m j£ t£ppuii£npi£hp 

He was not killed but wounded. 
Negation is reinforced using the emphatic correlative conjunction 

You neither eat, nor drink. There is no night or day for you. 

4. Unlike English, double, and even triple negation is standard for East Armenian. This 
occurs when negative adverbials such as hppt^ never, n£ Wp whq^ nowhere, phuii[ no 
way, not at all, iTblip no one, n^ph^ nothing, etc., appear in the same context with 
negative verb forms: 

X/puih^ p*U& hpphj> f trihfjfclpi/ijpph w J r l ifuiuph: 

They never informed me about it. (Literally: They never didn't inform me about it.) 

f}^ ifhl^p n ^_p^^_ ^^liJulputjiijij: 

Nobody understood anything. (Literally: Nobody didn't understand nothing.) 

A double negation can produce affirmation, if one of the negated components is an in- 
finitive prefixed with ^-: 

I must go. I want to participate. (Lit. : / can 't not go. I don 't want not to participate. ) 

5. To seek consent or invite confirmation, sentences can end with tag questions similar to 
the English isn't it? that directly follow affirmative sentences. Positive tag questions 

is it? follow negative sentences. Unlike English, however, Armenian always employs neg- 
ative tag questions wjfuupbu ^ isn't it so? or tf" no? 

The weather is nice, isn 't it? 

You won 't leave, will you ? 
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VII WORD FORMATION 

A. Formation of participles 

Armenian has two sets of participles. 

I. The first set consists of four participles that are bound for use in conjugation paradigms. 
As such, they are never used independently but only in combination with the correspon- 
ding forms of the auxiliary verb hif in its affirmative and negative forms. 

1) The present participle ending in —nt-if '. cf. a.pni.J l /bujpn.ni-if in a.pnLif htf / tpupn_nL.L? 

I am writing/I am reading, etc. and ^htf tjpnLtf/^bif ljuiptjnLif, I am not writing/1 am not 
reading, etc. (seep. 11-12, 30), tj.pm.if ^p/ljuipn.ni.if £p I was writing/I was reading, etc. 
and tfp q.pnLif/^p IjutpijnLif, I was not writing/I was not reading, etc. (see pp. 52-53). 

2) The past participle ending in -tj/ —ujgbj. cf. a_pbj/lpupn_mabj VS\ a.pbj biT/ lpupn.iugbj tif 
I have written/I have read, etc., and ^hif tjph^/^bif Ijuipijwghj, I haven't written/I haven't 
read, etc. (see p. 96-97), tjphj ^p/ljuiptjuighj £p I had written/I had read, etc. and tffi 
lU^Ut^b k uj ri' u 3 l 'b I had not written/I had not read, etc. (see pp. 97-98). 

3) The future participle ending in -bjni./ —utjnL-'. cf. tjphjnt-fljuiptj.utjnL. in tjphjtiL. htf/ 
Ijuiptjuijni. htf I am going to write/I am going to read, etc., and ^tif tjphjni./ $kif Ijutp- 
tjtu^ni. I am not going to write/I am not going to read, etc., tjphjnt. ^p/ljuiptjiu^m. £/r / 
was going to write/I was going to read, etc., and f^p tjph^m./^p Ijuipq.ui^ni. I was not 
going to write/I was not going to read, etc. (see pp. 124-125). 

4) The negative participle ending in -p/-m : cf. tjpp/ljutptjui in ^ttf tjpp/^htf Ijuipijut I 

am not going to write/I am not going to read, etc., f^p tjpp/^p Ijuipijut etc. / would not 
write/I would not read, etc. (see pp. 224-225). 

II. The second set consists of four free participles that function independently in sentences 
as adjectives, nouns or adverbs: 

1) The present participle ending in -nnl-mgntj. cf. tjpnij/ljuiptjuigntj in huttfut/j g-pntj 
ifuiptjp the man who is writing a letter, ptpP Ijwpn-uignij ^wpLuiuu my neighbor who 
is reading a newspaper. 

2) the past participle ending in —mrt Or —ujgujty ! Cf. tjpui&/ljuipn-Uigujb~ in hunfwlj tjpmif 
ifuiptjp the man who has written an article, ptpP Ijuipn-wguib ZuipLuihu my neighbor 
who has read the newspaper. 

3) the future participle ending in -k/Jig or -uijpg. cf. n.phjp^//ptipn.uijp^ in 
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IP^Lt-B "hfifuili^ the letter that the man will write, ZwpLuiupu Ipupqm^p^ P^pPe tne 

newspaper that my neighbor will read. 

For the most part, all these participles have no parallel structures in English and are ren- 
dered, as the examples show, by relative clauses. Armenian has the choice of both: the par- 
ticiple and the relative clause: 

Ijujn ni ijijiuj gwntugp — p imj mpp ^ np IjiJJii tit ijijm // £ 

the city that is being built 

Ijiun m ijijuih pin ij ujjiji — puiijiii Jiji, np I i um m ipj l> J b 

the city that has been built 

Ijiun m ijiji,j ji p ^i in i j in p[i — nuMnuiapj np I pun in aijhini b 

the city that will be built 

4) The temporal or synchronical participle has a predominantly independent adverbial use 
although it can also appear in secondary conjugation paradigms. It is formed by adding the 
ending -pu to the infinitive of the verb: cf. qpb^pu/liuipquj^pu while writing/while read- 
ing. This participle expresses an action concurrent to the main action: 

t^pb/pu up,iu^[hj to err while writing 

pi n ill, i jiu lj in lj in ij l> i to stutter while speaking 

i/iucjb^pu pulfiib^ to fall while running, etc. 

B. Nominalization of participles 

Armenian adjectival participles (see p. 236, 1, 2, 3 under II) can readily nominalize. In this 
case, they acquire the features of a noun and appear with the definite article -p or -J# or 
the possessive article -u, -q., -p or -5>, etc., with the plural ending -hbp, and various case 
markers. Since adjectival participles are of verbal origin, they can also appear with the 
negation prefix Nominalized participles follow the -/» declension of nouns. 

1) Nominalized participles ending in -nq refer to a person engaged in an activity. Consider 
the following examples: 

with the definite article fa - he who speaks 

with the negation prefix f- '. fjununqp - he who doesn 't speak 

with the plural suffix -hbp : fununr/hbpp - those who speak 

Such nminalizations appear in all sentence positions. Consider the following example in 
subject position: 

I J, £ pi 111 m li IJ p llliljlllh £ ji if u ill : 

He who works never stays hungry. 



237 



Unit 10 



Nominalized participles ending in -nq_ appear with case markers: 
jununq ft <Zbw - with someone who speaks 

Thus, more complex agglutinated forms can occur: 

f-fununq-hbp-n - those who do not speak 

f-pjnunq-%bp-p ifuiuph - about those who do not speak, etc. 

Compare the Armenian saying using the nominalized participle in the ablative case: 

Qjununqhhpptj ijuipjbrjpp: 

Beware of those who do not speak. 

2) When nominalized, participles ending in are employed to refer to objects, facts, 
and events.* As such, participles ending in -wit appear: 

with the possessive article -q., -p/-h: 

tnl, u tub u - what I see/saw/have seen/will see** 

with the plural marker -hbpu '. 

^inhuiuh'uhpu - those things that I don 't see/didn 't see/ will see 
with both a plural and case marker: 

mhumir'uhppu ifwup'u - about those (things) that I see/saw/have seen 

Since the possessive article occurs in all forms indicating person and number, -wir forma- 
tions are used with -u, -q, -p/-h, and with the plural endings -hbpu, -hbpq, -hhpp as 

needed: 



i/i /i limb n 
ml, it tub rj 
uihumb-p * * * 
ml, limb 'lit, i in 
inhuiub-'lihpq 
bpp 



if hp ml, u in b ji 
Ahp inbuiub-p 
lipujhtj 



what I see, saw, will see 
what you see, saw, will see 
what he/she see, saw, will see 
what we see, saw, will see 
what you see, saw, will see 
what they see, saw, will see 



* Only -mit participles derived from transitive verbs (such as mbuiib/ to see, pih L to hear, 

uiniih^ to take, etc.) can build this type of nominalization. 
** Depending on context, forms such as inhuuj&u, jiuub'u, ujn.ujb'u, etc., can express present, past 

or future time. 

*** Forms with the definite article -p/-"u refer here to the third person. Thus, mhuiubp means what 
he/she sees/saw/will see, etc. 

**** These plural forms are colloquial. The parallel analytical forms such as Jhp mbumitp, &,hp 
inhuiubp, lipuilig uibuiuifp are more appropriate for formal speech. 
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The same formations may be prefixed with the negation marker f- '. 

^mtuuiifu what I don 't see, didn 't see, won 't see 
^inhuuibq- what you don 't see, didn 't see, won 't see 
^tnhuuiir'ithpu what I don't see, didn't see, won't see, etc. 

When neutral verbs expressing corporal and emotional states (such as iiumb^, ^u/J#^J#^, 
4nt£hh£, wfuphi, j>hbi, etc.) form nominalizations derived by means of -mirp, they do not 
indicate objects, facts, and events — as usually with -witp — but the person in the indi- 
cated state. Therefore, formations the one who is sitting, < the one 
who is tired, ^iimitp the one who is asleep are functionally closer to those nominalizations 
ending in -nqp: pinunqp he who speaks, lu^pjmumqp he who works, etc. 

Compare the Armenian proverb: 

•fihuitth nt. J'hn.ui bp itni-jiiii 

(He who is ) asleep and (he who is) dead are just the same. 

Given that brevity is one of their most important characteristics, proverbs make extensive 
use of the nominalized participles.Compare the -mbp noun in a declined form (dative): 

i^btpj^p b-wlfuib-pii tj-bq 

There is no remedy for what the tongue has wounded. 
Some proverbs include various types of these formations simultaneously: 

Pttptib-p uiunqp ^ni.tpjib'p Ifpupx 

He who says what he wants, will hear what he does not want. 

3) Participles ending in -fa can also appear as a noun, using the endings -«, -q., -p/-ii: 

IXuhj^jijiu uiuni.it bJ tiL tf.iini.it, puijff l/'^lP'Pll £piibp*n. 

/ am saying what he have to say, but it will happen what is bound to happen. 

4) Armenian has a group of participial forms going back to declined forms of the infini- 
tive in various cases. 

a) The genitive case: bpt^b^ — ^ bpt^bpni., pjiunuif — ^ pjutnuifm., upniLtjbi — ^ upun./p'r^ nt., etc. 

The participle in -^n£_/-«^ni_ has established itself in attributive function: ptitb^m. ^m.p 
drinking water, qii place to go, iuii[ph/nL. guiiilini.pjni.ii desire to live, etc. 

b) The instrumental case: qpbf — > tj.pbfni£, Ipitpqu/f — ^ ljujpq_ujj ntj , etc. 
Participles in -bfm[/ -uifm[ may function as adverbs of manner (see Unit 9, p. 212): 

tywptf in i ii ij J l t ij in < I' 11 umjnpp, pi ii ii I, i n ij Ipinij npbu: 

You do not learn a language by reading, you learn it by speaking. 
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VIII PRONUNCIATION 

The vowel n [a] 

The vowel p [a] is the only vowel in Armenian that is never stressed. It is pronounced in var- 
ious positions of words, but is not always expressed graphically. For its pronunciation, the 
following rules must be observed: 

1. p [a] is always written: 

a) in final position where p [a] stands for the definite article: ifwpq.p [mart h a] the man, 
uhnmup [seghana] the table, fm-ptpp [lurera] the news, etc. 

b) in initial position before the consonants tf, J", and J#: pum [ast] according to, pqiuif 
[aghdzal] to long for, pu°pn.uhf [amb 9 mel] to grasp, pulfhp [anker] friend, etc. 

c) in compound words where components start with a written p [a]: ifuiuphlfhp [dasanker] 
classmate, unppbwpp [norantir] newly elected, lu*Li p\i q ri l*Li uj If [anant h unak] inept, etc. 

2. p [ 9 ] is slightly pronounced, but not written: 

a) in initial position of some words, before «, tf, followed by the stops p, uf, ip, a., j>, If, 
in, and p : [ 9 zbaghmunk h ] occupation, [ 9 sp h op h ank h ] conso- 
lation, tftfwf [ 9 zgal] to feel, etc. 

b) in initial position of words, after a, ^, and u when non-stop consonants follow: ufuuif 
[s 9 khal] mistake, wrong, utfwf [s 9 k h al] to mourn, upui< [s 9 rah] hall, i"-"jjf [sh 9 rayl] 
wasteful, ij>htf [sh 9 k h egh] splendid, ^i/itf [sh 9 p h el] to rub, etc. 

c) in initial position of words, between two consonants: ^hmp [k h9 nar] lyre, ufuim.^ 
[p 9 tugh] fruit, Zifuijg [h 9 mayk h ] charm, [p 9 tuyt] promenade, ifinwbhf [m 9 ta- 
tsel] to think, etc. 

d) in initial clusters of three consonants, an p [ 9 ] is pronounced after the first consonant: 
uhq.ni.lf [s 9 nduk] trunk, ifmhhf [m 9 tnel] to enter, upmuia.p'u [s 9 rtagin] cordial, q.hn.uilf 
[g 9 ndak] ball (toy), tfuufhf [z 9 spel] to curb, etc. 

e) in initial clusters of four or five consonants, an p [ 9 ] is pronounced after the first con- 
sonant, a second p [ 9 ] after the second or third consonant: itlfpuihf [m 9 k 9 rtel] to baptize, 
wpwu^uif [t 9 rt 9 ndjal] to complain, to grouse, Ifulfbuif [k 9 sk 9 tsal] to grieve, etc. 

f) in final position of words, before <ln.jp Of /^l pnLn.Ii [bur 9 n] fervent, irwup [tsan 9 r] 
heavy, wumq [ast 9 gh] star, i[uitfp [vag 9 r] tiger, etc. 

g) in final position of words, when consonants are followed by the personal articles -« 
and -n. : ifuijpu [mayr 9 s] my mother, ui^hpn. [ach h k h er 9 t] your eyes, etc. 
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IX ORTHOGRAPHY 

Punctuation marks 

Armenian has a distinct set of punctuation marks: 

1. [:] The Armenian ^hp^uilibm [verchaket] period is used to indicate the end of a sen- 

tence. 

2. [,] The Armenian uumpwl^hui [storaket] comma is used: 

a) to mark off similar elements, i.e. words, phrases or clauses in a list or sequence where 
there are either no conjunctions or only a final one; 

^nt- phphtjpp ijiupq hp, ^nt-^uihhhp L. tfhpjuiifhhp: 

You brought roses, lilies, and carnations. 

When listing nouns, phrases, and sentences, Armenian does not use a comma before the 
conjunctions L or m and: 

He came home, had dinner, rested a little, and left again. 

b) to separate subordinate from main clauses: 

bpp uihuiu, uipq.hh ni -^_ kp % 

When I saw you, it was already late. 
Unlike English, Armenian also separates subordinate clauses that follow the main clause: 

I will come if I have time. 

c) after exclamations and direct address: 

, H III li p pill IJ I lip III: 

Ani, open the door! 

3. ['] The Armenian pm.pJ [but h ] is used in the following instances: 

a) to replace omitted words: 

r ^m mm )i I, ii 1/ 'inn i m , ['"If ku ui£pjujifiuih t p£i: 

You will go home, and I [will go] to work. 

b) to separate words that are drawn together because of missing words: 

/»// uilpuib~ t^.pp t pb ti^Lp 

(Literally: My C] to you given book where is?) 
Where is the book that I gave you ? 
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c) to separate a word from its apposition: 

Spljpu (Juipjujup nLuni-n£ni-Kpu t mjuuthq b: 

Mrs. Sarian, my teacher, is here. 

4. [.] The Armenian itp^mlibui [mijaket] is used: 

a) to link clauses that are connected to each other in some way. In that sense, it corresponds to 
the English semicolon (;): 

I was tired; I decided to rest. 

b) to indicate what will follow in a sequence. In that sense, it replaces the English colon: 

^ujpau ujju b. n'un tjliiugpp: 

My question is: where did you go? 

c) to anticipate direct speech before quotation marks (see below, 5a): 

d) to mark abbreviated words: 

typu. tyujjjuju 

Mr. Palian 

5. [«•••»] The Armenian ^uibbpm [ch h akert] quotation mark is used: 

a) to open and close quoted material, a word, phrase, sentence or passage from a book or 
direct speech: 

r }~m luuuiapp ■ (((^ini/i m pin pi I, if » : 

You said: "I am very glad. " 

Note that in a dialogue, quotation marks are replaced by a long dash, especially when the 
answer immediately follows the question: 

—fl a Lp hu tj.hm.if: "Where are you going?" 
—Sulu: "Home. " 

b) to highlight book titles: 

fcbguujppp ^^mu"jbui]»-p: 

Shakespeare 's Hamlet. 

c) in ironic comments to imply that a word is used in its opposite meaning: 

Qu uifuiu (LpujphlpuiTubp'to 2J11W bd in huh/: 

I have seen many of such "friends. " 

finp-ipp tjpuibuy p~b npguju <iwaupify> bu: 

Everybody knows how "honest" you are. 
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X EXERCISES 

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 



EL. Ifuipp, ^puji^ppni-if tyif 
C. (A j nop pn/npu 

d. 8frk[A Ul/>», 

C ILju opbpph t^nt-^ 

f. fcunp^iuipui^ bii\ 

g. Quitfnt-tf hify 



£»pujt^ppipuj& hug iniuphn_iupApi 
Abp ^ j n i_pujuppni_ pjwu Siutfiupi 
ght^ if bp m 1 11.) j fcuj^Jj^bpnt-jp-px 
pn^np ^jnLphpp hlpuh- bu i^pub^nt-x 
pujjtj ^fctf IpupnqiuuiujnL. U-UJp 
lli j u hphLin uicpuin hgx 

nt-ant-iT hit otbtf b. olhp ujiFnLuljniJb ^puji^ppbp 



2. Form mini-dialogues according to patterns in a, b, c, and d. Replace 3>puAju/uu with 

Q jih in u in uAj , ty*bptf u/upuj, U ut f [pujy fj^ni_uujuuimu , CtC . 

3.. A. 3>bp 4 jnt-pp npuibqp^g 

B. ffopiuuupiujptj: SuJtjng tTpuijh ippuAiuhp fununt-u x 

b. A. ITkt^ if n if i fp p uAi u p lu a p ^jnLphp hh bltbp 
B. fr^u't l_f* t l l l rit l upuAig £,bui jununt-if; 

A. Ifp^ui fppuiuubpbu: [/^ipnt-tT bif uJjri ^htpiiAjx 

C. A. 3>puAjupiujp £,hui iPp^ui /puu/p tfb^^ bgx 

B. Uijn\ fppuAiupiunp pujpbipuifubp nt-ubljgx 

d. A. ^jni-pb^p niAib^g $)puAjupiujp£j: ^iijithnh'g upuA/n ^bm tfbt£ ifnuix 

^Jpp ni i_ Lpf-uAijpx *Iuuiuj£» btfy np Lfiuuijtuubg ifbp ipp uj u up uj up ^jnLphppljx 

3. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 

a. Uuj gn pujJujliu f)'t, gnuu £: (yOUrs) 

b. Upuih# pn fitipbpu bu, tf m t /)'£, (his) 

c. Uuj Jibp mniAju t^'- A'b (theirs) 

d. Uuj j?n unp ni^un^p^ ifi ttj"', pujjg (yOUrs) ^ £: 
C Upuihp ,pn u-pgbpu hh, ff^t fl'ti (Ws) 

f. Uuj hpuj mbuipu £, t£>. R'h (mine) 

g. Upujug Abp uljujpuhpu bu y ffi fl'lt (theirs) 

4. Answer the questions according to the pattern. 

3.. ITbp uinLup i¥hb fiujjg Abpp rfbpptj ujtjb^p u*b& (/^/«_^) 
b. u^ujjpp 2juui b pp uiluu ujp t£ flujjtj yt^nt-jt) 

C. ITbp &uj£p £,Luifni£ fiujjg \^jpuj'h l g) 
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d. *fin ^nt-hp ^ujui pjb^uigp b: fiuijg (bu) ••• 
C. ulpupp t^bqbgjilj b: fitnjg (tj.nL) ... 

f. \ipuj upupinbcj p ifbtt b: fiujjg (tfbu^) ... 

g. f*iT tj.npb-p n_rbi£uip b: fiuijg ••• 

5. Insert the reciprocal pronoun ppmp in the appropriate form. 

a. t/uj brjpmjpu b: lTbug ppmp ^ujt/i bug uppnt-iF: 

b. (Jul phl^bpni-^pu b: ITbug ... ^bhg pui<f-uiht£nt-ifx 
C. {jpbpjuAjbpp ... ^bm bu pjujnnt-ifx 

d. fcubpp ... ^bu i^ujpjbuni-if : 

C. L\uji£ puffbpubpp ... ^bu 4bn.tiihni-if: 

f. tjm pif phljbpu b: Ifbug if bp ijuiubpp ... 4bm bug wujmpujuuinLif : 

g. [fuiprj-plj np ... & luulu £ni_if bu y puipbni-iF bu 

6. Insert the appropriate verb form, following the pattern. 

a. Qo-Uuinp^px (A ifiut/u, upbuig b np u.uujguj& jpubpp: 

b. Qujuustjp' p: lAtpun'u, 
C. Qtf r "ubgp a t f>: (J.ipun'u, ... 

d. Qljinpn-tngp^u: U^ipunu, ... 
C Stj-ph B g: Utpun'u, ... 
f. QiTuuigp^ui lAipun'u, ... 
g- Ql{bpui a g: Htpunu, ... 

7. Translate into Armenian. 

a. You're a good student, but you're late every day. 

b. This has to come to an end! 

c. It's not nice to make me wait here for hours. 

d. If I were you, I'd finish this story. 

e. You should not have done this. 

f. Don't make me laugh! 

8. How would you say it in Armenian ? 

a. Invite your best friend to your new apartment. 

b. Accept an invitation to a friend's birthday. 

c. Politely decline a friend's invitation to a party. 
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d. Give reasons for not being able to go to a friend's graduation banquet. 

e. You are a host(ess). How do you offer food/drinks to an official guest? To a friend? 

f. You are a guest. How do you accept/refuse food/drinks? 

g. You are a guest. How do you offer your assistance to the host(ess)? 

9. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. / >fD S/^ £ ULupjuil^p: 

b. / ,f °i/^ ^p uilinLif ghn.fi Q^uih^t uLupjiuljp: 

C. flpuih^r^ £p u^uj^nL/f ghn.fi O^uihp jip ULUpjuil^p: 

d. fr^h^ ^p Uihnt-if ghn.fi 0^u/iip f hpp umiAi ^p n-ii/jjiu: 

C / >fD S/^ £p upuuiuMujvuAint-if i l in >£pt l fi uujpjujl^pi 

f. [Til ^p ^m.pn.hhp: 

g. / > S/^/f f /_ £p rj_iu[Jiu fynLptj-hhp gbn.fi Q^ujlifi ifnim 

h. f^h^ ujpbn ifft op ^nLpt^biipi 



XI PROVERBS 

[/, ii ^ijjij, s/> ///// ^,iiiprj: 

First the bread, then the questions. 
(Message: When people are hungry, 
feeding them should be a priority.) 

An unwanted guest will sit on thorns. 

^ jni-ppj ffifhuj ifni-pp: 

The guest will go away, but the soot will stay. 

^jnt-pph ujuj m ij it ij'h m 111*11 iijin uiij 11 ij ji itiiii*liiiijil^ ji 'h )i 

It is the hostess who treats or mistreats the guest. 

Qpp ufhu t^hnt-tf imj tittup u^bu ifltnt-if: 

He goes like water, but stays like sand. 

(About guests who proceed to leave, yet linger at the door.) 
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I DIALOGUES 

1. A and B are close friends making plans for the evening. 



A. l^up'p, uiju hpblpi fi° u %_ bu ujub^nt-i 

[L 3 sir, ays yereko inch h es anelu?] 

B. ^uiuint-l£ bpwu_pp ^nt-ubif: 

[Hatuk ts 3 ragir ch h unem,] 

fih^rfi- hu ^ujptjunt-if : 

[inch h u es harts h 3 num?] 

A. Ht-inLif hp iff, <,uj£b L p 

[Uzum eyi mi hacheli tegh g 9 nal] 
[K 3 gas indz het?] 

B. ft^i-p bu nt-unnf, np u-uujug: 

[Ur es uzum, vor g 3 nank h ?] 

A. Qu-puihif p^^ 1 ^ t* u uujpjphuipnLif 

[Ch h ^item, inch h es nakh 3 ntrum] 

up&uipLii h, l^puti*, jd-i/* jd-uiuipnu'. 

[s 3 rcharan, kino, t h e t h atron?] 

B. ^uuiug uuipj fypun, £*bwn up&uipuiu: 

[G 9 nank h nakh kino, heto s 9 rcharan] 

A. L***^ uujtpjjifiujp b: Quuigp'u^: 

[Lav gaghap h ar e. G 9 nats h ink h !] 



Listen, what are you doing tonight? 
I have no special plans. 
Why do you ask? 
I wanted to go somewhere nice. 
Would you come with me? 
Where do you want us to go? 
I don't know, what do you prefer: 
a cafe, the movies, or the theatre? 



Let's go to the movies first, then to a 
cafe. 



Good idea! Let's go! 



2. A and B are students making plans for a study break: 



A. ^uj^npq. luipujjd- q.ujubp ^Ijiu: 

[Hajort h shap h at h daser ch h 3 kan] 



Next week we have no classes. 



B. fr^h^ bu mubpit-^ ifuujpiL. bu l puitpii l pn'i-if: What are you doing? Are you staying 
[Inch h es anelu, mnalu es k h aghak h um?] in town? 



A. ni-qnLif bu* gujrpugpu 

[Voch h , uzum em k h aghak h its h ] 

q.ni-pu t^uip buuiu puA 4bui: 

[durs gal; k 3 gas indz het?] 

B. fl^i-p Ipupnrj bug O-UUjp 

[Ur karogh enk h g 3 nal?] 



No, I want to get out of the city. 
Would you come with me? 
Where can we go? 
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[Mi lav gyugh ka l 9 chap h in] 

Qnpu Ijlilj lip 111)11/111111 jj/j p in J I, li )l/ t p: 

[Ch h ors koghma antainer u leiner] 

B. ^hn.n°L. £ ujjumhfjjjtj: 

[Hem e aysteghits h ?] 
[Mek h enayov mek zham] 

B. l^tirpn^ Ipxipn rj^ bh^ ujjhuibtp 

[Loghal karogh enk h ayntegh?] 

A. 

[Loghal, t h iavarel, inch h vor kamenas] 

B. \]ppni^ bpiifybpiuhuuf: 

[Sirov k h ez k 3 nkeranam] 
3. A and B are neighbors discussing their pla, 

A. U*J U ujiftun. if'ii^ bpuji^jip nt-hb^: 

[Ays amar inch h ts 3 ragir unek h ?] 

B. tj'/pnupit bi/^ nLtpiLif q.huip 

[Yevropa enk h uzum g 9 nal] 

A. fapbfiiiuhbpfih £^ b^ i/iuihbpTiL: 

[Yerakhanerin el ek h tanelu?] 

B. fl'fa hpujh^ tf-jnt-q^ bfj t^iitiLtT: 

[Voch h , n 9 rank h gyugh en g 3 num] 
[Vor yerkirn ek h ayts h elelu?] 

B. lju QbptTuihpui biT nLtpiLtl tj-huip 

[Yes Germanya em uzum g 3 nal,] 

[mil mil in iiji^m Z. nl 'lull u in /it'll: 

[isk amusin 9 s Hunastan] 

LllhiJLUuf bj> 

[Arach h in ank h am ek h ] 

(jij pitiipu ifbi^hnLiT: 

[Yevropa meknum?] 



There is a nice village by the lake. 

It's surrounded by forests and mountains. 

Is it far from here? 

It takes one hour by car. 

Can we go swimming there? 

Swim, row, whatever you wish. 

I'd love to join you. 

; for the summer vacation. 

What are your plans this summer? 

We want to go to Europe. 

Are you taking the children along? 

No, they are going to the country. 

Which country are you going to visit? 

I want to go to Germany, 

but my husband wants to go to Greece. 

Is this the first time 

you will be going to Europe? 
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[Voch h , yerrort h ank h amn e art h en] 

/*/y/^ y nl .p [' /* p m'lili i in in J 11 iiiiftim : 

[Isk duk h inch h ek h anelu ays amar?] 

A. f)pn^b^ bh.p gujqujgni-tf ifhuip 

[Voroshel enk h k h aghak h um m 3 nal] 

^jnt-pbpp I' iiitfiiinni if fh nl mii//triiii'li/iij: 

[Hyureri enk h spasum Rusastanits h ] 

B. Su/'blfUj'ijnLif blf Jibq ^ui&b^p ujlf ujtL: 

[Ts h ankanum em dzez hacheli amar] 

A. attiCf k[ pujpp &UjilUJU£Ujp4l 

[Dzez el bari chanaparh!] 



No, it's already our third time. 
And what are you doing this summer? 
We've decided to stay in town. 
We're expecting guests from Russia. 
I wish you a pleasant summer. 
And bon voyage to you ! 



II TEXT 

fitf 2 m 141 u-ppk^p muiififilf, 

l^uin/t ft ifjnut op.fi "l/np uiutph. $inph.uiL/npnLif kif ^n L ufuiutp^lfp^u. 
l/np uimpp\li L l/mpp frlinLu.np: 3ku yuiu.kuilinLif kif mnnnqnLpjnLU. L 
kpquitiknLpjnLU.: 

k/p^ti^k h\p\ifui ku. ^ku tiuiifmk ^kp\ c^pnuf, npni/hkuik kuijkpku. fuiif fpkf 
£(j.p\uikp\: fistful, kpp i4.ni/npkf kif, Ipupnn kif ^ku uiju. liuiifiu^ni^ nLputp\.iutfu.kp- 

tin ifkp ^uiniu^p 2 ulul kif up\pnLif: lfp\pnLif kif ^uijpif fiujh. ifintfntflikpni/, 
y.p\uikf pmp^p 2"-U-jk[tjt k utuippkp ifk^klau.likpp\ kppkkkp-- /Jp^pmif kif fik- 
<^uiu.p\ifni^ ifpnu.iuj(fp\ e^liuif k pu.kkphkpp\u. fikui ifptjkp- fimjif uiifnutlip (fjnLnu. 
uti/kfp^ kif np^pmif, ^mh. ^ucnui^p-- 9jniyniif plinLpjnLlip uii/kfp\ <fknk^p\k /, oij.li 
hl qnLpp uii/kfp^ ifm^mp, k nLmkfp\^likpp uti/kfp^ kuiifkn: fluijif utukhp^ l mi fl t 
utjtt /, np fritf mjlankn k^-- bpp nu f/ ln (f/ L nulu -kpp i/kpquiliuilt, k uafui/iuijp\.li 
mp^m^nLpnlikpp ukuijku., fiuijpp\ku. p-U-fi fi^p c^jmnli / pkpkfnL-- 1/ilih.uiifpkp 
nufiunriLif kif mjn opi^uih.: Ifjh (fuiifiuhiuk kuinlikh.^ k p\if cfltltnjuih. opp: 

l/p\pnif n.L kutpnmni/ kuiifpn.Lpn.Lif kif ^ku L u/uiufp r .lfp\u.: 



fin pnnlip\k l^uitiiuu. 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



u bp b Lb 


[sireli] 


dear, beloved 




[vagha ch h e myus ora] 


the day after tomorrow 




[sh 9 noravorel] 


congratulate 


tjiiA/Ipuhtiif 


[ts h ankanal] 


to wish 


ujn-ntj^ni-p-jnL.lj 


[aroghch h ut h yun] 


health 




[yerjankut h yun] 


happiness 


llU/tf Ujfy 


[namak] 


letter 


nLpujjvujgljb^ 


[urakhats h 9 nel] 


to make happy 




[k h aghak h ] 


city 




[k h aylel] 


to walk 




[layn] 


wide 


*t nt L n 9 


[p h oghots h ] 


street 




[ditel] 


to watch 


uiujpphp 


[tarber] 


various 




[mek h ena] 


automobile 




[shenk h ] 


building 




[hetsaniv] 


bicycle 


ir nuuj iib 


[zbosaygi] 


park 


phlfhp 


[anker] 


friend 


fpgb L 


[m 3 rts h el] 


to compete 


?J r "-1 


[gyugh] 


village 


pljni-p'jnL.lj 


[b 9 nut h yun] 


nature 




[ot h ] 


air 


lupAiijljiu pij 


[arts h akurt h ] 


vacation 


ujh^uiifpbp 


[anhamp h er] 


impatiently 


iiiiAjLj 


[tonel] 


to celebrate 


o~ < U*U tj. j uj*U op 


1 tc^n Snrlv^i n rvrl 
[is ii nu y txii v/i i 


1 / 1 1 1 1 1 Li t* V 


4 us if pnLph^ 


[hamp h urel] 


to kiss 


ujipnij 


[sirov] 


'with love' 


lj ill p 11 ill n lj 


[karotov] 


'nostalgically' 


uppni£ III I J in [i ti in 11 lj 


[sirov u karotov] 


hugs and kisses 


ji} mi 'lijilj 


[t h ornik] 


grandson 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 





[K h aghak h ] 


CITY 




[academia] 


academy 


or^u/lttuL^ujljtu JUJ*L 


[ot h anavakayan] 


airport 


upuuitfhpujupuj^ 


[patkeras 9 rah] 


art gallery 


upirpiuiuj 


[poghota] 


avenue 




[bank/(dramatun)] 


bank 




[kamurj] 


bridge 


uiuuinpni-u 


[avtobus] 


bus 


up&ujpuju 


[s 9 rcharan] 


cafe 




[j 9 rants h k h ] 


canal 


luiju/nif h^hhiu 


[avtomek h ena] 


car/ automobile 


tij w k 


[d 9 ghyak] 


castle 


iftJJJp UlUJ&UJp 


[mayr tachar] 


cathedral 


gujqwgji L^hutnpnu 


[k h aghak h i kentron] 


downtown 




[yekeghets h i] 


church 


upuhu 


[k 9 rkes] 


circus 


^ii/qiu^ujiqhuiiupiiAi 


[k h aghak h apetaran] 


city hall, town hall 


4 ujif hptf- IU up 11/ 4 


[hamergas 9 rah] 


concert hall 


4 jn/-iipmr///utupiuu 


[hyupatosaran] 


consulate 


ui n_Lu\/ &u lu ui n l*U 


[arandznatun] 


cottage 


uiugnt-iF 


[ants h um] 


crossing, transition 


p-Luqiuif. mu 


[t h aghamas] 


district 


rf.buu£UiliUMtnnLM 


[despanatun] 


embassy 


4 ji iJ^uju q.uj*U n g 


[hivandanots h ] 


hospital 


4 jn/_pLuuntj 


[hyuranots h ] 


hotel 


in h q h Ipu in ij 'u/ lj u/u fyfchtfipnfo 


[teghekat 9 vakan kentron] 


information centre 


jvuj^iFhpni-l^ 


[khach h meruk] 


intersection 


if u/ulpiiiipi/pinhq 


[mankapartez] 


kindergarten 


c 

q. pUJtj. UJpUJ u 


[g 9 radaran] 


library 


iji n u ui ujp q 


[p h ostark 9 gh] 


mailbox 


ftii-Lpu 


[shuka] 


market 


Am-^ujpAujh 


[hushardzan] 


monument 


ifhuipn 


[metro] 


metro 
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[m 3 zkit] 


mosque 


l^ji'll lij& mill p It'll 


[kinot h atron] 


movie-theater 




[t h angaran] 


museum 




[kot h ogh] 


obelisk, monument 


iruijpuiifuiu 


[tsayramas] 


outskirts 


iijiu J in m 


[palat] 


palace 


ip nuu, Jtb 


[zbosaygi] 


park 


pjnp^pq.uipujh 


[khorh 9 rt h aran] 


parliament 


t t i/i jm 111*11 


[hetiot 3 n] 


pedestrian 


ij li ij in in m )i 


[deghatun] 


pharmacy 


ii u m jilj iij^i iij m n i *li 


[vostikanatun] 


police station 


ipnilin 


[p h ost] 


post office 


hpl^wp-nt-f^ji 


[yerkat h ughi] 


railroad- 


ti p Ij iijjd ii i ijijjjji^i /puj ujpiiAj 


[yerkat h ughayin kayaran] railway station 


(piiuj/^b^p) jb'bj} 


[(b 3 nakeli) shenk h ] 


residential) building 


i\ui 2 in p 111*11 / it L a in a p in*ii 


[chasharan/restoran] 


restaurant 


t"tF"3 


[d 3 prots h ] 


school 


gni-guiipkqli 


[ts h uts h ap h eghk] 


shop-window 


*Lppuj'htj t p 


[n 3 rp h ants h k h ] 


side-street 




[mayt h ] 


sidewalk 


m L u ui pd uAi ij iijj p Ij p 


[tesarzhan vayrer] 


sights 


hpljliiuj>hp 


[yerknak h er] 


skyscraper 


S p UJlipil p llllj 


[hraparak] 


square 


uipatuh 


[ardzan] 


statue, sculpture 


piufhni-ffl 


[khanut h ] 


store, shop 


ipntpitj 


[p h oghots h ] 


street 


iji n ipi ij ji pimpiiLp 


[p h oghots h i lapter] 


streetlamp 


mp ijiii pamW] 


[arvarts h an] 


suburb 


t^phhuint-'b 


[ginetun] 


tavern 


/puiijp /prhinpnh 


[kapi kentron] 


telephone centre 


mill i] in p 


[tachar] 


temple 


jd-uiuipnU 


[t h atron] 


theatre 


in 2 in iiJ p in Ij 


[ashtarak] 


tower 


Ifiljjiliptiili 


[kayaran] 


train station 


ijlllfll tut] p UJli'jl^ 11 IJ 


[p h okhadramijots h ] 


transport 
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[Gyugh] 


COUNTRY 


bpl^pLut^npb'ni-p-jnL.u 


[yerkragortsut h yun] 


agriculture 


^mbiTuMpmu 


[shtemaran] 


barn 


ujn.ni-, iun_ijiulj 


[aru, arvak] 


brook 


tjjjjpb^ui^nn^ 


[varelahogh] 


fallow land 


in if. tup 111 I j 


[agarak] 


farm 


n-UifUi 


[dasht] 


field 


ujuuiujn. 


[antar] 


forest 


luljnu 


[akos] 


furrow 


iunt-nuiL 

L L L 


[purak] 


grove 


upupuihu^ 


[partez] 


garden 


pin in 


[khot] 


grass 




[dez] 


haystack 


p hpj>Uj£. LUl£ LUJJ 


[berk h ahavak h ] 


harvest 


n/nt-p 


[b 3 lur] 


hill 




[lich] 


lake 




[gomachp h ] 


manure 




[chahich] 


marsh 


if uipa. LULj_h uiji u 


[mark h agetin] 


meadow 


uinuin 


[aghats h ] 


mill 


Ipn./ ump 


[ler/sar] 


mountain 


^bn.uuj^n^P'UJ 


[lernash 9 kht h a] 


mountain range 




[aygi] 


orchard 


ui nut Sum 
l 


[arahet] 


path 


U-nt-p-uju 


[gut h an] 


plow 




[l 3 chak] 


pond 




[kirch] 


ravine 


uhm 


[get] 


river 


a_nuiuiip 


[getap h ] 


riverbank 


u. jnLtjujuiuinbunL\p-jnL.u 


[gyughat 9 ntesut h yun] 


rural economy 


n. jnLnujgLunujg 


[gyughak h aghak h ] 


small town 




[hogh] 


soil 


uintiiL 


[v 3 tak] 


stream 


Anp 


[dzor] 


gorge 


ujtipjnL-p 


[akhp h yur] 


{water) spring 
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V GRAMMAR 

SYNTAX 

The Structure of Sentences 

Sentences can contain more than one clause. In large sentences, clauses are linked to each 
other by coordination or subordination. Correspondingly, sentences are classified into two 
types: compound and complex. 

1. A compound sentence consists of two or more independent, coordinate clauses, each of 
which could be a simple sentence (see p. 232). Clauses in a compound sentence are connect- 
ed to each other with or without coordinating conjunctions. The latter type is less frequent. 

Examples: 

(1) fpnjd'nppbu ujugujt^, uihAp/i.p quiqiiiphg: 

The storm passed, the rain stopped. 

(2) *fiujjpu uiJiqbpp gpbg, bpfypiigp piugijbg: 

The wind dispersed the clouds, the sky cleared up. 



The most common coordinating conjunctions are: 

L and* F"'jg ^ ut 

tiL. and* limit or 

Examples: 

{\) ^nq-uwb kt "- muihp iFLuigp: I was tired, and I stayed home. 

(2) &uiui fiiuhujtj, pwjg * /pup n qui gun/-. He tried hard but he couldn't do it. 

(3) S.pm.gm.J hug Ipmf ppuip bug uuijnLif: We chat or we look at each other. 

(4) ^pilmuij. bit tiL uuuiLiuupiLif bit-. I am ill and I suffer. 

In the sentences above coordinate clauses have equal status and may be used independently: 

(1) 4"^^""^ ip: I was tired. and Suiup ifhu/gpi I stayed home. 

(3) &uiui ^luuiug-. He tried hard. and Q /pup n qui gun/-. He couldn't make it. 

(2) Upm-gnLit bug-. We are chatting and hpmp bug uuijm.it: We look at each other. 

(4) ^piluiiin. bo*-. I am ill. and Sujn.uimni.u" bit-. I suffer. 



* 



The coordinating conjunctions L and m. correspond to the English and. In certain contexts L and m. are 
interchangeable: <.uig m. uju,h/,/, or img L ufm'upp bread and cheese. However, the certain phonetic 
restrictions apply. After words ending in a vowel, L rather than m. is used: nu/fp k mpiruifh gold and sil- 
ver, IJ^pifklip II fjni.ph%p Armen and Suren, but Hpifh%% m. {Jm-pk^p Armen and Suren. There are also 
certain rules: In a longer sentence where both L and m. have to appear, m. tends to connect words, L phras- 
es and clauses: b You and I went there and saw him. 
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There are other coordinating conjunctions, such as iiwL also, umpu then, so, uijupii^h 
namely, ph^bu L as well as, umpu fib n£ otherwise, Jpu^L pulf and even, puijg L 
111 J 'lllljl, u yet, m-phifh thus, nupbJu thus, especially, etc., that do not have exact 

correspondences in English. Each of the conjunctions uuilpuju, and puty, for instance, 
are comparable in meaning to the already mentioned pu/jg but. There are, however, sub- 
tleties in meaning that are not always easy to translate into English. The conjunction pulf 
poses a special problem, as its meaning can be defined as something between the English 
'and' and 'but.' 

Examples: 

(1) lfbh,p pjnubgp\h t p ) puff ffftL^ piLn. ifhuitjp^i 

We spoke out, but for: and) you remained silent. 

(2) \jtip iniuppu if bug uiti\hbgp'h l p ifbp inuihp, pulf t l nt -^ upuj£, i^ujpAbgpg: 

We celebrated the New Year in our home, but for: and) you rented a hall. 

Armenian is rich in correlative coordinators, i.e. a pair of coordinating conjunctions that 
belong to the same construction but are separated in use. There are two types of correlative 
coordinators, unstressed and stressed. Compare the two separate columns: 

n£ itpuijh wjpU. not only but also h! —, b! both ...and... 

np^uih .-, uijhgui'h the more the more fib' fib' both ... and ... 

bpJb uiupu if..., then n'^ n£ neither nor ... 

n£ pb ujji not... but Ifui'iT Ifui'iT either..., or 

Examples: 

Q^nt-^ n£ ifpuijh ui^tuljgbgpg, ujjfb ipplfbgpg WipuAigx 

You not only helped them, but also saved them. 

(J Hi[iif npaui*h b I, ptiAm i ij' m flijiiii\}i Infinitum i *li h fj Uitt 'lint tTi 

The older one gets, the wiser one becomes. 

t/jtlb upumifhu (Xuhujjphf uiupu ujiTp tiij ^ gmqiu.gp hpif u/uuj: 

If you tell Anna, the whole city will know about it. 

fl'%_ t£nt- bu pjnLif t n£ bf Jd'ntjhnt-iT bu tiLppfhbpp pibui 

You neither listen, nor do you allow others to listen. 

phb' puff bu fputii-U*, jd-b' b-pbuiipii-U* bu: 

You are crying and laughing at the same time. 

IX J uu {[ lunn [ n^pjuiphbpp f'ffft lFYuu tjpu, b! tfujjfbpp uni^uiifuj^ ^brpuu\ 

Thus both the sheep and the wolves survived. 
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(Literally: Thus both the sheep remained alive, and the wolves didn 't starve. ) 

2. A complex sentence consists of one main clause and one or more clauses subordinated 
to the main clause. A subordinate clause is introduced by: 

a) a subordinating conjunction and is always separated from the main clause by a comma. 



so that 

LUlihu pt as if 

tpt if 

tpt iffiwjh if only 
bpp (np) when 
pt that 

pt wpn-jng whether 
pt t£ otherwise 
pt/ftiLii although 
pt/{nL^ L even though 



ptufbui although 
ptL although 

pliiiuhu np as 
bmpirbu pt as if 

ZuilpuiLuiIj np despite 
<.bug np as soon as 
iFiiiutiujuiun np especially 
tfpu£ while 
Jpu^L (np) until 



uuipjguiu before 
uuijtub depending 
nun np as if 
np that 

npni[$hinL because 
npiubuq^p in order to 
npguju np as much as 

although 

guiu than 
guiup while 



ifp1i£q.kn. whereas, while 
The most common subordinate conjunctions are listed below in alphabetical order: 

Subordinate clauses can follow the main clause. 
Examples: 

(1) tybui^ h U-UujiT, npnt^^huiL. phA uiipuunt-i? bu: 

I must go because they are waiting for me. 

(2) *\jui uju°bu pu£ ujunLtf npiubua fi ^usq^ppx 

He does everything in order to win. 

(3) l£unt-iT hu, np pu& u°nn.ujnb^ bu: 

They say that you have forgotten me. 
Subordinate clauses can precede the main clause. 
Examples: 

(4) tfpp rj-ujubpp tpbp^uiuuiu, n-huipriL. bug uujpbpp: 

When classes end, we will go to the mountains. 

(5) Ifpu^lt. ^upji^uju^bu, ^bu uuiujuuj: 

You won't receive if you don't demand. 

(6) lAjhufku /uji£ bu n-pni-if, Ipupb-bu t^pnq^ £pubu: 

You write so well, as if you were a writer. 
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In the complex sentences (l)-(6), clauses do not have equal status: one clause is subordinate 
to another. In sentence (1) the subordinate clause hh because they 

are waiting for me is dependent on the main clause Tlbm^ b a.huiu" I must go. 

As the above sentences demonstrate, subordinate clauses fulfill various functions within 
complex sentences. They can appear, for example, as an adverb expressing a cause (1), a 
purpose (2), a time (4), etc. 

When simple sentences are transformed into subordinate clauses, they are marked by an 
initial subordinating conjunction, but do not undergo any change in word order. 

If^piTb^bp n-tiLiibphh £a-puip: — ^ ^puibtf, np (^ptfbhp n.nt-ubpbh £a-pinp: 

\fiij hl^uttj: — ^ blputj^, bu nuuigb^ hp: 

^pt^uihq. bp: — ^ fi^z/it 1 t $ SUM Bb> n { ,nt l ^butb ^pt^ujhn. bp: 

f^u^ upuuiuj£,btj: — > f)l_tpit-lf btP piFuiuuij, jd-b pu^ uptiuiuisbrj: 

Complex sentences can contain more than one subordinate clause, one depending from the 
other, thus constituting subordinate clauses of first, second, third degree, etc. : 

fjl^bnbgp'b uin-uj^ph ^bh^h bp, 

The church was the first building 

npp upumbpuiqiTpg 4bum i[bpujliuitLnLgt[bg, ( 1st degree subordinate clause) 
that was rebuilt after the war 

£whp np fuinujgnLiT bl^bnbnp ^bp tfhuigbp. (2nd degree subordinate clause) 
since no church was left in the city. 

I J, J u inuipp ji in I i in Jim li' btT ti^li m i ii i , 

This year I will stay in town 

bd 

tbr-PHi d st degree subordinate clause) 

because I want to finish the book 

bd ipbi luhgjiui mujpp, (2nd degree subordinate clause) 
that I started last year, 

bpp twin un[b L p na.b^h^ilmft bp-. (3rd degree subordinate clause) 
when I was much more inspired. 

3) Armenian has another method of transforming sentences into subordinate units. Instead 
of subordinate clauses, it uses nominal phrases that include a nominalized infinitive, with 
the personal-possessive article -u, -q., etc., or the possessive adjectives pit, £n, upui, etc., 
(see p. 54), and a preposition or postposition (see pp. 158-159) that governs a specific case. 
Such nominal phrases are are transformed from idependent sentences. 
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— ^ \j in hljujij 'li iiiiFm lj ji ij ph i m u rl iiiij'iii^iiiilj: 

— > (He arrived letter,.^ writingg en -mine while) 
—>He arrived as I was writing the letter. 




— ) \/ 111 lj lj tnl j fjUJlTiilhil 111 lj 111 [1 1[ lj I 111 Ijll 11111 111$: 

— > (He arrived letter^ sending^- mine before) 
— >//e arrived before I sent the letter. 



I sent the letter. 



'(jind'uilfp p m 3 ^P^UPP' 



UIU 




(Letter^ you opened aor .) -^(He arrived by the time letter^ opening acc -yours) 



As the examples illustrate, the nominal phrases n^pb^nm ^unfuihui^ ni.nuiplibini.gu um-w^ 
tffiu^h. puJtj ujub^q., i^ujpq.uj^ni-nn. Stum, are rendered into English by subordinate clauses. 

Many subordinate clauses have equivalent nominal phrases in Armenian: 

tjpp t[ riL t^Uni-if kpPi ifbliM t piimh ^pli^p: OX 



Although he was tired, the man worked for quite a while. 

Some of these nominal phrases are translated into English as gerundial or infinitive con- 
structions: 

iijn.ujhtj 11 llj 111 II I, I III (preposition + infinitiveg en ) without waiting 

fifmfuujpbu (infinitiveg en + postposition) instead of dancing 
uibuub^nt- uupuuiuiipi t[ (infinitiveg en + postposition) in order to see 
^b t L UJ * Ut h iffuklp 1 - LUUJUI&U/fL fl t[ (preposition + infinitive gen ) due to being ill 



You opened the letter. 



-^By the time you opened the letter, he arrived. 



*\jUid 'uil£p /pupq uitjpp'. 

(Letter^g he read aor .) 
He read the letter. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Government of verbs, adjectives, and adverbs 

In sentences, some words require that another word take a particular form. For instance, 
Armenian prepositions and postpositions require that nouns following or preceding them 
be used in a certain case (see pp. 158-159). Verbs, adjectives, adverbs and even some 
nouns, too, demand that their complement(s) be used in a particular case, with or without 
a preposition/ postposition. This factor, called government, has an impact on the sentence 
structure of any language. Among languages, the government of verbs, adjectives, nouns, 
and adverbs may coincide. Compare the government of the verb if^mbb^ in the following 
Armenian sentence and that of the English verb cultivate in the translation of that sentence. 
Both verbs in the respective languages require a direct object: 

X,pwi^ ifjuilinLif th Snijjt: They cultivate the soil. 

Languages, however, vary as to the way in which verbs, nouns, adjectives, and adverbs are 
connected to their complements. Considering that in Modern English nouns have only two 
expressed cases, namely nominative and genitive (cf. father/father's), and personal pronouns 
only three cases, i.e. nominative, genitive and objective (cf. I/my/me), discrepancies in the 
government of verbs, nouns, adjectives, and adverbs in Armenian and English are inevitable. 

Very often, while Armenian requires only an indirect object, English requires a preposition 
before the object: 

X,pwi^ uijhinhii phi b% uuf iuunLit. They wait there for me. 

In the above sentence, uii/muh/ to wait takes just the indirect object phA, while in English 
the verb to wait is followed by the preposition for plus the object me. 

IXlpjuip^p dbti t hiujnLif : The world is looking at us. 

Here again, hmjti requires an indirect object (the dative of the personal pronoun tfbh^ — > 
ifhq) where the English to look uses the preposition at before us. 

There are considerable differences in the government of verbs of the two languages: 

i/uifuhhiu/ + object in the ablative case (ending -pg) vs. to fear + direct object 

IX j u jhpg i[ui/uhh m.it hiT: I fear this dog. 
tj.n^ui'bui^ + object in the instr. case (ending -m[) vs. to content oneself + with + object 

~^t"4 f»4iui#/j/-i/ bif: I content myself with little, 
supiip in luhu, i + object in the instr. case (ending -«^) vs. to take pride + in + object 

\,ui ^upup a, in unLif t pp tpui[iubuhpni[: He takes pride in his children. 
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fy/i^uj^ + object in the genitive case (ending -p) + i[pw vs. to laugh + at + object 

if ft irfiitunififi nLpfalibpfi i[pui-. Do not laugh at others! 
pmLuiiiifihi + object in the ablative case (ending -pg) vs. to avoid + direct object 

[• ii I rip [i hpmh pg pi ii i ii in ip n i if th-. Evereybody avoids him. 

It is therefore important to memorize the government of verbs, nouns, and adjectives. In 
the following pages, some frequently used Armenian verbs and adjectives are grouped 
according to the case they govern. 

Verbs requiring the direct object 

Verbs such as mhuht^ to see, i[hpghh£ to take, q-iib^ to put, to understand, etc., 

are transitive verbs and as such they require a direct object. Transitive verbs require the 
accusative case, and in most languages these verbs represent the largest group of verbs. 
There is, however, a distinction that East Armenian makes depending on the meaning of 
the object. With inanimates it takes the accusative, with animates it takes the dative case: 

bit ibn.p( acc y I see the mountain. 
Sbd bpbfuujhbppii ( dat y I don't see the children. 

The animate vs. inanimate distinction becomes irrelevant when the reference to the noun 
is not specific but generic, i.e. the noun is an example of a class in general. In that case, 
transitive verbs treat nouns as inanimates and require the accusative: 

ffth^ ^pwilppbgp'b^ if hp tnuhnp p<±^ tfpii ( dat y We invited the physician we knew. 

po L p^ll^ cc ^puiilppbgp'u^-. We immediately invited a physician. 

There are verbs that govern two direct objects, the first of them being primary verbs, such 
as to name, ^n.^uitib^ to declare, ii^mhujlfb^ to nominate, pbmpb^ to choose, tfujpAhb^ 

to make, etc. In this case, too, the first object takes either the accusative or the dative accord- 
ing to its meaning, while the second object always takes the accusative: 

bpbpjwjph^at) A^facc) ^n^t/ni.: What are you going to name the child? 

^hhhpui^p hpuih^^ Zhpnu^^ ^n.^uilihg: The general declared him a hero. 

#5j/J#«///iJ#( dat ) piuipuuiLipup ( acc ) ii^whujtfbgpii: They nominated Anna as the secretary. 

•fif^w4>p_( acc ) Wk/»( acc ) tin^hgph: They called the city Ani. 
SnLUp^^ q.<fnpj i p^ 2iCi p i r^iupAphg. He turned the house into hell. 
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Verbs requiring the dative: 

mrpu^bf to beg Hqui^hgti tfbbph ( dat ), np p%A oylip: I begged someone to help me. 

IpmiPl to touch tlfujpubpph^^ tlb"it^D D° not touch the paintings, 

phfykpuiiuii to join Qhl^bpuigp'p dkqi^a Join us! 

to get acquainted ^u/qui^pir^^ itujuni^ujguju^: We got acquainted with the city. 
intin.uijb^ to serve frujn-uijnLif b%£ 4wjpbhpj>ph We serve the fatherland, 

tfuf^bf tO Stick (JnuphAp Ijuf£nt-it b itujurpu^r^y The glue sticks to my finger. 

4ujiiypu{b£ to meet tt[" JJu *F"(dat) 4iuhq.fiiqbgjn I met Aram today. 

4ujuub L to reach ^muuAi^ if bp u^upuuiwlfpu ( dat y We have reached our goal. 

< u ,i/ujiniu/ to believe ^Wnti £bu 4,uii[uiww. They don't believe the enemy. 

^.buiLbi to follow ^buibhgp [unp 4pt£ fa ( dat y / followed your advice. 

^uiqiu'bij r ilb^ to obey Opbu^pu^^ ujbuig b Sliui^wh^ilbp One must obey the law. 

^pujitujjbf tO Order ^^(dat) ^p iJJl tuijbg^iu, np tjuwug -. They ordered us to go. 
ifnmbuui^ to approach Wnmbgb'^ ubqwhph /fay Come close to the table! 
uujjuujuAbf to envy fin^npp hputhr^^ liujpiujuAni.it bu-. Everybody envies him. 
uujjb^ to look f)£ ; uy %(dat) fifing- Nobody looked at the dog. 

udujuilb^ to resemble "hnL uitujuilni.it bu itnpn. ( dat y You resemble your mother, 
uupiiuinbi to contribute tujujuu,by/,p 4uj£nn^nLf}jujuu^ al y You contributed to my success, 
nnnpifh^ to have mercy f}nnpu°p'p tungwuruhppu ( dat y Have mercy on the poor! 
uupun-uiuj to threaten UpmUp <^"^(dat) uupurLuni.it bp-. The fire was threatening us. 
uupuuhf to wait 4j r "-PF"(dat) bp/pup uupuubgpug: We waited long for the guest, 

ijhpuiripbi to attribute (Xitbu pu£ ^b^^ u'bpujtipbgpu: They attributed everything to you. 
i[uujub^to harm Oq-p ujn.nri2. n, -Pj UJUU (A?Lt) •["""'kg- The air damaged my health. 

i[umuj^b^ to trust Qbu" i[u m in ^ m.if ^fanqni-PjujurL^^y I don't trust your memory, 

ou-ub^ to help i{ujpn\ bu /iiiA^ a ^oiiubp. Can you help me? 

^jnp^ujtprpbf tO Congratulate l/pinuiug ^jnp^ujt^npbgp upuju^ a ^ ^ lu^ri rpi r ^J-j uju wiT-P-Jn^i 

I congratulated him on his success. 
Adjectives and adverbs requiring the dative: 

muuiujppbp indifferent \,uj jut guji[pu^ a ^ luummppbp b-. He is indifferent to my pain, 
ii/hijlbqjui 1/ ignorant tpujug q-ujtl/iu^^ If b/ruj>: We ignored their plot, 

ujprbujup worthy ftpbhg pujfuuiiru^at) ujptbujup ^bu: TJiey do not deserve their luck. 

nunnLuw U capable £ b b-. She is capable of good deeds, 

funpfi not familiar fiwpgbppu^^ [unpP bu-. They are not familiar with the customs. 
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Verbs requiring the dative and accusative: 

Many verbs take two objects, an indirect object in the dative and a direct object in the 
accusative. Verbs like to give, ufuimifhi to tell, to explain, etc., belong to 

the semantic group of verbs that indicate the act of offering something (a thing or an infor- 
mation) to somebody. The questions asked are nVit to whom? referring to a person and 
p"hl what? referring to the thing or information offered. Here are some verbs of this group: 

uin.uj^ujp/fb^ to offer Ijw^umiip^^ ^ht^^ uin-ui^uiplibgp'L: They offered you the position. 
[• ui ij nun [i 1, i to explain h/^ppp( acc ) hpuih^^puigwuipbgp: I explained the problem to him. 
flntjiibi to leave f)pninLifp^ cc ^ flnt^bgp Znpu^y I left the decision to my father. 

pmuinni[ui'ubi to confess f>p ubph^ acc ^ phi rfaft pinuinnijiu'iibg. He confessed his love to me. 
hilppfy to give (a gift) Wuipnjp'u^^ itui^pb%bp( &cc) hi[ppbgp: I gave Maro flowers. 
upuinJb/ to tell IX j u ( acc ) ^/""^(dat) £"p"inifbu: Don't tell him this news. 

i[bpwq : uip£hbL to return Huipuih^p^^ t[w&uin-n^p'h ( dat ) i/hpiu^iupApp. I returned the 



uiw£ to give 



merchandise to the salesperson. 
Sn'i-p pliA^q 4nLju( acc y. Give me some hope! 



ijuAilj 111)1 in i to wish 
riLqajpl^b^ to Send 

n <-iqpL to a ddress 



"Uuiifuilpi^^ni-qiinLif btf phmui'up^pu ^ at y. / address my letter to 
my family. 




Verbs requiring the ablative: 
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fiuiij//iiAiiu/ to consist I'trsE pujqquigwir t ii mill ^^pffMyiy The book consists of ten pages. 
qiu\iquiinijhi to complain 2 'qwu qui uu[bu n£ ifb/f/ig: Do not complain about anybody, 
q-nquiuui^ to steal f>u<tuih{ig ^uiui puiii qnquiguiu: They stole a lot from me. 



quiq uiphf to cease 
q&qn^h^ to complain 

qnqui^ tO shiver 

qpfyb^ to deprive 



(jui qmq ' mphg qnqnt-jd'^nLU nuuhuuM L nug (abl) 1 

He ceased to exist. 

r h<hqn^.ni.iT hu gn l^uiugpg: Do you complain about your life? 

dpmpg qnqni.it bit: I shiver with Cold. 

Iff/ qpqpp ghq tiLuihifepg: Don't deprive yourself of food! 



if i I in ^ UiiiUJi to beware Uju lupg^i) qq t "-i Ui gp'p: Beware of this dog! 



ptuqph^ to ask 
hi ru mil fb L to avoid 
c,hn-wuuiL to go away 
Spui^wpifbi to resign 
4nqhb L to get tired 
tunl/b^ to tear 
if iupihuuq to fear 
m ui n. ui a/ h/ to suffer 



"fitqupg^ij p a h£ piuqpbgp-. What did I ask you? 

finpipp upujupg ( a bl) piriLuuiq'mLif hu-. Everybody avoids him. 
^uijpbufepgu^Y) Shn-uigbi hit-. I left my fatherland. 
tyuj^uinupgq^Qfoy^ 4puj<huipipbgp a p: Did you resign from your job? 
IXlpjiuwiuugpgu^^ <,nqubgp: I got tired of my work. 
Ujtjwtqpg^l) Jp Ipnnp upil/p'p: Tear a piece from here! 
Hp' i[uipjhgpp uijq ifujpql/ujugfig ^ abl y Do not fear those people! 
Sui,LuiiuriLif t uiu^um-PjnLupg ( abl y He/she suffers from insomnia. 
AujuJipuihui^ to get fed up SwuApujguj uiju uiqifnLlipg^iy I got fed up with this noise, 
ipuipj^b^ to escape Suiliuiuiuiqppg^^ %hu u^mpi^p: You cannot escape destiny. 
j>ujpujuuj£ to be petrified ^uifupg^Y) ^mpfgw- I was petrified with fear. 
oquiq\t^ to profit Oquiu\p'p puu\ bqujuui/fpg^yy Profit from the nice weather! 



Adjectives and adverbs 
mquiui free 
qwquiup secretely 
qn4 satisfied 

unhappy 
qm-pli devoid 
ftni-jL weak 

Ipnpifuiit CUt off 
4bn.nL far 

c,nquui)t tired 
inmpptjp different 



requiring the ablative: 

Uifbu upupwwlpuunLpjnLiipg^^ uiquiui t: He is free of any duty. 
fiuAupg^^ quiqmup qnpirbgpp: You acted secretly from me. 
&bp /ijujh^pg^Y) 1" ^ b^-. Are you satisfied with your life? 
tlp&uilipg^^ q<tqn4 buj>-. We are unhappy with the situation. 
\juj qquignLiTuhppg^Y) i" L pk £■ He/she is devoid of feelings. 
Qui tap pbqnLubppg J3~nL j£ bit-. I am weak in foreign languages. 
l/jujh^pg^Y) lpnpi[uj& blip. We are cut off from life. 
£bp umiAip ifbqupg ^ ab ^ 4bn.nL ^t: Your house is not far from us. 
Hifbu p"tbS{a!o\) 4 n q uu >b bit: I am tired of everything. 
Wbl/p ifjnLupg^) wiuppbp t: One is different from the other. 
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Verbs requiring the instrumental: 

puji^ujpujpt^h^ to content oneself Ifbh^ tfp^ui ^>£ nt l (ins) p uji ^ uj p uj p i l ni - t ^ bug. 

We always content (ourselves) with little. 

if n £, uju uj f to be Satisfied f^nfnp'h b^ un^uigwu ujprj.jnL-fj l phbpnij'(j^y 

Everybody was satisfied with the results. 
4fiuihui£ to admire ^puiunt-if bu" j>bqhnil^ ns y I admire you. 

quipq_uipbi tO decorate ^uitfuiq^a-buifitj. tfUiptj-Uipb^ bu ^ujh^ujhhbpni^^^y 

You have decorated your uniform with medals. 
iipui^i[b^ to occupy oneself fr^in°'i(m&) ipw^i[n'- u " : What is your occupation? 
L g"ub^ to fill Uppmu igpbgpp i[ui[uni[^ w y You filled my heart with fear. 

ifpjpPujpi[b^ tO Console Oneself W[up[}uiptlb^nL. bti ppbiig qujtluibhbpntl^ lm y 

They will console themselves with their children. 
uhi[b^ to nourish oneself /»i»^nV(ins) ^" u ^"["'-'^' With what do you nourish yourself? 

to take pride Lull iuqq.hp y np £,LLpupinLu\tnt-i¥ bh fipbhg ifiwrLUiupiAih 

ml W u W(ins)« 

There are nations that take pride in their glorious past. 

ni-puipjuihui£ tO rejoice ^ w J[ IU nt-puipiiuunt-tf bp pp nptj.pubpp ^m^nnnt-jd'^uid P(\^y 

My father was rejoicing over the success of his sons. 
ifuiitlii[b^ to cover oneself "^ui^mbpp &uibliu\hgpu <kjni.iinil^ ns y The fields were covered 

with snow. 

Adjectives requiring the instrumental: 

rich 1 t itbuiuiqibpnil^y The soil is rich in metals, 

^upupm proud Z^upupm bit gbqui'Lnil^gy I am proud of you. 

lbgm.ii full XTunnubpp upptnp ifp^ui [bgnuh b uppnil^ ns y The hearts of par- 

ents are always full of love. 
LP full lijuihgp Lp b uiiiujLi1iLiujLhbpnil^ ns y Life is full of surprises. 

famous *fiujrpu £p ii£Ujhuji£np £ ftp &wpwujpuju^hwni-p-jwd > p^^.y. The city is 

famous for its architecture. 

SiLp full, pregnant tluimifni.pjiu'b hbpl/m ipfaup <Ziip b i[uiui'uif : 'bbpnil^ ms y The pres- 
ent period of history is full of dangers. 

otbmi[ujif gifted 0<buiJmb bu ^^/^"^(i ns ): You are gifted with intelligence. 
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VII WORD FORMATION 

Two-word compounds 

Armenian has a great number of two-word compounds, a pair of words with a fixed mean- 
ing. These are idiomatic expressions unique to Armenian and widely used as intensifiers. 
They are written in open form, chiefly connected by the coordinating conjunctions m. or 
L (see the notes on pp. 5 and 255). 

Examples: 

remedy (literally: medicine and cure) 
pJLltn nt- UfUlp childs's play (literally: game and dance) 
l^nLtL ni. ifmAi^ silent (literally: quiet and taciturn) 
nq^ m. ujn-nq£ wholesome (literally: alive and healthy) 
ill rj 111 Ijnpn i[ strength (literally: power and vigor) 
fut^ ni. iTfiuig cleverness (literally: brain and thought) 
Sntfu ni. gmil sorrow (literally: worry and pain), etc. 

The elements of these compounds are equal in status and both are stressed. However, they 
are pronounced as one complex word with a rising intonation towards the second compo- 
nent. Hence the reduction of some of these expressions into one word. 

Examples: 

J III IJ 111 IjllO lamentation from (crying and deploring) 

mnLUnLwhii possessions fmm umlu ni. mbti (house and place) 
tun m h llljll dealings from tun. nt- b-Lujv (take and sell) 
nLqiinL&nL&[i pith, core from ni-fo) ni. &nL&([i) (brain and marrow) 

orderliness from L ujpu. nt- iftuun h ( order and rule ), etc. 

When used in everyday speech, conjunctions are often left out, and many two-word com- 
pounds established themselves in writing with a hyphen. 

Examples: 

<,unj.uj(t-liujuiujh all decked out (literally: dressed-fixed) 
ujhfJ/nl-ujli^ujifu/fi numerous (literally: innumerable-numberless) 
lllljli'lll Ij — UJIJ UJlj 111 ll brouhaha (literally: noise- screaming), etc. 

As the examples illustrate, the components of such compounds are synonymous or close in 
meaning. There are, however, some formations whose components have the opposite meaning. 

Examples: 

jlllJJ lj 111 £ 11 [1 diverse (literally: wet and dry) 

ni. Aiufii left and right (literally: right and left) 
iblPc nL g^P^k a ^ day long (literally: night and day), etc. 
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VIII PRONUNCIATION 

Interjections 

Armenian everyday conversation abounds in interjections, marginal items of speech that 
carry various meanings but function alone and are not part of a sentence structure. These are 
short linguistic units that are emotive and situational, express a lot using mostly just one syl- 
lable consisting of a few sounds. Sometimes they can, however, be longer than one syllable. 
Armenian interjections can be grouped into four types that carry out various functions. 

1) To convey strong emotion: o [o!], «/ [a!], o'j [oy!], n L j [uy!], [vay!], £«/J# 
[jan!], mu/c. [pah!], etc. 

Due to the difference of the socio-cultural settings in which the two languages, English and 
Armenian, function, none of these Armenian interjections can be exactly translated into 
English. Therefore, some common Armenian interjections from the first group will be list- 
ed here according to the various emotions they express. 

a) happiness: £u,'h [jan!], nLjuu/j [ukhay!], o'< [oh!], u/fu [akh!], etc. 

b) surprise: </< [oh!], o<#/ [oho!], ufui <.n [pa ho!], put' [ba!], [vah!], etc. 

c) grief, anxiety: t[nLj [vuy!], i[ni.j_ [vush!], untu/% [aman!], i[u/j [vay!], u/jv [akh!], etc. 

d) disgust: tfrnV [p h u!],/,'< [in!], n 'iA [uh!], ftni [t h yu!], p n V [t h u!], etc. 

e) discontent: o\ [oh!], £'< [eh!], o'# [of!], c,^ [ha!], etc. 

f) reproach: mj-m'j-m'j [ay-ay-ay!], tih'j [ehey!], [/<, [ah!], u/fu [akh!], etc. 

g) regret: «y^«/^ [avagh!], ^u//u [vakh!], k'fu [ekh!], u/fu [akh!], etc. 

The special intonation that accompanies each of these interjections is crucial. As the exam- 
ples u/fu [akh!] or ot, [oh!] illustrate, depending on intonation, some interjections can 
express various emotions. 

2) To catch the attention a) of a person in general: ni[ [ov!],^ [ey !],<£■' [he!], 4b'j [hey!], 
t4h'j [ehey!], b) of a man mn [to!],W [tso!], m'pui [ara!], c) of a woman [k h a!], 
""lit [ a ghQh b i!], etc. Most of these interjections belong to a lower register of every- 
day speech and sound at times vulgar. 

3) To incite animals to action or to get their attention, such as to call a) chickens and birds: 
^L-^nL [ju-ju!], b) cats: tft'fiufi-ift/i'u/i [pisi-pisi!], 'bb\b~'bb\b [pishi-pishi!]; to 
frighten away animals, such as a) cats: ip/i'^m [p h isht!], b) chickens, birds, and flies: 
^«y' [k h 9 sha!], to provoke a dog to attack someone ^pu-^pu [k h 9 s-k h 9 s!], etc. 

4) To imitate natural sounds of animals and things, i.e. onomatopoeic words: <J///'^-<«/$ 
[haf-haf!] (dog), trft^-ttfi^ [tsiv-tsiv!] (bird), ifpmnL. [miau!] (cat), ^ni^ni^/iV 
[tsughrughu!] (rooster), ppii [baz!] (bee), ^pp/vU [ch 3 rakhk!] (shutting door), 
b'lLll [khashsh!] (running water), etc. 
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IX ORTHOGRAPHY 

Capitalizing words 

1. As in English, Armenian capitalizes the first word in a sentence, quotation, or verse, and 
the first letter of proper names: 

IXpiTFL Armen 
bpLmh Yerevan 
Upmpnu Cyprus 

2. Religious terms are also capitalized: 

U, u in limb God 

S/ipujifmjp Mother of our Lord 
Shp Lord 

3. In compound proper names, all names start with capital letters: 

a) official names of countries 

U.ithppliuijp Wpiugjuj^ XfW^ui'bij.'uhp United States of America 
2 l uijuiuinui'bp ^LulipujuflruinLpjnLh Republic of Armenia 

hp t hui l h„ L p J n l .h Russian Federation 

fybpifujlipujjp 'huijhuijp'u £ l iu'hpuiinhuinLpjnLb German Federal Republic 

b) names of people 

H^h^uui'bq.p Ubptj-hLfc ^nL^pii Alexander Sergeyevich Pushkin 

&npl PnL£ l/puiubp George Bush Junior 

£npl tnh^ Inpynh Pujjpnh George Noel Gordon Byron 

4« 6/» ITph Ho Shi Min 

c) geographic names consisting of separate proper names 

^^uiu-l^npujpp'btj : pui Alsace-Lorraine 

Wbb Wmupu Grand Massis (mountain of Ararat) 

U.tlpu Uphpw Addis Ababa 

<P"j>p Uyipui Asia Minor 

d) churches and other sacred locations that contain the name U n >-pp Saint 

ITwjp IXpnn. Um-pp ^^tfptubpii Holy Sea of St. Etchmiadzin 
Upj/ZuiiTuip Um-pp ft/uj£ blibtihgp * Aghtamar Holy Cross Church 
* St. George Monastery 

* See next page, section 4. a). 

268 268 



Unit 11 



4. In compound proper nouns, only the first word is capitalized, while specifying common 
nouns are not. Examples: 

a) names of geographic locations 

l/iniui/finu/n/Jr hplfpujjuiu Stavropol territory 
UL irnil Black Sea 

LP& Sevan Lake 

b) modern and historical names of states, provinces and districts of countries 
Pjr,Lt£Luhquj/{uj'Li lpujupm.pjnLU Byzantine Empire 

fyplpllpwjp <.wj/pji/pvh puitf.un[npm.pjnLU Armenian Kingdom of ' Cilicia 
^uijuiuwui'Lp uj/luj^/iIi 4uihpuju{huinL/<fjnLli Armenia's First Republic 

5. Names of internationally or nationally known prizes, awards, and medals 

L Nobel Prize 

^uingp ujuih^uih St. Mesrop Mashtots Medal 
^uijphhp^p igwh£utii Fatherland Medal 

6. Names of international organizations, unions, and institutions 

/piujifiii/phpup7L/JjnL-h Organization of the United Nations 
/l/uj^wrpiLpjujli ^Luifu/^pjujp<ujj/,li pjnpSnLptj. International Peace Council 
U^ip^tpp Lptj-w League of Nations 

7. Names of festivities 

a) officially celebrated national and international days 

Ifmpuip m-Pp 8th of March (International Women's Day) 
U.htiiupjni.pjui'b op Day of Independence 
\,np inwpp New Year 

b) officially celebrated religious festivities 

Um-pp 0-hiitj.p umh Christmas Day (literally: Day of the Holy Birth) 
Quiwlip uwli Easter Feast 
Ui[u"i riLppuif} Good Friday 

8. Names of major events in history 

First World War 

Whb- hq^btLb The Armenian Genocide (Literally: The Great Disaster) 

Resistance Movement 
ifh6- c.hquiipnpjnLfijnLi, (1789-1794 pp.) The Great French Revolution 
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X EXERCISES 



7. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 

3.. (Jnhfi'lfj rtLBt/'t-tf hu ^uimni^L^ b-puiU-jip niJuh^gx 

b. fiFff£ iijjiinji uujfuphuiphfip ^tu^nqni-p'jnL.'b fctf ifturj^p-nt-tf: 

C. [f£i a- jnt-t£ U-jiuihu* dhut 

££jnLr£n*Lif u/iifph^ ph^ gwrpu j)M_if : 
mju ujtfuin. [ J u £ hg uiuhpnt-x 
£»huiu pmuipnu u-uujp 
a_hirtji mijijiu: 



C Uju ophpfi*b q-ni-g 
Ut*P nt £ ffphlfhpii/hii/if 



2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the items 

pujuipnu /l^ftUn With u jriLtj^ / fjuir^uj uiuuiuin-/ [hn-^ ifiuptjiuhji/iipr/nt-jui, p uju u.uj p uiu / 
juuMunt-puhpp, CtC. 

3.. A. f) n *-p hu tfouiinLi 

B. I^hn. £htf npnyhp. tyuj'tf pmuipnu hu o-uuj^nL f Lpuu* £y l^jiunx 

b. A. ffruiuipn u l^fip u^Uuiuhp 

B. fl'fo P lu in p nu 2^luui £hif ij.htH-if • fyfcunff}*] q^ui^fiux 

C. A. pt-tpn'i-tF hu jiu& £»hui l^^un Lpuu* pmuipnu nJbmp 
B. fY$_ Iffiun hif u^iptii-if tjA/ii/f, n£ £y pmmpnux 

d. A. fft-p U-umug, l^jiun'y ph & p-uiuipnux 

B. ^jiunjjig pmuipnujiu J^£ ^nu-uh^ hu°x Suj*uu hiF dum^nt-x 



3. Transform the active into the passive voice. 

a. ftpLp mjphu hphuux \jphuu mph-fig djifui ttijpijni-tf 

b. Qhif Ipupnn t£ ni_tLp pmuhp ^nt-U-p ^Ji 

C. 'J'mumjunup nt-uu/unnfiu guuhgx UUJ unr^ubpp t^uiumjunu^i bnntfhg 
d. UiU&pb-p ijtmjnuuhpp d mgpnt-rf <f>nnnuuhpp muJiph-fiu ••• 
C 1^uji£ ophpp 4fi£m-tf hifx l^uit^ ophpp rfji^ui 

f. Ui^uuihtjjiu hu ^unt-rfx l^juuihq^^tg i*** 1 ^ "' 

g. [^utiL-uq. mjumh r li hu tj-pni-rfx Qa_jimhji % np muniJun. mjuu^hu .«* 
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4. Build sentences according to the pattern. 

3.. t*p°- nt lp UUJ ni£ bpu_nt-tf £: 
b. ty*pnr^p uui £ } ... 

C. fyujpq-Ujunnubpp upuiu^g bh, ntjghp ... 
d. flfnunrjhhpp ... 
C \flpupnnubpp 
f. l^n.nt£p ... 

5. Complete the following sentences according to the pattern. 

3.. fji-uiu&ubpu ujju pujubpu bu y np ni-qhtjft: 

b. ty*pujb-ubpu ujju pujubpu bu f np ... 

C. Quiuiufrubpu ujju pmubpu bh, np •** 

d. Qiuujbruhpn_ ... 

C. ft bp n Lij h tj lu &u h p p ... 

f. 3, hp ut^^puuhubpp ... 

6. Complete the following sentences according to the pattern. 

SL. Qtj-pwhu ujju np £bu° u^pbp 

b. Qlfbpui&n^ ujju np ••• 

C. QnLaujb-p ... 

d. Qiumhu ••• 

6. QniJubuuittu ••• 

f. Q Ipu p t£ lu tj w<y rj. ... 

7. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 

tl. tf^pp ku ujju utjjipp uiuj^riL: trpp upmu uibuubify /juiuj/f : {upuju, uibuubt) 

b. fr/Y? £ui£bgfi£t fjpp ... (pnt^npp, q-UJi) 

C. tr^pp ku U^uuujjjiu mubinL.', \jpp *** iULuuujy 4ujun.£iujbi) 

d. (j^pp b^p Ijiuplpuui^tuljp Lpnpbini-\ tjpp — (^J nt -phppt ^ujt^uj^t^bi) 

C. tr^pp ku ujjn. if ujpti.nL. £,hui hmunpujabp trpp ••• il- uuja ^i &unf t£inpn_hi) 

f. b^pp u ^i ul j_^3 &bp puIibpni-fi}jnL-Up: tjpp *•• {^ujifuj^uujpuju, unt^npbt) 

g. (j^pp £*uMulpuuujp, p-h [*hf_ upuuiui^bnx tfpp ••• {utuifiuli, uuiuiuuij) 

8. Link the two clauses to each other by using one the following conjunctions: 

{npnt^^buib, gujuji np, pbb, npu/buqjr, fhujjiufr np, bpp) 

SL. ^ujuji £u.uujg£i: ^^iijujun^ l^fi: *)*ujufi £n_uiuu£i } npni£4buib ^fn^ujun. I^fi*. 
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^bPJriL t^^SP'* 'h[ iuu f ^tlLUhp: 

C. fcuiuiufbtjjiUg: Ql^plig ni-t^ni-if tiL^iu'hiu^ 
d. U^U&pb-ni-iT £p: ^nt-pu hlpjj'Ug ui'bptj: 

C. Q*ujup i^hp2 UJ ff u,l l : fi n [ n p hphpjiuhhpp pwlf i^hujtjph pj lu tpjj l: 

f. Ijiuin tjtiLpm £p: \ftu LjhpiupLpiL. ^p ^uit^hp 

g. Ihju &ui£p £pif uppnt-if: f)i-Ujnt-if hif: 

9. Translate into Armenian. 

a. Know what you say. 

b. What you see you believe. 

c. He who searches finds. 

d. He who has no money eats what he finds. 

e. What will happen will happen. 

f. He is not somebody who would forget. 

10. How would you say it in Armenian? 

a. Ask a friend what his/her plans are for the next day/ weekend/ summer. 

b. Invite a friend to spend some time with you. 

c. Offer your friend some choices of places to go with you. 

d. Agree to join a friend on a trip. 

e. Politely decline to go with a friend to the theater. Give reasons why you cannot go. 

f. Ask your instructor whether he/she can explain to you the use of an Armenian word. 

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. X/iuiFiulj *£p ne Lp_ "'V £ : 

b. tjUjiTujL^p n'i-if £ nt-ijip^uib~\ 

C. f)pwh a t£ £ mu^priLiT i^ui^ujfjp: 

d. Opmh^tj^ bh Luufpni-iF *£ui4uihp uituuiphh tiL. upuu^pl^pi 

C f'h^n^L. ifplj^L. 4ptfut *l^ui^ui*bp \iLui?Lulj %_^p t^pnt-tf uiujuipLpTj: 

f. ^uj^uihp y*pp £ tf- J nLt J_ *fiiuiinL.\ 

g. / ,f °i/^ k uinhb^rtL. ^w^ujTjp t£ jnt-t^nt-if : 

h. flpmh^tj^ hu upptiLtf Liiiifpbf , jnLt^rft-ifj jd-h® gujtpxi j>ni_if : 
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XI PROVERBS 

V* Jtn /[Ujij/ii i/iri[j[j ^iiin^ui jmi tjiu s iittjiuj £ ji Ij^miiAiiii: 

A peasant's stomach cannot be sated with a townsman's bread. 
If a peasant's back is straight, his harvest will be crooked. 
The hail hits more the spot that it hit before. 
He who digs a pit for someone else will fall into it himself. 
A polished stone won't remain on the ground for long. 
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I DIALOGUES 

1. A and B are fellow students. A is back from a study trip to Armenia. 

Welcome back! 



A. fitupp ij bpiurj-iu' p&: 

[Bari veradarts h ] 

fl'll^ll^L 11 £p £ l/fj //ff/l/njl'llfil it: 

[Inch h pes er Hayastanum?] 

B. ^pujhui^p' h,pi (JtWhij p*i*%_ Ipipmridbd: 

[Hianali er. Amen inch h k 3 patmem] 

f'Uijtj huipj in in 11 in j unit, ij ji )i^ Ijiii—^ljiii: 

[Bayts h nakh asa, aystegh inch h ka-ch h 9 ka?] 

A. l^uh"^ bu i^bp^ph hnpni.pjnL.'bpi 

[L 3 sel es verch h in norut h yuna?] 

B. f^'b^ linpm-jd-jnL.'b'. 

[Inch h norut h yun?] 

A. Z,ujiT u/^uujpujTjh opb'b f gbbpp Lpnjribj 

[Hamalsarann orenk h nera p h okhel e] 

(Jifj/j II 111 u ill it'll ijiupSi * I j ill : 

[Aylev 3 s usman varts h ch 3 ka] 

B. f^ulj^uju^h' u: 

[Iskapes?] 

A. Ujn: Pn L „p nLuuihnrfibpp 

[Ayo! Bolor usanoghnera] 

^,111 it in j ii in ji m^iji ij p-n^ujl^ bh u 111111*11111 j n i : 

[hamalsaranits h t h oshak en stanalu] 

B. /*'5/£ L mi L L nt ~U k l 
[Inch h lav lur e!] 

A. tj-pwbu ujjjli_u l phfint-fi?-jriL.fifjbp 

[Yev gites aylev 3 s k h 3 nnut h yunner] 

£bh ^pfib^nL, n£ £y fijt^ujfj^ujfjhbp: 

[ch h en linelu, voch h el t h 9 van 3 shanner] 

B. J 1 )l£ bu 111 11 til it- uAi^iijifiuLnujfp 

[Inch h es asum? Anhavatali e] 



How was Armenia? 
It was wonderful. There's a lot to tell. 
But first tell me, what's new here? 
Have you heard the latest news? 
What's new? 

The university has changed its rules. 
There are no more tuition fees. 
Really? 

All students will receive a 

scholarship from the university. 

That's great news! 

And, you know, there will be no 

exams or grades anymore. 

Don't tell me! That's unbelievable! 
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A. fpnpjuihuil^ hpmh^ ifbq^ ^uhbpiL, 

[P h okhanak n^ank 11 mez k h 9 nnelu, ] 

ifb'ug bh^ a^Uui^tiumbpiL. n.iuuwpjnuubpp'u: 

[menk h enk h g 9 nahatelu dasakhosnerin] 

B. QkJ Ipupnq^ ill limb Jilj s iu ijiu ui ill p 

[Ch h em karogh asatsit havatal] 

A. fl 'I mum ip tip ^ luipiimmii: 

[Ov asats h , vor havatas?] 

Hjuop uiu/pfi/p ifblfh b: 

[Aysor aprili mekn e] 



Instead of them examining us, 



we will evaluate the professors. 



I can't believe what you're saying. 



Who said you should believe it? 



Today is April Fool's Day. 



2. A and B be are neighbors. They are clearing up a misunderstanding. 

Don't tell anybody, but 



A. f)^ tfbl^pu pinii ^mubu y pujjn 

[Voch h mekin ban ch h ases, bayts h ] 

J>bi£ n-iunmu^i^ nLubif lu u b pi l: 

[k h ez gakhtnik h unem aselu] 

B. *i^uuiuj^pp phAf pjnuiniiiunL-iF bif prvhp 

[V 9 stahir indz, khostanum em l 9 rel] 

A. ^ptnb^Uj np ifbp ^tupbujup u nt l b: 

[Gites, vor mer harevana gogh e?] 

B. ff>l, A"'l/''°klL : "fikti n a t[ uiuuig: 

[Ov, Hovika? K h ez ov asats h ?] 

A. IJ,£ .fin'l'i ml' urn: 

[Ach h k h ov 9 s tesa] 



B. 



fi^h^ uibuuip: 

[Inch h tesar?] 



A. Sbuiu upwh untpiL^jtiLu uAibj jiu: 

[Tesa n 9 ran gokhut h yun anelis] 

B. 9b J Stu ipminni.it: \iiii if bp ifnm piilfbpii b: 

[Ch h em havatum. Na mer mot ankern e] 

A. bpbl( u-pjhp, bpp miuup £bpj>, 

[Yerek gisher, yerp h tana ch h eyik h ,] 

Abp puiulpupiiiupn pTui jinLU q.nt-pu blpmj 

[dzer b 9 nakaranits h t h ak h un durs yekav] 



I have a secret to share with you. 



Trust me, I promise to keep quiet. 



Do you know that our neighbor is a 
thief? 

Who, Hovik? Who told you? 



I saw it with my own eyes. 
What did you see? 
I saw him stealing. 

I don't believe it. He's a close friend of 
ours. 

Last night, when you weren't home, 
he sneaked out of your apartment 
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pjn^np ifp upuplpn[\ 

[khoshor mi parkov] 

B. Upjui^i£ni-if hut 

[S 3 khalvum es] 

fjpbl^ tj-p^hp tfhu^ uilu*u% l^jiug 

Yerek gisher menk h tann eyink h ] 

L. ifuigpni-P-jnL.u hplij? muni-tfx 

[yev mak h rut h yun eyink h anum] 
[isk Hoviks mez ok h num er] 

A. frufy upifplj^pi 

[Isk parks?] 

B. tyujpl^p tfhp uitj^pu £p, np 

[Parka mer akhp b n er, vor ] 

uiuihrii-tf ^p [(tujLphj ni.: 

[Hovika tanum er t h ap h elu] 



with a big bag. 
You are mistaken. 
Last night we were at home 
and we were cleaning up. 
And Hovik was helping us. 
And what about the bag? 
The bag was our trash, which 
Hovik was taking out. 



II TEXT 



fity ^f* &ujhtjj£riLif j^^btFbp pjipbti^sjil^jiU^ /x/^b fhnp^uj^fi pjipbrLUjil^jih^ np*b ujifujrLUj— 
jf**b O-fi^bphbpfih ij-iuijiu Abp J ujtiprtbpji £ ni -p2p puirjnL. jrin Lij-i ujhni-tf jip pbpb pbb— 
pp: \fUj uiU£ptiLif £ ti/tfbhjhij Lpjup&iuuib nL. ujifbhfjg t^hnbtj^il^ lijwhoniJj np Ipupbjji £ 
iipijLn/fbpiutjhbp. faui^uiljbiji£ ^ni-hfi, ^Ji Ifu/ptiq^ nmib^ iffi gwhji (fiutfjig tfbn-lib^iiL. 
pujjtj ifbrLbb^nL. £ uiifbhjig ptitu/puh, ujifbhfiij j-ir^biu^ uilpuh if ui£,rii£ uifLtuhtj &bpLuhiJjpiL, 
tufLLuhtj /"/ Luiir^ lu1/lu£ n z_ , turnjjl/tj [J LUl l tpj-UJ^nL. : \jp^uAjfiL[ p ji p b n.h ji uVhr^ji tywpft^* 
^riL-hfi, npnt^^buib uuiwifngu ^riL-iifi- l^^iuugfi ^nt^u ^ulAi^i, npntj£»buib iipui d~ujtfbpp 
£»ujfjjjfuiir bhi f*p if^itulj t^pujntfntJb^p ubpu *Uuj puipApiiAimpiL. £ ij-hii^ji bpfyfih^ jip 
liifujh ijuinuiifhn-jiL[ pfipbnAifify a^mhb^m-: ujipb^nL. tfbnjjb^/iL. £ fipbh hi^fipb^nt^ 

XfUJ ji p in Ipuii hi cj*li h jn l. £ puAiuiuinbqb'^1 bpuit^p b-lii£bjj ujipbj^ ifhnfub^ ••• 



278 



T 12 11/16/07 12:39 PM Page 279 




Unit 12 

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 



i£ uirpiiif bn. jify 


[vaghamerik] 


prematurely dying 




[t h it h einik] 


butterfly 


fhnp^uj^fr 


[sh 9 norhali] 


graceful 


puupnbp 


[lapter] 


lantern 




[shurja] 


around 




[bats h ukhup h anel] 


to flutter 




[t h et h ev] 


light, not heavy 


IpjJp&UJUlL. 


[karchatev] 


short-lived 




[kyank h ] 


life 


tipu in If h p lu nu h j 


[patkerats h 9 nel] 


to imagine 


^wi^juljb^ jig 


[chashakelik h ] 


sense of taste 


iFbn.ub^ 


[mernel] 


to die 


pUUllfUJU 


[b 9 nakan] 


natural 




[mah] 


death 


h^hptuutLq 


[tseranal] 


to grow old 


LUfLUJU tj 


[arants h ] 


without 




[hivandanal] 


to get sick 


guji[ ^ui L 


[ts h av 9 zgal] 


to feel pain 


bplwhfili 


[yerjanik] 


happy 


uuntAjq. 


[s 9 nund] 


nutrition 




[karik h ] 


need 


uuiuiif nj)U 


[stamok h s] 


stomach 




[hok h s] 


worry 


npnij^binli. 


[vorovhetev] 


because 




[hashvats] 


counted 




[miak] 


the only 


qp Luqif. nt-ljg 


[ 9 zbaghmunk h ] 


occupation 


ubp 


[ser] 


love 


puip&puihui^ 


[barts h ranal] 


to rise 




[yerkink h ] 


sky 


t£uihb£ 


[g 9 tnel] 


to find 


Hbr b L 


[n 9 virel] 


to dedicate 


^ipiulpiAuugub^ 


[irakanats h 9 nel] 


to fulfill, to realize 


p lu uiuumbq 6~ 


[banasteghts] 


poet 


hp tun 


[yeraz] 


dream 




[ts 9 nvel] 


to be born 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 





[Mamul yev lurer] 


MEDIA AND NEWS 


hmunL. griL. if{hbp ) 


[tsanuts h um(ner)] 


advertisement s ) 




[verlutsut h yun] 


analysis 


£>llij imuptupb^ 


n * n 

[haytararel] 


(to) announce 


^ ui j ui lu p uj p n l n lAj 


[haytararut h yun] 


announcement 




[hodvats] 


article 


SbnhutuU 


[heghinak] 


author 


^hnp^ujhgbu 


[sh 9 norhandes] 


book presentation 


cj- p uj ju n u n Lp~j n l\i 


[g 9 rakhosut h yun] 


book review 


^"Pl^P" ^nt-php 


[verch h in lurer] 


latest news 




[k h 3 nnadatut' 1 yun] 


criticism 


L^ILUUUILUlj. ptuljLU U 


[p h astagrakan] 


documentary 


jlJlf f? LUtf. piulpjj h 


[kh 9 mbagrakan] 


editorial 


tj_ j/ lu tj n p jviFpiugjip 


[g 9 lkhavor kh 9 rnbagir 


eaitor-in-cniej 


Sujpgwtipni-jg 


[harts h az 9 ruyts h ] 


interview 


tpuj^pn^ 


[l 9 ragrogh] 


journalist 


bpuud-£Uini-p-jnL.*b 


[yerazh 9 shtut h yun] 


music 


£, lu rpi p tf-UJ tf. p n i_l<£j a lAi 


[haghort h agrut h yun] 


bulletin 


^ujijnpgb^ 


[haghort h el] 


(to) report 


^LUlf Ull^LUptJ-^1^ 


[hamakark h icji h ] 


computer 




[t h 9 kht h akits] 


correspondent 


P t lP wl iB b L 


[t n 9 Knt n aKts" elj 


(to) correspond 


pi^pujI^gnLpjnL.u 


[t s 9 kht s aKts" ut s yun J 


correspondence 


uLl tug priL. p- J tllAl 


[sevagrut h yun] 


draft 


hibbinnnULU ihu liu/if lu/j 
T. 1 Jl l 


[elektronayin namak] 


e-mail 


jv n p m g ji p 


[khoragir] 


headlines 




[teghekut h yun] 


information 


^LUlf LUUU/l/U 


[hamats h ants h ] 


internet 


£,uiugbu 


[handes] 


journal, magazine 


htutf ujfyOjbp) 


[namak(ner)] 


letter(s) 


ff-LUULufunUnLpJ flL-U 


[dasakhosut h yun] 


lecture 


dbn-tugfip 


[dzeragir] 


manuscript 
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[l 3 ragir] 


newspaper 




[orat h ert h ] 


newspaper (daily) 


III if U III [J_ jl p 


[amsagir] 


newspaper (monthly) 


^ujp.ujp'ujp-bpp' 


[shap h at h at h ert h ] 


newspaper (weekly) 


i bu i 


[vep] 


novel 


upuppbpuip-hpp- 


[parberat h ert h ] 


periodical 


puiliuiuuih tjh^nL. j3~ j ulu 


[banasteghtsut h yun] 


poem 


puAiiLJutnhrjh- 


[banasteghts] 


poet 


^iiirpu^iulpiAi uihuni-p'jnL.h 


[kaghak h akan tesut h yun] political review 


mu ibt 


[t 3 pich h ] 


printer 


if III if t!L£ 


[mamul] 


press 




[mamuli tesut h yun] 


press review 


if Luif nL£^i ^ujqnpt] r ujtf r pni-p~jnL*L 


[mamuli haghortagrut h yun] press release 


iniipupuAi 


[t 3 paran] 


printery 


inuputt piuuinLU 


[t 9 pagratun] 


printing press 


hpuiu_ jip 


[ts 3 ragir] 


program 


^ put mujpLul^n j 111*11 


[hratarakut h yun] 


publication 


p lu ui tup lu £i£ 


[hratarakich h ] 


publisher 


£, puiuuup uiL^^iil^j ulu 


[hratarakch h ut h yun] 


publishing house 




[radio] 


radio 


pufibpgnri 


[snt h erts h ogh] 


reader 


ju if put a_ p n i-f^J n lu 


[kh 9 mbagrut h yun] 


edition, editor's office 


uibtjbl^uitLpnLp-jnLu 


[teghekagrut h yun] 


report 


bpa_jib-ujpujljnLp-jnL.u 


[yergitsabanut h yun] 


satire 


huuuu £p£uiu 


[n 3 stash 3 rjan] 


session 


^iuqnpn_iuij tup 


[haghort h avar] 


speaker (radio, tv) 


£uitL 


[char] 


speech, discourse 


^htLiujunu 


[herakhos] 


telephone 


h iLn l u in ui in k u n l^j n lu 


[herustatesut h yun] 


television 


^tbuUJUlflUULlf 


[heras 3 p h rum] 


televising 




[kayk h ] 


web 




[kayk h ej] 


website 


sA// /// 11 m tn ij m jg 


[herustats h uyts h ] 


TV set 


lj ij m'li uilj ji ml, tint ffjni )i 


[yeghanaki tesut h yun] 


weather forecast 


llj UI l/l L\/j)l tits lll)l 


[patchenahan] 


xerox 
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V GRAMMAR 



SYNTAX 



Direct and indirect speech 



Reported speech, i.e. citing something said, written or thought by a person, may be direct 
or indirect. While direct speech tends to reproduce the exact words of the original, indirect 
speech conveys the report in the words of the reporter. 

To open and close quoted material, Armenian employs its quotation marks «•••»: When the 
reporting clause, such as 'He said, ' precedes the direct speech, it ends with a [•] , the 
Armenian equivalent of an English colon or semicolon: 

The secretary said: "Tomorrow we are having an open house. " 

When the reporting clause follows the direct speech, it is preceded by a comma and a long 
dash: 

(tlUijuifihq^ £p Ipupb^p b-pjb^, — iiin-Liiplfbrj 4iuph-tiihu: 

"You cannot smoke here, " objected my neighbor. 



However, when the direct speech is interrupted by the reporting clause, opening and clos- 
ing quotation marks are used in Armenian only once: 



"Don 't go, " begged my mother, "we cannot live without you. " 

In dialogues, especially when utterances follow each other without interruption, quotation 
marks are replaced by a long dash. Most of the time, such utterances lack reporting claus- 
es: 

—f) a i-p tu tfhnLif-. "Where are you going?" 
—ShlL: "Home. " 

—Ifp^ui uiju <tuiifp°"h bu ifhp^uitfiinLif: "Do you always finish at this time?" 
—bppbifh 1ml jlipuli luijb^p nLf. "Sometimes even later. " 

As in other languages, transformation from direct to indirect speech entails certain structur- 
al changes. Here are the most common ones: When transforming direct speech into indirect 
speech, the original speaker's words are reported without quotes, and the two clauses merge, 
with the reporting clause establishing itself as the main clause and the direct speech into a 
subordinated clause. The latter is introduced by the conjunctions np or ffh. Reported state- 
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ments, commands or instructions take np, reported questions (general and special) take pb. 

1. Direct speech (statement): % m ui un Lit b- nl^uii^ bquihuilf b £pub L nLj>: 

He says, "The weather will be fine. " 

—>IndireCt Speech: %,ui uiunLit b, np £un[ hqmiimq b Jthk L nL> 

He says that the weather will be fine. 

2. Direct speech (command): \,ui itbq uiumg. a^nLn.p pwgb'^y. 

He told us, "Open the door!" 

— ^ Indirect Speech: \itii itbq inning, np q tiLtip puigbu^x 

He told us to open the door. 

3. Direct speech (general question): fr« hpmh Kmpgpp- «Sn R Lu bu qhnLityy. 

I asked him, "Are you going home?" 
— > Indirect speech: fr« hpmu 4wpgpp, fib uinLU b O-UnLit : 

/ asked him whether he was going home. 

4. Direct speech (specific question): "u ui it mm ft n Lit bp- <LfTq\ b uiju u'uipqplt: 

He was thinking: "Who is this man?" 
— > Indirect specific question: %,m itmuibnLit bp, pb m[ b mju ituipq.pt 

He was wondering who this man was. 

When the prohibitive imperative is transformed into indirect speech, the prohibitive parti- 
cle itp' is replaced by the negative prefix 

Direct speech (prohibitive imperative): \,ui bpbpimjph Spuntuijbg- «£/"// funuppyy. 

He ordered his child: "Don 't speak! " 
— > Reported prohibitive order: "bin bpbpiuijph Spuiifwjbg, np £pinupx 

He ordered his child not to speak. " 

When direct speech becomes indirect speech, dialogue units undergo certain transforma- 
tions, to adjust to the reporting and storytelling style. 

a) In order to keep the logic of narration intact, adjustments are made in personal pro- 
nouns with special consideration as to who the person in the reporting clause is, to whom 
the latter addresses the direct speech, and what the topic of the conversation is: 

Direct Speech: *finLjpu muuig. <iQuiuq innLp jiuS,, bpp qnpb~q ifbp^uigubu'Sy. 

My sister said: "Call me, when you finish your work. " 
— > Reported speech: ^ tiL J fin muuig, np qmuq mm it ppbii, bpp qnphu i^bp^uigubit: 

My sister told me to call her when I finish my work. 
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b) While direct speech must be quoted more or less exactly, the reporter is at liberty to 
reword the reporting clause and instead of the neutral verbs mumg he/she said or Zwpgphg 
he/she asked to use a wide range of other more expressive verbs: <,huiuj^p^pi[hg he/she 
inquired, lum^uiu^hg he/she demanded, ^nL^mghh^ he/she warned, i[ he/she got 
surprised, ^uAtAuuipmphg he/she recommended, etc. 

Examples: 

*\jUi uujpjuitpf.ni-^njgphg, tip ipngpplf uni^uifp Ijujpnrj hp jftnLliuji^np fpuhp 

He warned that the small mushroom could be poisonous. 

f)uuiplfujup iijiu ui I, ij , np J' "/"/'/' m tj in in l> )j upuj^px 

The policeman demanded that everybody free the hall. 

f* in pi, Ijimlij ptT ij 'lull i 111 )j uin til [i lj I, tj: 

My friend objected to my leaving. 

fja 4buiui t pp f ppi£kgp, jp-h npmhnfig h,p ujjrj jiuju n.punfpx 

I wanted to know from where all that money was coming. 

c) To align many temporal and local adverbs with the time and place of the reporting, 
some changes in vocabulary are made. Thus, uijumh^ here in direct speech transforms into 
utjhuihtL there in reporting speech, or any other exact indication of place, such as mj^ 
i[uijpnLit in that place, muiup at home, or ipnipigm.it on the street, etc., as the case may 
be. Similarly, expressions of time transform: 

wjuop today — > uijn. opp on that day 
uiju hphlpi tonight — > uijt[ hpb/pj on that evening 
tpjitlP tomorrow — > 4ui£npn. opp the next day 

hptli yesterday — > Ijujjvnpq. opp the day before 

4ptfuj nOW — > ujjq upii^pu, L then, at that time 

wugjuif ^uipuip last week — > itp ^uipuip mn.iu^ a week before 
upiuhfig LutLw^ before this — > n-pwupg u/fLw^ before that, etc. 

d) In indirect speech, Armenian does not necessarily need to shift tenses in order to go 
back to the time of the utterance as English normally does: 

Direct speech: Qulihpu ^utpgphg. «/>J#^£ ra // hu-. 

My friend asked , "How are you? Where are you going?" 
— > Indirect speech: Qul^hpu ^uipgphg, P~h pu^ufhu hit h. nLp hit tf.unLif : 

My friend asked how I was and where I was going. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Nominalizations in Armenian 

As we have seen throughout this textbook, Armenian can readily nominalize, i.e. form a 
noun from words that belong to other word classes than nouns (see adjectives, p. 184, 
infinitives p. 182, participles p. 237, etc). In all of these cases, nominalized words take 
markers typical of nouns, such as the definite article -p/-h, the possessive article -tj. , 
-p/-h, etc., the plural ending -hbp, and case markers. 

1. Adjectives: Lwpifpp red — > limpifppp the red one, /{uipiPppu my redone, Ifmpifppgu 
from my red one, Ipupifpp'ubpp the red ones, Ipupitpphtpu my red ones, /pupifpphbpni/u 

with my red ones, etc. 

2. Infinitives: A to read — > A the reading — > If reading ( the 
fact that I am reading), l± luptj-uji q. your reading (the fact that you are reading), 
IpupyuipiLu (munn&uin-ni[) (because) of my reading, etc. (seep. 182) 

3. Participles: belated — > he who is late, iihpp those who 
are late, nL^wgntjhbppg from those who are late, etc. 

uiumir said — > uiuuittu what I have said, wuuib'hbpu all that I have said, uiuuib'ubppgu 
from all what I have said, wuwit'uhpnipj with all that I have said, etc. (see p. 237) 

4. Pronouns: /r// my — > pifp mine (singular) — > pifnh^ the mine (plural nominative) 
[my folks], pifnhg to the mine (plural + accusative/dative) [to my folks]; itkp our — > 
iPkpp ours, ifhpn'Lg the ours (plural nominative) [our folks], ifbpn'Lgpg from my/our 
folks; j>n your — > ^n"bp yours, gnhpg from yours, etc. 

5. Demonstrative and indefinite pronouns: (same) — > int-jhp the same, hn L jhpg 
of the same, iinLjhnil with the same; jnLpw^uih^jnLp each, every — > jm-pui^uih^jni.- 
PP each one, jm.put^uii^jnLpp'b to each one, jnLpui^wii^jnLppg from each one; 
m-ppi other — > ni-ppip the other, nLpp^hbpp others (plural); pnpip all — > pn^npp 
all of them, pnp-ippii to all, pn^nppg from all, pn^npml with everyone, pn^npu all of 
us, pn^npij. all of you, etc. 

6. Postpositions: with — > with me, ^bmq. with you, 4bmp with him/her, 
^hmhtpu with us, Zhui'ubpq- with you (plural), Zbw'ubpp with them; if h£ in — > ifb£u 
in me, dbfa in you, ifb^p in him/her, ifb^hbpu in us / among us, ifh^ubptj. in you / 
among you (plural), ifbfiihpp in them/ among them; ifnm near, next — > ifnmu next to 
me, ifnuiy next to you, ifnmp next to him/Jier, iTnw'hhpu next to us, ifnmhbpq. next to 
you (plural), ifnw'ubpp next to them, etc. 
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a) Nominalized postpositions with local meaning are widely used as local adverbials: 



Postposition — » 

wtL^L in front (of) — > 

tfftifujg facing — > 

$hmL behind — > 

Jnui on — > 

q-bif against — > 



Adverbial 

uin-^Lij. in front of you 
tifnfuitju facing me 
^huiLq. behind you 
tlpiuhtpu on us 
n_bJ"bbpp opposite them 



b) Postpositions with local meaning can be further nominalized in their genitive form: 



Postposition 


— > 


Genitive 


-» 


Nominalization 


q-ni-pu outside 


—> 


ivb 


—> 


i^puphp the one outside 


hhpu inside 








hbpupiip the one inside 


ijpiu on 


—> 


•[pmjp 


—> 


i[puijp'bp the one on the top 


uiuj// under 


—> 


lllllllj jl 


—> 


muiliphp the one underneath 


ift^uibri in the middle— > 


iPb^uib^p 


— > 


tfb^uibq^php the one in the middle 



7. Temporal or local adverbs can be declined and further nominalized in their genitive 
form: 



Adverb 

uijuop today 
Sptfuj now 
lujuinbq here 
i[uiq^p tomorrow 
ujjhuibq^ there 



— » Genitive 

— > ui j u op i/ ui today's 

— > 4ptfp/{ilui present 

— > uijmirbijp from here 

— > ipuirppji tomorrow's 

— > uijhwbiip from there 



-> 



Nominalization 



— > uijuopi[uiiip that of today 
—> ^pifplitluiiip that of now 
— > uijuuibriphp that from here 
— > ilwtplui'iip that of tomorrow 
— > uijhmbtip'Lp that from there 



Note that all nominalizations formed by the possessive article -u, -q., -p/-h can have syn- 
onymous analytical constructions with the possessive adjective pit, ^n, hpui, ifbp, dtp, 
hpuihg. In this case, the nominalized word takes the definite article -p/-h: 





or 




Hp Jui g 


facing you (informal) 


1/ in pi 


or 


b* 


a.ui L p 


my coming 


111 tjlllh lj 


or 


S" 


III ipilb p 


what you want 


run u 


or 


M 


if limp 


next to me 


mil ^ li ij 


or 




urn V li 


in front of you 



Some of these nominalizations form their plural only with analytical constructions: hptuhg 
k"1-PE next to them, ifbp uitmi^p in front of us, etc. 
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DECLENSION OF NOMINALIZED 


T>T> fY\H"VI TrVTC 




SINGULAR PLURAL 




Nominative 1 
Accusative J 


urn. jup * 


S#/7i_ thbnn 
J LI— 


Genitive l 
Dative J 


IJ It I— I U II \ MJ / 


lint- tlibpfi(u) 


Ablative 
Instrumental 


font-jhnu* 


itm-jhhplig 
litiL. juhpnu* 


^TVarml ation ■ thp vniup 

_L 1 (UlOlullUll > i/ft , > ( l / / ( t 






Nominative i 
Accusative J 


mil nnn V n 




Genitive i 
Dative J 


tuifpntj^ji^ii) 


NO PLURAL 


Ablative 
Instrumental 


uitfpnrilfy 
unf p nti^nij^ 




^Trnn *i1 ation ■ /7// nf it thp 

1 1 UlliMUllUll. Lilt (_// ttj IIIC 


P ¥1 tl VP 

CI 11 1 1 t 




Nominative ^ 
Accusative } 


jni-paj^iuu^jni-pp 




Genitive 
Dative 


j nt-p tap mu ^ j n i- p £i^it) 


NO PLURAL 


Ablative 
Instrumental 


jnt-pui,puih£jni-p{i & 
jnLpuj jjuiu^j ni_pni£ 




^Trnn ^1 ution * p~vpv\7niip 

1 1 tn i .>i cii i vi i . c v c i y L/i it- 






Nominative 1 
Accusative J 


1> f C PI 1 

uiuhii iftqp^ 




Genitive j 
Dative J 


....PL-S. .Pi- 1. L(*i.\ 

lu u it It u tjuhyu) 


NO PLURAL 


Ablative 
Instrumental 


mifbu Lfhljjin 
liitfhh tfhfynt^ 




*Translation: eac/z one 






lNTomiTiativp -» 

A "1 WLlllllll 11 V w 1 

Accusative J 


if fnt-iip* 


u int-Uliupp 


Genitive i 
Dative J 


/# inL-uh\u) 


/# ini-uuuphyu) 


fWJLall VC 

Instrumental 


UjnL-u[,g 

if JM-Uf/lf 


tf int-uuhpjin 
tf j nt-ubkpni£ 


*Translation: r/ie o/ner 




Nominative ^ 
Accusative J 


F n L n PH* 




Genitive i 
Dative J 


B"L"Pb 


NO PLURAL 


Ablative 
Instrumental 


B n L n cba 

pn^npnu* 




*Translation: everybody 
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VII WORD FORMATION 

Reduplication in Armenian 

In Armenian word formation, reduplication plays a great role. Sounds, syllables and entire 
words are doubled to create new or intensified meanings. Short, mostly one-syllable words 
are repeated. They are written separately or are connected by a hyphen or by a conjunction. 

A. Reduplication occurs in almost all parts of speech: 

1) Nouns are repeated to form qualitative adjectives that are also used as adverbials: 

{unLifp-furiLifp in (many) groups (from pmLifp group) 
lptiL-hl-ipni-hl in (many) bunches (from ipnLb£ bunch, bouquet) 
mbq-mbii at ( some ) places (from mbq^ place ) 

uibuui/f-uituuilf of (many) kinds, of many sorts (from uibumli sort, kind) 

Examples of use are: 

/unLifp-pmLtfp ifui/iiffi/f grouped people (adjective) 
pint-iTp—pinLiTp l^m'iit^Uuiif standing in groups (adverb) 

2) Pronouns that can be repeated and are connected with or without a hyphen or conjunc- 
tion. Reduplication serves here to intensify word meaning or to express uncertainty: 

bu nL bu all by myself (from bu I) 

fipbli-ppbh all by himself/herself/itself (from ppbh himself/herself/itself) 
pi>£-p1i£ whatever (from p"h^ what?): p"u£- p"u£ ifp^ng'ubpni[ by whatever means 

3) Adjectives and adverbs are doubled 

a) to heighten the effect of their meaning: 

unLp-utiLp very sharp (cf. um.p-um.p funughp very sharp words) 
uL-uL very black, very dark (cf. uL-uL ui^bp very dark eyes) 

slowly (cf. ^ I gradually understood) 

b) to express repetitive action: 

■Pbt~-Pfrt b"^^L to drink little by little 
ifb/f-ifb/f tfhui£ to go from time to time 
to visit frequently 

4) Numerals are repeated to impart distributive or repetitive meaning: 

ttbi to stand in fours 
£w'up''-£ui'Lp'' tu'utj.uiif how many times! 
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B. Reduplication can be accompanied by sound change or sound reduction. Such repeti- 
tions broaden the meaning of the word, indicating a thing or a trait along with something 
similar. A contrast between repeated words is created by phonetic changes. 

1) In the second component of the reduplication, vowels change to «i_: 

itwli tiL bni.li iuijh^ to look all over the place (from built hole) 

if w up- if nub p puihtp all sort of small things (from J mlip tiny, small) 

Aujjli-Ani.il ^Ifuj there is not a faint sound (from Auijh voice, sound) 

2) In the second component of the reduplication, the initial consonant is changed, chiefly 
to an if. This usually results in an intensified meaning or a sense of "X and the like", "noth- 
ing of the sort": 

ffiut there is no bread or the like 
If- ihif li^pb^ I haven't eaten fish or anything of the sort 
upjjpuiuf-uujpujuf "Luinuib bu^ We are left sitting entirely idle 

3) In the second component of the reduplication, a consonant, usually an J", is added to the 
initial vowel: 

uiilbf-itiutlh^ brooms and the like 

fi I II p - if njnp winding, marked by repeated turns and bends 
dishes and the like 

4) In the first component of the reduplication, the initial consonant is removed: 

///// // n—ipujii ii yj / // full glory, gloriously (from tpuin.^ glory) 
uipuiu-^iupuju in many rows (from jmpwu row) 

pointless or redundant (from less) 

5) The first syllable of an adjective, mostly indicating color, is taken as the first compo- 
nent of reduplication, and the consonant ip or « is appended to that syllable. Thus, the 
adjective's meaning is intensified: 

Shpifmlj white — > &biji-&hpifujlj very white 
£np dry — > £nip-£np very dry 
Ipupifpp red — > Ipuu-lpiipifpp all-red 

6) Many reduplications include the preposition «/«.. Such constructions are perceived as 
one lexical unit: 

puin. um. pmn. word for word, literal (from pwn. word) 
(fuiif um. ifuiiT hour per hour, hourly (from <hmif hour) 



289 



T 12 11/16/07 12:40 PM Page 290 



e 



Unit 12 

7) In some reduplications, one of the components appears in a grammatical form: 

tj-jm-ti/ig tj-jni-ti from village to village (the first component q-jm.^ village appears 

in the ablative case) 

tinq^p ^nigfc side by side (the second component linn^ side appears in the genitive) 
Some reduplications have preserved older grammatical forms: 

muiphg muipfi from year to year (the first component muipbg is an archaic ablative) 

Since reduplications are perceived as one word, they are often written as such: 

J piun.it p one by one, singly (from ifp one) 
n-hifuin-n-hif face to face (from n.hif(^) face) 
q^nLjuat^nLju multi-colored (from n-nLjh color) 
pjuin-uppjnLn-u disorderly, pell-mell (from pimn.'u mixed) 

from door to door (the first component n.n.hh is an archaic ablative) 

C. Among linguistic units that have resulted from reduplication, there is in Armenian a 
great number of words in which — unlike doubled words written separately or connected 
by a hyphen or conjunction — reduplication has occurred within a single word. These 
words are predominantly: 

1) verbs with iterative meaning: 

£uitpiipb£ [ch h ap h ch h 9 p h el] to measure over (from ^unpti [ch h ap h el] to measure ) 
if nijn fining [doghdoghal] to shiver, to shudder (from ij.nnut^ [doghal] to tremble) 
iruilftllh^ [tsakts 9 kel] to perforate (from ^«/^ [tsakel] to pierce) 
ipujjiipihi [p h aylp h 9 lel] to sparkle, to twinkle (from ipuij^h^ [p h aylel] to shine) 
ifuiifuiwL [m 9 tm 9 tal] ] to ponder (from ifuimirh^ [m 9 tatsel] to think 

2) onomatopoeic verbs, i.e. verbs formed by imitating sounds. This occurs by repetition of 
the first syllable both with and without a change in one of the consonant(s): 

[p h 9 sp h 9 sal] to whisper) 
^uLl^L [ts 9 lv 9 lal] to twitter 
1/ nn if tin mi [gorgoral] to shout 

[g 9 im 3 ral] to grumble 

[k 9 rk 9 ral] to croak 
[sh h 9 sh h 9 njal] to murmur 
pjlpj^ui^ [kh 9 shkh 3 shal] to sizzle 
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VIII PRONUNCIATION 

Double consonants 

In Armenian words, double vowels do not occur. Double consonants, however, are quite 
common. Depending on their position in words, as well as their origine, they can be pro- 
nounced as follows. 

1. In initial position, double consonants are pronounced separately, adding a syllable to 
the word by inserting an unwritten p [ 3 ] between them: 





[t 3 tu] 


sour, acid 


irith L 


[tsPtsel] 


to absorb, to suck 


wl b Lb 


[z 9 zveli] 


disgusting 




[d 3 t h um] 


pumpkin 


kk nL 


[k=>ku] 


cuckoo 


u nL k 


[sh 3 shuk] 


whisper 



2. When they occur in initial consonant clusters due to vowel mutations (see Unit 5, pp. 
107-108), double consonants are pronounced separately by inserting p [ 3 ] between 
them: 

^hh^wtluijp [ts 9 n 3 ndavayr] native country (from {tiim.i^ birth + 

i[uijp location) 

uhliq-uipuip [s 3 n 3 ndarar] nutritious (from uhnLUq nutrition + 

adjectival suffix -uipwp) 

itinTuMjp [tsPtsmayr] wet nurse (from irpit breast + iTwjp mother) 

3. When clusters result from vowel mutations and appear before vowels, double conso- 
nants are pronounced as one prolonged sound: 

nL^quit^pnLpjniAi [ughghagrut h yun] orthography (from m-q^fa straight + 

tj-pm-Pjnuii writing) 
Zni/i/uju/huj [hovvapet] chief pastor (from $mlpi[ pastor + u/bui chief) 
[orran] cradle (from opnphj to rock) 

4. Double h resulting from the plural formation is a prolonged h : 

ubqw'b'ubp [seghanner] tables from uhqui'b table 

tfnpbnhhbp [gortsonner] factors from qnpftnh factor 

puutphiihp [bazhinner] departments from puiJp'L department 

5. When double consonants result from word formation (in derived and compound 
words), each of the consonants is pronounced distinctly: 
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uiVuufUMinmli [ann 9 patak] 

[ihtj.tj.hif [entdem] 

hpljljhnLpjni.h [yerkk 9 nutyun] 

hphuupp p£ 



aimless from uih un- + 

iiujuiunulj aim 

against from pun. counter- + 

tjhif opposite 
bigamy from kp/j(ni.) two + 
Ijfiii woman 

[yeress 9 rp h ich h ] (face) towel from hphu face + 

uppfc towel 



When passive verbs are derived from transitive verbs (infix the resulting double i[t[ 
is pronounced as a longer i[ : 

^njni[t[hj [holovvel] to be declined from ^n^n^hj [holovel] to decline 

n.pun[ilh L [g 9 ravvel] to be occupied from tjpunlhj [g 9 ravel] to occupy 

pujphjujilt[hj [barelavvel] to be improved from pwphjun[h L [barelavel] 

to improve 

6. In onomatopoeic words, double consonants play a special role in suggesting a sound. In 
such words, some double consonants, such as double stops and sibilants, can recur. They are 
normally pronounced as longer consonants: 



an n in i 

l"l_VL 

pfh&UMJ 

&Pfiuij 



[ch 9 rral] 
[kh 9 shshal] 
[b 9 zhzhal] 
[ch 9 t h t h al] 



to creak 
to rustle 
to buzz 
to crackle 



7. In emotional every-day colloquial speech, double consonants can serve to heighten the 
meaning of some words. In that intensifying function, any consonant can be doubled: 

[Zptfifuip] [himmar] extremely crazy from Zpifmp [himar] crazy 
\c.uitjnuipiihp\ [hazzarner] many thousands from <u,qu,p [hazar] thousand 
[wtfifhii] [ammen] every single from unfhu [amen] each 

Note that when foreign common and proper nouns containing double consonants are bor- 
rowed into Armenian, they are normally spelled with a single consonant and are pro- 
nounced as follows: ujpnfjbhunp from professor, fhhuwjjiuj from Thessalia, Uujnjnu from 
Apollon, ljnitm.ujitjjt from communism, etc. 

Exceptions: 

WnL^unfithn. from Mohammed, from mass, Wuiiui from Anna, fcififui from Emma, 

etc. 
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VIII ORTHOGRAPHY 

Rendering English words into East Armenian 

To resolve the differences between the two significantly dissimilar alphabets of English 
and Armenian, some important regulations have been officially adopted and enforced for 
rendering English words and names into East Armenian. The following important rules 
apply: 

1. The English letters p, t, and k, as well as c (when pronounced as [k]), are to be translit- 
erated as follows: 

a) in initial position of words p, t, k, and c (when pronounced as [k]) as ip, p, and ^; 

b) in all other positions, p, t, k, and c (when pronounced as [k]), as well as pp, and tt as iu, 
ui, and 4. 

Examples: fi-uiipu, (Taft), -ft uipwbp (Carter), •fihuhq.p (Kennedy), (ppm (Pitt), <pmjl^ 
(Pike), -fi^wpli (Clark), fi-njhpp (Toynbee), U^nm (Scott), pthpu (tennis), fpnLwpn L 
(football), puitfifphuinii (badminton), ppif (team), tfpumtp (Mister), 7- n Liu j in (Dwight), 
fih nt _l{ (Tooke), Ipuftfuth (Lippman), etc. 

These rules apply as well to the initial p, t, k, and c (when pronounced as [k]) of the sec- 
ond component of compound names: 

Examples: O'-pnhnp (O'Connor), Wui^-fi-uulp^ (MacTavish), (pnpu, Qwwpp^ (Port 
Patrick), Uu,l i --£pu L p (McKinley), lfujl l --finpifpl l (McCormick), SlnplpwnLh 
(Georgetown), Lbjli (p^hupq. (Lake Placid), etc. 

Exceptions established by tradition: ^nu^phudhu (congressman), ^/«_-^n/.^u-^u/{# 
(Ku Klux Klan), %, jm. 3np4> (New York), etc. 

2. The English letter combinations ch, ck, and th, must be rendered into £, 4, and ft : 

Examples: ^htfufpnh (champion), iwpuifaJ (Chartism), Qplpu^n (Chicago), fimlf 
(Buck), Inlf (Lock), tnlihj (hockey), fypJm-P (Plymouth), fi-mtunu (Thomson), UJpp 
(Smith), etc. 

3. The English s pronounced as [z] must be transliterated as «: 

Examples: fi-mjifu (Times), (James), /7«-%« (Wales), S.nhu (Jones), etc. 

exceptions established by tradition: Quipft (Charles), ft-hif^m (Thames), etc. 
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4. The English consonant letter w (also the combination wh) representing a voiced bilabi- 
al semi-vowel, transliterates — especially in initial position of words 

ni_n Of riL />, depending on the vowel following the w(h). 

Examples: /Iliuju, (White), f]i-ui i mC.„ L (Whitehall), n>-u,jLt (Wilde), /^^Wfc (Wil- 
kinson), pLn^umpliu, (Wall Street), 'hni.uijui (Dwight), tpnpw -finhnLbj (Port Conway), etc. 

Exceptions established by tradition: ^imbp fjip'u, (Walter Scott), tlmiph^uinh 
(Washington), *lp£juuf (William), Q~uipilph (Darwin), 4nLtj.pn (Woodrow), 
(Wolfe), ^t, Ltt (Wood). 

5. Various phonetic manifestations of the English vowel a are transliterated as follows: 

a) the short aasu 

Examples: U^uiifu (Adams), U^bh (Allen), U>ipu (Alice), ^mppunh (Harrison), 
ITui^uni-b^ (MaXWell), Xftithup (Nancy), Uu'L^npi^ (Sanford), etc. 

Exceptions established by tradition: ^bh^f, (dandy), fi-pnufbh (Truman), ibh^^np^ 
(landlord), ^btfuipnh (champion). 

b) the long a as b or bj 

Examples: 7-£/#« (Davis), SbjJu (James), fibbnh (Bacon), f)i-bj L u (Wales), •fibJ'pppl 
(Cambridge), etc. 

c) the a with a value of 'o ' transliterates as n, and in initial position of words as o 
Examples: fin^m-ph (Baldwin), 0>-n^u,bp (Walter), O^bpifwi (Alderman), etc. 

d) the combinations ey, ai, and ay as bf 

Examples: Ibjmnh (Leyton), "J-bjuml (Dayton), fi-bj^np (Taylor), <pbjh (Paine), etc. 

6. The word-final unpronounced English r must be transliterated in Armenian as p or n. 
Examples: •fiuipwbp (Carter), 3>n£^hbp (Faulkner), 0/»n./ ^mppnp (Pearl Harbor), etc. 

7. Foreign and international words that exist in both languages must be spelled in Ar- 
menian according to rules established by lexicography. 

Examples: 1/nu/hn.hpl/m, (Copernicus), Tl^uitnn'u (Platon), fpfapLw (physics), fun/hpw 
(cholera), ^pifpw (chemistry), ifbpjmhplpu (mechanics), ifmphiFiumpIpu (mathematics), 
Wuwn'upnu (Antonius), etc. 
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X EXERCISES 



1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 

2L. htfj p~h ^ujumi^q ifp &-puia.pp nt-uh^x 

b. fitqnpp ^uip/junLif hu, np pu& ^ujifujp °- u p ujjn. O-p^pg: 

C. Qhif Ipupnq jd-h ni£ h w J r l iFuipn.pi 

np uijuop £y nmnLup^p £p qui^nL.% 
p-h pu^ufhu pppttLUpl^p fin-unf-. 
Ullllilb ji/j S nil/ in ill ill/: 
U-Uinwupg nLbbtf uiuh^nL: 



d. fli-puipj bug, 

C. hlun_phrjp upuiu, 

f. /?£ ifhlfph n£pu£ £uiuhu. 

g. IjtJ ml' uui 3 



2. Form mini-dialogues according to the patterns a, b, c, and d. Replace the word //»«/- 
u-pp with 

A. l^puiMjf.£ipp uujjhgfi^pt X/npnt-j^jni-Up jnFtugu/ p: 

B. f^h^ LU luc tb U t/ u r l ^ ru LP^tPb ( ^ UJl ^ UJ ^ JUJ ^l ^pif tiLuhghp 

b. A. X/npni-p-jnL.ljp npuiht^ji^g i^jitrihu: ^Iju^uAij^^x 
B. ^puitppftij: £hug ^jiifiu Ifti/pqLiiiijfr. 

C. A. ff a i£ mi (p3 4*^*1 UJ i r t L nt ~UU} x Lj u ^* m<af ^f2} 

B. f)'fo upmt^pni-tt /pi/pr^uttjfj: 



d. A. -fih^ pwh htf ill illicit , ufpuip tpupifuiuuiu: 
B. lju uipq.hu pn^np ^nLpkpp qpin/rif: l^puiqp p g 



3. Transform direct speech into reported speech. 

a. \,ui hpguiuplf tfujpq. fin^npp u.jiuihu } np uui hp^uiujil^ tfuiptj. 

f> 111 j r i 't^i^dhh ujr L$.b^in i n^-op*-^ tiT fiifiiA/H/f, 

C. tyiuuinL-£»uAjp pujgh'g) juun.phif\ \,puihg juun-pbajiy 

d. hu uijuuihqx (ju ni-uhgji ^itTuihuj^ •*• 

C. 1^lui£ hif ^fi^tn-if tujn- ophppx ^ujpq.uihh fihJt ujuul/u, ... 

f. U^^umhtjjia hu £unLiP: (Jihuujjfiu $ujpgp£i f *•* 

g. frh^ufh^u £ a.pt^tii-if uiunt-hn.: ^inpgpji upujfo, ... 

h. tjp'h hu uihrj^p ^uh^ m ^ inujL f tn t lu ll' UJ J U •P us 1 UJ 'pl I &'' *^ UJ f* u & ujuujg, ••• 

i. ITji uupuujip) O-Uuj L. tfnpn_ 4hui junujipx junp^nt-prj- uit^htj 
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4. Combine the two sentences with one of the following conjunctions: bpp, np, 

npnij^huib-y j^b, ^ujljuin-iulj np, npuibutjjj, Cilld pbb- 

a. Q^uiufi fizhujijhi ^fit^ujljn. hifx 

b. Snt-h £,luulu: \,ui wpn.hu rfbljuhj l^px 

C. f^npipp uupjjunL.iT bhx \fpp £ tj.ujpnL.ljp n.Lu^nL.% 
d. fcnL.lpjj btf a^jtiL-iTx f)j-anj-tf btf hujrjjiljljbp tLubp 
C. U % ju i gLu'u ^na-ULuh biPx fiujjtj j&iuinpnu cj UuipiL hiPx 
f. %np bit 

g- 9~pp^p t^byp: fimhli bp: 

5. Complete the following sentences, using adjectives with the negative prefix uA-. 

tl . \, ill ixiii^uilf 'llji: linn ujh fi ill ^ 111 I I b: 

b. I •'lim i I s ill tj mi/ip itu )i/iii: nun ... bux 

C. lAju ituipup hlpupiurj_pp ^riLup: ULjn, £u/uibph bh ujunL.iT, np ulu ... if uiprj 

d. ^nt-ju ^tiL-ubugx ri£ np ni££iu ... bu^x 

C. ^Lutf pbpnL.p-jnL.lj ^ntJuhgx Iffi^w ... b^x 

f. ILju pmup ^lul^luuilu^Ij 3 /J'^j ... 

g. U^umhu gbq^ ^ujifiup hppbg pUn-nLub^ji [ffi^w ... 

6. Complete the following sentences according to the pattern a or b. 

a. Ulu jiiT uinL.up ulu gnVu (/£./?/_) 

b. Uju q-frpgp ,pn%u £x f)'fr UpujJfihpx (lApujrf) 
C. U>jq~ tfujpq-p Abp 4iu^jpu £: • (tfhp) 
d. /J^llFIj £ ujujj nL-UUj/{p, tkh^pu ... {lipiuh^) 

C Z,bbu/Upilp gnhu b: P't, - ■• 

f. Ikju uibuipp (j^^puphu b t p l 'b uijh •" (l/ni-pbu) 

g. lAju ^"'t'LttP <&b K ph b: n't, •- t: (riLuuiiinq) 

7. Answer the questions by translating the English text. 

a. lAju hi^bpp Aiupjuip b-. No, because it is not beautiful. 

b. U,ju &uiip IfnLuitlp": Yes, if you warm it up. 

c. Uju i[hpLuplpnA, 4uii[uj'hnYiT bu-. Yes, I do, but I have no money to buy it. 

d. llju ij-uipbgni-pp c,ujitbti b, Yes, although it should be colder. 

e. U.ju Jwpup n_hpifui'uujgp B b-. Everybody thinks that he is German, but he isn't. 

f. Ujij. ihhj>p b a pp bh q[bplujg'ub^nL: I cannot tell you before I see the owner. 

g. Hjq. uMLbp ib"pu b-. Although it is not ours, we like it as if it were ours. 
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8. Translate into Armenian. 

A. Do you know who this young woman is? 

B. Which one? 

A. The one who is talking to your friend, Anna. 

B. The one with the loud voice? 

A. Yes, can you tell me what her name is? 

B. Who doesn't know her? She is a great writer. 

A. What has she written?. 

B. She has written a very good novel. 

A. Have you read it? 
B: Not yet, but I will. 

A. I would read it if I were you. 
B: I promise, I will. 

9. How would you say it in Armenian ? 

a. You have heard exciting news on the radio. 
Ask your friend if he/she knows about it. 

b. Your friend is surprised by the news. 
How does he/ she react? 

c. You have read a very interesting book. 
Advise your colleague to read it. 

d. Your colleague just returned from China. 
Welcome him/her and ask about his/her impressions. 

e. Your neighbor wants to reveal a secret to you. 
You promise to keep it. 

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. / ,lt> S/^ h uAint-d ^fjjkifbp jd-^p-hn^iijil^^ uiifujn-ujjfrii t^.^i^bphbp£i: 

b. h'ut u tb u b R ' u £ b$ h,rh r PbP bn:u bkb kj^-eir 

C. />3i/£//z_ ^^fbtfbp fetfiftf-bn-hfilfp fiuj^uifyb^fi^ ^jiiJujix 
d. filj^u^b^u £ tThn.hni-tf m j q ^^1^-bn.h^ii^p: 

C £ jfcfyhifhp fi}fiji}hn.h{ilf{i qpuMrpTni^^px 

f. / , i/^/7 f i_ J^£j)hifbp P'[ 1 P^^ JrL ^ J t'^l(^ uVbt^ji tytupfr^ fnt-lijii 

g. ffit-if hpiuqh £ jvpiuLpiAjuitjUni-if i^fphifbp j^jip-brLUjil^px 

h. tyrn-qbfi^p nL.libhuj£ ^^fbtfbp fe^fi^bn-lififyfi Ifjiuh^px 
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XI PROVERBS 

fibplibpbpujh ^Hp^/ 1 t^.bptuh: 

From mouth to mouth it goes, and on and on it grows. 

l^nLpp uuiuitjpp bpbpjujjptj buiiT pjbpij: 

Get the news from a child or a madman. 

fi*pp Ipnpui&p If^uit^ujfjuj, L^H/Lb t( u 'puj&-p 

What's cut by the sword will heal, what's cut by the tongue won't. 

(Jitib^p ^b^t/i h, u/hb^p njd~Juip\ 

It's easier said than done. 

^•puibtjujb-p uitfbh ifujprjtiL ^b% map: 

You should not tell everybody what you know. 
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Gambits are conventionally accepted expressions used as tools for communication. 
They appear as "pre-fabricated parts" in the form of words, phrases, and sentences and 
are readily transferable to everyday recurrent situations. Regardless of their complexi- 
ty, they must be systematically practiced as any other unit of "active" vocabulary. 



1. Greetings 

[Barev (dzez)] 
[Voghch h uyn] 

fiujpp ^riL. jui 

[Bari luys] 

f^uspp hphlpii 

[Bari yereko] 

fiujpn't^ hlpjip / klpjig: 

[Barov yekar/yekak h ] 

flt-puipj htTy np gbt^/ &bt^ mhuuj: 

[Urakh em, vor k h ez/dzez tesa] 

Suihuni-P-^tiLU'. 

[Ts h 3 tesut h yun] 

Hn-uijd-if: 

[Arayzh s m] 

Ifhuju/ifhuj^ puipn'i^: 

[M 3 nas/m 3 nak l1 barov] 
[G 3 nas/g 3 nak h barov] 
[Bari gisher] 



Hello (to you) ! 
Hello! 

Good morning ! 

Good evening ! 

Welcome! (informal/formal) 

I'm glad to see you (informal/ formal). 

See you later! 

So long! 

Good-bye!* (informal/ formal) 
Good luck!* (informal/ formal) 
Good night! 



Conventional exchange of salutations when people depart: lfhuiu/ifhu,j> puipn'i[ Good-bye! (literally: Stay 
well!) and 9-J"""/^S""# pwpn'il Good luck! (literally: Leave well!). 
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2. Requesting and receiving personal information 



fi^h^ £ 3,bp ujfjni-hp/uj££i£UjhnL.hp : 

[Inch 11 e dzer anuna/azganuna?] 

fr^h^ £ ujhnL.ht^/uit^t^.ujhnL.ht^: 

[Inch 11 e anun 3 t/azganun 3 t?] 

°fiuihp° inuipblpiAi bu/bg\ 

[K h ani tarekan es/ek h ?] 

f)"p bpl^pp guiquiguigp hu/bg: 

[Vor yerkri k h aghak h ats h i es/ek h ?] 
[K h ani lezu gites/gitek h ?] 

^ujjbpbh pjnun liT bu/bgx 

[Hayeren khosum es/ek h ?] 

(Jifit^^bpbh t^puib^u/t^puib^: 

[Angleren gites/gitek h ?] 

U>J"'t tt""blf:/f)'£, lupuihlt: 

[Ayo, gitem / Voch h , ch h 3 gitem] 

{fynunt-tT biT) tfp t gp^/uui^nL.'b: 

[(Khosum em) mi kMchVsahun] 

fjruiw I ill I J /ilui m : 

[Shat lav/vat] 



What is your name/ surname? 
(formal) 

What is your name/ surname? 
(informal) 

How old are you (informal/ formal)? 

What is your (informal/ formal) citizenship? 

How many languages do you know? 
(informal/ formal) 

Do you (informal/ formal) speak Armenian? 
Do you (informal/formal) know English? 
Yes, I do. / No, I don't. 
(I speak) a little/fluently 
Very well/not very well. 



bit, pwja pinuhj £a.puibif: I understand, but I can't speak it. 
[Haskanum em, bayte" khosel ctr 3 gitem] 



ffp^ t Sbp 4uiugbii: 

[Vorn e dzer hasts h en?] 

ffp*k £ Sbp 4bn.uipjnup ^ujifujpp: 

[Vorn e dzer herakhosi hamara?] 

/» fj£n°i£ bu/bj> qpwnJni-iPt 

[Inch^ov es/ek' 1 zbaghvum?] 



What is your (formal) address? 
What is your (formal) phone number? 
What is your (informal/formal) occupation? 



Where do you (informal/formal) study/work? 

[Vortegh es/ek h sovorum/ashkhatum]? 



bd X 

[Sovorum/ashkhatum em X-um]? 



I study/work in the X. 
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3a. Identifying things and persons 



[Sa ov e?] 

\Jui u^mpnh/uijil^jiU X— b: 

[Sa paron/tikin X-n e] 



Who is this? 



This is Mr. / Mrs. X. 



Uw P % t b- 
[Sa inch 11 e?] 

Uu. X b, & 

[SaXe, ch h e?] 



What is this? 



This is a/an X, isn't it? 



IXjn, uui X b: //?£, uui X £b: 

[Ayo, sa X e. / Voch h , sa X ch h e] 

iXjuuibn^/ujjuuibr^ [^"t. J ^f" /: 

[Aystegh/ayntegh inch 11 ka?] 
[Aystegh/ayntegh yerek' 1 girk" ka] 

fl'-pbt p^t k"" 

[Urish inch 1 " ka?] 

[Urish voch h inch h ch h ka] 



Yes, this is a/an X. / No, this is not a/an X. 



What do we have here/there? 



There are three books here/there. 



What else is there? 



There is nothing else. 



3b. Affirming and denying things 

UJiini-imi/frZuiplib: Certainly !/Of course! 

[Anshushtl/Iharke] 

Sfcui b-. That's (very) true! 

[(Shat) chisht e] 

bit-. I'm certain! 

[V 3 stah em] 

l/ujpnq^ bit ^bq^/Abq^ i[uuiuj4bghb£, np.- I can assure you (informal/formal) that... 
[Karogh em k h ez/dzez v 9 stahets h 3 nel, vor...] 

Ufuui^ t-./ripim £t-. It is wrong. / It is not true. 

[S s khal e. / Chisht ch^e] 

£b-. You are wrong (informal/formal), 

[S 3 khalvum es/ek h , aytpes ch h e] that's not so. 
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4a. Requesting something (an item or a favor) 



X— ^7 pfj& l^muj u / huiuj (pjhq-pbif): 

[X-3 indz k 3 tas/k 3 tak h (kh'tiPrem)?] 



Would you (informal/ formal) give me 
the X, please? 



X— p pi/d lppnjiiiu\iab P u/lppnjiiiu\icj b K j>: Would you (informal/ formal) pass me 

[X-3 indz k 3 p h okhants 11 es/k 3 p h okhants 11 ek h ?] the X? 



Ifuipntj^ bu/bg hu& uilu^ gn/Abp X— p: 

[Karogh es/ek" indz tal k h o/dzer X-a?] 

Ifp p m\i bif pjiii^pb^riL- ljujpti bu/bg-- 

[Mi ban em kh 3 nt°relu: karogh es/ek h ... 

fiujpp' btj^pp /bnbg X ujhb^nLt 

[Bari yeghir/yeghek 11 X anelu] 

tjjd^b Ipupbfp b, (X utpiu/ uipb^p): 

[Yet h e kareli e, (X ara/arek h )] 



Can you give me your (informal/ formal) 
X? 

I have something to ask you: could you 
(informal/formal) . . . 

Be (informal/formal) so kind as to do X. 



Is it possible for you (informal/ formal) 
(to do X)? 



4b. Responding to a request 

(Jiifbhuijh uppnij: 

[Amenayn sirov] 

fl/hq-pbtf, p4uiplfb: 

[Khsnt h rem, iharke] 



ifp pniub, pjhq^pbif x 

[Mi rope, kh 3 nt"ren 



rem] 

SujJnLif bif t puijg ^bif Luipntp 

[Ts" avum em, bayts h ch° em karogh] 

^(bpuipjmuipujp t^piiini^iiib~ bif: 

[D 3 zhbakhtabar 3 zbaghvats em] 

^pifuj (bwifuiuuil^ £nt-hbtf: 

[Hima zhamanak ch h unem] 

Qbif X-p lubuig b: 

[Ch 11 em karogh X-a tal. Indz petk h e] 

ljujpn tj^ bu/bg ifp £p£ uupnubp. 

[Karogh es/ek h mi kMch 11 spasel?] 

SuJiJti tubing b. tfbptbbif: 

[Ts° avok 11 , petk h e merzhem] 



With great pleasure! 



Here you are ! Certainly ! 



One moment, please ! 



I'm sorry, but I cannot (do it). 



Unfortunately, I'm busy. 



I've no time right now. 



I cannot give you the X. I need it. 



Can you (informal/formal) wait a little? 



I'm afraid I must refuse. 
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5a. Asking for someone's opinion 

fr^h^ k Ipup&pg ntAibu/niAibji X— p ifuuiph: 

[Inch 11 e k" o/dzer kartsik h a X-i masin?] 

X-^J, 4uii£uiin°i-if hu/hj>\ 

[X-in havanum es/ek h ?] 

X— p 4uii£ujfib£jf/ 1 p/4mi£mhbtjp P l px 

[X-3 havanets" ir/havanets h ik h ?] 

X— p ^bt^/Abt^ rj.n't-p k rj-utjjiu: 

[X-3 k h ez/dzez dur e galis?] 

X-p fiil^mb^ k/kp: 

[X-3 inch" pes e/er?] 

Qb^u/^bg IfLuph-nt-iP, np»- 

[Ch h es/ch h ek h kartsum, vor... ?] 

/»3i/£ uiupiii^npni-P-jnL.'u nL.hbu/riL.iiba: 

[Inch 11 t 3 pavorut h yuna unes/unek' 1 ?] 



5b. Expressing an opinion 

fitf l^uMpbpatii^-" / Qum pu»- 

[Im karteik^ov... / [astis...] 

£pujiiUJ£p' k/kp X-p: 

[Hianali e/er X-s] 

Unu/pjj^// k/kp: 

[Soskali e/er] 

& mm bit X-n: 

[Shat em havanum X-a] 

X—p ^ ill m k '/ m I J ll 'I in J I m\ 

[X-e shat e dur 3 s galis] 
[Vat ch h e/ch h er] 

ITp pmh ik/lkp- 

[Mi ban ch h e/ch h er] 

fi'fa piiwt£/mifwiih-ph £^uji£mhbijp: 

[Voch 11 , b 3 nav/amenevin ch h 3 havanets h i] 



What is your (informal/ formal) opinion 
about X? 

Do you (informal/formal) like X? 
(about a person) 

Did you (informal/formal) like X? 
(about an object) 

Does X appeal to you (inform./formal)? 
How is/was X? 

Don't you (inform./formal) think that... 
What is your (inform./formal) impression? 

In my opinion,... / To me... 

X is/ was wonderful! 

It is/was terrible ! 

I like X very much. 

I like X (X appeals to me) very much. 

It is/was not bad. 

It is/was nothing special. 

No, I didn't like it at all. 
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(Jfiiu/f ijnL.iT bu/bj>--- 

[S s khalvum es/ek h ...] 

"fibLi/dbLi ^hui smtTujAwjh ^biP: 

[K h ez/dzez het hamadzayn ch h em] 

tjj3~b phA ^Luptjhbu/^Luptjhbgy 

[Yet h e indz harts' 1 3 nes / harts' 1 3 nek h ...] 

Zfriuptuilnp t, pujjg... 

[tPnaravor e, bayts h ...] 

X.—p £Uim tj_hqkijp/f/^iiiirnij[ b/bp: 

[X-3 shat geghets h ik/hamov e/er] 



You (informal/ formal) are mistaken,... 



I disagree with you (informal/ formal). 



If you (informal/formal) ask me,.. 



Maybe, but... 



X is/was very beautiful/tasty. 



6. Introducing oneself, family, and friends 

fihnL ji un[b£ Sbti itiuun^uigiib^ X-p <bm: Allow me to introduce you to X. 
[T h uyl t 3 vek h dzez tsanot h ats h3 nel X-i het] 



QbiT IpiMphrit-iT, np ppuip b-Luhnjp- bhg: 

[Ct^em karteum vor irar tsanot h enk h ] 

XjLuhnjd-LuhLuhgi (JihnL.hu X bt 

[Tsanot h anank h . Anun 3 s X e] 

f*uL[ Abp Luhn^L.hp/ujLia.Luhn^L.hpt 

[Isk dzer anuna / azganuna?] 

fiptup &Luhui £n Lif b^: 

[Irar chanach 11 um ek h ?] 

ftpuip (tuihn jrl b^: 

[Irar tsanot h ek h ?] 

Q^whnjd'UMtjpp / &Luhnp-Lutjb' g X— p 4bw: 

[Tsanot h ate" ir/tsanotats h ek h X-i het] 

iX pp'/blfb'^ ^mjhnjd'Lucjhb if : 

[Ari/yekek h tsanot h ats h 3 nem] 

[Jul b/jpiujpu k / phbbpu b: 

[Sa yekhpayr 3 s e/ anker 9 s e] 

fli-pujpj biP &bq £,bui & Luh n jr}~ wh lu j^n l: 

[Urakh em dzez het tsanot h analu] 

fjuiui in [uijpj I, if : 

[Shat urakh em] 



I don't think we have met. 

Let's meet! My name is X. 

And your name/surname? 

Do you know each other? 

Have you (two) met? 

Meet X (informal/formal)! 

Let me introduce you! 
(informal/ formal) . 

This is my brother/my friend. 
I'm pleased to meet you. 
I'm delighted. 
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\jifuihuiu£hu/hriL. jhu£bu: 

[ISPmanapes/nuynpes] 

bJ 

Dzer masin shat em Fsel 



Likewise/Same here. 



I've heard a lot about you. 



7a. Request for information 

[Karogh es/ek" indz asel t h e...] 

Ifujpn tj biT ^bt^/Abt^ tfp push ^tupijiibp 

[Karogh em k h ez/dzez mi ban harts' 1 3 nel?] 

frfj£ ljiiiub r u / ' Ijiuub^ \g, Jd-b'" 

[Indz kases/kasek h , t h e...?] 

Qpuib^u/t^puib^ tup*]: J n -Bi tip*" 

[Gites/gitek h art^yok 1 " vor...] 

iXuui'/uiuujtjb'g, pjhr^pbtT ••* 

[Asa/asats h ek h kh^t^rem...] 
[Kuzeyi imanal, t h e...] 

X— p p a *ii%_ b h^uihui/frii-if : 

[X-3 inch 1 " e n 3 shanakum?] 

f l *b^u^b° i u b tf.pt£nLif X— £j: 

[Inch 11 pes e g 3 rvum X-9?] 

f^'b^u^b^u bh wutiLif ^wjbpbh X: 

[Inch 11 pes en asum hayeren X?] 

X-n hhiuib' u b tjj[i ijiijju uj'lj ij ri i tP : 

[X-3 inch" pes e artasanvum?] 

[Inch 11 tarberut 1 " yun ka X-i yev Y-i mich 1 " ev?] 

pb ph£ hu/bg 

[Ch h em haskanum, t h e inch 11 es/ ek h asum] 

Ifuipntj^ bg mijbili r^iuhir^iuij jvnubp 

[Karogh ek h aveli dandagh khosel?] 

Ifujpnt^ b^ Abp ujuuib~p ljplj\ibf\ 

[Karogh ek h dzer asatss k 3 rknel] 



Can you (informal/formal) tell me... 



May I ask you (informal/formal) something? 



Would you (informal/formal) tell me... 



Do you (informal/formal) happen to know 
that... 

Tell (informal/formal) me please... 



I'd like to know if/whether... 



What does X mean? 



How do you spell X? 



How do you say X in Armenian? 



How do you pronounce X? 



What's the difference between X and Y? 



I do not understand what you are saying 
(informal/formal). 

Could you (formal) speak a little slower? 



Could you (formal) repeat what you just 
said? 



307 



17. GAMBITS EA 11/16/07 1:44 PM Page 308 




Gambits 



7b. Responding to a request for information 

(Ihjn 1 ), i^unLif hit ghti/^htj-. (Yes), I'm listening to you 

[(Ayo), l 3 sum em k h ez/dzez] (informal/ formal). 

(ULj"), /uhq.phtf: (Yes), please. 

[(Ayo), kh 3 nt h rem] 

h^uiplih/Wu^nL^tn: Certainly. 
[Iharke / Anshusht ! ] 

Pp^uih pid ^uijuih/i k/flpguiu t^ftutbif... As far as I know... 
[Vork h anov indz haytni e/vork h an gitem...] 

bftt f^biT ufuw^t[nLiT-- If I'm not mistaken... 

[Yet h e ch h em s 3 khalvum...] 

*luuiw4 £htf, pujjg - I'm not sure, but... 

[V 3 stah ch h em, bayts h ...] 

lluipirbif... / bit, n p ... I think that... 

[Kartsem... / Karteum em, vor...] 

hit Ifuipitp^ml - In my opinion... 

[Im kartell ov...] 

f }~J [' III pi III III [• HI [I lUpwhil ... Unfortunately I don't know... 

[D 3 zhbakhtabar ch h 3 gitem...] 



SujJti whtpjMtjp ^hit ... 

[Ts° avok h , teghats 11 i ch h em...] 



I'm sorry, I'm not from here... 



8. Inquiring and reporting about one's well-being and state of health 

hu^up^u hu/hg: Or: fl a tig bu/hj> * How are you (informal/ formal)? 
[Inch h pes ek h Or: Vonts h es/ek h ] 

hit: h /q-nVj>: I'm well, thank you. And you? 

[Sh s norhakalut l1 yun, lav em. Isk du/duk h ?] (informal/ formal) 

fllp'ii^**, puli " u g hu/hg: Not bad, and you? (informal/formal) 

[Voch h inch 11 , lav em. Isk du/duk h ?] 



* In East Armenian colloquial speech fl'lig bu/f)"hg kg is an equivalent of the more formal /■S^iyt'i/ bu/ 
hu/t<'ujufh''u kg for How are you (informal/ formal)? 

**For many beginners, the response n^fh^ [voch b inch 11 ] nothing may be confusing, considering the literal mean- 
ing of the word. In East Armenian communication, this response means not bad, in a passable manner, neither 
good or bad, or so-so. It is a borrowing from the Russian 'Hiwero' 'no//w'ng' used in corresponding settings. 
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(fU b^ "t.fr'*^}' iuu{pni-if bh^*** 

[Yes el vochr inch 1 " , aprum enk h ...] 

*l^uiqni-tj b ^bt^/Jibt^ ^btf uibubp. 

[Vaghuts h e k h ez/dzez ch h em tesel] 

frh^iifb^u b ^pn/Abp lutLiii^^ni-pT-jiii-hp: 

[Inch 11 pes e k h o/dzer aroghch 11 utyuna?] 

l^ujt£ ujuhhj>, np Ip^tbho: 

[Lav asenk h , vor lav linenk" ] 

<pu/n.£ ^PP n ^P_t uin.nrj^f [Mud bif : 

[P^ark 11 Tiroch h 3, aroghch" /lav em] 

(*h(bpiij£iiifiiiipiiip) uijh^uih b^ £ wt ^ ^bifi 

[(D 3 zhbakhtabar) aynk h an el lav ch h em] 

^pi£u/hq. / qni^Uiuui / uifuni_p bu kpli-nud ': 

[Hivand/gunat/t 3 khur es yerevum] 

uihq. btt/^Lum Jium bif tppnt-if: 

[Hivand em/ shat vat em 3 zgum] 

ty-pn pi u / Ipi Ipi p ij n / m mill if n tj tut/ in if b: 

[G 3 lukh 3 s/kokord 3 s/atam 3 s ts° avum e] 

U^l^iuU^ubpu/nm^bpu guidni-if bht 

[Akanjner 3 s/votk i, er 3 s ts h avum en] 

QbrL^bpu q nrpiLif bh: 

[Dzerk h er 3 s doghum en] 

^iul^uimu/if uipifpf/u tiijptjm if b: 

[Chakat 3 s/marmin 3 s ayr 3 vum e] 

l/pptnu fijimi hni if b: 

[Sirt 3 s kharnum e] 

QbpiTni-P-jnL.'L nt-hbif: 

[Jermut 11 yun unem] 

r /'tirpn if/ijmpntj'liiii if bif: 

[Doghum/ doghats 1 " 3 num em] 
[Ants h atslini!] 

H,tLnt^nLPjnLU bif tjiuhfptihni-if: 

[Arokhch h ut h yun em tsankanum] 



I'm not bad myself, we're getting by... 

I haven't seen you (informal/ formal) 
for a while. 

How is your health? 

Literally: Let's say well, to be well. 

Thank the Lord, I'm healthy/ well. 

(Unfortunately), I'm not so well. 

You look ill/pale/ sad. 

I'm sick/I feel very bad. 

My head/throat/tooth aches. 

My ears/feet ache. 

My hands are shaking. 

My forehead/my body is burning. 

I'm nauseous. 

I've a fever. 

I'm shaking/I'm trembling. 
Get well! 

I wish you good health. 
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9. Describing people and things, expressing preferences 

I know him/her very well. 



[Shat lav em n 3 ran chanach h um] 

fyk^uiijp tfujpq./ljph £ kpli-ni-if: 

[Khelats h i mart" /kin e yerevum] 

\,puih q.hn. £iuij ihif fiuihui^rn-tfi 

[N 3 ran der lav ch° em chanach h um] 

\,puih f Him 

[N 3 ran shat em hargum] 

lAjl- ifuipnni-h/l[hri£p ^hiT ujipnt-if: 

[Ayt mart" un/k 3 noch h a ch h em sirum] 

X— ^7 iiiifkfp tfuipq. guiii Y— p: 

[X-3 aveli lav mart 1 " e, ran Y-a] 

X— ^7 ui^pjuip^p uuf/ihiuj 'Luij tfujpq.h 

[X-3 ashkharhi amenalav marten e] 
X-p 

[X-9 haytni kanants h its h e] 

QbiT u^ipnt-if X in^jhj: 

[Ch h em sirum X anel] 

fcuiui bif ujipni-tf X tuhbfi 

[Shat em sirum X anel] 

fcuiui bif ^uit^whni-if ui ju t^nLjhpt 

[Shat em havanum ays guyns] 

(jtufuphifipriLif hJ X-n: 

[Nakh 3 ntrum em X-a] 

/Jin pit mifli 'liuj u ji ji mb X—h 

[Sa im amenasirats X-n e] 

fifld £UJlfl £ n_ni-p aui^pu: 

[Indz X-3 shat e dur galis] 

frhA X-p pfiuitj £p ^nt-ant-iTi 

[Indz X-3 b 3 nav ch h i huzum] 

X-h •>iiA/rj_bii£ uAnnmppbp bif: 

[X-i handep antarber em] 



He/she seems to be an intelligent 
man/woman. 

I don't know him/her well yet. 



I have great respect for him/her. 



I don't like that man/ woman. 



X is a better person than Y. 



X is the best person in the world. 



X is a well-known woman. 



I don't like doing X. 



I like doing X very much. 



I like this color very much. 



I prefer X. 



This is my most favorite X. 



X pleases me very much. 



X doesn't move me at all. 



I'm indifferent to X. 
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10. Discussing weather, expressing feelings related to the weather 

How is the weather? 



t i 'u^up l fu £ hrjiii\iiiiljp\ 

[Inch 11 pes e yeghanaka?] 

IjtpuUml^p j ujlJ /i^ujui 

[Yeghanaka lav/vat e] 

tjtpuUml^p auiailni-iTj 'ipnjuJnt-tf 

[Yeghanaka bats h vum/p" okhvum e] 

lfn.ujj£/u£ujjb'ujn. op 

pVPrayl/paytsar or e] 

tXjuop pii^ouj^h £ ^hpifujuwp&uJUpi 

[Aysor inch" k h an e jermastichana?] 

U.pLp ipuij^tiLlf £: 

[Areva p h aylum e] 

fjUiin lump / tpn p m / ipi ij 

Shat tak h /ts h urt/zov e] 

Of-P ^np/pjn'Uujij £: 

[Ot° a ch h or/khonav e] 

^Pk-fr^JrE. u £" J J a ~ UJ n-/uiifu£uiifuio- 

[Yerkink h a paytsar/ampamats e] 

(/,h&pli./ tijtiL.fi £ t^uijpu: 

[Andzrev/dzyun e galis] 

Si' ipn mill p mtji tu*liApli 1/ tuj jitj : 

[Teghatarap h andzrev e galis] 

1/ uj p Ipu in £ ,/ tn i jitj: 

[Karkut e galis] 

f] p ft in ri i iF/ ijiujj pjjui uj Ipi i if ^: 

[Vorotum/p h aylatakum e] 
[IVPshush e] 

[Jin utii jilj pmilji 

[Sastik k h ami e] 

^npT-np^l^ / A jnL-hujifpp/t/j 

[P h ot° orik/dzyunam 3 rrik e] 



The weather is good/bad. 

The weather is clearing up/ changing 

It's a dull/bright day. 

What's the temperature today? 

The sun is shining. 

It is very hot/cold/cool. 

It's dry/humid. 

The sky is clear/cloudy. 

It's raining/ snowing. 

It's raining cats and dogs. 

It's hailing. 

There is thunder/ lightning. 

It's foggy. 

It's very windy. 

There is a storm/ a snowstorm. 
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[Jlllli uiiilfuiup 

[Sarnamanik e] 

[Z 3 royite h ts h ats 3 r e X astichan] 

Wpum.iT bif: bif ifp 

[M 3 rsum em. Shat em m 3 rsum] 

bif: 

[(Soskali) shok h um em] 

^ n ijiuh n cj / 'muA p lnuli n tj nt-ub^u/ni-ub^: 

[Hovanots h /andzrevanots l1 unes/unek h ?] 



It's freezing cold. 
It's X below zero. 
I'm cold. I am very cold. 
I'm (terribly) hot. 



Do you (informal/formal) have an 
umbrella/ a raincoat? 



11. Inviting and responding to invitations 

Spuiilppbp I'd like to invite you (informal/ 
[Uzum em k h ez/dzez mer tun hravirel] formal) to our place. 



(Aj u hphljn / ^iiipLuj^ bpblpi ujtpij m b_p: 

[Ays yereko/ shap h at" yereko azat ek h ?] 

I^lui^ /f£puhp, bjp-b ifbq^ ifnui a-ujjpo 

[Lav k 3 liner, yet h e mez mot gayik" ] 

Abp ind'riLuutiL / mphun^ ^bui []^ u P'Pp£p % 

[dzer amusnu/dzer tiknoch h het ant^rik 1 "!] 



Are you free tonight/on Saturday night? 
It would be great if you would come over 
with your husband/wife for dinner. 



Uppm[ liq-uiuj> (^uipuip opp): ffp Juiifpu; We would gladly come (on Saturday). At 
[Sirov k 3 gank h (shap^at 11 ora). Vor zhamin?] what time? 

dujJnLu* bif, puijg $bug L^uipnti a.uip. I'm sorry, but we are not able to come. 

[Ts" avum em, bayts h ch h enk h karogh gal] 

SLpuiqilwlr bhj>-. fli-ppi irpuit^php niAibuj>-. We are busy/We have other plans. 
[Zbaghvats enk h . Urish ts 3 ragrer unenk h ] 



^jtiLp tiLuhug: fcwui a.np6~ nL.uhu t g: 

[Hyur unenk h . Shat gorts unenk h ] 

/) i ~pp^ uiuu-Uiif/ni-pp£ uin-pj3-niJ: 

[Urish ank" am/ urish arit' 1 ov] 



We have guests./We have a lot of things, 
to do. 

Some other time./ On another occasion. 



&unp4ujl£Uj£ni-ff-jriL-U £*puiilhpp ^uiifujp: Thank you for the invitation. 

[Sh 3 norakalut h yun hraveri hamarL 
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12. Hosting 

fiujpn't^ b/pup/b/pu^p: 

[Barov yekar/yekak h ] 

Xfb'pu ujpp/^mifbtjb'g: 

[Ners ari/hamets h ek h ] 

Jljuq-pni-i? biFy ub'pu blpbg'. 

[Kh 3 ntrum em ners yekek h ] 
[N 3 stetsek h , kh^rem] 

mbubr. 

[Vaghuts 11 e k" ez/dzez ch h em tesel] 

f^u^ Ifuiptiq bif ^bq/Abq mrum^mpL^bp 

[Inch h karogh em k" ez/ dzez arach h arkel] 

(Jnt-p& l^ni-qb^u/bnt-qb^^ pjifbp 

[Surch kuzes / kuzek h kh 3 mel?] 

(^i/i in n n ij , ji}b mn.mhn ^uj^mpp: 

[Shak" arov, t h e arants shak h ari?] 

ifp Lump b^ pjifnpbqbh ijbprjpb^: 

[Mi k 3 tor el kh s moreghen verts' 1 3 rek h ] 

/l/npinpl/hbppg b^ oquil^b^: 

[Khortiknerits h el ok h t 3 vek h ] 

Uppn£, mtfbh p^J£ ^ mm ^miTbq h: 

[Sirov, amen inch 1 " shat hamegh e] 

Quiilni-if biTy pmja tfbptfb^nL. bif: 

[Ts" avum em, bayts h merzhelu em] 

If^jvnpd-ml^ £ni-ubif: 

[Akhorzhak ch h unem] 

Uniluiit {{)bif. bmpm,/ (£)btf: 

[Sovats (ch h )em; tsarav (ch h )em] 

(Jhuqm/pupqfj bif ^bmu-tiLiT: 

[S s n 3 ndakark h i em hetevum] 

Xibpbtjb'o, mbwg b qhmif : 

[Nerets" ek h , petk h e g 3 nam] 



Welcome (informal/ formal)! 



Come on in (informal/ formal) ! 



Please come in (formal) ! 



Sit down, please (formal). 



It's been a while since I've seen you 
(informal/ formal) . 

What can I offer you (informal/formal)? 



Would you (informal/formal) like to have 
some coffee? 

With or without sugar? 



Please, have a piece of cake! 



Help yourself to the appetizers ! 



Gladly, everything is very tasty. 



I'm sorry, but I must refuse. 



I've no appetite. 



I'm (not) hungry; I'm (not) thirsty. 



I'm on a diet. 



I am sorry, I have to leave. 
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&ujui ^ui&b^p hfibljiiLjP t{p): 

[Shat hacheli yerekuyt h e(r)] 

IXpt^bu U-un°LU* ba: Hjt^guiu ^n^Lui: 

[Art h en g 3 num ek h . Aytk h an shut?] 

ULjn, upbuig t a-uuju°: 

[Ayo, perk" e gnam] 

Qu.ujtjlJuj& bif Abp *> jm-piMuppni-/t?jnL-hpg: 

[Zgate" vats em dzer hyurasirut 1 " yunits h ] 
[Norits h /eli hamets fi ek h ] 

^riL^ h[ ifbt^ if nut simfbcjb'j): 

[Duk h el mez mot hamets h ek h ] 



It is/was a very pleasant party. 

You are leaving already? So soon? 

Yes, I must leave. 

Thank you for your hospitality ! 

Come see us again! 

You should visit us too. 



13. Planning leisure time and vacations 



ujubinL: 



lAj u /* [tli Ijii / imliitn /wuipp /' ^'f bu 

[Ays yereko/amar/tari inch" es anelu?] 

Quiuipl^p/ljni-pp XTunL-ut^p / t/fip uiujppu 

[Zatika / Surp Ts 3 nunda / Nor tarin] 

tfnuiburiLif b: f*°uf ifpujt^pbp nt-ubir. 

[motenum e. Inch" ts 3 ragrer unes?] 

{XpAiulpii-pr^ubppu p a ^j bu ujub^riL: 

[Arts' 1 akurt" nerin inch" es anelu?] 

f]t-tpi*i-iT bu/bj> u°pujupu ifp uibtj^ u-uujug: 

[Uzum es/ek h miasin mi tekh g 3 nank h ?] 

f^u^ bu uujpjpuuipnLif ujubp 

[Inch 11 es nakh 3 nrrum anel?] 

Ifuiuittnt-if btf ^p^ujO-Ujjbp 

[IVPtatsum em sh 3 rjagayel] 

^ujuini-lj bpwu-pp £tiL.ubif: 

[Hatuk rs 3 ragir ch h unem] 

tfp puAi £bif b-pujt^pbp 

[Voch 11 mi ban ch 1 " em rs 3 ragrel] 

U'uiujttnt-iT biff bug ouinuigptj q.nt-pu u-uuip 

[M 3 tatsum em/enk" k^akhak^its 1 " durs g 3 nal] 



What are you (informal) doing tonight/ 
this summer/this year? 

Easter/Christmas/New Year 



is approaching. What are your plans? 



What do you want to do during the hol- 
idays? 

Do you want us to go some place 
together? 

What would you prefer to do? 



I'm planning to take a walk. 



I've no particular plans. 



I haven't planned anything. 



I/we plan to go out of town. 
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f)pn^b^ hh^ &ujhujii[uip4npt£bp 

[Voroshel em/ enk h chanaparort 11 el]^ 

pLqni-if biT phlfbphbppu 4puii£ppbp 

[Uzum em ankerneris hravirel] 

[^llllj ,/ 111 lj llllji 111 [l h: 

[Lav gakhap h ar e] 



We have decided to travel. 



I'd like to invite my friends. 



It's a good idea! 



14. Inquiring about news and reporting news 

What's new? 



fi^h^ fjnpnt-ft}jriL.h Ijiu: 

[Inch h norut h yun ka?] 

/» ra J#£ Ipjl-^lpji: 

[Inch* 1 ka-ch h3 ka?] 

fr^h^ bh luunt-if i 

[Inch h en asum?] 

fr^h^ bh t^pnt-iF p-hpp-bppx 

[Inch h en g 3 rum t h ert h era?] 

\itip puih ^ubtjp^px 

[Nor ban l 3 sets h ir?] 

l^ub°^ bu {jfkp^p'h) hnpnt-Ji}jriL-fjp: 

[L 3 sel es (verch h in) norut h yuna?] 

l^ubtjp^p p^£ h upnuiui^hp 

[L 3 sets h ir inch 1 " e patahel?] 

t/tip £nt-p{bp)h jufuitjufp: 

[Nor lur(er)n imats h ar?] 



What's happening? 



What do they say? 



What are the newspapers writing 



Did you hear anything new? 



Have you heard the (latest) news 



Have you heard what happened? 



Did you hear the latest news? 



15. Telling secrets and reacting to secrets 



Ifbp tfbl iPhui,... 

[Mer mech h m 3 na...] 

I] Hi 1^1 in [ > tii^i *//////,//••• 
[Mart h u ban ch h ases] 



^ ill l I I/I'll J I Ji ill *lll, //, n £ liji ji £ Mill, 11: 

[Gaghtnik 11 unem, voch" vok h i ch h ases] 



Keep it between us,... 
Don't tell anybody,... 
I've a secret, don't tell anyone. 
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Ifuipn'tj^ bu t^iuipnupji upu^ibp 

[Karogh es gakhtnik 11 pahel?] 

If^u^nt^ bq^pp, ifbp iffc^ fpfuw. 

[Anhog yeghir, mer mecti 1 " k 3 m 3 na] 

flj it u miii*ljiu if bJ J II l II it'll ill j: 

[Khostanum em lur m 3 nal] 



bpr^i^nt-tf btf t ifujpq. £p pifi 

[Yert h 3 vum em, mart" ch h i 



It'll III: 

imana] 



*luuiuiC,p p phd: 

[V 3 stahir indz] 

Ijpij ij m it I, ii\ up in limb ii inn in j i i 

[Yert h 3 vum em, vor asate 3 s stuyg e] 

jintJli ml, urn: 

[Ach ll k 1, ov 3 s tesa] 

JJ^lpuu^ndu juhtjp: 

[Akanjov 3 s l 3 sets h i] 

\}u ujpq.bh £ub^ bp/a-puibp: 

[Yes art h en l 3 sel eyi/giteyi] 

f^u^ j lui^/ij iutn ipt-p b% 

[Inch" lav/vat lur e] 

^ f pujum^p / / ' unulpji^p' l ni ~p b: 

[Hianali/soskali lur e] 



Can you (informal) keep a secret? 



Don't worry, it will stay between us. 



I promise to keep silent. 



I promise (literally: swear), I won't tell 
anybody. 

Trust me ! 



I swear that what I'm saying is true. 



I saw it with my (own) eyes. 



I heard it with my (own) ears. 



I already knew it. 



What good/bad news! 



It's wonderful/ terrible news! 



16. Expressing surprise, doubt 

£U1 (bu U1UHL 

[Chisht (es asum)?] 

fiulpuupb^u, ^t^puibpi 

[Iskapes, ch h 3 giteyi] 

f^u^ bu ujunt-if % Ijppbo uujujuriLiT % 

[Inch 11 es asum? Yerp"ek h ch° eyi spasum] 

Qujpif ujutiLtf btf: U^ltlpupbjp b: 

[Zarmanum em. Ankareli e] 

fl^LlF ifiri^gnij Ipuurjubp: 

[Um m 3 tk h ov kants h ner?] 



Is that true? 



Really? I didn't know that. 



Really? I'd never have 
expected this to happen. 

I'm surprised. It's impossible. 



Who would have thought it! 
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QbiT bu/pnrj ill ll tub jilj •*,!/] ij 111 mill j: 

[Ch 11 em karogh asatsit h havatal] 



I can't believe what you're saying. 



[J^li^, in ij mm in i ji / m huiquiubi /, t: 

[Anhavatali/ anspaseli e] 



It's unbelievable/unexpected. 



Qiuiluih pu/h t: 

[ChE 3 l 3 svats ban e] 



That's unheard of. 



~-f^ii r/ ti lj ill 11 ill ij : 

[K h ez ov asats h ?] 



Who told you? 



f^'U^uph'^u pifu/£ju/p: 

[Inch 11 pes imats"ar?] 



How did you hear about it? 



//ill/nil^ / s unttitjil in b bu : 

[V 3 stah/hamozvats es?] 



Are you sure/convinced? 



£ 111 11 l/i til l/i ( push ll): 

[Hastat (gites)?] 



(Do you know) for sure 1 : 



UuitiLt^ b^riL btT {,P~b Sp^^ui £): 

[Stugelu em (t h e chisht e?)] 



I'm going to verify it (if it's true). 



17a. Asking for advice 



uiibd (U.uu,i[u,'tf pjy. 
[Inch h anem (Astvate im)] 



What should I do (my God) 1 



f^%£ h/np^nt-pq. L^uiuiu: 

[Inchfi khorhurt 11 k 3 tas?] 



What would you (informal) advise me 
(to do)? 



fitiL p°h£ IpiAibpp /Qitii-^ t^^t. Jcuhbp^i 
[Du inch h kaneyir/Duk h inch 1 " kaneyik h ?] 



What would you (informal/formal) do? 



fr^h^ IpuUbpp^ bjd-b pif uibq^p £phbpp: 

[Inch 11 kaneyir, yet h e im tegha lineyir?] 



What would you do, if you were me 
(informal? 



tpifu, p a i/£ mhbit: 

[Hima inch h anem?] 



What am I to do now? 



fib* 

[X anem, t h e Y?] 



Should I leave or should I stay? 



Qupmbif phi uihbif: 

[Ch h 3 gitem, inch h anem] 



I don't know what to do. 
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Wuh L uillh L li ^pSuilf £: 

[Anelaneli vichak e] 
[Korats em, inch 11 anem?] 
17b. Offering advice 

iju ^>n uihtj^p ^p*hhp t X /puhfcpt 

[Yes k h o tekhs lineyi, X kaneyi] 
[Yes kamekneyi, urish yelk h chaka] 

bpt phA fiibu, Ififblfhbu: 

[Yet h e indz l s ses, k 3 meknes] 

fju ufu/pifu/ufhu /pffc/fhh/j: 

[Yes parzapes k 3 mekneyi] 

(lilhtf L ui£ tfp tfhp, tffh X Ulhbfr, 

[Aveli lav ch" er lini, yet" e X aneyir?] 

l^uii£ui£j.ni-jhp X uihhfh 

[Lavaguyna X aneln e] 

huljiuii^hu ^t^puihtf pf*£ uiubif : 

[Iskapes ch h 3 gitem, inch 1 " asem] 

Qt^pmhtfj q.tft£ujp ^uipy 

[Ch h 3 gitem, dPzhvar harts' 1 e] 

[Ch h 3 lini t h e X anes] 

[Ari, urish mi ban anenk h ] 

[P h orts h ets h ir X anel?] 
17c. Taking advice 

l^wt[ jvnp^nLpq. 

[Lav khorhurt 11 e] 

l^uii£ iPptng/ f tj. m 'quapujp 

[Lav mitk^/gaghap 11 ar e] 
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There is no way out. 

I'm lost, what should I do? 

If I were you, I'd do X. 
I'd leave; there is no other way. 
If you listen to me, you will leave. 
I'd simply leave. 

Wouldn't it be better if you did X? 

The best you can do is X. 

I really don't know what to say. 

I don't know, it is a problem. 

Don't ever do X! 

Let's do something else. 

Did you try to do X? 

It is good advice. 

It's a good thought/idea. 
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Uijlj-U^bu b^ l^uihblf: 

[Aytpes el kanem] 

^hmL-b^tiL. bif gnf&bp pjnp^pq^pht 

[Hetevelu em k h o/ dzer khorh 3 rt 1 ' in] 



I'll do just that. 



I'll follow your (informal/formal) 
advice. 



18. Congratulating and expressing wishes (on various occasions) 

Congratulations ! 



fU'Lnp^uii^n'p (^php): 

[Sh 3 noravor (lini)] 

bit muspbi^uipar^i 

[Sh 3 noravorum em taredarts h 3 t] 

XFhnL.'bq.q. ^Unp^uit/ti p\ 

[Ts 3 nund 3 t sh 3 norhavor] 

fiDl II p III lj It' [i \t II [I in tup jr. 

[Sh 3 noravor Nor tari] 

fc'hrip'Zuji^f/p (JnLpp O^hni-hq.: 

[Sh 3 noravor Surp h Ts 3 nund] 

[i jiu m n ii 4wpj p // I- 1 ••[]■ 

[Kristos haryav i merelots h ] 

Op^hjuj^ b 4ujpnt-fi}jnL-h -fippuuwup:' 1 ' * 

[Kristos ts 3 nav yev haytnets h av] 

[i jm m n ii b 'inn i I li 4ujjuihbijuit£:*** 

[Kristos ts 3 nav yev haytnets h av] 



I congratulate you on your anniversary ! 
Happy birthday ! 
Happy New Year! 



Merry Christmas*! (Literally: Congratulations 
on the holy birth [of Christ]) 

Christ is risen from the dead! 



Blessed is the resurrection of Christ! 



Christ was born and made manifest. 



OpSiijun t KujjtnhnL/^jnLh •fippuumup **** Blessed is the manifestation of Christ. 
[Kristos ts 3 nav yev haytnets h av] 

fi)iri/iSim/ tip U.iTuj'bnp L IJni.pp friinL-hq.: A happy New Year and a Merry Christmas ! 
[Sh 3 norhavor amanor yev Surp h Ts 3 nund] 

&unp4un[npnLiT btf j>n/£bp hnp upu^mn'hp-. I congratulate you on your new position. 
[Sh 3 norhavorum em k h o/dzer nor pashtona] 

&hnp4uitlnpnt-if btf j>n/Abp h^w'uij.pb^px I congratulate you on your engagement. 
[Sh 3 noravorum em k h o / dzer n 3 shandrek l1 a] 



* and ** Official exchange of greetings at Easter 
*** and **** Official exchange of greetings at Christmas 
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f/hnpCuii^nprn-tT hit gn/Ahp uiittiLuUnL^^nLhp-. 

[Sh 3 norhavorum em k h o/dzer amusnut h yuna] 

fiuihlfu/hni-if hit hp^uAipl^ uinhhp: 

[Ts h ankanum em yerjanik toner] 

U ill I J jd 111 it hit Jilllplllli lilj^lil jjjlil )l: 

[Makht 11 um em k h ajaroghch h ut h yun] 

fimpp lj ill J II l II m: 

[Bari galust] 

fiujpfl &LlliuilUflll'p < Z: 

[Bari chanapar] 

[A uifit^uirt M^*^ Chin Ip^p* 

[Astvats k"ez het lini] 

ZjUi^ntjni-P-^nLU (hit ituiq^jd-ni-it): 

[Hajoghut h yun (em maght 1 " um)] 
[Astvats k h ez/dzez het lini] 

lAt-Pf/ttt^hpii- inLju: 

[Ach* 1 k h 3 t/Ach £ k* ner 3 t luys!] 



Iffi ptupAp frhpajhuj^: 

[Mi barts h i tseranak h !] 



£ ii [i ii ij — tin fiuij ithbuAiw. 

[Horov-morov metsana] 



U^umi^uih (hpuiii) upu^p: 

[Astvats (n 3 ran) pahi] 
[Barov hak h nes!] 

fiuipn't^ itiu^hu, Ctutpupp itiu^hw. 

[Barov mashes, hazara mashes] 

fiuipp lupjnp&iulp 

[Bari akhorzhak!] 



We congratulate you on your marriage. 



I wish you happy holidays ! 



I wish you good health. 



Welcome ! 



Have a nice trip! 



May God be with you (informal) ! 



(I wish you) good luck! 



May God be with you (informal/formal) ! 



Congratulations ! (informal/formal) 
(Literally: Light to your eyes! Used on any 
happy occasion: engagement, marriage, 
arrival of loved-ones, etc.) 

I wish you a long life together! 
(Literally.: Grow old on the same pillow! 
Used to congratulate a newlywed couple.) 

Literally: May [the child] grow up with his 
father and mother! A wish to the family 
members of a newborn baby. 

May God protect (him/her)! 



Wear it in health! 
(About new clothing) 

Literally: Wear it out in goodness, wear 
out thousands of it! 

Bon appetit! 
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[Anush (lini) !] 
[Baghnik h 3 t anush!] 

Ifbfiuj'gr^/Qbp lfb*luuup\ 

[Kenats h 3 t/Dzer kenats h a!] 

fiujpn't^ t^ujjb^bu/t^uijb^b^'. 

[Barov vayeles/vayelek h !] 

[)i-piupjnt-[<ljiuiPp i^wjb^bu/i^uijb^b^: 

[Urakhut 11 yunov vayeles/vayelek h ] 



fihnq^ ujiitpnp&uj'h t p tp^p'' 

[T h ogh anp h orts h ank h lini] 
[(Shat) apres] 
[Kets h ts h es/Kets h ts h ek h ] 
[Dzerk^er 3 ! dalar] 



[Varts h k ha t katar) 



QuiiT tub gnt-jd-j nL.'b'bb'pu : 

[Ts" avakts h ut h yunner 3 s] 

SujiJuibgnLif btf: 

[Ts° avakts h um em] 

uiiuj tub S///^ /'^ J I" 1 utu ij it n ji: 

[Astvats hok h in lusavori] 

ii in tj tub it ij lip ilji ^ntf-tiL-hx 

[Astvats voghormi hok h un] 

p^ntj^ ^ nt J_p j^bp-L. I_P*^P 'hp 1 ** if_pui\ 

[T h ogh hogha t h et h ev lini n 3 ra v 3 ra] 



Enjoy it! (Lit.: May it be sweet\ 
see Unit 4, p. 81) 

Hope you had a nice bath/shower! (Lit. May 
your bath be sweet.) 

To your (informal/formal) health! 
(When drinking to somebody's health) 

Use (informal/formal) it in health ! 
(On seeing anything newly obtained.) 

Enjoy it in happines (informal/formal)! (Used 
for house-warmings, for a new car, furniture, 
etc.) 

May it be safeguarded! (Said after the pur- 
chase of a new car.) 

Good for you/Bravo! (Lit.: May you live 
long ! Used in praising any good performance] 

Good for you/Bravo! (Lit.: May you prosper!] 



Well done ! (Lit. : May your (informal) hands 
thrivel Used in praising someone's manual 
skills, particularly cooking, baking, etc.) 

Well done! (Mostly said to a Godfather after a 
baptism ceremony, but also to praise anybody 
for a good performance.) 

My condolences ! 



My sympathy. 



May God bless his/her soul! 



May God have merci with his/her soul! 



May the earth be light on him/her! 
(Said to surviving family members follow- 
ing a funeral) 
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19. Speaking on the phone 

\,bphgh'g, U,hhuijpii Ipupb^p'" b: 

[Nerets" ek h , Annayin kareli e?] 

bJ: 

[L 3 sum em] 

l^hhuih b punLtf: 

[Annan e l 3 sum] 

[Ayo, hima k 3 kanch h em] 

(5 uii/tiLtf bif, puijg) X-£? uimhp £b: 

[(Ts" avum em, bayts h ) X-a tana ch h e] 

{3uiJnj}) X-p q tiLfiu b blfbp 

[(Ts" avok h ) X-3 durs e yekel] 

X— ji juijijiij Jijiij [• in i] lulj ujj m //' b: 

[X-3 k h aghak" its h bats h akayum e] 

\jbpbgb'a t ri i£ b 4ujpghnLif : 

[Nerets" ek, ov e harts' 1 3 num?] 

ifp rbuitfpg iiijairibq l[£php: 

[Mi zhamits 11 aystegh k s lini] 

tyu/nn^n b^ fipuih ifp pwh ^UMtpipn_bp 

[Karogh ek h n 3 ran mi ban haghort h el?] 

IJppnt^, Jibp ujfjn°i-hp: 

[Sirov, dzer anuna?] 

X-p 111 J J ll 11 III J IHJil, I J £ jl [> 'll III lj lj 11 1 til 

[X-3 aylyev 3 s aystegh ch h i b 3 nakvum] 

£iiiiiij/i)i/ sA// ittfiirm/i ^uiifujpp in 'ill' Ji : 

[Hasts h en/herakhosi hamara unek h ?] 

SujJnLif biT t puijg ^uiifuipp £ni-hbift 

[Ts° avum em, bayts h hamara ch h unem] 

(Jfuui£ siuifiup bg ZiUiipMgbp 

[S 3 khal hamar ek h havak" el] 

%,bpbgb'o: 

[Nerets^ ek h ] 
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Excuse me, may I speak to Anna? 

I'm listening. 

Anna is is listening. 

Yes, let me call her. 

(I'm sorry, but) X is not at home. 

I'm sorry, X has left. 

X is out of town. 

Who is asking, please? 

He/she will be back in an hour. 

May I leave him/her a message? 

Sure. Your name? 

X does not live here anymore. 

Do you have his/her telephone number? 

I'm sorry, I don't have the number. 

You've got the wrong number. 

Pardon me! 
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20. Expressing regret, asking for forgiveness, and pardoning 



[Ts* avum em] 

Xfhpnqni-p'jnL.lj hif julirj-pnt-tf*. 

[Neroghut h yun em kh 3 nt h rum] 

\fhpntpuiffi ui hrjbgx 

[Neroghamit yeghek h ] 
[Nervats es/ek h ] 
[(Inch h ) ap h sos] 

QUiunt-U klft 

[Ts" avum em] 

hi'uq.phJx/hj'uiirr & 
[Khsnt 11 rem./Kh 3 nt l1 ir ch h e] 



I'm sorry. 



I ask for forgiveness. 



Please forgive me. 



It's O.K. 

(Lit.: You (informal/ formal) are forgiven.) 
What a pity ! 



It is regrettable. 



I beg you./It's not a problem. 



21. Expressing gratitude and responses to expressions of gratitude 



[SJ^norhakalut 11 yun] 
[Zgats" vats em] 

Qwpth: 

[Ch h arzhe] 

(JJpuiujljg^) ^Unp^iUiipii^ hlT: 

[(S 3 rtants h ) sh 3 norhakal em] 

tjpujpjwujupiipui hif (^ht^/Abq): 

[Yerakhtapart em (k h ez/dzez)] 
[Qh h em morana k h o/ dzer lavut h yuna] 

fjruiw ni-puipj li il\ np lj in ji n rj iij ij iij ari )i/ij: 

[Shat urakh em vor karoghats" a ok" nel] 



Q-U t hi puji tip): 

[Ch £3 nch 1, inbane(r)] 



Thanks ! 

I appreciate it! 

You are welcome ! 

I thank you (wholeheartedly). 



I'm indebted (to you) 
(informal/ formal) . 

I won't forget your (informal/formal) 
kindness. 

I'm very happy that I could be of help. 



Don't mention it! 
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22. Inquiring about prices and assessing goods 

How much does this/this X cost? 



J 1 )/ £ in fid /, uui/uiju X— pi 

[Inch 11 arzhe sa/ ays X-a?] 
[Inch 11 e ays X-i gina?] 

^tupiPutp lift* 

[Harmar gin e] 
[Shat t h ang e] 

lht[b^p b<bui'bp nt-hh^i 

[Aveli ezhana unek h ?] 

U>t[b^p ifbirp/tpngpp jnLhb"^: 

[Aveli metea/p 1 " ok h ra ch h unek h ?] 

fl'-pbt i ni -i} t b t ni -^^ a -p % 

[Urish guyni ch h unek h ?] 

U**£k[_p fiJujptfh hi? nt-t^nt-if: 

[Aveli t h armn em uzum] 

,V/' rpil/pil )l / ill p III ill II III S if III)/ J III )/ 111 llj p lu'll Ji k'. 

[Teghakan/artasahmanyan aprank h e?] 

if in p n ij bJ urn tpnp&hp 

[Karogh em sa p h orts h el?] 

^uii£uihni-if btf t t^hb^nL. btf : 

[Havanum em, g 3 nelu em] 

flpguf'u btf Lp&Lupbpni-: 

[Vork h an em v 3 charelu?] 

P^h^ mpffb ujtfpnt^^p: 

[Inch 11 arzhi amboch 11 a?] 

ui p n if ^ujij-hb^: 

[Barov hak h nek h ] 

&fjnp^ujI{Uj£ni-fi}jn'L.hi 

[Sh 3 norhakalut l1 yun] 



What is the price of this X? 

It is a reasonable price. 

It is very expensive. 

Do you have a cheaper one? 

Don't you have a bigger/ smaller size? 

Don't you have it in another color? 

I'm looking for something fresher. 

Is it a local/imported merchandise? 

May I try this (on)? 

I like it, I'll buy it. 

How much should I pay? 

What's the total cost? 

Wear it in health! 

Thanks ! 
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CONJUGATION OF VERBS 




INDICATIVE MOOD (Affirmative) 


First Conjugation 


Second Conjugation 


Irregular verb 


ipjiub^ 


to run 


fi/iuffiu/ to play 


nt-tnbi to eat 


Present 


(bu) 


ij luqnuif hif 


jri in q n l. // hif 


nt-innt-if hif 


(1" L ) 


ij luqnuif bu 


juiuqiiLif hu 


riLuiiiLif hu 


(W) 


ij luqnuif £ 


jiiuiqni-iP £ 


nLinnLif £ 




ij iuqni-if htip 


f-ULuqnLLf hhg 


ni-MntiLU h\i^p 




ij iuqni-if hp 


jriujqnLif 


nt-uint-if h^p 




ij luqnuif h*U 


juiuqiiLif hit 


riLuiiiLif hit 


Imperfect 


(bu) 


dtitatiLu l^ji 


j-uiuqni_it ££t 


nt-wni-if ££t 


{q-ni.) 




fuu/fJM-lf £/y* 


ni-Utnt-U £[ip 


(hu,) 


I^IJjqflLlJ' ^p 


fuu/fJM-lf t^p 


ni-uini-if t^p 


(u"bu#) 


ij^ujqn Lif l^fiu^p 


jruuqnuit I^^Up 


ttLutnt-U f^friip 


(q.nLg) 


tfuiqnLif £fi,p 


juiuqni-if ^f 1 ^ 


nL.UinL.lM ^i p 


(upuiu^) 


I^IJjqflLlf ^f 1 ^ 


juiutpii-if ^faii 


nL.uinL.if ^ [ ,u 


Aorist 


(bu) 


^uiubup 


ju ut q m rj ji 


Ijkpui 


{rj-nt.) 


u'wnbupp 


pjiuqiugpp 


Ijhpuip 


(hu,) 


i""L b 9 


jriuiqiiirj 


Ijbpiiul 


(Jbuf) 


u'uinbuphg 


juiuqiurjIi'Lij) 


ijhpuiug 






fijiuquigfe 


l^hpuig 


(iipuilig) 


ijiuqhqfi'li 


jri in q in q jili 


Ijhpuiu 


Perfect 


(bu) 


ij^ujtjk^ hif 


jii in q in ij h J hif 


Ijhph^ hif 


(rj-nt.) 


ij^ujtjk^ hu 


jri in q in rj h J hu 


Ijbphj hu 


(hu,) 


i/iaqb/ £ 


[uuj^ujgh L £ 




(u"ku f ) 


LjlULjhj h\ig 


ju in q in rj h J h iip 


Ijhph^ hu^p 




iftuqb^ kg 


ju m q in rj h J hp 


l[hph^ h,p 


(iipuilig) 


tjtuijh^ hti 


ju in qui rj hj hii 


Ijhphj hu 


Pluperfect 


(*») 




[uuiquj g h L 


bh P b L kt 


(q-ni.) 




fuujqujgh L fyp 


ub[,b L t/, r 


(hu,) 




[uujqujgh L %p 


bb[,b L t P 


(Mug) 




jiiujqujtjhf t^^Tug 


bbpb L tpu^ 


(rj-ni-g) 




fuuiqtugb L hpg 


bbph L tfe 


(hpuihj?) 


I^UJt^h^ ^f 1 ^ 1 


fuiutjuiqhf ^fait 


bb p h L t/,u 
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Future 


(tu) 


ijiuLjbjiiL. 




ju in ij m J n l. bif 


ULUlbjUL. 


bu* 


(q-ni.) 


i^iucjbjnL. 


bu 


jlJ IJJ IjlJJ jfl l. bu 


ULIflbjflL. 


bu 


(W) 


i£uicjbjnL- 


k 


ju ijj ij uij n z_ £ 


riLuibjUL. 


k 


(Jbu#) 


i^iucjbjnL. 




juujijijjjriL. bug 


riLifibjiiL. 


hu£ 




ijiuubjnL. 




jlJ UJ IjlJJ jfl L. bj> 


ULIflbjflL. 






i^uujbjnL. 


b-b 


ju ijj tjuj jii l bu 


riLuibjUL. 


bu 


Future Imperfect 


(tu) 


i^uttjbjnL. 


kb 


ju ijj ijuj jri L- l^ji 


riLuibjfiL. 


Lb 


it" 1 -) 


tjiutjbjnL. 


kbp 


jlJ IJJ lj UJ j H L- ^ 


nt-inbjfiL. 


kbp 


(urn) 


tjiutjbjnL. 


kp 


ju ijj ijijj jn L. l^ji 


riLuibjUL 


hp 


(iTtli^) 


ijiuLjbjiiL. 


SbH 


juujfjuijriL. t^fiug 


riLiiibjfiL 


tpu£ 


(lJI7/_^) 


ij tu Lj b J n l. 


kbe 


juujfjuijriL. i^fi jj 


riLIJlhjUL 


kb* 




ijiuLjbjiiL. 


kb" 


juiuij in j n l. f^£iu 


riLIJlhjflL 


kb» 


Mandative Future 


(tu) 


Ltijiuiji ijuiqbif 


ujfiiiifi jinuniuif 


ujjiLnfi numb if 


it" 1 -) 


uj£iui£i ijujtjbu 


ujfiuifi jutuntuu 


ujfiiufi numb it 


(W) 


iijlimji ^"f^/* 


iijjiuiji ju in qui 


ujfunji rii-iufi 


(iftlif) 


Liijunji ifiutfjlug 


UjllLujl jlJ UJ lj III u ^p 


ujfiuifi riLinbu^o 


(lJI7/_^) 


lljjimjl ijuitjbj) 


uijiLnji juuirjiujo 


Ujfllllfl fILIll/j\j1 


(upUlU^t) 


LLjllLnjl tjuitjbu 


ujliLnji juujijiuu 


iiffimfi riLinbu 


Mandative Past 


(tu) 


LLlflUlfl ijlUtjbfl 


IJjfllflfl jllUJljlll jfl 


ujfiiufi nt-i.nbji 


it" 1 -) 


uijiLnfi ijuiabjip 


ujfiwfi fiiiurjLujfip 


ujfiiufi rii_iJib£ip 


(uui) 


ujlimji ijuiqbp 


ujfimfi jututjtup 


ujfiiufi n urn bp 


(Jhu#) 


iijjimji ijjjjubfiug 


ujjimji jrt in q in j Jill \j> 


uj^inji nmibfiup 


(1" L -p) 


iijjimji tjuiLjbfi^o 


UfflUlfl fllUJfjLUjfip 


iiffymfi n Lin bp p 




lljjimjl tjuitjbflU 


UfflUlfl fllUJfjUJjflU 


ujfiuifi riLiubjiu 


IMPERATIVE MOOD 


Assertive 2nd pers. sing 


:. ilujtf'p 


juuirjuj 






Assertive 2nd pers. plur.: i[uja(bg)b'^ fuuupuijh'^ 




Ljbpb'j? 


Inclusive plural: 


ijiucjb itjyi 


juiurjui u ^ 




in. nili u p 
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HYPOTHETICAL FUTURE 


(hu) 




lj jit LU IJ III it 


fjriLuibif 


(q-ni.) 


1 1 ij m ij fi ii 


Ij juiurjiuii 


Ijni-inbu 


(W) 




lihiutnui 


Ijni-inji 


(Mh^) 


Ijlj llltjb'llj) 




Ijni-inbh^ 






lj j-uiuqiu^ 


IjriLiiib 




IjlltULjh^l 


/jjuuiijuiii 


ljnt-inb\i 


HYPOTHETICAL PAST 


(hu) 


Ij ij iu Lj b ji 


/{/uujn^ujjfi 


ljiii_uib£i 


(q-ni.) 


If ij tu q b ft p 


kb" u 'L u 'ibp 


[jnt-uibjip 




ijtutjbp 


lj jv III IJ III p 


IjnLinbp 


(ifhuf) 






Ijni-inbfiti^ 


(q.m-g) 


Ijifmabfi^ 


kl uu "L u 'ib4 


Ijnt-inb^p 


(upuili^) 


ij lj LU IJ b fl*U 


ij Jti m ij u.i j fi% 


ljni-inhn% 


SUBJUNCTIVE MOOD 


Subjunctive future 


(hu) 


ijiutjbif 


htiuntiiu 


tlL-UthlM 


(q-ni.) 


ifiutjbu 


hiuinuMu 


rtLuihu 


(W) 


i-ib 


juUJtJLU 


ni-Mnp 


(Mug) 


ijjutjtiiip 


juujrjuj*ij 




(? «"-#) 


LjtUtjbj) 


hiiuiftiij} 


riLlflh\J> 


(iipuilig) 


LjlULjbll 


jnUJIJUlll 


tiLinbfi 


Subjunctive Past 


(hu) 


l^UICjh^l 


flJUJIJUJj/i 


ni-inhfi 


Of™-) 


LjlUtfbfip 


fuiuniu^p 


nLinbfip 


(W) 


Ljiucjbp 


htiutjtun 


n Lin bp 


(Jhu^) 




jriiuqiu 


tiLinb^iiip 


(? «"-#) 




b juj i uj jb-e 


riLmh^i 


(upuiuji) 


ijiutjb^li 


flUJJIJUJjflil 


tiL.tnhh% 


Participles 


Present participle 


Juiann jxiturjiuunij 


ni-innrj 


Past participle 




ijiuijiub- jiiuirjmaiuh 


Ijbpiuh 


Future participle (1) 






Future participle (2) 


ijiuijbjnL. jxiturjiuj riL. 


n Lin bin l. 


Synchronic participle 


ijLiiijbj jiu jii in rj m j ji u 


nt-inbj jiu 
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CONJUGATION OF VERBS 








INDICATIVE MOOD (Negative) 




First Conjugation 




Second Conjugation 


Irregular Verb 


i[iutfh^ to run 




fiiinijHij to play 


nr-urhj tO eat 


Present 


(bu) 




lJ 111 Lj II L. it 


jfchu juurrjnL.it 


^Jut nL.uinL.it 


(rf.nl.) 




ij 111 Lj I'll- it 


^hu jiJUJijriL.it 


^hu riL.LJiriL.if 


(W) 


tb 


lj 111 Lj II L. it 


£ji jijujr jrtL.it 


^ji riL.iJiriL.if 




t b H 


lj 'ill Lj II L. it 


^hug ju ijjijn i_if 


^hirjp riL.uiriL.if 




t b p 


ijui Lj II L. it 


^hg juujijnL.iT 


$_hjj 11 l. m iiL.it 






lj 111 Lj I'll- it 


^hu juijjijnL.it 


^hu rrL.LJiriL.if 


Imperfect 


(*») 


tib 


lj 111 Lj I'll- it 


jijijjijn L-if 


$_^b riL.LILL1L.lf 


(fr nL ) 


tkbp 


lj HI LjllL.lt 


t-^fal 1 juiuijnL.it 


£^bP riL.uiriL.if 


(W) 


tip 


lj HI Lj Ill-it 


£^£1 jlJLJJLjriL.lt 


%J^Ji riL.uiriL.if 




^Jiffk^ Ljuitj nL.lt 


^Jyjfuj* jlJLJJLjriL.lt 


^Jyb^-P nL - ulnl - l t 


(rj-ni-g) 




lj HI Lj Ill-it 


££fij? jiJiJJijriL.it 


^ ji jp riL.uiriL.if 




tib" 


ljlllLjllL.lt 


^jiu juurrjnL-iP 


^jru riL.uiriL.if 


Aorist 


(bu) 


ti^ihb 


tb ,uj i u '9b 


^Ljhjrur 


(iJ-flL-) 


ti^ihbp 


tb ,uj i u '3bp 




(W) 


ti""L h a 


tP""'L" J 3 


tk b P""l 


(u"buf) 


ti uj i h 9b' u -e 


^juurrjurujruj^ 






ti""i b 9b-p 


tb ,u "L u '3bp 


l i t b P u '£ 


(iipuilig) 


ti uj i b ab' u 


2 ju ILL lj ILL LJ jlH 


^Ljhjruru 


Perfect 


(bu) 


£blf 


tjurrjhj 


^hit juurrjuruhj 


iku" k b P b L 


(rf.nl.) 


£bu 


tjurrjhj 


^hu juurrjuruhj 


%hu Ifhjibj 


(*») 


tb 


tjurrjhj 


tb fuuinuinb L 


tb k h P h L 


(Mfy) 


t bh r> 


ijujrjhj 


^hug juurrjuruhj 


£huj? Ifhphf 




t b p 


tjurrjhj 


^hjp juurrjuruhj 


t b P k b P b L 


(upuilijt) 




ijujrjhj 


^hu juurrjurghj 


£bti Ifbfibf 


Pluperfect 


(*») 


thb 


rjurrjhj 


tkt jururjujuhj 


thb k h P b L 




thbp 


rjurrjhj 


tibr b Jujr L UJ 3 b L 


ttbp k h P b L 


(W) 


tip 


ijujrjhj 


tiP juujrjujuhj 


t b P k b P b L 


(•thug) 




ikt^-B b Jujr L UJ 9 h L 


tkb^-P k b P b L 


(q.nLg) 


tibP 


rjurrjhj 


tib-p b juji i u, 9 h i 


tib-e k b P b L 


(upuiuji) 


tkb» 


ijujrjhj 


tkb" b Jujr L UJ 3 b L 


ltb u k b P b L 
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(bu) 


ibJ 


ijiuubfnL. 


iba 


jri tu q lli J n l. 


£bJ 


tiLLnbj til. 


(rf.nl.) 


%hu 


ijiuubfnL. 


%hu 


jri lli q lli j n l. 


fbu 


nLLnhj til. 


(W) 


lb 


ijiuubfnL. 


lb 


jri in q lli J n l. 


lb 


nLLrihf til. 


(ifbllf) 




ijiuubfnL. 


i h% 4 


jll LU Tj LLI 1 It L. 


t bu s 


nLLnhj iil. 


(|JI7/.^) 


fa 


ijujnbjnL. 


l h -e 


jri lli q lli i n L. 


l b s 


nLLnhj til. 


(u[IUJUJ>) 




ijujabfriL. 


lb% 


jn LLI fj lli i n L. 


tbu 


m. mli J in. 



Future 



Future Imperfect 



(bu) 

it" 1 -) 
(W) 

(u°bu£) 

(? *"-#) 

(upuili^) 



lib <luiuh L nL. 

ikbl 1 4 u "L b L'"- 

ikf i[ujab L nL 

lkb' u ^4 u "L b L nL - 

ikbg i[ujab L nL 
^jiu i/u/ab/nL. 



£ [' fu lu rj tu i n L. 

^[ip juiurjiujiiL. 

» ^ ^/ hiuinilll ni 

^b^-t? fuiuqtujnL. 

tib'P fuuiqui[nL 

^jiu pjtuqtujnL. 



lib 
ikbr 

flL-Ulhf II L. 



nt-inb/ nt- 

lib- 



Mandative Future 



{bu) 


£ u [[ 1in [ 1 ij^iutjJjiT 


^ u {l ,m [' juuinuuf 


l^b^b 


HL-Ulh if 


{q-nL.) 


^ u l[ ,m [ l ijuiabu 


^ u {[ ,m [ l juuujuiu 


l^b^b 


nt-inhn 


(W) 


^ u ll 1ln l 1 l l_ UJt t\l 1 


^ u {[ ,m [ l juuujui 


l"ib m b 


nt-infi 




£ u [[ 1ln [ 1 ifjunbug 


juuujuiu^ 


l"tb m b 


nt-uibu^p 




^Lufunfi iliunkg 


^IJJ^IIJljl jllLLUjLLIj) 


l^b^b 





'uiu^) ^lujunji i£uinhu t-^nt 11 "! 1 [ UIU 1 UJU t_ u it lin b nL - ,I '^ J 



Mandative Past 



(bu) 


£ u [[ 1in [ 1 tju.itjh^i 


^ib^b [ uujt i uj j[ i 


l^b^b 


tiLinhji 


iq-ni.) 


^ U [[ 1ln [ 1 LllLILjhjip 


l^b^b {"""i^jbr 


l^b^b 


riL-Lnhjip 


(W) 


^u^^ui^i lJ LLI Lj ti j'l 


^ujfiuifi jvLLirjiup 


l^b^b 


ri l. in hp 


(ifbug) 


^ U ll Iln l 1 tjuiuhjtUg 


^lujiinli jvuinuijfiug 


l^b^b 


rtL-Uikjiug 




£ LLfflLfj/l l£ LLI uk fig 


i^b^b b jujr L u, jb-e 


l^b^b 


tlLUlkflg 



'uiug) ifuiahfiu t-^nt 11 "! 1 [ ulu 1 UJ jl 1u t_ u ib in b nt - Ln fc[ tu 



IMPERATIVE MOOD (Prohibitive) 



Prohibitive 2nd pers. sing.: if ft ^ibp ^b' b""! 1 " ^b' V*F 

Prohibitive 2nd pers. plur.: iff i^ah^ if ft fu 

Inclusive plural: ^luiab'u^ ^fuuiqui'u^ ^m.uib'u 4 
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Hypothetical Future 


(hu) 




i^ib 


^hu juiuqiu 


^bif nunji 


(1" L ) 


%bu 


i^ib 


^hu juiuqiu 


%hu nunji 


(W) 


tt 


i^ib 


£^1 juLLIIjlU 


£ji nunji 


(Jbu#) 




i^ib 


£k*U i p jinuqiu 


%kug rtL-Utjt 




t b -e 


i^ib 


fiituqiu 


$t*£ ni-uiji 


(u[TUlUJ>) 




i^ib 


^h\t jinuqiu 


%hu ttL-Utjt 


Hypothetical Past 




lib 


i^ib 


juiuqiu 


lib '"-"*[> 


(l" L ) 


ikbc 


i^ib 


tkbv b JUJ, L UJ 


tibp '"->"[* 


(W) 


ikr 


i^ib 


juUtqUl 


tip nt - m b 


(ifhfy) 


tib^-e i^ib 


tib^-p b JUJ, L UJ 


tkb*"P ,u - u, b 


(q.nLg) 




i^ib 


tkbp /"" 7 7" y 


tkbp "*-u*b 


(upuiuji) 


lib" 


i^ib 


^b u juiuqiu 


£^jiu riLisiji 


SUBJUNCTIVE MOOD (Negative) 


Suhjunctive Future 


(hu) 


ii""L 


ha 


^juujqujif 


£nt-infcif 


(q-ni.) 


li^i 


hu 


£ juuiquiu 


£nt-infcu 


(uiu) 


li^ib 


^juuiqut 


£ni-uiji 


(ifhu^) 


li^i 


hhj. 


^juuiquiu^p 


^nmiku^ 


(lJI7/_^) 


li^i 




^juiuqiu^ 




(iipillUg) 


li^i 


hi, 


^ju ill qutu 


^nt-inh u 


Suhjunctive Past 


(hu) 


ti""L k b 


tb juj i uj jb 


^nt-uthjt 


(q-ni.) 


li^br 


ib" jj i ui sbi i 


^ni-uihjip 


(uiu) 




hp 


^juuiquip 




(ifhtif) 


fl uj i k b'' j -p 


tb juj i uj jb l '£ 


^ni-Uihjiu^p 


(q.ltLg) 


ti""i h b-p 


tl uuj T ji ib£ 


^nt-uihjt^ 


(upuili^t) 




ifuujq^ujjpu 


£nt-uihjtu 



Infinite Fc 



Infinitive: fb^l^L 

Present participle: t4 u "L r "L 

Past participle: ^i[uiqujir 

Future participle: ^u, 



tb'""L IJJ L t 

^juuiquignq ^riLumq 

£ juiuqutqiub' ^l^hpuih' 

£ ju uj q uj£ n l. £ni-inh[nL- 
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CONJUGATION OF THE IRREGULAR VERB 
bif and LhlbL 
INDICATIVE MOOD (Affirmative) 



Present 



Imperfect 



(*«) 


bif ^jiuni-if bif 


l^fi ^jiuni-iT 


kb 


(«nz_) 

v L J 


h 11 j ii i if A 11 


l^fip ^jiuni-iT 


kbr 


(W) 


k Lb"""-! k 


^p ^jiuni-it 


kr 




hup ijiiini-U hhp f^fiup ipuni-U 


kb^P 




An . A5.„, .P An 

uo i ft Lin LU UO 


LI. „ . LS,„, ,p 
SPP i^puni-U 


ifp 


(tipujh^t) 


A5» , Af,». A 5, 

£#// ipUtli-U U U 


KpU I p Utli-U 


b/lh 


Aorist 


Perfect 


Pluperfect 




(*») 


injiu ^hMl 


brjh L t/i 








^tf'L kbr 




(W) 










hrpuup ^ Jt lj J L 


^l^L kb""P 






hnutp ^hMl ^'P 


^l^L kbp 




(liptuli^t) 


htpuu ^ Jt lj J L ^*^ J 


hnh, AA5/ 






Future 


Future Imperfect 




(hu) 


iJtiik^nL. hif 


tb^u"- kb 






£nii£r£ni- hu 


l/ilib^L. tfip 




(W) 


L [,uh L nL. £ 


l/ihb^L bp 






IjtubfnL. hup 


j fiubjnL. kb^P 




(t" L -p) 


^fitih^nL- hp 


1 * 1_ LI 

Lpbh L nL. £f,p 






^uh^nL. hu 


^uh^nL. l^fr^i 




Mandative future 


Mandative Past 




(bu) 


LLjflUlll ijiuhlf 


LLjllUljl ^uh^J 




it" 1 -) 


Lijliui^t jjiuhu 


ufjiinji l^tiiEpp 




(W) 


iqfiinf, {/it,/, 


LLjjlUlft iJtlihp 






u^fiuifi iJiuh^iip 


LLlfimfi iJiuhfiup 






tufiuifi [ft "hp 


tufiuifi lp"hfip 




(upuili^t) 


u^fiuifi iJiuhu 


u^jiui^i ^Ijuhjiu 




Infinite Forms 


IMPERATIVE MOOD 




Infinitive 


lb™l 


Assertive 2nd person singular: 


k ib'p 


Present participle A^n^ 


Assertive 2nd person plural: 


hqh'ji 


Past participle 


hrpuh 


Assertive 3nd person singular: 


P n i i_b h b 


Future participle ib^lbp 


Assertive 3nd person plural: 




Synchronic participle L fiuh^[iu 


Inclusive plural: 
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riypo 


tnetical future 






U 1 ■ 1 D 

Hypothetical rast 




(tu) 


^utJ 






kib» b b 




( \ 

Vh" 1 -) 








kLb ub bp 




(W) 


ktb*b 






kLb uh F 




(u°tu#) 


Iflfrutug 












kib ub p 






kLb ub bp 




(upujli^) 


b L [,utu 






l(lfiutfiu 




Subjunctive Future 






1 ■ ■ 1 ~\ t 

subjunctive rast 




(tu) 


L puhJ 






L b» b b 




(q-ni.) 


lJi%ihu 






Lb uh bu 




(uiu) 








Lb uh V 






ifiutuji 






ifiutfiujt 




(? nL p) 


Lb ub p 






tfutfe 






L jiutu 






L f,utf,u 






INDICATIVE MOOD (Negative) 










blf and LhlbL 






Present 






Imperfect 




(tu) 


itu" 


its 


LbH 


ikb ttt 


ib h b 


(q-ni.) 


ftu 




LbH 


tibp tkbc 


LbH 


(W) 


tk/tb 


tb 


ibH 


tkp tip 


ib*>b 


(</£^) 


t tu£ 


t tu# tfu/, 


ttbfy ttb h P LbW 


(?*"-#) 


t b s 


t b P 


ib*>b 


ttf-e t$bp 


Lb^b 




itu 


itfu 


ibH 


ttb» tib» 


ib*>b 


Aorist 




Per 


Eect Plupe 


rfect 








itu" 


tnt L tf/, 


b 1 b L 


(? nL ) 






%tu 


tnt L £tp r 


b 1 b L 


(hu,) 






tb 


t n t L t tp 


b 1 b L 


(u*ku#) 






t tu S 


tqt/_ tib^-P b 1 b L 


(1 nL p) 






ijttf 


tnt L tfbP 


b 1 b l 


(iipujug) 






^tu 


b i b L thb u 


tnt L 




Future 






Future Imperfect 




(tu) 








t^b lput L nL 




(1" L ) 








tkbp Lb ub L ni - 




( UUJ ) 


tb Lb"k L nL. 






t^P iput L nL 




(u°tu#) 








tib^p iputipL 




(1 nL p) 








tkbp Lb ub L ni - 




(upujug) 








t£b u i_b ub L nL 
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Mandative Future 


Mandative Past 




(hu) 


^u^jimji ^jiuhit 






(q-ni.) 




£iufrmfi iftUpp 




(W) 


fnb^b tb h b 


^u^fiutft jjtukp 




(■Thug) 


£uffiuifi j^puhug 


^tufiuifi ijtbbfjb^ 






^uffiurfi £puhj> 






(u[TU1UJ>) 


^uj^jiinji ^jiuhu 


yuihinh i putt hu 




Hypothetical Future 


Hypothetical Past 




(*«) 




lib zA¥ 






t bu> tfhf, 


Z5FF LPT 




(W) 


t bu> tfhf, 


tip ibH 




(ifbu^) 


t bJ Lb u b 


tib h -e zA¥ 






t bJ Lp hp 


tihe ib u b 






t bJ Lp hp 


ibph .huh 




Subjunctive Present 


Subjunctive Past 




(hu) 




tL bukh 




(q-ni.) 








(urn) 


uf-b 


tib %k r 




(dbi^) 


Upuhug 


tLfrukpug 






tib^-e 


Hjfthfe 








ijJAbfA 




Infinite Forms 


IMPERATIVE MOOD (F 


rohibitive) 


Infinitive 


tLb^L 


Prohibitive 2nd pers.sing. 


J b' LbHu^ibc 


Present participle ^/rkn^/^i^ 


Prohibitive 2nd pers. plur.: 


ifp ipuhg/hnbg 


Past participle 




Inclusive plural: 


Upub'fy 


Future participle tlb^^lb^P 
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TABLE OF IRREGULAR VERBS 


Infinitive 


Prpspnt 

Indicative 


Indicative 


Aorist 
Indicative 


Future 
Subjunctive 


Imperative 


tuub £ 


tuuni-if bif 


UlUtlLlf ££l 


tupbg[i/ujp[i 


utubif 


utpuj / utpb _p 


uunJuh £ 


iun.unt-if ht¥ 


lUtLUtll-lf t^[l 


UttLUt 


tun-it btf 


ujn./ujn.b i p 


mub £ 


iuunt-iT bif 


IJJIJf/Llf l^jl 


uiuiLigji 


utubif 


ujijijj / titub 


putuut £ 


piugnt-if btf 


1' UJ tjlll_lf ££l 


pujgbgp/piugp 


pmumif/pmgbtf pm g/pmgb ^ 


pbpb L 


p.b [in Lit btf 


pbpnt-if ^jt 


pbpbgp/pbpp 


p bp bif 


P^'p/p^P^-P 


V"L 


l£UJ£pU bif 




hljiu 


fj ujif 


b'li (utp/t'yb/jb'^ 


IJ.lUtt.itlU £ 


q.iun.Unt-if btf 


q.iun.unt-tf l^ft 


ti_mp£m 


q. lit 11. U III if 


tt.utpA^tp/tt.ujpAb^ 




nAtni-if bif 


nAtnt-if ££i 


ij-p(bg)p 




q-p'p/^ph'^ 


h(hb L 


bfhnt-if bif 


bifinLif l^jt 


hjtu 


bfibj 


blp'p/bih'jt 


V"Ck b L 


niup/innf bif 


nuiplpn_if ££t 




tpjjpljblf LjlL 


plip'p/gwpbbgh'g 


phhfib^ 


puljuni-tf bif 


pltlfltnLtf l^ji 


p1/ljut 


p%l i 'ub l f 


p%illp'p/p\ibh'^ 


Efnnhbi 


p-nnitnt-if btf 


p-ftqitni-if J^^t 




p-figitbif 


Pni^/Pnqh'p 


WL 


jiuf jiu btf 


L UJ L f,u $p 


pjjgbgp/ '[tugp 


jlUlf 


L Jg/ L u,gb'p 


U,%b L 


^jtunt-if bif 


jburtt-u l^jt 


bniu 


tphbJ 


brip'p/hqh'j? 


£i£ UiUlU £ 


Ujiuuni-iT bif 


pfjjjunt-if ££t 




ItjlUlf 


L^J/plujgb'g 


urut £ 


tnuij jiu bif 


tnttij jiu ££i 


milhgp 


mujif 


inrtLpf uttjb g 


uttuhb £ 


mutuni-if bif 


mm urn. if ^jt 


in input 


m mub if 


ttlUt p / ututpb \p 


utbuub £ 


mbuunt-if btf 


mbuunt-tf i^^i 


mbuiu 


mbuubif 


tub u /in bub £ 


nt-Uib £ 


nt-Uini-if bif 


nt-inni-if ££t 


Ijbpm 


tit-inbtf 
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TABLE OF IRREGULAR VERBS (cont-ed from p. 334) 


Negative 


Present 


Past 


Future 


Prohibitive 


participle 


participle participles 


participle 


Imperative 


ikJ/ltfi mijf, 


Ui '/jf/rj 


tuphj / tupiuh 


ufiihgnL- / f ui*bhjfi ± p 


if ft uipiu/tuphjo 




mil 'liui^ 


tun.h~f /iurLiuh~ 


luniib^nL. /iwt.fih'iftjf 


if fi iii it. /tun. h £ 


thJ/tfl, uiu[, 


iiiimij 


tuubj / UJUIJJ& 


ujuhpiL. /uiuhj flj) 


if ft ijjuijj / ijjufj jo 


^kif/fj^ft p ijjuijj 


F m 9"1 


piugbj /p ijj ijijj<j~ 


piu^iuijnL. / p ijj 5/ UJ£ _p 


ifft pujg/pujgh^ 


tkJ/tff, F b r f, 


phpnrj^ 


phphj /phputif 


phph^nt-fphph^ft^ 


tfft php/phpkg 


t^f/ikb v" 


hlpirj 


b^/bbmit 


quj^nt-/ tj.uj^ft^ 


if ft t^iup/hlphg^ 


^hif/^ft // ujri*Jjuj 


y ujpAnr^ 


niiupAbf /tj.iupAiub' 


rj uulIjuj pii_ / ij UJ 11*1 J ,JJ J_ [ ' £ ^f 1 r^iupAfip /niiupAb^p 




tj.it nq 


ipfy/tfpujfr 




a b' ibr/iu b £ 




hjiinrj 






if ft fciufip/fcfufc^p 


l bJ /tkb i^rkb 


ipupljnrj 


niupfifcf /uiuplpubr 


tj lu p*U h j n L. / 1 cptt p"uh ^ftg 


if ft q_uip^fip/quip^h^t 




pu'lfttntj 


p/kLjh^ j , phlpuh~ 


p/ulfiik^nL. /pitljiih^ft^ 


ifft phlfftfi/pii/jjJijp 


ikJ/lhb flnqlib 


frtrnnitntj 


jB~nqJi^ / fdiupjih 


p-nrfijh^nL. / ^nqithjft^ 


if ft p-nq^f p-nqh^ 


iM/lkb L^ab 


L"'!J'"L 


L uj 9^ j l/l uj 3 uj ^ 


^ujjnt./juj^[t^ 


ifft pjj/pijghg 




bqnn 


brtkt / kquih~ 


ifthhipL. //fihhffij) 


if ft fclf*[*/ tqb^ 


^bif/^b/i ii[uihui 


L'L" J !J'"L 




uL m L n '-/L l L m Lb'B 


tffi pfiu%iu/iifuigfcj! 


^bif/^b/t mm 


utifnn 


unfhj /uiifuth~ 


in m j n l f in in j ji^p 


ifft tnnup / 'intjhjj 


^bif/^bfi iniulifi 


iniu*unrj 


tniuphf / uimpmh- 


tit IJJ uhpiL / III UJ *1j fj£ fi j? 


ifft uujjp / unjjp/j\p 


^bif/ltp urbut,/, 


inhulinq 


inhuhj / uihuiuh~ 


in h ult h j n l. / inhuhhiJig 


ifft in fj u/ui A u L \p 


^bif/^bp nt.ut[t 


n Lining 


l^hph^ / ljhpujh~ 


ftt-UtfctJIlL. / ftL-Utk^ft j? 


if ft l^hp/libph^ 
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TABLE OF DEFECTIVE VERBS 


Infinitive Present 


Imperfect 








(The rest of the paradigm is filled with 






forms of the verb thhti) 


l^LUlf 


k. m ib 


(The rest of the paradigm is filled with 






forms of the verb ihiti) 

LL L 


U-fiuihif 

T/ 


u fiuibfi 
Trl L 


(The rest of the paradigm is filled with 






forms of the verb ahmhiuii, as well as 






fjifujliuji) 

I U 


fii-lihif 


IJL.U'hfl 
L 


(The rest of the paradigm is filled with 






forms of the verb uLiibinu/) 


uin&hif 

L 


iun<f~hh 
L L 


(The rest of the paradigm is filled with 






forms of the verb wn^thwi) 

L L 


LULU if 


^tJLUUJ J^I 


Imperative: inLum'/^ni.uuigk'^ 






(The rest of the paradigm is filled with 






forms of the phrasal verb ju miih^uij) 


LJU/h/pUlf 




(The rest of the paradigm is filled with the 






verb ffuihlfmiiutj) 




i^hhtuLtfj *f£*p ^b fyt' u ' n/ - l fi ty_ UJ 3 UJ i t lPc fyhhu/if) t(p'p I[ujij/u*h'p 


/putjfc^p, ^inf/^^j tjhp fyhljuj, tjpp lp 








* The verb t\hutu^ is never used alone. It is a phrasal verb, appearing always as t[hp ^jtW/ to get up. 
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VERBS 




Simple Verts 



pjnuh^ ij u [i in i 
hpt^h^ jriiuquij 



DERIVATIVE VERBS 



Regular-Derivative 


Causative 


Reduplicative 


Passive 


ifh&uihiu^ 


J 'h <f in tjh h J 


Ijtnpuiinbj 




if n ink Iilu^ 


if nuikgljk^ 








^wt^ghk^ 














—uili—, —hi j— 


— uitfii—, —hij^i—^ — ijli— 


—mill—, —ii i/i— , —l^iiui— 


-i- 



Derivative \erbs 
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TRANSITIVE, INTRANSITIVE, PASSIVE VERBS 



Transitive 


Passive 


Intransitive 


Ahn-iugpbg 
Ijiuii in tjl'tj 
pnt-tftg 
4pwi[ppbg 


^bnujgt^bg 
im^bpijbg 

?r u "l'l b 9 


S li II UJ IJIIIlj 
filing 
quigbg 
£Uhg 


The transitive verb is an 
action verb that requires a 
direct object to complete its 
meaning. 


In the active voice, the subject 
performs the action of the 
verb, while in passive voice, 
the subject receives the action. 


The intransitive verb is a 
complete action by itself 
and does not require a direct 
object to receive the action. 
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•a ^ 

h s 

8 

N ,_q 
J + 


a 3 a 
<- a <( 

1^ r r 

•i & & a 

C ^ 3 a 
a «a- 


a 

r 

a" 


+> H 

id a 
•on o 


"S- 3 3 

4- & §- 3 

B a- 3 a 
a «s* <- 


3 

< 


Future 
(free + bound) 


■J "J J 

c g a e 

1 1 r r 

a ^ 3 a 
a «s* 


o 

r 
i 

«r 

a 
i 


TO M 


■Ja as o» 
f 1 3 

<j 6- ti- C 

T ^ S- 3 


as 
3 

"f 


Present 
(bound)** 


5 -J 5 a 
a - £ ? 

a ^ 


"a 
a 








Past 
(tree) 


3 •*> as |s 
£-333 

T a- g- f 


*b 

3 
as 

3 
i 

vb 

3 
1 


Present 
(free) 


a- a c 
a o^ g 5 as 
£ 3 3 
<j 6- ti- a-> 

t «*- b- r 
a i ^ 


a- 

a 

as 

3 
a 


Infinitive 
(free)* 


t JS- r 3" 

a a - 3 a 
a -a- 


r 
■f 



•sui 




1 






arad 


tion 


c 






M 


p 










¥ 


eS 




M 




3 


u 


■p 5 


-£ 


o 


u 


o 














3 




o 




u 








3 




O 




u 




X 


■8 


3 


p 




u 


R 1 


Ph 


u 




S 


— 


R 


.g 


<D 




dep 


no 


_g 






> 






> 


J= 






j= 




*-j 

sj 




is 












E 








1 










'c 




EG 


p 


c 






_g 


u 




-5 


u 




-g 


u 




= 


= 


8 




a 


Fre 


Bo 




* 


* 
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DECLENSION OF NOUNS 



SINGULAR 



PLURAL 



-p Declension 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Ablative 

Instrumental 

Locative 



guiquigp 
gtuqwgpg 

^iniij iiijin I if 



guitpu.gUhp 

guiquiglibpp 
guirptigiihppg 

guifpugiihpni-i? 



The majority of nouns, as well as nominalized adjectives, participles, numerals, prop- 
er names, adverbs, and postpositions follow this paradigm. Many nouns belonging to 
other declension paradigms tend to create parallel formations belonging to the -p 
declension (see p. 301) 



Decl 



eclension 



a) Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 
Locative 



} 
} 



ujjqphbp 

uijqphbppg 
uijtf-pfjbptii£ 
ujjqphbpni-d' 



The majority of nouns ending in -ft, some nouns as Jutpq, U,utni[ui}f, uidnLuph, etc. 
and infini- tives follow this paradigm. 



b) Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 
Locative 



} 
} 



uftphini-(h) 
u bP b L nt -3 



NO PLURAL 
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SINGULAR 




PLURAL 


-uili Declension 


Nominative \ 

Accusative 

Genitive X 

Dative 

Ablative 

Instrumental 

Locative 




npn^tiLif 

npn^jfufu (Of npn^riLiffi) 

tip nyjit-iffitj 
tip n^tiLif nt£ 




tip n^fiLifh hp 

npn^tn-ifhhpji 

npn^nt-ifhirpfig 
tip n^tiLifh hp n i£ 
rip n^tiLifli hp tiLif 


a) all nOUnS in —nt-if'. h~ma.nL.iP (b~mn.iPmu\ ntj.mnnL.iT (an.mniftuli) 3 


*uipd~ni-if (^uiprf-ifu/h), CtC. 


Nominative 
Accusative X 
Genitive 
Dative X 
Ablative 
Instrumental 
Locative 




tj-tupniJu 

tj-UMphuAl 

tj-tuphuAijitj 
tj_iup € liiij < linij 


NO PLURAL 


b) the words: cj.uipnL.ii 


[n.Lupuiuu\ iiiii'iiin ( mifn iii'/i) , in ^ fit 'li ( ///^ )////)/), tk li'li ti { Ail' 1 1 1 it'll), etc. 


Nominative \ 
Accusative -* 
Genitive -> 
Dative / 
Ablative 
Instrumental 
Locative 




tfnt-l^ 

tflpuh 

J-bhpg 
iTbuml 




tflfibp 

iffohp/i 

ifllhhpfy 
tFlfehpntj 


c) monosyllabic words: 


t 


rtt_n_ \ijM.iiiii\ if nt_/{ (tf/^tuh), t^iun. (jlj uttLtuh), p-nn. (/7#m.ur&), CtC. 


Nominative 

Accusative J 

Genitive 

Dative J 

Ablative 

Instrumental 

Locative 




ifuAint-tj^ 

if tuhl^Luh 

ifuAilpulifitj 
tfiu*ljljiu\inij 




ifiitlini-ljrhhp 

ifuAini-l^jhpji 

if u/hni-Ifhirpfitj 
if u/hnLfyhirpnt^ 


* Ther proper noun lfuihni.li follows the regular pattern: IfmlinLlfpdi), WmlinLlipg, etc. 
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SINGULAR 



PLURAL 



l/iu Declension 



Nominative \ 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 
Locative 



} 



p.ujpni-p'jnL.lj 
p.uupni-p'jujlj 

puipm-f^junf p or pujpni-p-jnL*Lnt£ 



NO PLURAL 



All abstract nOUnS ending in —tii_fi}-jtjt_h'. tt l p uj pj n l [dj n lU {jit_ptnpjnt-jd-^aAj) y tutu ^ttL^jtiLU 
( ui ujjin uj'u) , ifb6-ni-fi}jnL.h (tfbitrit_ff}-jtjjh\ etc. 



Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 
Locative 



\ uifilfjuth Or ujhlfjnL-hfi 



ujhl[jnt_fjhbp 
uihfyjtjL-fihbppih) 



ttAtl^jntAtprj uihl[jnt_fjhbpptj 
uihi[jnt_fjtit£ uih/£jnt_fjhbpnt£ 
uihlfjntAjnt-d' uihi£jnt_fjhbpnt_tf 

NOUnS ending in —iilU '. £/?i_5# (^zz/S/), ujpjnL.h (ujpjujh), LiAiljjnL.h (zz/l#Z^£i/i#), utnt_h ( utujtj), 

etc. 



Decl 



ension 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Ablative 

Instrumental 

Locative 



} 
} 



&UJ 

tfiifif 'i^uihha Of tftuiffig 
d~Luif nif 
tf-uiif nLtf 



ffuiifhp 

tf-uiif bp fig 
d~ujifbpnt£ 
d~Luif hpni-tf 



AISO! op {opt£uj) f rjhphlf {tjfcpfclftfui)) fujpuip- {^ujpuj^ifuj)) Mtupji {iirujptfijj), d~mif lu*UujL^ 

also: A.iftLui'u), etc. 



Decl 



ension 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Ablative 

Instrumental 

Locative 



Sutjp 

$np 

4np 

4np 

Snppg 

£ rip tit/ 



<utjphp 

4uijpbpp(ii) 

4uijpbpp 

4uijpbpp(ii) 

Suijpbppg 

4uijpbpnt£ 



AlsO! tfujjp {tfnp), bt^puijp (btj^pnp), Ifh^ujtfujjp [bh^uitf np), hii^uj^ujjp (hfi^uj^tip), etc 
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-n£ Declension 



Nominative 


■p" l jf 




Accusative 




j>nLjphpp(ii) 


Genitive 




^n L jpbpp 


Dative 


■er n l 


j>nLjphpp(h) 


Ablative 




gni-jphppg 


Instrumental 


■ei' n i"i 


^nLjphpni[ 


Locative 







Also: lifth (/{iinl), ph^bp (phlihpnl), uipliph (uiphhn£), in in i { 1/1111/ ), uihbp ( 111)1/, [i ), 
ubhuni-p ( nljtt iifiri^ ), /// m 'lii/i jilj ji)/ ( imii)iuijil^)iii^ ), ij 111 11 [1)1 lj I, [1 { q 111 11 [1)1 /j/, [1 ), uihp 

(ui[ipn£), etc. 



Declension 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Ablative 

Instrumental 

Locative 



\ ///// ;/ 

V ///^ // or ///// y / 7 



NO PLURAL 



ug.ni£ 



AlsO! prit_ju ( i^HLun Or pnt-jup\ upuLnpij (upuintln Or U£uii/ii£p\ 4nLp (4pn OT ^pp\ etc. 



Declension of some irregular plural forms 



Nominative mpLhuij^ (or uiphpiihhp) 

Accusative uiplfhuihg (or inplfphiitpptii)) 

Genitive uiplfhuihg (or tnpliphhhpp) 

Dative uiplfhuihg (or tnpliphhhpp(h)) 

Ablative mp/ipntppg 

Instrumental uiplf/iiihhpml 

Locative 

Also: lipii-/{ tuhiuj^j upupnU—upupnUiu^g (OT upupnVuhp} 



iFujprj.lpuh 
iftuprj^lp. 
iFtuprj^lp. 
ifuipiflliuhgfy 
if 'iupq-l^uiugnd 



3 
"3 
"3 



c hp[itj : nphh t p 
fypfit^nphhij 
ty*p£i££nphhij 
^p^t^nphljg 
fypfenphhgfig 



Nominative 


hrlsnqj} (Of frhnqhbp) 






Accusative 


&-ljnqhhp£i{h) 




npq.£ihhp£i{h) 


Genitive 


h\tnrpua (or b-hnqhhpfi) 




npt^titj (or nntf.ji'hbpp) 


Dative 


&-ljnqhhp£i{h) 


tuhAtuhij 


npq.£ihhp£i{h) 


Ablative 


&*Unr^ hfcpfiij 


ujhahpfrg 




Instrumental 


itljnqljbpni^ 


tuhahpnif 


npr^jiUhpntj^ 


Locative 
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NOUNS WITH ARCHAIC GENITIVE FORMS 


Nominative 


Genitive 






PI 


month 


LUlf Ul/lU 


(also: 


iiiiFuji ) 


m iPP 


widow 


ujjpnL. 


(also: 


ujjppp) 




hed 


uiuLpinunL. 


(also: 


luubnrAip) 


ujul^jnt-U 


CUI11CI 


ii/hffjiith 


(also: 


ujuIfjnL-hfi) 


LLl\l tl L*ll 


noun 


UMUijuiU 


(also: 


ujuni^ufi) 


ujpjnt-U 


blood 


UJpJUJU 


(also: 


u/pjnt-ufi) 


i_ 

pen 


load, burden 


pbn-UJU 


(also: 


pbnfi) 


a. in jn i- tun 


arrival 


n-Uijuuijuju 


(also: 


U- LU£ tlLU Ul£l ) 


O-llJfL. 


1 nm h 
ldlliu 


n.uin.uju 


(also: 


n-wn-fi) 




night 




(also: 


HPibpp) 


q-tup 


CC11LU1 y 


in pin 


(also: 


q.uipp) 


n.nt-uuip 


daughter 


tj-uuihp 


(also: 


quuipp) 


Ha 




htpifh 


(also: 




ju ml 


(TfHtlnPnl 1H 


[rf mi ill)/ 


(also: 


finn-p) 


inn 


m ni 1 n t"Q i n 


1 L n ui )/ 


(also: 


L bn.p) 


L nL J" 


ngni 


/111 111! 


(also: 


piLjup) 


P j7 "tPP 




pjhfj-pn 


(also: 


pjtjq-pp) 


&unL.uij r 


□inn 


6~hhn_ juiu 


(also: 


o-hlifp) 


&nn. 


great-grandchild 




(also: 


h~nn-h) 




knee 


b~hlpu% 


(also: 




k lu S u P 


r' 1 111 Hi 1 17 W 

cmpciui 


Ifuijuhp 


(also: 


Ipujupfr) 


/* * / 
Slii //a. hum 


rest 


^ /it'll fj u in jujh 


(also:- 


luJUO-UUlfl) 




hope 


s/// //// 


(also: 


4nt-jufi) 


t*nt-p 


fire 


4pn 


(also: 4pp) 


ct jnL.u 


snow 


A juj'L 


(also: 


<f jnt-uji) 


Suit 


death 


li'ii/^t/j i/A/ 


(also: 


ifui4nt-/ifui4£i) 


Iipill/jfllf 


honor 


i/ji/i /a ij u 


(also: 


UpiMUIi^jl) 


ubp 


love 


a f 1 1 1 1 1 

"I'V" 






uljhuni-p 


mother-in-law 


uhhupn^ 


(also: 


ul^buni-pji) 


ujnL.u 


pillar 


UJ 1/1 u 


(also: 


u^mJuji) 




sister-in-law 


in in 1 


(also: 


UtiUip) 


ijmjjvni-uui 


flight, escape 


tpUJpJUUl Jiiiii 


(also: 




op 


day 


opijiu 


(also: 


opp) 
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FORMATION OF THE PLURAL 




\ 1 nnndvl 1 a hi 
1 1U 11 UoyllaiJlC 

Nouns 


(Vl nnnflvl la hi r( 

Nouns 


-bP 


-"bbP 


1' inn h p 


pbn.iibp 


phbp 


q uinilb p 


qbuihp 


q.(nL.)n.iibp 


piLpbp 


/hnhbp 


AujJuBp 


o-nn.il bp 


buni-hp 


Pnnlibp 


Ipbp 


h(nL.)n.iibp 


•fuijpbp 


bniibp 


mumbp 


^{nL.)lfhbp 


opbp 


^mpuiibp 


gwpbp 


ifunnilbp 



Polysyllabic 
Nouns 

-"bbP 

t\uin 11111 uijfflubn 
hnb-hpiibp 
SuiifpmpUa p 
bpbjvui lib p 
ujq^filphbp 
nL.uuihnniih p 
^uijnL^fiibp 
ni. um. gjiflibp 



q ■iuijiiivmL.fi bp 



oq w*iiL.hhp 
nL^iugnLifiibp 



Polysyllabic 
Nouns in -Ir 

-"bbP 

qn J III lj lll'lih b p 
ubquihiibp 
lulu j if nihil b p 
p-n-^nLuuh p 
iqm <Z ui p nihil b p 
uihnuhhb p 
m if nihil hp 
qpiiiqiupuihilbp 
hnpnL.pjnL.hiib p 
Ijiuhnhhb p 
puihnhiibp 
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FORMATION OF THE PLURAL 
COMPOUND NOUNS WITH A MONOSYLLABIC WORD 
AS LAST COMPONENT 



Last component is a noun 
with an independent use 

plural ending: -hp 

ALti uig^ hn—ahn in i i php 
^111)1 p 111^ lip 111)1 pm^lllpl, p 
mp 11 in iiiijiiij p — nip 11 111 111 ijiuj pi' P 

LP ul lbp-LP u "lP b P 

giupiu j h-— i pujpijj j it hp 
i£fcphujifinL-h—t£hpiiUJifihhp 
uiun. tjuiuuip—uuin. gujutxiphp 



Last component is a verbal 
root with no independent use 

plural ending: -hhp 

if uiuihhujq. jip—iT Luuih h/JJtj jiplikp 

ifJiiifiJtrf-fip-iJJjiipurj-f/p'l/hp 

^luU^ uiijinp —£,LUUji uiijinpuhp 

cJ-Luif uitjriL j tj—d~ujtf lu tjriL. jtjubp 

ifb b^LumnLU—ifb (tujuinLuhhp {^ujpnt-uui) 

l^n ^Jpul^iu p —Ipi ^l^iulpu puh p 

q^fihi/jfyfip— infill uj If fiph hp 
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► 

•H 
+« 

g 
o 
h4 



e 



- 
3 

V 



■j 

6 

-J 

6 

S 

e 



> 

•H 
-P 
« 



JT ft ft 



s 



V 



-a- 
ft 

s 

<£j ~ft~ ~a- ^ 

ft 3 eTt-J^Lft 



^a as 



s 

- 
S 



J 8 



3 
3 



V 



- 
s 
a 
- 
a 



t 
§ t 



ft- 



3 •*« 



S- Is 

a »a 

n- £ 3 

ft 5- 



I" 3 



e 3 



43- 
ft- 



-J 

i- t 



3 a^ o- 



P 



-J 

a 



V 



aj 

a <- 



ft- 



4 

a 



3 

-a- <~- 

3 £ 

*J <- 

3 •*« 



as 
4a 

3 
-si 

I* 



S- 3 

4J .3- 

3 ^ 
3 54 

3 



a 



^a 



4 

a 

a- 



at 

•H 

+> 

rt 

Q 



a 
- 
a 



31 
a 

ft- 



t 

a- •— . 

43 y£j 

3 a" 

*j -a- 

3 ■*« 



"an 



Eft 

«a 
45 
«s 
3 
-si 

a~ 

V 



3 
a 



4J- 

e- 



- 
a 

I 

a 



^a 



4 
a 



P 

<u 

O 



a 4 
v c 



ft- 



t 

-a~ 

3 

»j 

3 



4 
a 

-6- 



i 5 
4a 

3 

4a 1 



4a 6 - 



43- 
ft- 



a 



*a 



4 
a 

a- 



JH 
d 

•H 

a 




'^'ftj^a 



5s « 

r 3 

V ft 



BJ 

S- 4J- ^ ^ 

4° 3 j5 5J 
ft f -ft- ft- 



9. 

^ 5-5, 1 

^a v ej ft 

4g ><a 



t- 



64 

ft^ 3 
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DERIVATIONS 




Nouns, Verbs, Adjectives, and Adverbs 


PREFIXES 


IJJ U — 


un-, -less 


adj. 


mil in hri j mil unaware, «/i#</7i.^« hopeless 


lULLj (iJJ )— 


un-, dis- 


adj., verb 


luufopphfi illegitimate, miubpiupjin 








ungrateful, ujupulpiipfunpn^h^ to disorient 


input (iii)— 


ex-, extra - 


adj., verb, noun 


,jj[,mujuni[,,[, extraordinary, lupunufthj- to 








export, uipinuiiiujinbi to express, 








uipuiujuiu^tfuiu abroad, out-of-country 


1+- 


un- 


adj. 


gtbgni. ju pale 




sub- 


verb, noun 


kyp-uiplfh^ to submit, hii/cfiu//ui subject 




inter-, sub- 


adj., verb 


pu^iuinh^ to interrupt, punJrmljiu sub 








marine 


^ liJ UJ )— 


counter- 


adj., verb, noun 


Aujlpurfpp Opposite, Aujlpu^k^ tO 








counteract, <x«^«y<«/^^u/d- counter-attack 


^ujiT {ijj )— 


con-, homo-, uni- 


adj., verb, noun 


<iuil'bfi//fjiugfi compatriot, c.un!iuinhnh L 








to combine, <iuifiuhp^ homonym 


UlJjjlJ { iJJ )— 


pre-, for- 


verb, noun 


Ijujjjj uj ui bubp tO foresee, uiupjiurj-pm-jd-— 








jntAi preposition, umfumpmu preface 


uhp(iu^)— 


in-, inner 


adj., verb, noun 


uhpiupi\b L to infuse, ubpiu^pjuipt. inner 








world 


t- 


un-, non- 


adj., noun 


tlpuiS unkind, unwilling, ^pinnLpjnLu 








ignorance 


uinnp{tu)— 


sub-, under- 


adj. 


Hum pbplj-p j uj subterranean, uinnptun_pjijjj 








undersigned 


t[bp(tu)- 


re-, super- 


verb, noun 


ijbputnnLgbj tO revise, ij bpiurp ujfLU uj p 








to return, i/bpuilpunm. supervisor 


ui— 


un- 


adj. 


int/bin ignorant, in<iu£ unpleasant 


uiuip{iu)— 


un-, ex- 


adj., verb, noun 


uiujp uj p ujihjui unfortunate, uiuj p ujh b ^ 








to extend, mmpiua^pni-p-^nuu exile 


i^iriju (uj)— 


trans-, re- 


verb, noun 


ifmpjiuriph^ to transport, ipnpulpbJ- 


SUFFIXES 


— in in ^ 


-ly 


adverb 


ifiujpuipuip motherly, j/bsiupiup naturally 


-(m^pu 


-y, -ly, etc. 


adj., adv. 


upuiiunpu heart-felt, nLd-gpu violently, 


—llllj 


-able, diminutive 


adj., noun 


hlXiujIi able, little boat 


— Illlj lll*ll / ll I pi 


ill -al, -(l)y,-ish 


adj. 


inbnwlpuu local, in ujp b l-i uj 1j yearly 



352 



Grammar Tables 



- LLl llj b Ll 


-ly, -wise 


adverb 


t^hp^ujujhu finally, uij^iuiuhu otherwise 


-Ullf/t 


-lv 


adverb adi 


m nnttt/ift dirprtlv if'mii'iiiiilf h narticnlar 

//£_//// / Ml Li ft V_l 1 1 Lvll v • /-/ LLi Li Li LLi Li it yj Ll 1 L 1 Xw LI 1 CI 1 


mtjiiL. 


destined to 


adj., noun 


ifiuAiuani. deadly, Auinuinuani. bride-to-be 


luung 


local 


noun 


annujlinn barracks, ^hJui'un ujljnrj hospital 

L. L U 'LLC *7 1 


—iuTj a 


action 


noun 


[iirjuihji bathing, fumuiLuLg work 


— ijj £1 ijj *jj 


place 


noun 


ufm^Lupmli locker, ujt&uipiuu coffee house 


—luijnp fbr 


p filled with, -y 


adj. 


ifhqujilnp guilty, mAiLnp wealthy 


LUjflU 


-like 


adi. 


ifiunnbiuihli human-like, onuiihli aerial 

/ LL ill ' C Ot 


-h L [,/uJ L [, 


-able 


adi. 


ufui^uthip adorable, ntipm^ lamentable 




coll. material 


adi noun 


niilihnh'ii iewelrv buFnnhnh'ii cookies 

1 1 ll It ll 1 1 tl ll 1 V, VV V„ll V, 1 U It 1 1 1 1 ll 1 1 ll II H'^'IVIL ,i 


-bhf, 


-able, trees/bushes 


adj . , noun 


t^iu^phufi wild, i^uiptj-bufr rose bush, 








JuaAnphu/i apple tree, inu/uAbufi pear tree 


-(k)gp/(w)gfi resident, originatin 


& from 


nnubah outsider, aini.nujah peasant, 

tl Ul ' TrJ I Ul 1 ? 






noun 


nbntfiuuiuah German 

Z I Ul 


-b 


made from, -en 


adi 
auj . 


//rm i i/j h wooden if'hin/ii nnh madf* from sillc 

LLi LLi t Hi it VV V./V7vlw 1 1 , Li Ll Li i LLi LJ Ll L/ llluUC XX V ' 1 1 1 LjXXXV 


-bk 


diminutive 




iPimi^mIm tilt infant littlp tahlp 

It Hi It tl ft ll XllXtlllL, Li L/ If lit Li tl Ll X1LLX\_- Ltl 


-bt 


instrument, agent, 


noun, adj . 


a_p£i£ pen, kpifc^ singer, t^pun^Ji^ attractive 


-be 


geared / subject to 


adj., noun 


LULibjfifi something to say, jvLuipti^fip toy 


-juji, 


originating from 


adi. 


ujpLb^juju oriental, Ununfjuifi originating 








from Aram 


-J'" 


made from 


adi. 


ifbuiujn i lli made from metal 

La 


— IIIJI 


full of, -y 


adi 
auj . 


, ... ,,,,,,, pTpasv i ill of fat^ Hininnin dirtv 

/ / 1 1— II II til ^1 \. H.i y IXL1XX V./ 1 X CL L / , tiitl til It tit V-LXX L y 


-"ft 


agent 


noun 


npunptj. hunter, nAmpij. buyer 


—npbu 


-ly 


adverb 


i£uiniu4npbu surely, i^p^nphu seriously 


— (ui)ljpjJU 


profession 


noun 


uj m IiujuAj gardner, n iluujujuju doorman 


—luuuiLuu / —huuiuju pl3.CC, 


noun 


uj i [j b u ui uj u orchard, fruirLuminmn forest. 








^ n i n iii ii m iii it Cjreece 


-ijju&p 


result of action 


noun 


l^wn-ni-nLihu&g construction, a.pi^iuh^p writing 


— n l p~ j n l.u 


abstract 


noun 


ii i_ it m bj ii i—F 1 ^ i n L-.U io v, ii*ijl-ibiiiii-f(J~ i ti friend - 

I / l if J J " ll l l la 








ship, iiuf(hbnuujuiii_f(h 111L.U reading, ni-uujun- 

Jr » I_ I I 3 I *l c" 








nnL-PjnL-u students (collective) 




diminutive 


noun 


i?Luu^nL.i\ little boy 


- nL <f, 


female 


noun 


bpa_£m-4fi female singer, po L ^/inL.<fi female 








physician 


—m if 


abstract 


noun 


pni.d-nL.if cure, ^ujp<bnL.iT movement, ui[uj- 








SnL.iT conquest 
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Grammar Tables 



ADJECTIVES 




Simple 



tfin^p, ujvujfa hplpup, ^upuptn 



if lu jpiu/jtu/h, ifhrput^np, j ni_tpiui 



ADJECTIVAL DEGREES 



Positive 


Comparative 


Superlative 






ujit'L 'ijui Jimp 
ijm j>[iujti in jh 
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Grammar Tables 



NUMERALS 




Cardinal Ordinal 



kphg (3) b PP"P1 ( 3rd ) 

ouuth (20) ^puui'bbpnpq. (20th) 

bpbuni.'b^p'bij. (35) bpbunL.h^ph^bpnpij. 

(35th) 



CARDINAL NUMERALS 



Absolute Numerals 


Distributive Numerals 


Fractional Numerals 


Jpualnphbp 1,2,3,4,5,6, 
muiuhm^np'bbp 10,35,99 
^ujpjnLpuji^nphhp 100, 745 
Luijhj fr pwpdp P"*[pp 1955 


ifblpjjlpijlj) 

iTbq-ifbii, 

inu/uiu/puu, 
£,uip jni-piulpiAi 


ifhfy hppnpq. 1/3 

mump uiutuh jn^hpript^ 10/17 

£»uMp jni-p ^ujtpjjpbpnptj. 

100/1000 
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Grammar Tables 



CARDINAL NUMERALS 
ACCORDING TO THEIR FORMATION 




SimpI 



p.ngnp ifjituijiipubpp 

(1,2,3,4,5,6,7,8,9) 

in in up Ll uiu 

mUIUUUIljjip\lbpp 

4iupjnL.pt!, ^ujqtupp) 



bpbunL.ii 

^pmn.iuutiL.u 

^tjiuni^h 

tjjujffruniJu 

jnpuiuujuni-u 

nL.p-unt.lj 

jiVLuntJu 



om pounc 



uiujuuifblj 
u/Luuuhp/jnL. 
uiuiuuhph 
uiuiuu^jipu 

UlUlUU^ijlUU 
UlLUUUljhij 

in ui uu j n jrh 
uiuiuunL-p- 
uiujuujiup 
guujudhLi 



Comple 



bpbuni.ii 

(130) 

^LUULUp 

fihhunL-hbpb^ 

(1093) 

bplltlL. StlULplip 

muiup 

(2010) 



COMPLEX NUMBERS 



Written joined together 
From 11 to 99: mmu'uith^ (11), 

^glUllubplpiL. (22), JiLUILLUUriL-ubpb Ji (43), 

jnp-ujhujunL^j^npu (74), riL.punL.ii J rip (87), 

fihiunL.hfip (99), etc. 



Written separately 

Over 100: ^u,pjn L p Jblf (101), 
bptiriL. £,Luuuip (2005), <,LULpUp 

fiup 4 tup jnL.p i^uipumAiL? bli (1961), 
4ftuq_ Swt qui p inuiuubpljnL. (5012), etc. 
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Grammar Tables 



THE SPELLING OF ORDINAL NUMERALS 




numerals 



I- ph 

2 ~P1 
S ~P1 

5 -pt 

Q ~PT 

7 - Ft 

8 - pi 

10-^ 

II- ^ 

20-ptj. 

50-^ 
60- pq . 

400-^ 

600-^ 



rmenian 



Alpkabet letters 



P 

t 

1 
b 

1 
k 
P 
P 

A 

k 
i 



Roman 
Numerals 



I 

II 
III 

IV 

V 

VI 

VII 

VIII 

IX 

X 

XI 

XX 

XXX 

XL 

L 

LX 

c 

CD 
D 
DC 
M 



Written in Armen- 
ian letters 



///// u j ^ jAi 

^jAjq.bpnpr^ 

jnflbpnp^ 

ni-p-bpnptj. 

jilihbpnptj. 

in in u hbpnpq 

ifiuiuhtf b L^b p n p rj. 

jpuuj\ibpnptj- 

bpbunL-hbpnpt£ 

^ in rLiu u n iAi b p n p q. 

4 jiunL*h bp npf[ 

tj^ujp'unL.ljbpnptj. 

£»iup jnt-pbpnpq. 

£ np u *C wp jnt_pbp np tj. 

^jiljt^^ujpjni-pbpnpt^ 

tjbij^iijp jni-pbpnptj- 

4 UMtpuupbpnpq. 
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Grammar Tables 



(8 



3" 



-a- 
3 



u 
-p 

•H 

u 

n 



3. 

va 



va 
3 



EJ 

-a- 
va 



3 



X 

J 
E 



3" 



EJ 



*g «j 

u4 „a 



3 

r 

E 



E* 

va 



Sg 
E^ 
E 



<»g 
C- 
E 



U 
-P 

• H 

Pi 

• H 

qj 
Pi 



"♦g 

E~ 

**g **g vE 
^ =5 
<- <- E 



EJ H ^ 

-a- ai e 

=5 ^ 



Ja j 

*g *g -*g 5 s -JJ c 

va va va -I* as 

^g-lr-l^.a'-a'-E^va EJ 

-«i a va va s «d «aj a. el -a 1 -a- -a- 
3 3 3 3 f f e -f -f f =s "5 



> 



va 



"a- 

E 



a 
3~ 



■*« -E* -C «Bg 



va 



E^ 
E~ 

E~ 



Ja 
3 

E~ 



s- 

3 
at 



a~ 



EJ 
E~ 

v^ 



ai ai 



« 
H ► 
H .H 

a> +> 
+> it 
PI 



E 



3 % e 5 ^ e' 

<- 3 a 

f * 1 f 

*g -*g -*g 



va 
-ft- 



va 



va 



va 



va 
-ft- 



.a 

E 
E 



E^ 
E 



Ja 



v^ 

3 

9* 



EJ 
E~ 

v^ 



ai ai 




► 

H 
o 



8s 

va 
3 

■? 



E 

-a- 
3 



-a- 



at 
► 

•H 
-P 

n) 
u 
-p 

w> 

PI 


a 

4) 

Q 



j 

E 

va 



E 

va 
j 
Ja 



3~ 
a 



a 
4a 

3- 
va 



a" 

a" -ia 
-ia 3~ 

EJ > 

a° E 

3 va 



■f 1" -f 4 

3 3 va 



- va" 

3 ai 

aj, va^ 

r i 



r 

a 



*g va S va 



va 

. 3 

a* va^ 

r r 



s° E 
3 vE 



a va 

♦j -»g a a 

a va a va 

r r r r 



(S 

Pi 


m 
u 

P-c 



sJ 



a 



v^ 

-Bg 



3 

va 



va 
va* 



va* 



a- 

va 

9" 



=i 
j 
a 



a^ 
4j 
va 



va* 
3 
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Grammar Tables 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS 



Pointing 

*?. 
an object 



ULU 
IJ III 
hill 



Pointing 
to 
a trait 



LUJU, 

itijuufpup, 

uijii, 

uijhiL/pup, 

hnL. jhu^pup^ 
lfpL.hnL. jh, 
ifjnLu, 
utii jh 



Pointing 
to 

quantity 



111 J 11 jl 111*1] , 

uijh^tujh, 
hnL. jh^Luh, 

LUJU^LUl/l, 

u, J1t u "t' 
hnL. jh^Lutp 



Pointing 
to molality 
ana place 



LUJ II 11^! II, 
III J, l lljl, II 

hnL. jhuffcii 

III f IHSlh ij , 

Lujq-inhti, 
uijhuifcfy 
hnL. ihmhii 



INTERROGATIVE-RELATIVE PRONOUNS 




Asking a 
question 
about an 
object 


Asking a ques- 
tion about the 
quality 
of an object 


»v 

n p(p) 


b' u t u ib u F 

npu^pup 



Asking a ques- 
tion about tke 
quantity 
of an okject 



jih££Lu°h 

II ^1^1 111 II 

fO » 

np^iu iji 
n piFpnpq. 
guihp^hpnpn. 
^uihp" 



Asking a ques- 
tion about tke 
trait 
of an okject 



ph^upb^u 

ph^n°L. 

,ra 

hpp 

fO 

n Lp 

/(a 

npuih 



359 



Grammar Tables 



PRONOMINAL ARTICLES 



Possessive 


i 

Personal 


Determinative 


Demonstrative 




-u, -rj. 




-u 




^uijphhpipph ^w— 


Utupfi ifl/ufa 


^p^hpu ujppJ-nLb hi? 


Uppitt U 111 pUlrUill — 


ijiuintuppLf t^p\u[npu 


\iumujty tuifu£p 1/if ujii 


ifliujtjhp 




t bd L-eb ipp^tpu- 


J^p ifuipq.ni-i 


H^pjuip^u n£ ngp 


ifuijpu = 






£p ifliuiijhp" 




"feui^plf. 111*11111 'lip lj ill — 


fi/hAnpp uhtjuAifiit 


*£hp£bpu hu hqui 


ifrr-et = 


tpii-tj fch^ l ub p 




[jij ji iipriu mi i if : 










ifuigpli — 








ftp iTtngp'h 








t^piLpj'Lhp = 








hnnlta a ini_pjlitinn 








-", -'[, 




-p/-u 


- u 


indicates possession 
or belonging 


defines the noun as an 
apposition referring to 
the first or second per- 
son: 


transforms an indefinite 
item to a definite one, 
indicating that it is 
known to the speaker. 


imparts to the noun a 
demonstrative meaning: 


"Your presence has 
filled my heart with 


"/, the faithful soldier of 
our homeland, won 't 


"The apple was on the 
table!' 


uj^/uuipAu this world 


joy." 


abandon my positions ." 
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Grammar Tables 



-a 
c 

<=>4 
e-< 
c 

* 



-ft- 



a 

J> o* 

T ^ 

3 -15 

- 3- 
! * el 



a 

r < 

3 -sT 
os a 
-a 3 



^4- 
- 1 

uo 3 

-a- e- 
-a-> . 

C -15 

a- ^ 

? 5: 

el eH 



3 

^ 1 V - 

1 3 

i * 1 

43 -1 -6H SH 

3 «i ^ 

:2 < 

^ f 

a -ft- 3 

s -a- 

ft- <J ft- 

43- =3 -a- 



4 ^ 

- *3 

=2- ■ 

3 -a- 

3 <- 
a -a- 

4 ^ 

a" 

a 4a 

? * 



3 4 



05 >J 

i: 3 

«a 3 

_ a 
a 

-13 05 

n 

i r 

3 3 

a ^ 



ft, 

a* 
-si- 
s' •£ 

3 ic 

a aS 

-s- : 

. -ia 

Y 3 

3 3 
-a- 

I t 

ti o* 

3 -§- 



5- 3 



i 

-ia 
ft- 



3 

3 a 



f r 



o- 



4 
e 

? 

a 

ft- 



3 t 4 

§- i 3 

3 tj- -a- 



i 

«a- 
3 
S 

-ft- 
eH 

usf 
-ia 

I- 
ua 

3 

-a- 

3 
«a 
*b 

I- 



3 , 



«a 



ft- 



°a 
-ft- 

V 



43 

S3 



3 

V 



3 "ft ua" 

it? 

3 o a 
os tfj -a- 



43" 
I 

05 



«a- 
*a 

3 3 

V 

-ft 

<- 4? 

3 e 

V LfO 



I 



43- 

«a 



s" 

a 

4 

a 



43 
S 

a- 3 



ua 
3 

-a ^* 
J 

^ 3 
5?- 

5* -5- i ? «§. 



*- 3 e 1 



3 a i 



i- 3 

cj a- m 



a 
-a 1 



=5 
-b 



4 

a 

1/8 



ua 

43 

■a 
-fe 



5- -ft- 



»4 
-ft- 



3 r 



43 



a 
-a 1 

cl 

43 



s 

3 

V 

a 1 



i 

cS 

ftJ 3 
3 "ft 



4a "a 

^4 

43 43- 

4a 

-is a- 
os 4a 



1 

4 ^ 

4 ft 

a 3 

a 4a 

4> ^ > 

3 s" 

4 



a 

43 

3- 
3 

t 

ua 

f 

«a 

a" 

43 

3- 

3 

S 



-a- 1 a i 



-ft 

3" -ft 



c ft^ a" 

^ r * 

a. ■> 

3^ X 

^a >j 



a 
a- 

t 

S 

4a 
ft- 



*ft" J 3 



43 

3" t 
aL 

ft- ,85 

ft 1 "1 

3 ^ J 



45 ^ 

„ -ft eH 

% el- - 

t -ft" ^ 

4 

a 

■JT el 

P- 3 

-ft "a 

4a ^ 

* „- ^ 

ft- 43 



ua 
3 



ua 
3 



°a 

43 

^a 
■4a 

4 

■5 

43 
J- 

°a 

43 
6H 

4 
6 



el 

4 

a 
a^ 

43 

ua 

a 1 
eS 

ua" 

4 
<- 

«a 
3 

v 



OX 

i -ia 

-ft 3 

aj «2j 

- ;ft 

3 "a 

48 J 
ft 

4 tj 

a -ia 

~5 V 

43 <iJ 

fti 3 



4 * 

^ 43 

-ft- 3 
^a £4 

ft- 43 



4 
6 
~s 

ef- 



4 



3 
a 

4 

a 

4 



S-4 

a- -34 



-ft- 

64 
43 

s 

i 5 
s 
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KbpbP t fliusirnur <u3ns urfMKu 

Z^uujng thaniii upland nut p-b ffugp Qught^pnupjjlpjju ^gt^urpuurujufigfi *th£ 

^ntJUujpbujr nt- uiipuiuhphhfr httutu uihliurfu ttjr &jnt-g £ Lpjjgttnr-ttx ^tujbpbup 9^ Jt J_ UJ ^[l ia £ 
tuju £hgnt-uhp£iu } npnugni£ gptjutfr hit Quglpjjlpjju ^bguruhppy ^nt-Uiulpuu ££ uuj g fr p 
Zl riL-pji^ £LU/ji ^ujupui&ujunp- gnphbp^ npnug ^ /7 '/ ^[ 1<u ^ngnt-tt hu uujL. *>lu j guruurlrurh gnp— 
hbpp\ 

^urjng ibgni-u ^jtugbpnpg gurpnt-tt gnt-jg in if tub jrp LpjJuiuiphpiL. fe? j ujif p , iflpjjjnt-it 
£ ujju pmpAp gujnwgujlipp-ni-p-juju ttuiuftu, npftu Ipupnquighf £ ^tuuuhi 4tuj urqgp: 

^uijng ihgniAr upjjutd nt.it £ uujL. 4fru If jiuugjig ^huiui pp ppiulfiuh itiuuputituju— 
unt-p-jnt-uuhp: f)i.Ltfi putn.bp } npnug upuuiljhpnL.it hu 4ujj (fnqnifpgfi ^ngbpurhnt-p-jni-ijp) 
upuj luqgurjfih £»fiu ujtuuiu nt- /jiugp, untfnpnt-p-jni-uubpp^ Ijpnup, uurfuutujur gurpnt-tt ubpp Zl 
hpuj uhplpxt ttuiutb-h^uiljbpuju nt- uiuiphpulihpujp: 



Z^uijiuuimuuu nt-hft £ puuiq punr-p-jnt-u y $^[ 1<u ^ nL - Ijiuiijnt-inurlj hjiljfiup, utn.ng^ujpujp 
Zl it ui priLji og, ttjiupg nt. if&jitn £php: 

(X ju ghrjhgfi/j puut^fuurp4nL.tt UJU ^f*2j J Lt l t ^ UJU>UJUUJ ^i u ^pf} a uLfuurb urujpnL.it nL. uuibn— 
b-uignpb-nL.it £ 4ujj tfngnifnt-pgpi tjiu gbn. 4uiugtiL. ju d~ujitujuujljubpnL.it uuibnhbg uibuinL.jB'— 
jnL.li, gfip nL. q ji w Ljiuu ri l. pj n lAi , lpun.nL.ghg ^njiuljiuiq ujiujuririhhp, uruurn-filj pbpghp Zl Sulfur 
mitpn gubp : 

ty-uiutfhtnif tkphhi^pji Zl D^plt-itnt-ui^ft juur^itbpnt-ljnt-it ^ujjujuuiujup urhphg^utui 
putpljifb^ £ £»ujp&ujlpit-ituhpfi nt- Luijhpujb^ni-p-jnt-lthhplT. l/iu/jiu ju Itnt-jlrfiulj 4uif\iiifuui/jji 
fypty ut l nr l UJt l- t *pl'£ upjJuihpujgituhpfi) ouiu/phpfjp jui hp/pupiuin/j. uifiputujhuini-pjnt-uuhpfi igurj— 
ituruhhjinL.it 4luj o L ngntfnt-pgp ^Jr q_iuq_uiphj Lu^jvujuihini-g: \jur urhphg^utui tfbpujljujn_ni-ghj 
£ p-^Uujitni- 4pijfiqui&- nt- urijhpiuh- i pujquj i puhph nt- gjni-ghpp gpuAjg gurpAuhjnij urijhjp 
ghqhgjrlj nL. 4njut^bh: tyuM-nt-gh^ £ un pt ithljp itjnt-uftg ghqhgfitj nL. gulp it uruur4jiiJJ£ igiu— 
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puuthbp nL. uiLu&ujphhp pnppngbinij^ p-^LUJifjihbpji t, m P UUJ l UUJU ^p t ^ujjbpp pujnmpujlpuh 
uAihupuum ujuij if uth hbpji Qhuib-Uiii&nd qiupbpji ph^LugpttLif uiujppbp uib q hp tiL.if lptmnL.gbi 
bh unuujin i in J L J J i if lu JpuJ p mtpij p : (Ajq~ £ upuui&wrLpy np outu/pbp/jp jut npn^_ upu ui if ui p uihhb p 
^UJJ luuuilli hp Jjn£tiL-if bh « j&uiifiujtL nq if LUjpLupLuqujphbpji bp/jjipy>: ^huiq.tiL. jh if luj— 
p m p in q in ph bp jig tfjt piuhjiuji ^IjutiuipfUMupiJuijiy (Jipif uit^fipfi, *}*i££ih£i 4btnpbph nu 
tu ijh p lu L£uh p p Ipupbjji £ inbuhbj ^utj uiuututhji uiuipuityptinf : 

Quui 9"- (j^ijuiq j ui hjt 

Adaptation from G. Avakyan 



Ut^juuLp^nt-tf put qui pi/ bp £iuin Ipuhx QuAi ifbh ift ui tLUt p uih i£ut& piuipu phbp, tpuh 
ijmpp Luhh^uih piuqiuphbp Zl fpuh puiqujphbp, np hnp bh tthifni-tft Ihj"- pLuqLupuhpjig 
jnt-pui^Luh^jni-ph nL-hji jip n.bifppy &tupmiupiuiuhiuiuL[iuij jip n&p, ftp puipobpn^ fip 
qutpq uigif lull 4bn.Luhljtuphbpp: 

^tujLuuintuhjr if lu JpLU put qui p fjpbuihp ^uiuiupiuif j uiliubpfi uiLUUufnL.j3-jnL.h nL-hfit 
Ifi^juuip^nt-if ^luui p£i£ piuquiphbp lpuh y np nt-hbh lujhujjiuji iipuiiilpun-bj ji uiutpjip, jih^ujbu 
Ijpbwup*. f^iutpu pp 4£itfhiuq.pi£b£ £ if bp pi^ujiiujhnL.pjnL.h^ig uiiluj^ 782 j&i£tuliuihh% jippL. 
piutpu p £pbpnL.hfi: 2018 fej-i^Lufyiuhfih \jpb-Luhp ^nJfbji 2800 uiuipblpuh-. l£,ifbh ifji hnL-jhjtuij 
b pjt uiiuu tup q. piutpu priL/f IjLupbjji £ gni-jg iutu£ 4jihh ni_ hnpp ) lu j u op intuit It nL. ijutqijuthp: 
(jpbuAint-if qui n-fbijuip qpbjd^b Luh4hujp: *)*LUpbp ^ in p n L.h in li upu m b p tit q ith b p ji pbif 

rLiup&Ltih uiju 4nqji L [p LU n fet. Ui 9 t lPL tP^P^^ P n L n P uP f'2 uujn ~ UJ PJ UJU pwpb 4nL.^uip— 

Atuhhbpp— (fhuiLjb^ bh iffiujjh ujjn. 4fih y fiuw 4jth ni_p lu p in tulpuh ^p^tuhfi unfpnuhbpp: 
2i0—pn- q.iupji uhapnt-if (jpb-Luhp ^1^*1 k '/'"•PP piutpu p if Luutuif p Iputjb inhbpnLj Zl 
o^tiLti. tit-tf tiLtL ijintpi tjhbpn ij^ : f*pwLiuihnL.if uijuopijui (jpbiuhp hnp piutpu p f]p piu'h 

ugLuh^piJi^pubp Ipuh hnp tjpb-ujhni-if: (XhnhnLif bu hnp tfinnnnhhpn^ upnL.pLuljhbpnij tn. 

p in upu p lu Ifh b p n tj } LujLjb^ni-tf bu oiipfyptuh, p-ujhu-ujpujhhbph tit- ^LutfbpLj.ujupuj^hbpp Zl tpup— 
if tuhnLif bu f p-b ujju b°pp lpun-nL.nijbn y Zl n*i£ lpun.nL.gbg: [}l. ifji upu4 t^^ni-fu bu junhuip— 
4ni-if ^UJJ d~nnni£pq-ji siuhf\iupbq qtutjmlj (Xj bpmuhqp fihujif ujhjuihfi LUtLtu^, np h lu ju hi ll_& b j 
£ hnp t/ph-Luhp: fljn hutp ^i^nnf bu hwu. ujjh tfujpn.lpuhn ujil lu^, npnh p uipttuip ppmjihp 
bh l^imjibj ptupp puipjih tr*ubintj^ iil. ifbt^ ^uthAhb^ni^ uijuopijuj fjpbujhp: 



[ffih^h. 4£ihu_bpnpn- tf-UJpp 4ujjbpp uhijiutLtuih q-frp ^nLhbjth Zl LuhuiujLpuh n.nph"bpnL.if 
S lu & lu ju otj_uiLjb^ bh LULupulibpbh i 4nL.hu/pbh Zl u/unpbpbh ^bnni_hbpjig: •fip^iuuinhbnL.p'ju/h 
if tiL-Uipp ^u/juxuuiuxh (301—^2/) Zl 1/nL.pp fyfipph nL. unt-pp 4uJjpbp£i n.pujb'hbpp d-nnnt^pn-lih 
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if win [ft n_ujp&hb^nL- upn^mh^p ^,uip/piiq_pljg, np ^wjng i^l^b /'"/"/' ^h^jni.hhhpp 
iupiniii\utjtnnq tfji q-ptiL^j tiLU uuihqb-tjji: (X jq h^ujhuii^np q.npb~p ^ u/^nrpiL. fifjuiifp jtptttlptt- 
hujgphg U hupnm Ifuj^wng tj w p q.111 tqh ui p y tipp 4"Jj <f~nqni£pq_£ih mtjhg uhijiiulpiAj f-^P ^ujj— 
Iputptih ujjpnLphhp: ^jihq.bpnpq. q.ujpnL.if £L"jh q np&ui&nt-pjriLu ni-hhgnq (Jiptupiiiinjuth 
junuijut&£p if ^utlp^pint^ r^utpAutij "Jjq. Z-U^^b i L L p /JJ ty LU ^ J [ptpiLh: iAjq- iptpiLu tujuop L[ n £~ 
t£nt-if £ q.putptup Iputf q.uiuujlpuh ^LUjhphh: Qptup uip n i£ tip j&wpq-ifujhtfhgfih 1/nL.pp *h[ip£>h 
iiL. 4unf uj^fuujp^ujjfih ui j£ £,tt_£uiL[uujjip q_npb-fcpi Ihj"- lf* t t u l n> {_ W'/^5^A^' l ^ UJ J^[ UJ ^[ UJU mtuut^jth 
jihghnL-pnL-jh qipuilpiih uj^fuuiinnL-fifjnL-hhLTpp: ^fihq-hpnpq. "-Wpp ^uijhphhfi nuljhq.utpu 

Quui &utufjft 

Adaptation from L. Shant 

fJufybq-Lupfi unfhhfig fjpktl c t n p^^pb a u*hl£u £ (J* uuujutb^uj^j^Jt ^ujjhphh fi}utpq — 
if utu n t-pj n l*U p: ^uijlpulpuu tmun-bpji u j ni_ui£itj uiiluj^ ^lujiuuinuiufi hljhqhgjthhpni-i? uiqn^p— 
hhpp ipiipq.uigijnL.tf i^jfh oututp firqnL-hhpnijli ^uj j d-ntpitjnt-pn_p tfui^gntj tiL. ^nq.nij onuupfih 

SuJU-hp[i ujtu_uip, np uihqji n l.u h rj tit tj 405-^/1/, uin_uj£ujuphg ^uttf Lurfnqnijpq.ujl^Lu'lt 
nq.LLnpm-j^jniJb'. U+ifkhm-pbg ulpjkgfih qtqpnghhp pLugtjh^ Imp uhpnL.hq.p ^"JJ LUjpni-piihntj 
nt_ ^utjng L^ it L t L ni L fypP^^I/ 11- ^~ 'I UJum [ 1LU [ ,LU ^[^ J l ni - £*uttfuip\ ^nqntjpq.ji opputnoph ifbhtngnq 
huipunj^p ^Luq-hghh^nL. ^utifutp piiiqifiiijchjiij q_p i gbp p-Lupq.L?Luhijbgjih ^lujhphh, "Jjq. p-t£ni_if 
IftiLpp ^frp-PH munphhhhjig: f)p n %_ ^luifutuuil^ ttthg 30 —uil^utu fj~i£utl{uiuufcp£iu, (fhupniu 
fjnngji L. ipufdnqjjffnu IJut^uilj tfjiupp-b-ji utuifji^Lui^uth qh l^ut tjuj p n l. ft} j ui if p hpwhg 
intitipuui^uitjnp uj^tttl^hptnuhpp 1/nL.pp ^hjip^h utif pnq^LULqbu j^utpq_d Luhhgfih ^nLlituphu ifji 
phinjip opfjhuiifjhg; ^lu^npq ^tvjlH kqunj m jq bpijnL. puipq.ifujhni-pjnL.hhirp/i gLiuutljuAi 
^ujifuji^pm-ifp: f*p f fcqifui/piiu q_hqhul£nt-p-jui*b 1 fih^uffcu uujLl piuuu-pfih S m ij in trutt p jt it ^IjbijiL. 

uttf uip U^uuitjmhuj^i^Ji \tujhphu p-uipoLtFuj'Lni-p-jniJbp oututp n_jtinuutlpttuuhpp ty_ n t.^ i 9b u ^ 
^fhtupq-d whnLp'j riL-hi/hpfi p-tua^nL.^ji'^: 

£uij d~nnnijnLpij.p UMfJuuip^ji uufhu^ui^tfiU ppftuutnu jut d-nnnt^nLpr^bhpliu tfhljh Utft 
ut^juutp^riLif uirt-Ut^jiup htputjj np phq.m.hirg t pp^iumnhhnL.^jni.hp npiuhu ^/'^/ 7 / 7 upufinn— 
hiulpuh l^pnh: (Ajtf- mhq^i mJlthguttj 301 ^Ljuil^uihjihy hpp u_ui^,uiL^ui^tiL.if ^p Spn_ium put— 
q.LUtjnpp\ S[ inuj uip Ll ty*pjin_np l^nL-ULULjnpji^p tfjttuujth j>p£iuumu jut q^utpApfth ^ujjujuuiujhp 
Ll ^fnfhhgfih 4ujj jtpjtuinnhjiu u/n_uj££ih ^^jtf^iujtfhji bljhnhgfih ^ut tpu p ^uj iquj ut n L.if ^ nph 
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utifbitut^frit ppjitiiruiitjiu blfbqbrj^iu £ uj^jvutp^nt-tf; lf\j*buihq £ uuumLU^ tfjtb^b. mjuop 
l^ifbhutjit ^injnrj uj n q£i l^n u p: 

£,*JJj bljbqbtj^i tfjt^ut £y ^Z^Z £ 4«/ J d~ n qn q*p q. jt u^ut iquth J'utit luifbhiuqnpbq 
ut uui ut m n l^j n lu p: lf\^juujp^nu^ ifbl^ gptjuiit £,ut jbp^il/ uijb uit£b^ £ ju ) ^iitijiuLn Ll tfjiiuu— 
hnt-fij-jnL.it: 

^lujiuumiuhp ^utpni_uui £ gpjtuutnuhujLpuu 4*iit bljbqbtjjtubpnq^: Qni_p tip ut jit Lpi— 
^nt-tf bit uq input u putff bpl^tpjt uiuilp. QtiLp ^ itutb, np uifjuutp^jt uttfbit tyntpffig t Lp n ~ 
uut^p^frlfitbpp qiu^jtu bit uibuitbpiL. [/ • ^2 t ff luI &~['^ J p L. tfjnt-U ^jtit bfybqbtjttitbpp; \fputitcj tfb£ 
£*iiiuini.lf Output uj p ut iqb i nmlpuit utpdbp ntJubii 7—pq., 10— pq. L. W—pq. q.mpbpjt bl^bqb^jtubppx 
Uijq- k [jt, qh tj it, p iji itj ut if bit uiit ^uiii ui ijn p p (J' ^ n. tt 1*111*7 if b*t itiitttiittph Ijljbqbnjtiibpjt 
^fihni-fej-jnL-hiibpp ttntj npiitputp Ltutti. tiLtjU^uth bit mbquilptiii putpbpnq*; ty*php-b pn^np 
bfybqbtjfihbpit nt-itbit itnLjit £uut£ut&b ut ui wlpjj q p, npp if ft pfr^ bplpupiuijnL.it jth^inbu 
ffbpp ^utj/pufpiiii jvuj^pi ^utjbpp ^uptjpin bit jtpbitg £»ftu £ ut p ui ut p ut Lqb m n L.p~j tit if p. : 

XX 

ijpp q-bn. utLqutqptiLp' J tiL.it ^tpup, tfutpq^jtl^ ^p^^pp Abn. pmj fyffu iLipinutq.ptiL.if: £"Jj 
d~n q n u^nt_p q p ifbijit £p nt-Utfutit b pn. juji frutpuju* utjit utqqbpjin ) npnit p piuqifiu^d^ij f-pj^kp 
bit pitqLOpjiituti^bp 

Qitq.opfiitutl^nqitbpp utnAutuutputl^ ijutuiulpuuubp, puj^ujuujubp, tj.iqfipiibp ^frij, tip nit p 
ut ^Ju ut inn t- if ^ffb tfbb- ifujuujifp ijiuitpbpji Ipuif bljbqbnjiitbpji ^utifbuui t T-int.nbpji tfb£ 
ujtfjtubbpntjj bppbtfit itni-jiifrufy muip t iiibpnu , } ifnifjt pit- ju[i uiutlp. U%jq- m^jiiutiniuitpp upuiup 
Ipitituitpni-if l^ffb ^ut j It^JuiiAiubpjt L. ifb<tiuinnL.uubp£i upuini^bpni^: ^ui^ujju £y i^uiupbp^ig 
qtiLpu q uil/u'nq tftniiiijnputipu\iubp ^ft*b \iuuAh utn^JtiLif ut jq ut£ juuiinuAtpp b ujtpiu^nffiup 
l^bpiqnij /pitinutpnt-if npb.^ q^utu p[i ^utifiup: \jputij p ^iiiRuiju iiiijiitpirini-tf l^fti* Pulpit ^utump— 
i*bp t jtb^ujbu opjibujl^ IXuuiu^ut^uj^ni-ii^p- QiiqiQp^ihujlptt^jbpp ^utui q^unniAi l^jfb b nL.hb*iii 
q_bqbrjltij Abn.utq.pbp: 

^bn-UMqLpbpjt tfbb-utq_nLjii UMpd-ujUjtgp uputh^b^ quipq_iuulpiipubpu bh i npn\ia q^bqbtj— 
Ipit-p-^ujtfp ^^tujitnt-tf £ uttfpnq2 uj^fuutp£»px ITbq £»ujuuj& ^m^LpulpuU m if 'bu in A jtu Abn.iuq.^qip 
887— frit q.ptfuib tfjt {J^ijbiniupiuu n pp ifbpfyutjriLif u q.ifihu*tii-tf ^ fjpbujlt^t (J bupmq 

2JJinu[i utuq^uju IT utuib u ui qui p iitu^ n Lif : (£ juop ut^juutp£,[i uiutppbp tf^mlpii-p'UJ^jiU L^bitui— 
pnUiibpnt-tf upjj^tjttt-if bit m^piJi putu 25 ^utqutp ^utjbpbh Abn.iuq.pbp: 

Qum f^^jvujijjujlj^i 

Adaptation from R. Ishkhanyan 

xx 
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<U3 chiiiwmi *nusirnw^3nh*be 



Snt-pujgujh^jnt-p d-nqnt^pn-ih iqiuuitf ni_pj nth hpiu l^bhuujq.pni-pjnt-hh htuju Ipu— 
pbnp £ frhnt-hq-p npuibq tiL. bpp £ hhi^pij tuiipu Zl ujifpnq^ tyj^^-PP t 1 t. upuj*? bp* 11 - 
£ ujjh phjB-ujgb^ f^i. i £ f f~ l l UJ pnt-pjnL.hhbp £ m J r [ <f~nqntjnt-pq r p ^ujqpuj^u/pb^ if ^u/fyni-jpfi 
fih^ uMp&b t pubp £ uuibtjb-kfa fa^t. LUt l UJur l £ ifnt-hb^ lu if w lu p lu j £ih if nu if '^ujlfnt-jpfi 
q uihJiiupiuhp Zl uiji*L: Ijuih ^jih </-nqni^tiLpq.hbp i npnhg iftu\iugb^ bh, ifiuqnt-ij luj^Ilu q^njnt-— 
p~jnL*L ^niJuhh- ni-pbtfh hpuihg u£uiuiJ > nLpjnL.hp uibb^ £ bVUtj-fitj tffih^b. ifui^: 

Z,ujj d-nqnijnt-pn^p uj^Juujp^,^ uufbhuj^jih d-nqnt^ni-pqjjbpfig \jpui ^hiuqiupjiuh 

^ujpb-ujuhhpji ifji tfiuuh ujjd~tf unqptiLif j$p lPvL ni l. j vnurn -if) q-pnt-if^ if ^iulfni-firuijfoli hnp 
iupd~b i ghbp uuibq&ni-if '- q_ptuhgjig bh tj^pujgfihhpp, oubpp, ^nt-jhbpp, uipujphbppy iipupujiljhbpp 
Zl nt-pji^ubp; frul^ ^lujbpji ^hujq^nt-jh ^lupbiuh d-nqntfnt-pq-hbpli ifji tfiuuh £y ujjjbu ffpui Xfpu/bg 

iP t L t L n £ t L us i ni -9 n p n f_ n 4? t-b l unun, - L ^i hpufhtj i ^x. us h ni ~4p^ii. t.b i p jj p a - ujun *- u ^' "-p^^sbs 

opjihiulj, ^nt-tfbphbpp, luuni-piupiupbpug^ihbpp {uj i p t pujn.ujg^ihbpp) f fa^ft^PP nt-pfifhbpi 

Z,[ih Zl £htuqiii_ jh d-nqnt£nLpq.hbp£i upuunf rn. j& j tiL.hp Z" 7 '/ s tu u /pah in j n l. ^luifiup Ipu— 
pbnp £ fiji^m upijifiljbpiuLjubi luunuif ni_pj iuh p i/iul^iuh n i_jd~ j n L*hhb p p Zl d'Uiifujhujl^ujq.pni-jB-— 
jnt-hp: [Jijd-ify puui j> p ji u m nh b lu Ipuh intupbgnt-j gji } 2007 ^ t^ut Ipuhh [fuj h ^iuh uj Lj^n Lif 
np ifblf p-ijiulpuhjig ulpjtutf luhgbj £ 2007 tntupji: ITbl^ p-i£uj!puup ^luifiupijni-tf £ *fipjiu— 
mnuh bVUnu^uju Lniupjih: Uijq- pt^ujfyujhfig tfjih^b. if bp rf-uitf \uhtuljh phiputt m in p jih b p ji 
^ UJ 2-l II lll f{ n ^_ t (_ ni - u ^ ifbp p-t^ujl^uiljnt.p'jnL.u Lpuif *fipf l uum u/i buutj-fig bum : 

Jt*ul^ ULuju ^puju if bp p-duilpuhp uiiupphp ti uip bpni_iT ) uiujppbp Lnuipjiubpfi Ipuuiiupi^ujb^ 
ij-b Lu^pb p p uj if uj p i/n llF bu if bp ^ l/uj I^uju n l^j n lu /i g iu/llu^ Ipjutf ^pjiuuinujig turnup Ipuiruup- 
ijujb-% typfxuun lu jri t^pij^nt-if £ if • p-* tu- Ipu if lu- : 

Iffr <J-nnnt£pn-£i Luiuuuf nL/tyjnLup a_ptjnLif £ upumifmlpuu lutpp^nt-pubpfi og^jnt-p-juuf p: 
Ihjtf- ujqpjnt-pubpli bu uujJv uii/jlu^ d-nnnt^pn-ji ifuju/iu luuunifnq q_ptutjnp ^nt-^ujpdiijjhubpp 
iupdiuhiuq.pni-PjnL.hhbp, £»fih if turn juihhbp, luiqiu ^hiuqfjiniulpuh hjnLp-bpp, iui/juj^ (f-nqnt^pn-fi 
d~nqni/pq.LuL^ujh uuibt^iuqnpb^nLp-jriL. hp , 4hnLtf qn p& ui& ijui& q_piuifhbpp L. ujjjh: 

^u/jbpfi &iuq iii-if h ^Luh lu l^n Lif £ ^uijntj /[bqi££i h^mq.ni-if^ L. bpp npii^tiLif bug^ j&b bpp 
Zl npuibq £ blji^b^ ^lujnn ^bqnt-h, npn^nt-if bhg^ p~b bpp Zl npuibq bh hhijb^ ujjq- fiqilnt^ 
fununqhbph ni_ tfuiujbnqubpp ^tujbpp: ^lujng [btpiL.u jip piumuiquj^ iup n 1/ ifbq 
tfl^ujjnt-p'jnL.uhbp £ miu^/iu hiub jip iuhgiuh- tiLipiL ifiuujih: 

Quui fi^juujhjujhfi 

Adaptation from R. Ishkhanyan 

fih^ufhu iiufbh iftupq. iffr phuiujhfi^fi luhqiuif £ Ipuif npb-^ phuiujhfi^fig £ 6-ujq.bfa 
iiijhiqbu £i iiufbh tffi j^bqni- npb.^ ^bqi^uLpuuiujufi^fi ifnpjin £ frhi^bp (j^jq-Ufbu uufbu j^bqnL. 
nL-hfi ftp tfujjpp Zl ^ni-jpbpp: lhjq~ ^^Jpp ^bqi^ujpujhnLpjujh ifb^ l^n^nt-tf £ hujjuuj^bqnL.: 

Ut^jvujp^nt-if £Utui f'bqL^Luphiniuh/fj^hbp Lpiih*. ^jijbhg q_piuhgjfjn ifji ^pu/hfiupx (Jbifuj— 
Ipuh ^bqi^ujphuiujh^i^j n pfa *fb^ ifuihni_u° bh iupiupbpbhp f munpbpbhp {uipuju f> bbpbhp) i bppiu— 
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jbpbhp, uigguiqLhphhp {ujunt-pujpujpb^bpbhp) Zl ujj^h: (Jbifiulpuh UJ J U £bqni.hbpp hujq.b^ 
bh ifujjp ubtfujlpuh Ipl^fctj*' lA^pJJ ipu frphpwLpiu^Lpuu^ujh phuiuihjig, n ['l' ^^2. I ^ mun1 - 1 ^ bh 
ij ptugbpbhp, ^ujqbpbhp, ujpjvujqbpbhp^ ujq^ujpbpbhp Zl ujjjh: fihnt-pguj[pij*b ^bqu'ujphuiujhfr^y 
np[i tfb£ tfuihnnf bh ^nLp^bpbhp, jiufyni-uibpbhp, qpqpqbpbhp ) nt-qpbl^bpbhp) qujqujfub— 
pbhp y nLjq.nLpbpbhp f ujq.ppb^uihbpbhp Zl ujjjh: Z^hq-bq^pnupulpuh phuiwhfr^, ri [ I [ I *^^2 
tf uihnnf bh ^hq-l^bpbhp^ upupuljbpbhp, ^ujjbpbhp, ^nLhujpbhp) uj£puihbpbhp, ^frmu f bpbhp i 
puuijijbpbhp, a f m ijn h uj If iu h £bqni.hbpp {n.nLubpbh } ^hjubphh, ni-l^pujjihbpbh Zl ujjjh\ q.bp— 
ifwhwlpuh [btpiL.libpp {q r bptfu/hbpbh ) ^njujhq-bpbh) hnpq r bq.bpbh i u/hq.£bpbh Zl ujjjh\ n.n— 
ifuAuulpuh £bqni.hbpp {^ujujfrhbpbh, f^Jpuihubpbh, fruiuijbphhy n.nLU f> t ( ihbpbh ) fruupjuhbpbh Zl 
ujjjh}'. lhj u fbqifruphiuujhfr^hbph fa nt-hbgb^ bh jipbhg ifujjp ^bqnt-h: tjlpuuiji ufbuig £ tiL.hb— 
hui£, np ujjd~ifjujh npn^_ jJjqtiLubpji ^> uiif tup uiu'jut^ jJjquUsjphuuuhji pji ifujjpp uiuiui £ q_w— 
£[iu% Opjihujlf ujhtj-^bpbhfiy uipq.fr q.bpu°uihbpbhi l i J ^npufhq.bpbhji^ hnpijbqbpbhfr Zl qbpif ui— 
htu/puh if (tit-U ^bqnL-hbpji iftujpp 4hujq.ni-jh phq.^ujhnt-p q_bpiftuhiulpuh ijbqni-h [ 1LJ L[ upui 
tfujjpp phr^^uihni-p £»hq.hu^pnupulpuh ^bani-h 

tyujh huib. nt-pfr^ ^tuui £bqq t ujphu7Ujhfr i phbp 1 npnhg if uiufrh Ipupbfjt £ lpuprLUi£ [btpjiu— 
puihui/puh q.p^bptiLtf: 

frulf hh^ujttu bh b~hijnt-if ^hqnuhkppx fjifujh^ Ipuphnud bh f j&b hnp ^bqnt- u/n-uj^u/hnt-if 
£ bpl^nL. Ipuif iffr gtuhji uiuippbp jJjqniJuhpji juuin-hij 'b^ni-g: [/uj ufriuq iquiwlfbpujgnLif 

ui ^ui/juirmj/fp, hnp ^bqnt-hbp hujq.b£ ru_ &uiqni_if bh npb.^ i^^^ll 1 uipn^t^b^ni-g i pujd~ujh— 
pui&ujh ^frhb^ni-g: Ihjq- Ifbpiq uitLUi^uihriLif bh puippuituhbpx fjpl^ni-^ bpbg piuppu/n.hbp 
ftpwpjig h ruLuh uj pi i£ qLunAini^if bh utn-Uth&fih jbqniJlibp: 

tyuiph-tip £ ^*\*2plj n p Luifbh ^bqm. d~ ui if Luh LuLffr php'ujggni-tf ijin uinihjijju^if quipqui— 
hiii-if, huib. uqiu^u'riLU , ujjujih^h if uiubpfr p uid~ujhijjii_if : l^hqtiLU ^ui&uiju mjh^uih £ q^nq^nju— 
u'ni-U , np hnLjh ffnqni^riLpq p ftp ^bqnL.h y np junubf £ 1000-1500 uiuipji uirmj^ q d~i^uipni_— 
P~jujifp £ £»iuulpuhni-if: Opfrhuilf 5—pq. quiptiLif junuijiu^ ^uijbpbhp ujjuop ^ujjbpp q<fq^ui- 
pnt-p'juju^p bh ^uiulpuhni-U* Zl bnfnt-iP bh q puipiup itf-p^fr £bqnt.): 

Quui fi^juujhjujhfr 

Adaptation from R. Ishkhanyan 



^ujjng fbqni-h ^UJJ d-nqnu^pq.^ if^uiuilpuh ijlpuh Ihjh u'fyuijnt-if £ ^u/jfpulpuh J^bru— 
hui^frjujp^nLif £Uiui ijujq d~uju p ujhujl{hbpfrg 4ujjbpfr uiujpujb-u^ujb~ ^jihb^ni-^ frhfuibu Zl hpuihn 
^frh nt- hnp ^ujpbujhhbpfr ifiuufrh: 

tfpp 4u/j/pulpuh ubqbppy ijini^hh luh^uiuiu^bpiu 1 ^thq.bu^pnupulpuh ifujjp (/~nqnq t pq.frg 1 
frh^hnLpnt-jh fyjuih^ ^frh ijiupni-if^ hpuihg *> uiputp bpriL ^jmh u°b£ if uiuih ^ujpbujh uijfuij^bqriL 
ubqbpfr ul. d~nqnu^ni-pq.hbpli ^bui, Zl jjiqijuilpuh u^njvujqq.bgni-p-jnL.hhbp uibqfr nL.hbgujh: 
Ibqtjmlpuh uj jq. qinfrjujqq.bgni-i^jnL.hhbpfr fkpuibpp upn^upuhu^b^ bh ^ujjbpbhnt-if: fiujju } 
ji^uiplfb) Siujng L^VLt 1 ujn - UJ ^ J ff^ t 2i ^fnfhiulfuih puirLiuupu^ujpp Zl t pbpujl£Ujhni-p-jnL.hp i ifujjp 
L^VLbd d~ LUtl - LUUt l l l LU ^ u £ : 'hujpbpfr php-uju^nt-if swjnn jbani-h ^uiut uinu^njvu^bgj ALluj— 
ifrnjriijhgfrh huib. ifujjp [^^"H 1 ^ duin. ui hq U^uib^ puin.hpp, pu/jg np^uih £y tji n ifr n ju ijb g jih 
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rj-pujh^j tfjibhrn-jh utjuop £y fitFuitjL^trt-if tip sltgbifpniipufpult bh, ifiujp iPvtfaS ^k n 1 : 
Ihjt]- ptun-bpp l^n^tjni-tF bh phjtl^ £,LujlpuLpuh% ^fi^bh^p gptuligjtg tfjt giuhjiup flllljp f lfllljp f 

hqpiujPf gnijp, npq.fi f r}niuwp f ]&nn f tu^p, &hng f wljiuGp, nwg f lhqni f 2 m Pi l m l u k- "VZ^ : 

lAj£ [_btjnL.hbpfig ^utjbpbhfih tuhtjujb putn.bpp Lpi^tjni_if bh ijtnjuLun-jtu^ putn.bp Ipuif 
t^tnpjmn.ni-^TjniAi1ibp: 

(JijuLifJjuntf smjng L^l^t 1 ^thn^btj^pnupnlpuh Ipuif phfrfy piun.bpp uitfbhui^fihh bh } 
uufbfjj puth 5000 tnwpblpuh: Ihjt]- p utti_bp£i p-ifnt-tf £tuui bh s ut ut Ipu ujh u pnt-jubp, L^bhtj.LU— 
hjthbp, u. jni-qiuinliinbifiulpuh ut^jvutuiuthp m. l^bltgiuq h^uthuilpnq ptun-bpp, npnhp, iun-iulig 
putguttL nt_pj uth, ubpuinpb It uitiAi £t£tii_tf bh ^mjlpuLpiih [^b llIi lu ^ju lu p £1 4 bui : Opjihuti^ 
^uijbpblitnLiT Ipult pnt-jubpjt b upnnt-nhhpfi phfify Quijtpulpuh tujuigjiuji uthnt-hhbp bxxiYl^ 

pniju, jumn, q.tupfi f duiqfili f piupi}fi f hqUGfi f pnqlf f rj.hqd f dfipuiG, pGlfni^q f uniGlf L utjjh: 

*hnt-jhii[ku fybhtj-uihfihbpfi nt_ pn_£nL.hhbpfi tuhni-hhbp Uljd, hq f q.um f t2j 111 ^lUrjlUT] f f}lUl[ f 

uiqi[hu f wpdfiil, iup2f pnphGfi, nqGfi, dfidhnGuilj r IjnmGlj, o& L utjjh: fihfilf Zutjlfutlpuh 

bh It tub qj riLL^utuihuibuni_pj riL.lt lil. Ijbhgtttr^ It ^uthutl^nq utjhu^^iuji piun.bp, jth^tqbu lflU&TllG f 

j&iuGj }fip f qfiGfi f iupnp f iupw, qnil L utjjh: 

Z^utjnu [bqi^jr uttfbhut^,jth pLun-bpjt tfjt rfutup ) jiYt^u^bu ututjbg, rjr n ju ut n_n r_pj n L.ltlt b p 
bh ^utjbpjt 4hutq.nt_jh ^utpbuthhbpji ^bqni-hbpfig: lAj"- ^utpbuthhbpp i£uiqni_u ^Lpuh, [ iu ^i 
liprultg ^bqni-hbpp ^iitqiupruii 'jtuIAjbp f&fc $hh jvnutjnt-if, piujg ut j q [htpiiJubpfi rfjr ^utp^p 
p/jjfL-bp iipijsiipuhifbf bh ^utjbpbhjt ifb^: 

Qum [}•• fi^jvuthjuthfi 

Adaptation from R. Ishkhanyan 



irustruimiPin, 

U buprrru 

pujtpjj p IjpbujhnLLF: (Ajh ^ulpujuj/puh iFji Ljpujtj. tup lu \i npir/brj U£Lu£i£ni-if £ 4^5/ Abn.uj— 
tj_pbpji tffi £*uLpuputpu\i £,lui£lu puili^i: IT nui 17 £,LULpjjp ^pp/ 1 " 14 ^tLULpUpp t^pLjuitf £ ^uijbpbiiy 
ifhujtjujb-p OL/iLup [btpiLUbpnLjx IhjtJ- ^bn-Lut^pbpp \ibplpu jhj glint- if bh 5— 18— ptj. i^tupbp^t ^tu j 
lULUtniffifhbpfiy ifjfyjiitrtifjiitltbpfi, p wit in utnbqb'libp^ if ui^b if Luui^il^nuubpji b_ p^^^^kp^i a. tip — 
frbpp: "J^pLuhg p~t£ni-tf bh limb ^jih uj^^uujp4^i b tf^i^hujt^ujp^i ^riLjh, untnpft, ^pbiu^ tup tup 
Zl lu j£ d-nnnt^nL-pt^hbpjL ^bn^fihtulftujfih umbnp-Lut^npb'ni-p-jnL.hhbp^ Ltpnli p jdtup l^ if uthL^Lucf bh 
4iujbpbh£i: ^ptuhgjtg £tuuibpp Ipupbnp 4nL-^utpAtuhhbp bh, tip upu'^iipultifbf bh tffiutjh 
4utjbpbh f<} ut p tj_ ii \ult nL.p-j ut Jp, ptuhji tip hpuihtj phujt^pbpp ^ l7 / 7 ^/ kh: 

IJi^fuujp^fi ujtfbh ^[ nf l t ^l I ff £ iu jut u in wit wj tjbfntj a _p nuuj ^P^_l 1 ^ J kpp 4 [tutu tub bh 
4bn-£jjhnt-if IT utuib htut^ utpuih^tu : {J^lu pb £ih^ £ utub^ ^piuhujuuijji 4iuuiupiu/pu/puh lj np 
Jjiftfuthni-b^ f)*npj^bh 1967— fih- <l(J*ju intuit A tup utlip ftp htfuthp £nL.hji uiifpnn^ Lu^jvLup^nLtf; 
(Jiptf-b £ ut jiu it in wit luj ubj^bj^ unbuhbjjiL. ^uttf utp pblj/nLq^ tPfitujh ut ju puthu utp utlt—Lj.putr^ut— 
puthpy ni-p upu£*iuuihijjiL-if bh ^puj^pnij^ LjtpLpjmh £iuui Abn.iug.pbp: 'fjpujh^p iipu iipuli ij h j bh 
B-p^fi hlpuuiL?Luifp ^utjhpjt nt-libniub tfbb- ujtpn fonp^jiL^ b tflpujnt-if bh iffi i^tiun.iu4bq 
iiiliujiuijt tfiuujihx ZtLujhpp tfbb' ujtpin nt-hbh- if uiut&Lirp Sui^utfyfi utbp, £»nL.tfnpfi qu. ut u n t_if n t£ 
b upuj&Lun. bpbuMlpujnL.p-juML?p od-uujjub d~ n n ifjiL_p ll bh: tjpLuhgjtg jnt-pui^uih^jnt-pfi tfb^ 
Iptt ifjt p utltutuuib tj & » : 
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^Ijunmn^iuunuut giunutj^p t^inUdni-if £ (jplLLrrhjrrj phq.uiifkhp 20 Ipf 4kn-u/i£npni-p-jujh 

^ujqujp^ujupjJUL 4frifhi£k£ £ kplj pnpq. q.ujpnt-tf Zl kqkj^ £ ^ujj ujuuiuj u£i ifiajpujauj— 
qui^p: 301— fih j ui u ui uiu n L_if gpjiuuinhkni-p-jnL.hp npiqku ujkuiujl^ujh l^pnh suiuuiuiuiifk/nL.tf 
4kuin, lu j uuik q L^LUtuni-tjijh £ ^^iffitub-hfi ifuijp Lmu&iupp, n PP ^mjlpulpuh ullluj^Jiu kfykqknfrh 
£ Zl f^iupAhj £ hljhqbtjiiL. l^khuipnhpx ^£iffiu/ij-h£i tfit/jp uuu^iupp £ip q.njnLp'jLuh 1700 

uvujpfihkpfi phftJiuLj^nt-if tfji jOLuhji uii/q uuf kh^Lupipjk^ £ hnpnq.tfujh riL. t£ kpuil^ujrL lil. qif uiu: 
IXjd-tf hw 4£ihq. tj-ifphp-jitj puiqlpucjiuh- ifji upuir/Ipj//L.kiJ/ IpuiLni-j rj (X jumbq £ q.wht£nL-tf 
kljkqktjnL. /tyuiiiq u/pujup, npinkq iqiu^i^nL-if kh klfkqkijiulpuh qiuhuiqiuh jipkp y Ijp nh in lpu\i 
q-pgkp, ij_hqtuptjhuLulpuu nL. upu ui lF lu Ipuh iup<hh^tuijnp jipkpt 

i?^d > [ 1UJ b~ljni-tf £ U-Lnhtfnt-if hutL. (Xtfkhujjh ^uijnu l^ui p~ n qj^i l^n u n l.^j uih u/£tj-nn.p: (J^juuikq 
1771—^5/ 4£nfhi£k£ £ mupjjpuju Zl u/upu p'tiffifi u n p &~LUpujh : 1863— ^5/ ^fufhi^k^ £ pLup&pujq_ru-jh 
iffi 4nq L_np qiqpntj ^k.npq.juih &fcifiupiuhp J n pp q-npftnLif £ if^ih^L. opu L_ nL-h£i 4nq.knp 
h.Pft % UM t u b u {? JuluJ ?{ UJ *Lnpk f u ijuji£bpujtji£uj& Ipupqiuij £i&uilp 

trbplpi/jni-tfu *luitjuip^UMupiMUi jiuirpu jOp 4ujhpujujkuitiL.^o L ^ujh ptupquu^Lu^nq ifjwlpiL.— 
fcj-ujjfih IfkhinpnhhkpfiLj ifhlju 



^u/j ujuuiujuriL-if kljkqkijijjlpuh ^fihni-ftJ-jnL-hhkpfi IjLun-nLLjnLifp £UJjh j&ujiji uuuuiju/if 
j^pjiuuin lib ni_f<£j uiu phq.nL.htf u/h ^kuih-Luh^nL^: 

If^it/Ifi^ktjfih uiLU&LUphkpji pujqif ujquju, tfkfyp if jnL-u£iLj qkqkgj/lj uijiiipjiphkp, utulpujh 
ujjq [' n p i p[ 1 Lquuil^p *■» lu hqjiu lu tj lu ij^ 7—pq. q uipni_if Ipun.nL.^i^Lu^' Qt£u/pp-hntj uiuj&LUpp: f*p 
lpuiL.nL.LjnqLulpuh tf uiLU^qu/tjtf ujtf p, &wpwwpLULqkuiujLpuh Akkpji 4tupuuitiL.^jujtfp tiL. &tifuiit_— 
p-jmtfp Lt/jh tffih^ 1X1 A'l [*p ^ujijuiumpp ^Ji nL-hktjkp (J* utiLif kh ) np ^ulpulpuh & uip ui Lup lu — 
u^kuiLLilpuh L^npirfi u/t£kpu/lfh [ 1UL \ t l^ t lP^l}^i k x fiul^uiupku, tfu/pq.nL. u^ipuip 4 ujuj p ui tj l— 

P~ju/tfp Zl k p lu ju lu lu q_ ji Ln n l jllilF p £ ^ tjtjjiL.if ) kpp ifuiLU&nL-if £ m J u ^ujh&LUpkq & uip ui uip uj — 
Hiking II. puipuiui^ ijiupLqkinLikp^i lFuju^iu, npnhg uuikq&k^ kh Qt^Lupp-hngp jnp'kpnpq. rt-Lupji 
4luj ^LUpuiLUpLULqkuinL.p'jujh uiuujLip: 

LqLuuiiffifhkpfiLj ^ujtnkph kh 4frLULjnL.ifnt£ ujujuitf ru_if J£i£ujpfiJ-hnLj uiui&ujp^i ifu/ujihx 
tf)LuuitfnL-p-jnL.hp \fkpuku h uip uip LpujB-nqjiLpnujiu £ i^ kp ujq.priL.if uiuj&Lupji L[LurLnL.tjtiL.ifp 
ifnn-ujhujpnj^ ^^i^uiuiuil^k^ pnL_h L^ui n.ti l. li n rjh k p £iu £ ujp ui ujp u/Lqk ui^i u Zl ifjni-U t£ uipLqk ui ukpfi li : 

S*JJ & tup I 1 QtjjuJpfihnLi uihnt-hp 6-ujq.k^ £ qi^Lu p n iAi pujfL^irj, n pp h^ufhujlik^ £ 
^pk^inLul^y ^kuik uip ujp (L^ijujpl^hng^ h^jJjhLuLik^ (L^pk^jJiLul^ujhng^'. 

^LujLnhfi rip uruj&ujpji pLULjifujh urpurpnqriL. jd^ jurup hkplpu £ q uiuij'k^ ft j riLqurh— 
qfiuj j£i Ipujup Ijnuuiuruqfiu ty—p: *JjUJ ujjh^Luh £ ^uri^tuhk^ inur^Lupp, np npn^k^ £ 4/JJJ &uip— 
in lli p lu rqk m jrh ftp 4km uru/hk^ npujkuqji tynuuiuruq hni^Lqn^uriLif L_u hrfuih ifji uiur&urp 
lpjjiL.nL.rji^ Jr: (Jurl^urju £ ruh lu trpu p 4 fih &urpuiuJpuJLqkuip rfru^Lurjkr 
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Sw&ujpp Ipip&LuUt^b^ £ lu ij^uh n pb h \0— ptj. rj.iupni.iT bpljpLLj^ujpchji upijiii£iurLnift 
^uMpbpjj phpujtjgnt-if upui ifuLiitjnpnuhpp ^buit^bmb ttuu&Lp^h^ hu ^"^^ ^ujuui fhpuintjj 
II tr£ ii ^Ji jiifujgh^ upui mbijjix lAjh tj.mhij^bg tffiujjh 2i0—pij. r^iupji ul£t^pnLtT Ipuuiiupijtuh- 
uuhtjnt-ifhhpfi fhnp4£it£i SuJ & ZA/ / 7 / 7 tun-uj^jiu n l. u n l L?h ui u £1 p n l p j uih b huijvljjih Abbpji 
ijbpujlpuuifnL.pjujh Auiifujp ifhu p upu p ui iu Ipjjh bh p &Lupuiujpuju£buint-pjLuh upuuiifriL— 

p-juiu ^puj^uiuibrjj uj/j, ifbb'UjhnL.h n_ ji inh tu Iftuh fihnpnu fihnpnif ujhjujhfihi 



<H3*b flh <U3C 

tyni-£[bh Lu^fuujp^nLif npb^ ni_(f tnbuhbp np fpupnijmhiup phw^h^b^ UJ J U 
Ui^jvLuuib'^ Ipiphuihb^ uiju gbq^px 1/hpujq.pbh^^ np n-uipAjiuf 1915 IX^jvujp^p lulu— 
uibpuitpTfi ifb£ Lpipbwhb ^ujj uiuuiuihp: $bub'j>, pb Ijuipn rj hg: ^uihb'^ hpiuhg jjpbhg 
inhbpjiLj iil_ nt-qtuplib n_bujji ujh lli upu m : fihnt-j^ tth' uilu p, np hputhg ^ tLU ^ Ipuii' ^fit-p UL.hb— 
huih: (Ajpb'^ hpiuhtj uihbph ul. bfybf^btjfihbpp: Sbub'p, pb hpuihjp ^ip^ij^ £b°h LULupb^nL: 
Sbub'^y pb hpwhg ^lp^l[ ^ ^ , fb^h frftfruinbinui Sbub'jy, pb ujju gbtj^p t^LupAjuj^ £^1° ujufpb^nL-, 
bpp ^putuh imupji Luhg 1X1 J r l 9? Jr 1_t l 9 bpbnuup jipujp ^mhryjiLubh u. Lupb^pLuuiuj h tfb£, ^b^h 
b^jihuitjbinL. b junubpiL. jipbhrj iFuijpbhfi tbndnih U^^JuLumb wbub'p, p-b u^jiuiji Ipupn— 
ipjjhul p mpn_bjb^ np hpLuhg bwr^phh LUfJuuip£»ji iTbh a-LUijujifiujphbpp) mhub'p, pb ujjunjj 
Ipu p n rjiuh ui \g uiptj-b^bfa np bpljnL. ^uijbp junubh LU^jvLUp^ji if ujufih, m^juuiuib'^p ul. ifmpAb'^ 
phiu^h^b^ hpujhtj— 

Translated from W. Saroyan's 
The Armenian and the Armenian 

l^d-L^ujp £ tj-Uihb^ iffi (fnqni^pq.^1 luujuilP ULpj riL_h, nph ujifbfji ju uj p uih t£ui& ifo^l 1 ^Luh— 
LjLLin_npb'nL.pjnL.hhbpnL^ } puih ^ujjbpji LuujuitTnt-pjnL.hh npnhtj ujn-Ui i p^ihnLpjnL.hhbpp 

^uujtpjJtpuujipLuLjLuh b h, [ 1UL \ Lupiuuihbpp p riAinLpjuih ^buibujhg: 

fih^uiftuhh t^i np ifihli hpujhg &luLjluuiluu- ['pp ■> l 1UL \\ ^ J u U1 [ uni -p ^ ff^i n P hpLuhrj 
ujupun.iLjjnL.if u upjj li ij Jj , "Jjtj. ^I^H IpFhuj ujtfbhujni-£UJLj-puji£hbp£i/j Lpbl^p^ [ iu ^i hpiu ^bqnt-h 
ujbui j> £ LULjbjji juiui L1L.UL1L. L?hujujip bp-- fjpb \J % umdiuh'm ^#m_Si £p &£i£Ui £ if b Ljh uj p uih l£ui& , uiupu 
q-pLujuuip t£Uiht£b^ £ ^bhg ^ui j ui u m uih u l.lF : f^bb ujjh bpLjiup (hujifiuhiulf bqb^ £ Qtpnp 
LjLujupiiL-pjnL-h, huj ^LL/Lji£iLjij_buji £ Luhlpuju bribr*- rfjujpujhff ULUuipujujhbpp b pnt-pg i^iuj^ujhbpp 
£»uitjuMULUpuMLubu h llj llj u in bj bh ui j lj bplj^pfi ujjpuij if uihp, nt-p UiUunjutb uuibijhbj £ ifujprj.nL.h 
jip IjbpiLpLipuih^nij b htf Luhnt-pjLULpp: 

Translated from Lord Bayron's notes about the Armenians 
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^u/j iuuuiuihni_if Lpu\i ifbb' nt. tftnj^p £&bp, npnug qbqbglpununi-if bh hptu putiL^— 

^ uj jujumuj u^i luifbu^in ifhft ib^P l/buiuiu l[*& u lAj^* quiutjni-tf £ jbn-ubpji ^pu* 
Zl hni^ji iFiuljhpli.nl- j(<£fig nL - u f 1 6430 nui ii pujpApni.p'jnL.lj: *\jpui bpljUJpnt.p-jnL.up 50 iTnnu 
L \ LU J^ Jt1L -p'J nL - u p 20 tftpiUy fiulj JvnpnL.pjnt.up 360 nuigx (JLlujulu g&h 2. nL -pP <p ujt j{jp UJ ^ ,UJU ^ 
mjujihjou juifbjji lhj u ^uJptiLUUi £ jujui ^u/ifbq iLljubpntj , npnunfin LUifbuLU^ujLfbqp 
«^i£^////5/» ujunL-uni£ u turpi nuiupuuiiiiu/ijph Ani-Ijh 

(JLlluulu j&fi ^[ 1UJ bppij.bljiiL.tf hu ijni^ppjilj ^ntj-fcuujt^hp) iu ilui q iu u m lu'u uj ijb ji Zl 
if ujLjriL. jljubp: 

Ub-Uiujitt pjunt-tf £ j^piuqqiuu qbtnp: 

{jLj-iu\jJin tuijbjji *b n <ppb)\ £ LLp i fi tl ' Lb^E* n PP ^* ni Lb3 6706 ///// /j ptupAp (Jiptfrui 
lAl* 2 nL PP ^ UJt lQp UJ ^ UJt ^ \jp UJ % J l*fl £ u t\bt\P ujn - unL -tf \j\JunL.pjiuU q_huip\ 



(Jbtuuiu ifr&p ^tujujuuituhfi punL.pjiuu ^pwfwjjijpuhpjiu ifblju Ihjtj- tb^py n P ^ tUJ J u '~ 
u*i £ uiuIl ^bquufiu uiuni^Un^ bpbij t { nr l l, *b& 2_p2 UJU i LUUll l_ LU ^ h d~ LU J t1 -bjini£ nl - j^bn-ubpn^ 

[iulj ifblj Ijnqifp p m Q £ : 

l&fr £ nL -pp j>tuqupuj£,Luif £ Zl qf&fiim Opp iff* ,pujuji uiliq.iuif ib^P l b n b sni - t ^ k bp 
q.nL.jup*. \i\juuibq tuiupnuf £ Ji^jvujup ULuqifnuiibpfi puwLUufij^fr uj if fcij iu r S iu if b q AnL.Ijp: 

1/fj.iuh piuqiu j^fi if run Ipu uumrib jiLjji jiu tfji ^jbljinpitj/jtujiuli, npp pit- ju £ ifiutniuljiu— 
piupriLif ^lujtuuiniuhfi j^ujqujp \ibji£i h /?/_ WLjjuuuhpJiu\ 

20- pq qiupm-L? 70 tmupijui uipqjniJljiupbptutjtuu ^ui^ujqnji&if uiu 4btnfLiuhi^niJ \Jbuj\iji 
^nL.pu tiljuhu qtj.LUjJinpbh upulpuuhp Zl £&£i £pfi tftuijiujiqiulj\j fi^ubjnt** (Jlj-iuufi l£ipl[* u qiuji— 
Atuij phptuLjqqJix [Jijd-ify Ipuupj£_jm £pfcpb tlfc%*if*pnhnL-d* t ^bn.q'fiij bpL.ni.iT bh ifhuuMtfnp 
q'uiuj^h ni- bljbqb^jiu jvuM^mAb. n.J'pbp'n^ npnu^a I^ujil ul. tji£ bj bu upuAijin 12 quip ujn.uj£: 

e 2A.—pq. qiupni-iP) n i_p ui £u ni_£dj n lU pnpip ^uijbpji, \]b.uiUh ulpibu L[pljjhu tth&uiuuip 
Wui uibqji nL-uhuiuij ujifbhfiu iun_ui^ ^ui j iu IpiAi iu ijn p & uipuiuipiuq but— hplfpuip uiu, mlpuqh— 
iffilpiu Wu.npn. $bp—[Jifibt t iuiljjuju£i ^ujhj^bpfi ^hnp^^i^ n PP ^l"^ UUJl l n pb^ £ (Jbuiuiu tfui— 
LpjjpquiLj^i upu^upuuiftuh siuifiup 1/biuh—^pujqq.uju Ipuulpuq^i ^lumpiupriL. p'jriL.up qbn.li.u 
(Juiuj^hjuju in tu p ji\i b p ji q.d-tj^ujpujq.ni.ju ujujjtfujhubpni-if: 2001— jiu ^lujtuuuitu u^i U t qquuj'iu 
L nqni^^i if ^uilpuh <l\JL-UJuuj p&ji tfujufih^ ophugji ljjipiun.iFtuu fenp^bjl ib^P t. n P u ulUM p nL - u ^ 
piupApuintuij 150 uuiuui^iiT buipnijj typiuq^ip Ipu p&ji if luLpupqiuLjp iun.iu^ jilpu 30 intupnt-if 
ptupApiutjubj 6 ifbtnpnij W J U ^ujuuubpii^ 1954 jd^ijtulpuu^i iftulpupqiulfjiu, lujufruj^u hni^ji 
ifmljbpb-ni-^p-jiu 1904 ifbtnp piupApnt-jdpiii\r. 

ty'bqbij'ilf £ (Jbujuiu [jh&p tfcbZpP"^ If^Lb'^^PP tfktpfnpku Jutju^ni-if bu <fujjn.bp t ^h 1 
Zl 2pb L ^ LU ^( ^P bu£i li lupiriiugnjtjni-tf bu pu-ujiuu nt. ^,iuqiupiuijnp uiumqbpp: 
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ARTICLES FROM NEWSPAPERS 



(/bum ^uijbh*i {ffapu/bujiuj) put qui put ujb ui ut p utu n i_tf putgi^bj £ Q^jtu^ujqpnt-p-jujlj 
fiupd-ifuiu otniupbpl^putgji if 'iupirrhlflifcpph ht££ipt£ujfr tjnt-tjui4tuuq-bu } npuibq tfflwil 1 uibq £ 
Siutnlputjijiiib- U fiuuj p [fuihiiL^jujlifi s iu Ipu fp tit % fan ui m /pah <&tyujpif£ip itpit u in tit n.y> jutf p £iu: 
hjifpji ifjiiulj tfiplpjjub utuquuf (Xpubu foul p nip j ut up $rbp £ L. i^utuiuttLnq^riLpj uih 
itpuin^iun-nij ^ji ifutuuuiL^tjh^ uni_quj4ujuq buji pujtjif uthp: 

Qni-tjuj£»ujUn_bup fptiqifui/jbpupi'bf £ l^riLLup^i 4ut j if ^utl^tiL j[(J~[i uiuth uittjuuiqitts d*uju 
\\pjtqnpjuihjt ULLijijiuAbn.uni-Pjiuifp: f*uL[ ty^bpifnh $)bpiuu ptuqut pji JB-uiuihpujfudphpfiu ifhljip 
4ujhq.hu £ bfyb£ IT uiutiL^juju^i juifpj-i if. uq iuIjuj^ ujpnL. [<3~jui up %ijjtpihuh^ pbrfujq-pnLp-jujrfpx 

(J iu 4 ui itptt in ch jt tj if^i pittuji ffuju ujuluj^ Ijhn^p ITb^jAibjtu qpujh hiuifw/fnt-if 
Ifujuni-^jujhp tjuuiuj^nLp-jnLJj £ ^utj uihbp np <d3)puiuu£iujj£i d~ n q n ijjn_p q p Ll ut qui um Lpj utu 
pnpip tfitiptnjilf\ibpp Ijlpiipnquiuiuu 4uipqb^ *\itfpji £»fifUiuiujL[py)x 

tfjbuipnu t^h^fr^jujlj 
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<u.3uusiTbi* supm.u uawa-n^. 

Sp n putuibpn jfj b^ni^uj j[iu p utu qui p uiu n Lif, nt-p 4ut^nqni_pjujif p ^uipniAiiutpjiti-if £ 
^ntj£»ujVuku \j\ j ilui tin iju Ipn l. u/iLqut^utuq bup, ubplpuju/tjii'bf hu 4 uj i—fj) p tuu u ji ut L^uju 
puiph/pinfnL^jnL.up jvnp^pqujh^nq qpn^jfuihji^jbpx 54 Zl 85 bt^pn uip d~tiqni_pjujifp q p n f~ 
u^ujp-qp-hpjia ujfLiu^ih^i *lpui (dUipu^irufr—ffopujuuy} bqpujuji^n^ upuinljhptjiuh £ XV quipji 
4iujlpuIpiAi if ujupujulfu/p^riL^juju ifji qpijuiq^ bplj pnpqjt if put {<^3)pujlju—{ l \pu*hu i iy>) fj^bhuji 
u°ujjp wuj&ujpfig (d^pb^uiujfy'i d~u^jiutpy> j^ufuqujl^ji uptiinljbpp: []q^ni-i*ufi jitnupnij b^m-jp- 
£ nt-ubtjbj 3)puthu^iuj jnt-J* £ iu j iu u in juu jt qbuitpuu \juj£p uthq jut up b_ ^unp^un^npb^ utpui— 
pntpiLpjujup ubplpu fcujnL^ U^uhujtjni-pji bVLqiuiu mujpbqutpAp: ^buupuup inbfjbfpuiipbf 
£y np hni-jh °PH fjph-Ujhni-u Llu ubplpujuintjb^ bh qLpn^ifujp'qp'bpp 4ujjbpbh bq^pujuji^n^ 
(70 It- 350 q. put if ui p fj~ n tpi Lp-j ui u^p): IjpiL. jp £ nL.uhtjbj uutb £j) p utu u £1 uj L^utu sutifuiiuuiiniitu— 
jriutu Ipiiqifiulfhpiuni-Pjiuu libpi£UJjujgni-g i i^p ) utiipu fcusn.^ U^q^JUJtjni-pp^ tnbqblftuguni-if £ 
« Sujiu ui£ » opujpbppp : 

\J b^uju jut fiujquj£jujh 
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Quipo-iit tjifiuh suijlpulpuh llii p& luLjlu jn L.jd~ £ n tAi n i_tf bpbtj uibr^fi niAib tjuih 
Z, n lAi tu u in wh ji uip uiLUg^ih uLnpbhpfi h lu ju lu p m p ji ijin ju iuh n p q. f*nuihhjiu (fuit^pfinififiufi 
tfuiif nL.£*i uiuni-f Jiufi d'LiufiiAiiulj hbplpujuigt^htj ULAfni^^mh Ll tfji^puij/jLuhjuih pfiqhhu— 
lj >bh in pnh ji l^ntpf^itj ^ uyy ujuuilu htiL. if, ^puiuunuhtiLif L_ f)L./jpLu^ihuij nnf jipmt^nphi^h^ji^ 
h^puitj-jipx [Ajh i\ u i\ ul [[ 1 2003 p- — jih Ll LpsiLL.fi hphg uiuipji: ^niAiujuuiLuhfi tiih mm Ipuu 
pjuL^bjig ^muilim ciifnq if jh bifpn uliqphmlpuh ti.nL.if uip fih mif m hmp mp Ipui^hpuhm 
^ niAi m u m wh £1 lun-Ij-inpiujjhh puihlifi, uj jj Iiwn.nL.j Ljhbpfi if uiuhuiiiLjnL.pjnL.hp: 

f^njjip bphg bpljphbpnL.if 6-puia.fipp liniAibhui hphg nL.qqnL.pjnL.hi \j\il lu^iu 
uin_nq^uiujui^ni-pjnL.h L. pd-fLpulpuu b^mtLmjnL.pjniAihhp: \/UifuuiuihuifnL.if £ ptf^Ijiuijuih 
oqAinL.pjnL.h uip mifmqjihj s ui in Ipu iqh u uijh ifuipq.ljLuhu i npnhg 4hn.iuifnp ijuijphpnL.if hh 
iuujpnL.if: UiptnujgfiU q_np&bpfi hmju mp uipji ijinjumhnpiq.p h^bg^ np fipbhj^ iu jq ijmpAu niAibhx 
1998 p — fig bpljnL. pd-^Jjuifjuih Ijbhinpnhhhp bh tj.nptfnL.if \j\juitfhp ij.fi nL.if L. \jpbuihnL.tf\ 

*^Pk,F n F r h fypp ni -pj ni - u ^ h- if £Ui/jnL.jpt fym j l? mh m ifn ji ifmb^ n Lp j n lAi £ AhiLj? p^P^ty 
LjjipnL_pj mh Ll q fi m n l. pj mh hmfumprnjim. pjmh, oimup [bqniAibpfi ^ uiif mjumjimhfi L. mhqfi 
n lu uj Lpuu ^mif mjhjofi £,hui ^mj mummhriLif ^niAiLuliLuh if ^m/jrn. Jpf* b i^tpff 1 Ijbhmpnh 
umbqc^hjUL. ifmufih: 

^**L t lpp^J iSU {p u ^PP n P r t nL - f l t l nL -pJ nt -^ , H pfiqhbufih tu^m/jtjbjh \fUifuiiimbiiifnLif £ 
^)fihmhumifnjibj ^lujiuuuiuAinL.if 30-60 ifingp, phuiushhJjuih Abn.huipijnL.pjnL.hhbp: (j\j<fif 
n L.un Lifhrnufijin i_p jriLuuhp bh IjminmptfnL.tf: f^nmhhfiu \J tu q jifi n uifi up u^riLif np pbb 
miLm^fih mhqmu bh hrfuih AhnAimpljifmh q.hnL.if ) piujtj ^usu^nqifuib- hh ^ m ^ n qn L.pj mh ifb£: 

Opgu^h tj.nL.if ui p iifhiuj? £ mpmifmq.piffi lu jq. bpbj? hpljphhpfiij jnL.pLu i pujh^jnL.p t ih 
^LUpgjih ^ n L.h lu u ui uih^i l/i n jri uip ullj np h^huiju uip ujpp upu in lu u fu mh h tj , np ij_lu Ipujui^Luh £ 
ujl^jluj bpljpji ^hLupLui£npnL.p-jnL.hhhp L hg Ll tjnL.ijiuphpii'nq ^hLnui i pp.ppni-p'jnL.hhhp , iLj: typh 
IjTiiitfphnurhu^i Lj uip ptnj^ ^luj uiuuiuih^j LuuipuiLjui jriLif L[ OL J niuiLj np h^ij ji ujjij. q ni_if uip^iti 1— 
1,5 ifjh hL'pm 

U uiif M-j£i LuunL.^uji (fiuifuiLiLulj ^ n lAi lu u ui uih £i hhplpu j LULjnLLj^i^p h^hg^ np jip 
^ P t\t* P [L u<> / 1 2 UJt l L ]r UJ ji I ^ J ^p^LuhLuljhhpnLif if ^iniuuihu ui^uiLjLini_if £ ^luj uiuuiuih^ih, j^t-P 
pjuni-i? £ niuphp^i junp^jiij hljntj hpljnL. d-nijnL^nL.ptj_hbpli uuf riL_p puiphl^LuJ > nL.pjni.h t iij: 
ShtibfjLutjL'btj huiby np ^ n l.\i lu u ui uihh luju uiuipfi ^tiL.p^ 100 £,iuLpup ht£pn o ljAi n l.^j n lAi 
/jLjriL. tJLUp kp[i ^LujuiuLnLuhjih Ljpmui^LupnL.pj uih Ljhmuhbpp ifin <{>[ J ~ [ 1<u £ ijin^u^uiuinL.tjbijiL. 
^uiifuip: 
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(J^Lfbpjilpu^iuj ijiujuui iup uihhbp ^uipq.q^bu (jq^iuijuih^iy Ifiupfy tyjhpiuljnu/ti II fipujjh 
iQujpujp-bgji (^XfjtiL. Qnpg JLwj£j)J> iuupu^,nijuLq.piulpuh phfjbpnLp-jujh q.htf puitjijuib r^iuinnij 
20 U^ih t^npupji \uuuni-nni-if mpijhtj 1915-^ qn^hpfi (bujn-Ujhqljhpfih: l£,jd-if hpuihg^ fih^ujhu 
^lunnpq.bi^ bh^, pujhajl^nint-p-jniJhhhp bh ijiupni-if ^}piuhujuuLpuh phl^bpni-p'jujh 
^huiy npp 4,uiifiudiujhhf £ 17,5 tfih q_niujp ^uunnt-gbj qn^hpfr ^uin.ujn t ^iqhbp^ih } n p[*g 3 tfjh 
^tuuilputjijhpTL. £ 3)pu/hufiujjfj £»ujjlpjulpuh i^ujnu p ujijbpu£ni- / ^jni.hhbp^ih: <^[A^uujj^i^ UltjjuUtj-UM— 
uinL.hbpp £»puiupupuilpjui& n luU Ijn l. l? jipbhn uihni-hhhpp &fUibinL. 4unfiup Ipupnq bh n_£nfh£ 

www.armenianinsurencesettlement.com fyujj^l, Jfth^L wju imupijiu Znlpnhtfphp wiffrup-. 

fyuipjiuji « Sum. uJ^p » uibqbljujghnLif £ $)pujhu£iujj ni_if hifuihujphni-jjd' nwhliji ^piuupupiulj— 
if luI/ n^xht^ujpni-p-jniJuhbpjL ifmujih Ipuup^uib- p nh ui Ipuh , tjfcqiitjjhh tipiunlpiAik^n t-jcLj uAi 
^ujhqujif tuh ^phbpnt^ : ^uijitij rjhqiiiutipiihtn-l&jiiAi qn^bp^i u^iupiuq.ujjnLif ill jq q. d~ij^ tupni_— 
p-jnt-hhbph iupq_bh ^ujqp'UJ^ujpij^ujb- bh: 

U lu j/ IU / 1 ufyn^phhpfih uuf hpjilpu 4ujj ijiujuui tup uihhbpp (fiujpfiqfitj ujjgh^h^nL. ^[ih 
f^hn-iJAi ^ujhq.^iiqh^tiL. qb pifuihujljujh <(/}*nj£h puihl[£iy> u^lu ui lu u £u lu*Ij lu ui n L*lih p ^hm, npnh i p ) 
LLiu/pLLjh f qd~ ijju p iuh n i_if bh ui ju Suipnni-if: « ^ ujll ui^p » h^ni-tf np tuju bpbLnLjfej-hbpfi 
Lqujui&Luti*lih p^Ltj hh ujju hpljpfi q.pbj3b tfhli qiupij^u ^n.nt-p'jnL.hp ) 1915-^ q.biq^bp^ih ty*hp— 
if ujhfiujjfi tfbijuujl£tjni_p-jnL.hp i \lulIl. fihtiLp^fiujjfi q. tip b^uiq puity dh^ni-ifhhpp: Quui nptiLif, 
jih^ujhu hlpuMuinL_if £ p-hpp'p ) <(\ijnL. 3npg I^ujj^Ii^ ujujpujq uij ni_if uijq &hfni-tfp tujh^ujh 
£y qqiujfi t-fa ^nPb n p^ wu ^tt^ uu ' ( /^)) hfpuinifiuifp, [ 1U ^[ qhpifuihiulpuh q. p lu if ill lu ill h q_bif 
piutjtjuib qujmji ujn-jip-ntj^ ^nLp ^puiljujh q_b ll npnh lu in n lAl p n_frifh£ £ q tu ui iup lu h tjhquiuiqw— 
hni-p'jujh jipnqni-19-jnL.hp £phq.nL-hh£nL. Ituuf Luf^—Lquj^ujlt^ni^ : 

Xfifujh tquj4uih£nt£ q luui £ pujtjijh^ hujL. ^Q^pbqqj/hp)} piuhl^ji ij-htfj npp ^ujtfujp— 
ijni-if £ uj^iuhq.ujuinL.hhpli q.ni-il u/phhp jnt-pujghnqi ^ujjbpp m ju puuhl^ji 

q_LLLh&Luptfqhp^ih fi iqui4 ^[*h uii£b^ hiub. uiiupp bp uip<fb i phbp i ^p^uihujn-tiL. £ hmU. ^ ni -pp 
30 wnhhuj dini-£UJ<!tn nuLpiL. ifmujih: ty*nnf uuphbpfig qiuiu f^bn.^h—f^ujqq.ujq. bpL[Lujd~tii_qnL*Li 
LutiAj^ifjiq lu j£ ^uhq r jiphbp bu Luri_l^iu bh } np i^bpujpbptiLif bh <(f)*nj£h puihl£^ihy> upuuilpuhnq 
ujju hplpup-ni-nnL- ^jihujpujpni-p-jujh *lpuj uj£ juuiiunq ^ujp jni_p ^LuqiupLuq'np ^lujbpfr ij&uj— 
pnt-tfhhpfih) mbqni_if 4uj£i£h4uipn_tjjp£i bhj^ujpl^b^ni-g /jiuif Q*bp Qnpji uihujupuuihhpp 
£ZpL nt -9 ujn - UJ £ : £i[ t Zp9 u ^ j1 * J 'P i n P ^h n J^h puihlipy> f^bn.^h—f^ujqq.ujq. bpl£UJp~ni_qnL. fjihw— 
pujpm-jB-jujh q [ J-uLiLL^np hbpqhnqh tiL. IpiLiLpLij LLin_nL.h £p: 

<&*hnj£b p uju/j/fi)} Jvni_uujt^inqujljujhni_p'jnL.hp l^iluulu iup luuu hp[i u uuifiupii-if £ 
^ujhn.fiujni-d' ifihuipb^ ty*bpifujh£iujj£i ^jihujhuhbpji huijvuipujpm-p-jujh tqiu^uinh j luubp^i £tbut\ 

« $ lull uj^p » mbqbipLLtjhni-Lf np q p ill if ill iLih lu j jih ^ui^fn^hbpfi ^buiiuujhqif iuh 

luif iup d~Luif Luhiu/j^i u iu if u/u uj tfi uiljn i_if fjjujj Luulpujh q piuif Luuihuj jf'h iup IjqbpM-if upu^ijuj& 
niJuhtjiJui&gfi "l^p^l 1 " Lqtujif ujuunfujifp rfjih^L. 2016 p-t^mlpuhh 

\j\u*hpfiLpu£»ujj ifiLuuLnujp ujuuhpp m Lib J hh, np ^'hnj^b pu/uljfi*% 4bui ^*f 1 2_i UJ L ^ UJ p~ 
S nt L bp^^d UUJ l JJUJ ^^' n - UUJ ^' q-npb~p i l^p2i I ^ J P °~ n P fapkuj} 2 ul P nL - UUJ ^i^ T i nL - ^buiujujhn.b^ 
Z,uiJ qmmji if£iu£ Lujuop £ p iup <kpui up lu <y ^ujpup ujnAn^Luqu 20 uiiupp bp Ipjutpfujl^bpupLL.— 
P~ inLuhhpfi q r bu P : 
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Z^niAjjiuji 3— fiu^ J / z//i 2 ujn - UJ tjnuijuj 1 b Ijpb-ujUfi « ^ utpp *Un u » if£i£uji£££Uij£ih on.uAjuLijtu- 
/jutjujunLif 'l^Jp^^^P Ijuiuiujpbu u_ b p it ujlj in Ipuu ^j^m-^fp^uiht^uj^ ujt^frujphtfbpnt-'Lj'jujh 
<d[Ji,bpnpnt-U—31.Qy> on^Luuiuij p u^^t^p qAib^ni£ [J'jniAt t hibh—(jpbuju—lJ'jtiiAit t ubu ^ujpujpp hphjy 
Lulit^ lulF ji p uj ipuu ju u ij f n fj unp t^iPpftb*"' 

(J t juii^^iuni^ } « ri Lijlp' uiutpu u » qiupAuiLj ^iujuujiniuhn/-if t^npbrtt^ ^nppnpq. bi^pn— 
upulpuu iulJ Jiujpljl^bpnj-PjntAjp uj iju in p ji uj IpiAj , ppfuniuhuj/puh Zl ^b Jlj uj Ipulj pi/ fybp n n lAl — 
%hnh 4 bur. 

<i£uui if bp 4buiuju^Liumi_pj niAjl/bp^i ^ujj ujuuiujuu ujjlj^piuh £y £,u/pni_uui hpl^jip 
h/iLjhfiufy Ipupb^jj £ ujub^ Lut^pLum bpljjip — ujur/L/f £ «£/fjL^^^///S#^///» phfybptit-pjuth 
Z, iu j iu u m ulIl ji Zl f)t-l£puj£ihujjfi hbplpujujijnt-tjl'if U^Uuinujiti ty/i/Lii/jiil/: UJ ju ^ in j uj u in tulj ji 
uili m b u n l^j n iAj p uipiuu_ tpupqu/uni^if b_ qbLtuibrf 'pbpfih f^hn-ifiiini-tf *jf*bptfuili£iujj£i ni__ 
ZfUjju/ijinujhfi hiufuujn.uj'Zhbpp npn^bgjiu ju n p uj ljIl b j ^ujpujpbpnt-pjniAthbpp bptjnt- bplj puhpji 
ifh9ljLj [ iu ^i UJ ^ U ll in-nt-ifni^ u/i^iuphl^bpni-^jnL.hlibpp i^uji^uju ni__ ju Ln/uppbpu/ijltbpjiiJ 

Z^ntAijiuji 3— fig ifjiu^b. £»tiLpnhifphpfi 24-/7 hbpujfL juj^ plil^bpnt-p-jntAjp Ijpb-wUfitj 
tfbLpLjnq tit-tib-npubpji ^ujifu/p uu/\ituA/b^ £ innifujj ^tuuini-lj uAjbpx ^bpifu/iijiUM^ji ijujhlpi/tju/b- 
pujtpjj pfi innifuu ujp(bb 299 n_//fiup (4bwujtj_ujp& uni^tf utputb^ ^uipfjp: ^tuifbtfujinnt-^jiuh 
Lpnpu t/ij^ (ilX^uinpfjutlpiAj mt^jimni-ijjiUbpni-if'% 410 n_n/u/p £), npbl^ b t£p n uj^uj Lpj/li ^p^pj^P 
349 tj-niLup, Z,J ,JI - U [ JUUJ j[ JU lAtffcpfifyuJjfrup Lputf {J^pjilpu^jiup 599 r^ntuipx 

^l^nL-Qp-^wu^tJUi^fi^b if ni_m pp £, uj if pit If ut ij wju ^ujpujp- ^fipfiififi^ t JPil^J^i 1 ^ 
4 ui j ui ui p ui p ui p ti t_pj uili p, tip ^,tuAjj/u^i 18 -^//y plil^bptit-p-jntAip Ifpljluijupumlpii-iP £ J^nununli— 
tjpb-Uju j&n-th^iiuhpp S lu u tjh b j n l^ ^iupuj^uiLpu\i i^bij^i: ^ ui j ui u in uAiu uin\guiin bpl^jip p~b 
n£ b ij f p 77 tipu lpu\j ujilliiupuljbpnt-lfljnLAjubpp ifptLnt-f^juih tfb£ bu tfuib^ up/u on.ujj£iu £tii-I[UJj£i 
^uiifuip: 

<&[fbp ifinpeiiuLj_binubpp ijibLnpijujp^Aj nL-unt-tfhujUfhpnLp-jniAjubp bu ulu rj Ipu ij p b [ 
n_uui4iuinb^nL. ^.tujlpulpuu £tH-I[ujh b_ upui quLpu_Luijn/-ifhbpp ) npiubua^^i upupqbu } p-b fiu^ujbu 
Ijuipntj^ b\t p puipApnpiulj b^utn_ujjni_p'jniAjubp ifujuinLub^ ^ui j ujuuiuju^ilj tjtj^pnupu if b Iju n ij^ 
nt-Ljlj-npu^bpfiux IhjtJ- ni-UtH-ifhujUihptH-pjmAjhbpp q.puilpuu uupt^jniAjg uii^bijt^ih^y — ujunt-if £ 
IfriLti l^nlt: 

^l^nL^p-^ujljijuj^ puljbpni-l^jLuu trp^wu—irjniAjjvblj b. ^uj/jullluj/j nt-qtini-p-jujtfp 
uiiufubpu ulpjbj bu Ljuj^Lun-bj UJU {pl I ll 1 iJ' 

^UL^npr^ nL-qtint-p-jniAip If putrjLj Ji ^niAijiuih IfjntAjthjbh—j^p^^ut^i ttfPpft ni L 

(^ujpujpp hphg P n -bt'{^' 

<&.Uiju £tjbpp'*bbpnt£ tfbu^ uupumuilj ^ntAihug tf/np&bp lpuinujpbtni-i tjuinui^, 
bltpy tip ^uijujuuLUJu^i Zl ^pujuuiujuji 4bui 4 ui u ui uj ui ijji tj^ Ipuujbpp ij_piufpuh ui p tj. j ti iAj p 
liniAib\iuju ) L. ^ujtfntit^ujb- bug ^luju/uiniuufi b. ^p ui u ui ui\i j^i uuipu_ujuifuju ifb^: f)tAjbuuj[tit£ 
IT nu/ji^uij^i Zl ^jiu-ji t^pmlpuU ijinpAp £, ui if n tpj^uity bug^ tip ujju bpfyplibpnt-if iitit-jhujbu tfbp 
£ ij b ppub p*L puJuuiLjlj utupuaiujni-it Ij^ujijbiujuujl) ) — ujuu/tj n_pu/ubh jiul^jj muopbu Quiuip: 

[JtiLpbu '}*b4bpjujh 
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<&[fbpubpy> 4bmmqnmm/puh phi^bpnL^jujh uitj^J uifbhpp i^L^mjml^n^bpii^ 3)pmuumpbup 
mrpiprj. riL. if np ITnulp^wu 4 jnLpbpji ^mifmp tfhni-if £ wfjuuip^fi mtfbuujp'u/bl^ gwnuigpx 
Jjplfpnptf. mbrpiLif J_jiun_nuu bppnpt^nt-tf £uipuit£uij£iu tynpbuijfi ifmjpmgmnm^g 
Uhni-^px Qnppnpry L. ^jiut^bpnpr^ uibnbpp t^pujnbgunt-if bu $n fyfinh b_ ^nulpiut^px f*ul^ 
ujtfbuuu^d-uju gmrpitjyli £ tyuipui£]-i£ujj£i if ujjpuj j^mrpu ji \)^u n l*U u n*U p-. 

^bmmqnir/nt-^juAi ^hnjiuuiL£uhp'\i ui^fuuip£»ji 143 giuipujAthpnt-if ^ ujif h if mmb^ bh 
2i00—fin uji^b^ji unifpmh^hbpfi tiL. ummumpl^riLiflibpfi nAibpp {Lpjutjuipuiuji ij wp A ml^m^ ni_ifj 
uipuiuuupipm, uunLUtj., 4mi^ni-um f l^b \itjiiit^i mn_mp/puhbp t tpjujp^ujlj^ubp Zt_ ujjjli) npiijbu 
£ui l£i ui\i if n ijbpcjlib^ntj lhlT\r—[i m iF bli m j3 mil lj jimtjm ji \ijnL. Snp^p' 

^_bp^jiujiu *> LUif b if wmni_f& j mtfp ITnulpjuAj 34,4 wnlpiuntj^ wt^bjji p-utuL^ gutrpug 
uifjiu m ju nn/Ltjuiufi^p 11 mnljnuni^ puip&p £ mligjm^ mmpi^m £,iuifuiupuuiUMufuuju 
nnt-nwufi^fint l^nur^nup \gjnL. Snpgjitj p-ujul^ £ 26,3 mnljnumj: U^unjm^ mmptjm ^mifbifm— 

iTh L £ 16 uinlpiw. 

(J % ifb*Lujp'UJ*bl£ gmnmgUbpji mm tih jm IpiL. if mbqbp b*h qpuinhtjuni-tf uwL. 
tynufbh^uiq-bup, cfiub-p) Q^ni-pfifupy Qu^nu ) Qumlpuu Ll wj^u: (j^ifbuuj^tf-uiu bij^pnupulpiAi 
^pmtpjj j>p Un^jiuAi ^fbuibppni-pt^p 1.2i—pq. mbrpii_if [ 1L, L[ $u*pfit^p 13— pn.x 

AZG Armenian Daily #114, 19/06/2007 

tyuihujn_ujj£i U % tp]-UJj[i'b ^j^hjil^ ifunf nt-^fi Jvnp^pn.^1 ^H n p ubqmh^i tf-usif ujhujfy 
tymhuin-iujfi tjmp^miijbm \Jjd~jnjb h ^mpiijbpp ^muuimmb^ np ^mjnij abijmiiiipiAmi-^jmh 
fxwuui^nt-tfp bpljpji tijbmmlpiAi ^mrpit^mlpiAini-jrh^niAi m n£ p~b <£npn^ pUuipijuib ifmpq— 
Ipuug n-jipgnpnfnt-if'b, hfc^ufhu nifufhg ijinpAni-if bis ubplpu^uutjUbp Ijmhmrp m j[i ^mj mui£i 
^uiuJihuifuifpfi tfinhiiuhaif 'uitfp, [JfiJfji^blj ^tupu^bpp pljr^tj-b-b^ £ m j£ ufbifini-fiJ-jnL-Uubpfi ubp— 
Ipujuiijni-tjfifhbpfi tym *Umtj. m jfi ubp^jAt t^npb-bpfiu ju mriii i£b jn l. ujuphq r nL.hb^nLp-jnL.hp: 
<ifjpii^bu l{mn_mi{mpni_[Jj ml/ nblput^ujp fbif Ipupnn p-b^wn-pb^ if mil nt-^jiu (&f_ ^p^t ffibp— 
p-bpni-tf > uujL. m j£ u^buini-pjnL.'hhbpp £bh Ipiiprirj *fbt£ pb^iuq.pb^ p%r£ °-p^[P% ~ ^w^mmpmpb^ 
^ ifmhmrf m j£i i£ mp^mmbmp : 

^fi^bghblj^j np mmpjiiji 2i4:—£iu [Jpfii^blj ^wpufbpp b[nLjjt} £ niAibrjbj ^mjnrj tjb — 
nwuupuunt-p-juiu mmpb^jiuji l^mmml^ £jrn_ p j mifp , fiu^fi s,mifmp « ^ujium ^lilimf^mmni^pjmli}} i^p 
bup~ujplplb£ f^nt-pjpjiw^fi US^U—fi l{ nt L t ^t t 9 l t* u ?{ lull wl'll' e ^'^~b9 ^^^i l LU p u *P~ mtum^ fihni-p— 
jyjiiiAi (^nt^nt-fUMnunt-if £pJ> Uft[' l lfc^ J ^tupufbpjiu bpnt-^p- ^ni^ubuiu^ uijuuffiufi ^>^uj mmp mpn z_ - 
p-jnL*bubpntj^y npnt-tf 1915 ^ijiulpii\iji ^ipuiq.ujpAni-^jnL.hhbpp tjb tpnummliriL. pjmAi bu l^n^ijni-tf: 

U^niuijjuji ^ujpnL^jni-hjiJjh 
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\j\q.ppb^uAjgji li I ^ Jt l n P JJuufhp (/ t ujtfbq.nq r p ^lujiutuniuuft £i£ftjLuhnL-fe}jnL.hhbp£ili 

jvljq.pb^ £ jtpbu lfl LU fll LI LU III /jLLjll jl IjLUpqLllL^jl^ilulj UlLUp «££^f /^5/^>/I » q_n p& LuljLLl J n L.j(h J LLl\l 

inbqb/jiugifiutfp lu ju ifiuufiu inbqbljiugpbj £ £luj Luuuiiuhfi Lijbiniuljiu\i uiu uj d~ n qn i££i 
lu ^jriLumuiWi jiLu j[iu jvifpji qbljiuL^iup (j^pifbli ty*Lupp£ib£jujhp: \Jtutffip U*LuifbqLnt£p f)*npbpui 
*fin£ujpju/h£ih £ q-fnfb^ if lu J [tufa 3—^1/ jvht^pb^nij^ fipbh ij^i lu ju u ui lu Ljluu ljLujiq_iuijji£,Lulj uiuip 

(TuJtFbt^ni^p ^UljLjUjLjUJlJ U LU L? LLl\l\l Ll/hgbj £p uAl £J j LU J LfJLUpiflU nib/jUlbif pbp 24- fill 

II lujjIlu ^ji giuh/jiuhnL.if lJ f b p lu q lu n.u lu j U^ij-ppb^uAi ui Lju lu j m n ji b U tfiufubhui^ntf 
rnuqif luLjluij q lu lu iuji lu lifi lulluj^ ^ujjitihtfb^nt-ij b ^lu jpblifi ji[i q iui£uj&iuuni_f(}jujiJ ^nq i^iu&ni^ 

q UJ UL LU U£LU p Ul if bpiLtf, £>U£lLj£lu£l & LU LjLU lfl LU q_ p fl b*U « LUp d~LUUUigb^ » ^LUj UJUULUJUtLLlf S«7 JU1UlflU<f 

if jul.il tunippb^uuUgfi qjihLjnphbppj. 
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Z^lUplUlflU IjULfLpUUtLLlf \flLS — [l t^lJlMUJtjnp £ LUp ULtl L_ fj UJpfl *> LLI Lfin L. Ij U b p IjLLlJ III g n L.- 

dfct. fh n p bpui (Jfiif nuupy aun^niJiiujlpii-p-^nifu ^ujj luubpiif ^jtiLii^tijiuinjiuhuijiuh tj-npb-ph— 
IjbpnL-p-jLuu i^npb-nipii-p'jnL.'b'bbpfi hpmqpji thnLibpp ^,iu^nqnL.^j iuif jy ji p ill ljiu\i ill gu b j n l. 
LunAi^nL^j luif p, phq.q.c\b^ np q.npb'phljbpnL.p'jnL.ljp ^Ji ifpguiljgnL-if "JJ[ whi^uiiuhqni-ftjj tuli 
4iuifii/lpiipn_bpfj 4bin il'^l 1 r l UJ /A nL - uUMUUiUMUp Ijiul? ^ lli lJlli J3 lu Ijlliu uiiJi^Lniuhq UL/tyj UtU 

LULU J tf lUULULJ. pjl IjlUqif, tuljbjlllJllL. j<} J ilL-hpt 

LLpL/^LnupuhnL^juih u iu ju lu p lu p n luu mbtjblpjugifmifp ^Luljq.^iLLjtfLUL/p upufui— 
iipuhnt-^jiuh hiufuLupiup (J j^ipiujb^ Z l uipnL^jLiL.h jiuhiJ mu^iuuq.uuinL.p'jnL.u £ ^luj uihbj U+qpJi— 
pb^iuhfi fcij pnupuj riLif u n ijn p lu Ipuli t^fihi^u/b- ni_ffbp£i ll^lu jif Luluut^p^ig t^nt-pu L^ujpiL ^bp— 
%bpu lupiufr ^luj uuupLUp/iL^J-j uih Ipu upu l-^g n j luifpt f)*np bpui UjufnUup ^ujjuihb^ rip 
XflLSO—^J ifnui rf-ujif Uihu/Ijihbpu ^minni-lf t pU*UiupLpii-if*Ubp £ L^uitpf lul^bpu^bpiL- f}+ nt. lull ulu ujhfi 
b U % q.ppb£uj'b£i Ifuqiffig upujif 'iiAuutj.pfi ^ujhq.bu£ if iipiuumpjitu^if ^ujjuiLUpLUpbpiL. i^bpujpbpjujp 
tip bpui UjiifnUup Ipupbnpb^ £ £ujj ujuuiuj *u£i tfuju'bujl^gni-p-jnL.lip iffi^iuqci m j[j^J 
juuirpurpupLup uullu ^bpiLp-jtiLAiWibptiLif^ piupJip qluu^iumbpiij q. np hbp hl^bp/iL^j riL *Up iftuu— 
*UiuijjLpLULubu If nun i£nj riLif: Ijntpfbpu Luhij.puuj.Lup Jib j bu \J^tpu*UuuiuAjni-tf Lj.npb^mj tjUiSO— fi 
ISA F— {(ffi^ujipj.ujjfih luUL^LnLuuij.ni-l^jLiiu uj^uj/jgfiL^j uju ni_rhbji) Ijuupfni^if ^luj lull iniu u jig 
pd-jjfjjbbp ubpiun-bjiiL. 4bn-ujhljujp£ih: fyujjuiujujuni-p-juju ULujuiupiup [ffi^ujjb^ ^ uj jm niAi — 
jujhh jip £»bpjB-fi*U LnbqbljLugpbj np ^LujiiiLiL/iiuhm-iP if lujujul. jipuujnL.u^gubpji ujiu^uiujiuup 
if nui opbpu /juL-hbhiu t^jAjijujh nL.&bpji ^uipgbpnt^ a^pujip£nrj l/bpfjtjjjujgni-g£i£, fr^tH 
ijULLjLULiLnji bpljpji i^jihijuj^t nL.fhbpnL.if tfujpq.nL. jipiuijniJli^tbpji jiliu uifi uliil. uifi uuihqbd 'ujlip: 

\j\quiL^uji ^LUpnL-p-jnL-ljjujlj 
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ijphtj (Jifiujif jaiiL^nLif uupuhijbf £ «£/£j^o//» ^ujpiupujpbppfi l nf liLUL [ n P l 1Jl ^F LUt tt t P 
Z^puihtn 'hfihgpi UupiAjtU-p-^niJup ipiuniupij bj £ tjbpbipuj utjh upu^jih^ ^*PP 'hffbgp qLULpu 
£ bijbf jvifpujtj.pni-p-juj'b ^P^^f}^ Ijhj&uitrptjni-tf n^i ifiiipqiuuiipuhp hnbi £ bpjiiniiLuiiipq,, 
if nui 18—19 miupbipuh: {JupuUnt-p-^nLUp ipuiMupbf £ luinp&tuhiuffji IfpLuifnuubpLiij : fjupuhnu— 
pjuth tjutjpnt-if nuuijiifUJUM-p j tuAip ^utj luuiupbpbf £ £ n P u upuphntJLx (JmutifpuLfji nuinjiipu- 
htii-p-jni-hp ifiupqiuiuipuhjih ^iujlli hiup bp bj n /_ ^uufiup AbLiAuuplfbf £ m p trim ipit p q. tfji^nguj— 
ULnLifhbp: f}*-£ bpbifnjush dbppiuifiufifbf bh bpifnt. Lpuulpub-h^fihhpx 

lkj u l l Ui JP lija - uu p u ^ tnt -p'J nL ^ M P p nLtiAi tpjjjpnLjp- £ ujn-UJ^ pbpbj Lqnfuiu^,ujj 4uj— 
if ujjii^rii-ifj hh^iubu hutb. p-nt-pg if intuitu piulpuuh bp jt ^p^wrhnLifj npnh p, inbqbfpi/hiujni£ 
Litf p bpq uiLpjj*Li u° fi£ iu tt bufji if tuu^ilt, u ufuiu m_ pj li l*u p q. luuuuuf tup uibpiL ^u/tf iup ^lutuiqbf bh 
^U*l{ ou [i'b juifpui£LptiL.pjnt.h: 1/iqujhni-pjnL.hjig ^buin utjhinbq £ ^luiuufbf hiub (Jmujif piiLfji 
hiu^iuhq.iutqbm ITni-Uiiftfkp ^jni-^bppt Ihjt]- phpujggnLtf fhni-p^fiujjfi lupiMupjih q.nphbpji 
\i m ju m p uj p n i_pj n lAi p ^tuUttbu £ bifbj u Lqtuu 11 l pj 11 lu p q_tuiniuupupinnq tu j m iu p iu p ti l pj tu u° p: 

*l^LUp^iuupb ui f^b^btfi fhuijfiifi ^pqunquthp 'hfih^fi utquuhnLpjiuh ifiuujih jtifiuijbf £ 
It lu ju uip uip ubpji jutip^pLtji hjiuutji rhiutfiuhiuif Zl ph ll^, lu iu b pi tj ujiuuip uAi^puid~bfUi 4pw— 
4/Jjhq.hbp £ irnfbi uufuthnLp'jUjh p iu ulu'Zluj mrftuu nt-tppiLpjujifp: *ljup^utupbuip IpnptLuuq.pb^ 
£ hbp p/'if t^nphbpji Zl "Jpq ujpiuir luuilil jd~jiuu utuju wp uip ubpfi It tuhbf ^ it tup iu i£ tipp uupuhrtL— 
pjnL-hp p ui uui ^tuj i/ib^ rtL ^tuifmp: fjpl^nL. uujjiiiuputphbph fiufynt-jh nt-tjb-npi£b^ bh (Juruiif pni~p 
^pt^ntpu^Mp l" n pp ifjinnij^ ^"j tip mpjniAtntn AbrL^pbpu mju mWitiiuif <,iuub^ bh 'hfrh i p£il/: 

^ULj" £»tup&ujLpii-ifuy fi n_bifu ^puAiir/ ^jih^ji^ Ipu in iu p lJ b ^ £ if bp pn^npfi q.bif } nLtppjujb' £ 
ifbp if £1 lu uu n t-pj luu L. IpujuLurtLpjiuu rubify*: 

f ^fc** J 'lrt I uu i UJ *hnLp-jnLUp uiutLp ghgnLt^ji ajqtT.bgnLp-jnLU n lAt b ij iu tj Wuub prtLp piul^u/u 
if luif ul^i It bp l{ uj j uitjUL. tj[i£ bbpfi t£pui: \jpiuhp : iu jL£ pi£iii-tf ^u/hptuj^ih ^tbri_nt_uutLuuibuLJLpjLJi_— 
hp, "Reiltcrs"— £j jihmbphbmm^jih ^^bptiLif jiuLpiL-jfu LupAuiLL uth pb^ bh ifji^uitj-bujjih*. \fpujhij 
bh iffiujajb^ hut it. CNN-£i, BBC— h Ll iu j£ tf^i^uttp^iuj^ih fpuuuijutipuh tfji^ntjhhpx 

sbin n^pnLjtjm-if <^lftuptf iwpujy> P'bpp'f 1 uijjuiuijtip £uifpujif-£ip f)*npbp ^luui— 
wb&juihp h^htjy up jiphhg juttpuuubu ghgi£tu& bh lutpuhni-Pjnt-hfjn: <&f*h& putpn Jlu^ pi^tucy, 
S tiL. Li in jump bif qu^ni.if: Uju bp^puLif ^mhput^h Lfutpbfep upuuipmuui l;p [u[tquj[u ifui^bp 
£ub£iiLy>: Quui f)*npbp Z, uiututb & jiuufi ^puthui Ihfchjpji u u^Luh n l pj n lAi p ^Liiptjiuh^ £p ^lu j ^ui— 
if ujjh^fihy fihni-p^fiujjfih, junu pjt lu qui ui n l^j uth p: 

Z^pLuhut 'hfrh^p b-htfb^ £ 1954 ptjuulpuhjih [fuj£UJ t $£iujjtuLif b. (Jiutuif puLfji 4uufiitpuu- 
piuhji ^p^uthuujujpm £ : 1961 p. phuiujhfi^p inbtjiuijinjiLijbf £ (Juituif p ui_p. 1996 p~- UJU lp[ 1 i[[ i g 
Ihfihgh «^^ro//^» t^iJjjuiijnp Juifputt^jiph l^px *hfrh i pfih pnt-pguilpiih iupt^ inpiuq luuml pjru.hp 
^biniiuijhitbj £ s//v ii uip etui if 4/j/jujij^phbpfi Kwtfujp: tjiu 2005 ^7- jB-m-pgbpjL fih^hnt-p-jnt-hp 
ijJipiuijnpbfM- ^tuiftup tf uiuuuuf tup tuijbf i^p 6 itiifuijiu uitpuuiujt£plpfujh*. (Jiuipujh qui ^jvuth— 
q.uipbu hpwhy up ^LUpM-Uiuiffi piupApiuJiiujh junubf ^uijntj u b Lfiu u uftuh ni_p j tuh ifiuujih: ^Lbp— 
£l*h ^pp^whtiLif £,LU&iujutulfji l^fih prii-p^ iitqq.iuji'uuifnfhbpji uuputtUiufji pthbpp it put hlpuui— 
tfujtf p: 

Quui ^luifup Qui pp j lu hjt 
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anHJiiusirui* *buiuuq-u<ri opKbiikn^. 



U tu j[iu[i 17— jih f)*n LUU/uuiuA/ji iftujptu^LLiniu^nji *fipjiuinnu (Jiifbhu/ijipfyji^ uiiu&iMpnLif 
[fnufyiju/jji U. ^tutf urjh f}*rii_ujin upuuipjiUMpg U*L^ J £ U [ 1 J /' h- lAptnbfypjr f^riLU m-qqiuijiiun. 
blfbnbgnL. lull u/^unpq L_ \,jnL. Snp^ji ifjiuipnupi^jiui [^u/tjpji ifji^ii. ^ J >p t l^' a nt - uppujt^npbijbg 
ifji ^lutf u/Au/jl/uja^jip {tyuihnhujfyu/h tfjiu/pujhifujh Ipuif in/pipq rn_pj uih [cOfflfflUIllOfl] Uilpn)^ 
npp n i_£tu t/. p tu ij bpb-nLjp' £ uujIl iTbq ^lujbpjiir ^luiftup: <pii/i/innpbu iu jn_ LLtlpnnij ^ui^n— 
tpnt-p-juitPp. LLpuulpjbnjiu 1991 P*~^3 fU n p^p n T UJ j[i' u [fjint-pjuxh tjipru-tpiLifjig ji L jbp f}*nm 
m-ippuifiLijiL. bljbtjbtjnL- bplpiL. ^uiuiihuhrlikpjt ifji^b. ulp/tji/th- Zl *jpp$_jfi* bpbj> mtupjihbpjih upu^ — 
uinULulpuu phnLjp- utmunuib - p mu lu l^a n l^j n lAiu b p p: f^riLU bl^bnbgnL. upun_u/lpnni_tf*h ulpiijbi^ 
typ 1917 p-- pnp^b-j/l^juAj sb/pLuji/ijuni-jctjitufp gti/pji nt- \lpLU n_hpn_ujuirtujuji iL/hri.u/ifhbpji g~ph- 

fl.Lul^UJ^ UJp/IL. ft^JLU Up £»buiL-UJ& jlp LU tl LUp A U l_jjj U LlJ^bp/llj, f}* n L. U III U 1/7 IUU 77 L.lf tipu £M nU UJ Ipuu 

tujd^bjiuifji ^uruinu/inni-ifnij: fj*rit_u bl^bqhtjnL. %/jnL. 3npj>ji pbtfp Ll ^buiu/ci u/jni_if utptnbpljpji 
lu j£ p-bifbp jipbug wui4u , wtpuhn_nt-pjniJb < L £h^J ^u/juil/b^ fh tit- uluuuilu hji u^uiuipjiuip put- jr^jiuhp, 
jiuLi 1927 p—jih, ^pp fhnuuhn 1/bpa.jtj uju/uipjiuip pp b/phnbtjjih fpiunurpjuii nfh£ujgniLU?jiu 
ijipl/bj nt. if uiuj^na_ni-p'jujif p. iMU/^uinliu/Lubu jip ^tut^u/uiLup if riLpjnL.hu £p ^tu jtuiib^ IjnifniJlrjiu- 
luiulprAr L^u/rL-UJi^LupriL-p-jLuiJp) Lpuuihpu uufp n/^nijjili jutpjp^ kj?^ ^*pty nL - < ** UJU "j UJ <^ <u bpji ifji^lL, 
Ll u/1j£uiwjuj£ £*iuuujuj&*lt jipbh ^urjiniupurpb^ t^p ff*nm ni-tpputjiiuti. ^Luijiuuigji /fjitu// upufin— 
upuupx 

U in rip lu Hp ijui h~ ^unf luAluj *Uu/u..jipp tupmbpl/pji [}*lilu b Ijb qb g n iAr ijbpujujuj^ni_u p £ 

likp^pU) ll J LILpUj/^Lutl, ijlupjrLirl'piAr Zl LU J£ ji p LU ijui U Ll L jl} J Ll L*U\l b p jtlM t gh UJ tj/JJp 77 L p J Uili Ulbug/IL^X 

[Jui/piLjh, tfjni-U LnrpPhg ) b/rbqbnnL. tfbl^nLp-jniJb £ uj upu £, n ijji i_if f}*nt-uuiuuiu/l/£i i/pn in p ji iu p ■— 
gji tfiu/p/A/fh hbp^n, tfhp^jihfiiu ifbpiuiipu^bpnf iiipuibp/jpfi bttbqhunL. ^, n ij ij in nib in jr phut— 
priLpj ni_hp in u in tu in b i n z_ {fybui 4), tup uibpl/ p^i pbtfbpji pn-b^iupifiui/ ii_ LputpfuMtjnpifiiAi npn— 
£ni-ifitfcp£rfi ^yiuif tuAurji/bpiL. {l/bui 6), p-btfmlpsAi lull lu^ \inprj\i bp £7 {^ujjpujufbuiljbpfi) phui— 
pnt-pj/ii-hp t£ujt£bpujgl/b£tiL. {fybui 7), b l/b rjb tj iu fpuh ujpujpnqntLpjnL.hhbp^i pl/pu/g^ntLif 
lulluj^iij^i fj^nt-ujin upuuip£iLup pjt Luh/u_hp ^^i^bpiL. {l/bui 9), ifjntLn_nlip f^riLu^tn in lu uip£i u/p — 
pfiu u m ilAl lli jn l. {//bin 13) Zl tu j£ l^u/pb npiuq '"-j'u ^ipujt^ujunL. p j ni^uijbp : 

^tuif luJiiujhujq.p^i u_n jujuif ulij L. Ilujj tugtf lu)j q/ipb^riLif t££n_u/l£ujh t^p fj^ni-uuiumui*uji 
\i lli jrr ill n_Lu S jr q b p iu Lj^LU m iu p n Ltf p^ npp hiujuLuq UJ^bg ^tuif u/Au/jUUjq pji 11 in n p iu n_ p if iu\i LUpiu— 
pnrpii-p-j riLl/p b_ uuinpiuuipbini_g tutu iu^ jvujfujljljgL^bu Zl i/ppiuirpLrLnljbpp 4ujiJ 'pnt-pbg: tjiu 
u/ifbhuL^ih £p' UJ i t)gpbu i p\iq_^LulpLin_tul/\i ujtfbl/ Abnt^ phti-q-b-bu tub ui n i_p j tuu Zl luhJituifp jip 
f-bpp bl/brjbijnL. ijbpLuifjiiuijnpif tuh t^npitnLif: fctj m ^ n - ff-bph np ufbuig £ ij bp /jjjjj n l if u 
opfihu/fy Ll liiU/hjtU£UJijjiq n_iunAuu ^iu j bl/bnbgnL. tjbptuifjuuijnpiftuij ^uj/fuip: 

(Jul nrjh u/n-jipp ^ ju n p iuu ur j 11 l. ^ujj bl/bnbg/iL. upun.ujl/uiifwh lULUui&ujtiAibpji ifb£ } 
ijbpLiinjiu pujgb^nL. 4frh tjbp^bp^ £»ujLpun_ujL[ np n.pu/1/^ n__bn_ tup jni_uiu^nuni-if bh: fiu/jg 
jr u Ipu Ip/Ar tun. jip u £ phn_q-6-b£ntL ifbp uph in iu Ipt/h ji£juu/hn/-pjnL.hhbpjig Zl ttA/Aii/ifp ^uju— 
pujijjbiJini_pj tuii huj/hjiuq u/^jiu tulfulpupjnq ij_piu/puh n/L n_ n p <yi\i tu IpuWi if ji ^ iu if ui n i_pj iuu 
luu^pujfbb^uini^pjnL.iJp: Ijpb p tutpf luifji^jinh n_nt-u d~ntpiij p ri. ji if ji tu uWi n i_p j uji\i ^tutftup 
blfbnbnnL. tfjint-pjnL-hp Liiupbrip ujupu 4ijjj d-ntpitjpn-ji lutf tup iirn-LLiijbi bin 

Quui ^Luljnp IX ijbmji ^pjiuliji 
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bPbT-LlI*b: 2007 ft. ZnLUpup 15-pli Ifuijp UfJnrL ^Jpmir'UnLj U.Jh'buij'b <ujjng 1{uj- 
jJ-ntjjiLjtiu ty*ujpbtj.jih f^—h phn^nt-hb^ £ IjpjB'ni.jfljujh) tj. ji um i_j<}j uih , aji^tj.ujjjih ijin pjiunf utu— 
hm.pjni.hhbpji b. Ijpnhjt a_hmj hutjuuttj ut^ji junp4pn_ujljujhjih fyfrff uuibijhijujiy ifuijiif — 

hji tuhtj.ujifhbpjth huijututj ui ^ji junp^pqiutjuih 1/bpn.n (j p ji rj j uih ji u.ijuujtjnpm.p-jujifp'. ^uth— 
n_jiujtfujhp \ihplpu b h btjbj ^uijutuuiuthji tLm_uutljuth } gprj-Luljuth, pbutljiuh, ui u n ji utLjuth , 
n l. lj p lu jih uj Ijiuh , jj.bjUJti. riLUUtLjuth, jb^uifjuth, ij p tu n tu Ipuu b. n t.h iu Ijiuh utif mjh phbjiji 
hbpIjLLijuittni-Ljjifhbpi 

fchriji ^ uiLjuij m. p j tiL.h £,lu juihbjmj ijb^Luijmin. ^iiijjiiiiLLjbuijih [jjij^riLpjuih^ u.jtuim.jij 1 — 
jujh^ tLitjrjiujjih tjtn p ji imf uj uh m_pj n i_hh b ji ji b. Ijpnhjt u_hmj u tu ju lli a_ lli ji junp4 pq_LLjljiuh 
(Jbpa.n ijpjiijjujhp h^bi^ £y up *lJj£*LutjiujtT-p n£ ifjiujjh imLippbpm.j<^jm.h £ji tj-pb^ ujj^u. 
rnipiugpbi^ £ <bntjnijni.ptjijbpji p tujib/jujif rn__ pjuih mj-jih: l£,tfbhujjh ^uijritt IjiLij^nqji/jnuh £y 
jip ^bpj&jih ^npn_npbj £ LLjqtj_uijjih ijin t ppujifujuhni.j9-jnL.hhbpjih upu s ujuth b j iu£jij_LLjjjih tjjnfui— 

*lfa^[L ^~ i 1 f l P^ L ^ UJt l UJt/rU Jp£ltf gLLinuipLLILjjlhbp LLlhbj IjUipbjjlh jt pUJpOpni-jtJ-J 171.1/ ^UJJ UJ LI LU Uih ji : 



utif tup if bey ujimnjnj £p uunuhutj Jibp fhriji^unjnjiujh pp 3)jiiuhujuujji 
hutjuLUtjUt^ phuijnjbjm. IjmujuiLjtjm-jfj 1 juui p» , - luunt-if £ 3)pujhujiiujji huijuLiin_uj£ t \jjiljnjuj 
UuipLpitjJih lfb6-ji Suth ^f[*i[ I ^ll in ^i UJ P nr lPh nu IhpuJtf lj^n.uj^jihjih ^ntub~ hut if ui/jm_if ji 

UjiLI UI LLI Li jlliuh UpUJ ^hfljl^UJij Up UJ LjUth nL.qbpAjt 3) p UIU LI ji LU J ji 5/ LU ju LLI tj_ LLI S ji UjiJJ £U1 flh flJL if 

phuipi^b^tiL. lpuupuL[tjnt-p-£UJifp\ <i.\ju fyiuhbtf u uip uu£np uufbu ffu^ ^ UJ J ^P Lli ^ Ju t 1L1I 3t 1 
fhnnntjni-pn^ubpji iffr^b. tf-Uipuuj np puipblfu/if 'nt-p-jujli uufpuju^hi^ lTuju ^ujifujpy»; p uiu li ji lu j ji 
uui^u ujuui^u phij-ij-b-b^ tip fj) p uiu li £i ui j ji t^hpujpbptf ni-ugp t ^ nr lP*i_P'hh ^uJu^ti-bui 

ui u ijin ijin £u Lpfuui: <ifju LjcfLuniftufr bif ^lujulj ttbqLLiuupuuni.jJjLuh ^wp tjni_if fypuAutfuuj jt 
u ui ju lu nut ^ ji f[ [ip pnpn^ifutu ujn_jip-nij upu/ stLtunbfih wutjmh Jibp jrinu pbpjiu Ll £, uuf n tpju/& 
btfy np fi^nt-p^jiuM^jt ^i nr l_^bB % UJ J n 9 tj b tpu u ujuju n i_l<} ^ uiu & utu ui £ n i_ if p i/vy/^ ^phut 
ptLipnj lli Ipuu ujmpunjjL^ututiLp'jnL.uu ^ unjui u ut ji ui ttu n Lif bif &btjj np iutLUt^jil^utjnL.if b_u 
Itm-jh^uih iJRn-uilpu\i Ip^npbbif ut jtj. nt-tiijni-p-^ujifp^'. 



^ LL^ I^Ot?: (Jijuopifiu q-pnt-p-ju/tf p lupiupuilpuu ui^fuujp^fr phujij^ni-^jntLiJp Iju/tpf nt-if £ 

fjij- jtupjinujt if b hut ipuunijuilpuLi lj np buiLpuj^ nL.pj tnAip tjlpu^ujlpi— 
tPL nt L /JJ p UJ f 1UJ ^l UJU Ujhwnt-p'^niAMubpfi uiuuibuutlpstu Ijntfjiutbji cibljnL.rjLULj.jipp: Qun-— 

u if jiu j'uutlj^ni-j^juju ut&ji uibif ujbjip ui ui p b Ljuiu 3 um Ljtiujitt utijbjji bit (1,7 um Ijnu): Ijutu— 
juutuiburiLifubjiji ^utif utAutju 2000 jd-tj^ujljuj'bji'b uiji utjj uiLjutu bplj pubpji phq.4ujuni-p j'uut/j— 
lm.pjnL.up Ij^uMuuji 400 iffajinu/i: 



a^PHSUkUVbbPe UlKUlTb ITbS^bfLMJ: htnp^pt l uj dl hu uiJjC t dmuLuu i ujC t ubpp 

fl/utjj uiji nijuljji ^tijiu n_LLjpnrjLuljLuuubpji pn.hb£ bh uui^ifuiuu uiutjubjjiu: \jpujhtjjiti 
uMtfbtJUJtfbhp 12 uiuijib LjiuWi [fut^if uthutjuutjuuiubjip ^utun_bpJiujijnpijujb~ bh btjb^ jih^ujbu 
\iup/jh £ gujpuihtjubpnij, Ijnrpfljujtini.jiibpntj^ u 1 bun_ujtfj3'bp t pbbpnij'. *\jpujUtj uujutuiuilju £ bnb^ 
^utuhbj j jiuLLiljiuu ^fUinLjjih if b uuiumui hp m_£#M_ unijtijibjtiL. ^uutfusp: 

UI^'Vlj]^: tfbpfbpu fhbifppiuhn-uij, <£.f^h£»htpqhpnL.rjp l^ujijjijd- j^iucj unj npji hut/f ut/jp Ljiup— 
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q.LUjpuy) /pnuti^p ut ^juiijLuubjpnpb h t^piuifhij ujifuinpujfjiiijijjh pd-fr^fyhfcpfr nt-^ujq_pnL , t7'jni.hpi 
«£4y5/, UM p t lp umtnu ^p^ J ^pj 1 mif tup q_LiiuLulpuu f)*htf ppui*hn_ui pfJ-jifL£ubpfi ^UftflUp t£LU— 

utulpuu gtutUjljprL ~ LUU ^ 7 i % P li, ** J U I 1 U ^^^ip} tjtlpujlpiJtjni-p-juju: ujh_[i^ p f^h^bnt^ppni-tjji 
Atuju typ&^l 1 ^ •P ujr lfffy^* r Ll I 'V' 7 / 7 *? hpb-Ujgnt^ m ju in mu ^iuuu h p\t bh: f)p p^bz/i^^PP &bl. m 
ulpuinhj ijiiuum f}*htfppuM*Un^injt pUnprymAftU btjb^ £ \tpttt l[b^*P £^h*Un_pfilfh [/n^fh^upj n pp 
J2 ujt lff t {f' r l \b3 if uJ^iugb^ £ Iprittitjji uuihtpfrnL-L?[iu ffbp uiutp^t tuun 36 tnuiphlpuu ^uiULul^nL-tf : 



LUpLUt£u£LUl££lUJ j£l LUp ptlLU^l pjl UJ pUttpl^tU^ Ut Ll.LU 6~ LU tt_LUh Lj. p LUfLUJ^lll tultlj.lUlf 

iiffciujo £ m^ahiji bp ^^Jp^^b^P' npnt^^huib. ^tuut if utut^ntj £ ui jhuifcr^ & ui ijui jjjjub 
jipwtj.mpAni-p-^niJij*ubpnt^\ Ji^JtjujIj (j^^bj^uuthn^pp fih^tj-pujrj- LpS-wtfuuUji S/7 IpnbiFpbpji Zl 
Lp^tnpAjt jvujqujtjni-l^jujlj puthiulftjni-^jnL-hubp ijutphj *> uiLpuU uip ui Ipttyfbpjt 4buix Z,bzP^^^ 
tip £^lu p tit tju tut tj^jt uj j£t tup ptitAt^t pp mpunptjb^ t^p q_bn./Lit 

q-an^UBMjbPb kllPO^G: {/.jh impgpi, fib u.hgju^p gwqwgiu^wU ^npbfchbppg 
ni£ £ tun_iutjbi stttiTtulj pbj ft tt_ ru_u tj.jtiLt^tu ujt \t bp ft ^utif utp, if b b^uttf tuuhttL^j ut_hp tnii'bf £ Ifuj— 
iJilj Ipi tj^jt Liitpj.uAiniJlip upturn &tutL utp tultb^ nt£, up 50 —uti^ujlt ^dtfuitpuli\ibpji Ifhuhpjih i/tu ntj.uj— 
lJinph*U p-nL^ujgpbtj ^ujpl^hpp L. p\ii^iupAiuljhij mhiutfhpA ^nt^utif utubp^t p~nLjj^ujLnpb^li 
uuj^tf ujhhbpp: ttptypMptl U'btpiLtf 4uijtnhiJ f b£ £ [^bnhfitj. fipbtf-hbp: tj^ApL £ *bpLU tjiuuiniuljp 

LU U LU p Lul^tt L-ff} £ LULJ L^LU J ti L-LJtl t_fj J UtLJ t^np&tH-L? \ 

ty*npb-nr£ jotut^tu joutl^tuh t^npbjt^iihpfitj ifpuuil^jig ^Jt nL.ubrjbj n£ iith^tujm d*f 7 p£* ^Jttiju— 
fyftfa UuJ £l ptupAp upiiinii'fi £ utpd'LuljLU tjhj^ if ^tL.LuL^LuWinL.pjLULJ L_ ftp *U ttpu UI UJ Infill ^ujuhh^tiL. 

ipiufgl 1 ^tutfutp: 



uj p n tAi ui Lpfn llF £ l^hljjiljli 4nL^ujpJiujhhhpfi upjhni-iFpx f**U^ufku ^ujjtnhh^filj 
f^nL.ittuuinitt\iji hhpjpfih ti tip b^hpfi \t tu jrt uj p tu p n t_ tuYt ifiuif^n L^h t Ltuipn*ljjitj ) otr nuuinujt 26- jt\i 
l^fchfihtj-pujij.ni-if il^uiufylt-jujlj l^tpjnL. t^nphlj^niTji Zp^^b l ^ nuiLU l \ LU utpAiuhjih LpuUw^ itbpfy 
hh Iffp^lt fynuuini£ gtutpu pttLtf Ll X/lttf^jji tjttt^tt tip n ti £i tfujpt^'j typwijt^jiijuL[ lut^iuhtiLif 
l^fchfih'ih hfcplfh^ hit iiuffiirnuff t^nt-^Untjj [ 1U I \ U LU p UJUinn \[ 1 tftuptjji ljlpuirihp > Vltntjlpit uii^u/'btiiLif 
tj-htj^frh t^nt-jlinuU 



\jJiQ,^jf^fiU_; \gjit^hpjiuj^ji u^pht^*iq.irljui tj.hhhpuj£ f*ppui£»fii? utp tu^jttj. ui h utpL. if uijtuii u^b— 
utrtL. ^ j tuAiljhp^itj upu^ui^U^nt-if £ ^muitiL.tjh^ ujjfj if hut up, np U^pftlpu^jih upuui & utti. £ uutpp— 
lpuijiu&utrLni-l<}jniAip-. \fUi ^utjtuiuptupfcf np ujifkjjj joutlj 30 tfj\t tu^pfi/putjfihhpfi uutplpu— 
t^nt-ifntj £ ifhb-tutuhu upujd "ufiiiuijnpifujb lj\^pjilpju^fi £hwwLfljujgni_p-jnL.ljp i tffilt^f^hn. 
^bujjvl^jihnLLf Ijifpnupjih L. \JJif)pfiLpu*U t^php'h stuijuiuiup ifiulpupq_uiff hh ntJhhgh^: 



^TlOtrSflf 1 !^!!: 1991 P'~b tf-piubuili ^uiL^ujtj- rtL_ j*U uinhqp-ujt^npb-ni.p'jujlj ^tuifuip \,nph£jujh 
tfprjiuutul^p ^Unp^tfhi^ ^ £ tit p iu tjut j jilt U>^pb^i LU jb p^^^f^'-^b 1 uu lb U1US t\ UJt ^ n PP^ *hP nt L Xf^^b^ 
9" nptj. jttf kpfih t 
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ARMENIAN FABLES 



UTuMd-UP q.flC (1140-1213) 

UUSIbPC 

ITji iuuq_iuif luuinqbpp tf~nqnt£ wpbgfjh: \gpuiugjig b-bpujt^nt-juu tuning- 
— Ifbu^ £Ijjui bug- jiu^rPi- ^nt-uufi b inpbq.utlj^i ijinjnmpbh *f-f*lp>p nt - ff^P^fy tP^^ 
£fii-UUii£t7pni-if : 

[fblf n, -[ 1 [ 1 2_[]_ "{"Jfuiufuuiubg- 

— f)pnt£^bwb tf^ujtjnptjuib- ^bugx 

t}t£ npnfhgfiu iT^iujij^npt^b^nij^ umju i » u/ '^^^/ lupbqtul^jiu: fiwjg ^mul^ujpb^ binqbg 
^tti-ufrhp, b upwug fuujtfpbgfiu: 

— (Jpiuhjhg np iiijuiqbu jvujif pbg^iu j), luutugjiu upujuji, Siuupu t 1 u £ 

Jj^fihhfih^) bp-b ujpbtj_iulj p trtutj-hpx 

1 r l2 UJ l nt l £u n u ui n ij uiu h g £iu jipbug u^ujpuini-jd'jnL.up: 

fypLumnLiF £ uMn-wlpiy p-b p-nt-j^bpp^ jiu^guju £i P*l ni l 2_ Lum ^h^bl/ t ^bu 
Ipupnquiuuj ^njqp~b^ SanpjAtt 



ufliueiuiipna <ui3ue 

ty*ujj£p &hpLU < ULupii£ qurn^if £ n^fuu/pfi £»nuifi if nui nt- luuhliT ■ 

— Ux£d~i$ uj wuj ^ju uj p n q bif b ^uiui bif Abq i^^uiujgpb^ ni_ uui£i nt-qnuF bif q u q b 
Abp unuu tPujgpnqp n_ujn.uuj^ npiqbuqji pntpiLpj mu tu p d~ mu uiu m if b A bp ifuMuni-l^bpjiu 
nt-pji^ qui j J bp jig bu iqui iipuu b if : 

ljt£ tU-pLujuLuYiLU^ni^ n^Juiupubpp fhbpfiu 1uun1.1T bu- 

— IXj^bu ifji ubqhg upujux 

^"JJlp u*uni-u* £ ujjq-ifibq, ^uju p pbprn-J > } dfiu^b ifbb-ujum-iF bu q.u/n.hbppy luupu 
ulpini-if £ ^n^nuib^ b m-inbj up mug: f 1 *£bp£n ^uwibpp, \i Ipu in b jn ij ujjq, u w ui L^b gu n i_tf bu 

UpUJUX 

U^n-Uilpj lujinqjiuji jnpiuin £ muj^iu- £ni_ui £ 4 uji£ ujuiuj^ £ tupuiq np u : 
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\jn.hirh£ih Zl pt^bhfih /puiFbtjuAi ujipnij Ipuiip^bi iffiifjuifotj tiL. bprj.ijbg^h piur^u— 
ptiLp-jujif p.) piujrj hnAibhrn. p-p't^ni-p-juj'L tuuiui&iun_nt£ AujhApujuuji^ pq^bhfih, Ll hpajhu 

U^tuLulj^^iu fitfuiuuih uJjh np ujipnqubpp hiufu iijbinp £ ifinpAbu tffiif jujhtj 

puuppbpp, p-b pnpip l^ntpfbpni^ htfu/ > h b*b jipwp, [ ,u ^[ bjd-b n£ ^b^inniLpjuiifp 
Ijjuiu^uimj Ji ubppx 



Jifyhbpfih ifbqu/fj r pbtj lipuihtj p-utt^tutjnpp- 

— / > 5/£//i_ bp ni_uiLii_if Abqhfig tfufhp Alfhbpfili; 

Z^iuif iupAiul^ni_pjni_h u in iuu iu j n ij Aljubpp upuuituufuufunt-d bu- 

— f)pntj£»huili. pbqhfitj unijnpbujLupx fcujuibpp blpuh bpl£pu£Uin.b^nt- } Zl I^^lu- 
hb^ni^ .p^l i(bpujl^m-p qLiupdpjhp: 

Quui ujjn.if fipbhp b-U ^ujhq.nt-aib btpuh*. 

U^nLtulpj ^uiliri^ufiuunLif rip n£ p~b junupmj f y lu j ^ l^ np&ni£ Lubui p £ jvpujuibp 



U ft luuuiuif ty* lu j^£i luu n u p q lu u uj ju n u n Lpj n lAi £ LpuMptj-nt-if if uipifu^i ujn_nn^nt-p-jujlj 
if Luujiu uiubj^nij: 

— (jpb tfiupn. qtj-nt-j£ tt'^l 1 numh^pu Zl jvifb^nt- tfb£ y if bp pd-^fynt-pjujh fy /JJ pl'£[l 

tb it™- 

Ikju i^ubpit^ ifji iftupq. n £ LiLuiLiLif ii £ hi if n Lift Q'piuhftg htu b-ujhp £»fiijuAj— 
ri tuuiiLif £ Zl p^uiutf iuhnt-if fyuj^fiuihtiufih: frif tuuiupii^ m j 11 ^uj^iiuhnuh luuuia- 

— fl'tl tuuifjim ifiupn., ^tf.hmifu ij-ni-, np ifbhp phnt-pjuilj ujpuip£i£p ^bhp } iu j£ 
onAiiufpuhp: fru^Lit- £S iu u Ipu rj ui p junup^u jhtfiuutnp, np fifr^ui i£uipt£b£ipt 

lAj" °[ 1 [ 1 ^ JLU ^i[ 1u unijnpni-if b up, np ni_^iu/i.priLpj iuif p Lubui p £ L U ^L f lL ^ LUUmnL - u ~ 
hbpfi ni- pd-ji^l^ibpji junu pp Zl junLuiui^ib^ <!tujjpijj4bt£nt-pjnL-hhbp£in Zl' lu n_iu ijji ^ji u , hi 
^ Jl L ust Lb9 i npmjsbinb. bpljnL. r^bu^pni-if £y t, m Ub£ ^ u#: 
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^-UlfUTb I13q-bk3f* (1170-1235) 



[f£i utn_ jni-b tjnpjniAi b-hbg y Zl ^Lutjutpijbgjih Ifhhn^uthfihhpp LpipjnL*ufih utbuhb^nL. 
Ll n L.p ut jrt uth ut pi l.: 

U^ni^huu bLpuij Zl ^,iuhq.buji d~utd x iuhutb puiqdnt-p-juth ifh£ utn.jni-b-jih hutjuLuuibq 
piupdpuiAiujh nt- uthutpq.bg) p-h u^jq. £ pn qnpnt-p~jnt-hp) np b~hnL.iT bu tTjtutjh tTbl^ 
l^npjnt-h Zl n£ puiqdutj&fitji 

(Xn.jtiL.b-p ^uthq.utpuiutpuip upit ui ut u jit uth b g Zl utuutg- 

— Hijn, bu b-unnF bd* iTji fynpjnt-hy putjg lull jni_b bu hhnL.iT Zl n£ hiTuth 

utqijbux 

XX 

\Tfi ji^juuth fafiuui £*JJp nt- mujipujL^: fjt£ hni-jh put qui ptiL.iT ujiupnt-iT £p iTfi 

uijpji fifth, Zl fi^fuuthp, ^utpfy upu^wu^kipijj ItbtpiLtT £p hputh, Zl ujjpji fyfihh utnnp-nt-iT 
£py np jt^juuthh nt-ubuut juiuqutq nt- bp/pup fyjuthp: 

fyhuigfihy utuutgjih jt^juuthjih pn ^utpnt-p'juth ^utiTutp Lunnj^nt-tT £ utjpjih*. 
l/i£ fi^fuuthp blputj nt- utuutg- 

— (ju pbq pmpjip ^biT Lupbp n i£ tyf 1 ^) qni_ fthtk ^utiTutp ftlt£n°L. bu iutpijrhnL.iT : 
lhjp[* iffrhh utuutg- 

— *fin ^vJJpll i/utui iTutpn. £p, bu uthji&hgji) Zl hut u°bn.utij: Ihnt- huutbujtp hput 
utbqp tuLjhjjt jujium $u*p*. (jt£ utjd-d* tjutjubhrn-iT biT y np tTbn.hbuy Zl pn npn_jih pbqhjig 
un^b^fi £wp l_p"P' 

XX 

Ifji ji lT Lit urn n L.h Zl utqputut ifiupq. nt-hbp b~nt-j£ npn_jthbpx \J ut^ijuth d-utiTjih hut 
Lpuh^bu npq.jihbpjth Zl utuuta- 

— 1)^*1 nutt^utlfhbp) jiL? hutjuhjihbpp ^utui q_uth<k bh p-utqb^ tTbp utjq.nL.tT) L. bu 
gnt-jtj ^btT uiut hput utbqp: Ihjq- q-Uth&p Lp^uihji hut, nt£ ^utui ut^juutuiji Zl j ljn [ 1 i^mpjix 

b*[ <"/' iTut^fig <,butn npq./ihbph ufyubg/jh ut^juututbi tThb bttuthqnij Zl jvnph 
l^fih tjutpni-iT) npnij^butL. jnt-pLujputh^jni-ph ut^Jvututnt-iT t^p y np fchgp qinhfi q.tuhAp: 

fjij uijn_fth ulpibg tutibf Ll qnputhut^ Zl utnutut p bp p inijbij Zl hputhu 
^utpuuiutgpbg q.uthAbpnij : 

XX 
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[f£i l^iutj.unjnp ij ' pnuuthgfi bjiLLtj Z.P^pL ni ~ [bn.hbpni-tf b ^nt£jiuihbpnt-if: 
inbuuuj np ifh&uiifhb bwn-hp IpiLjfrh If run pin ij Lab- lil. ifi^pt£ujb' i b ifjnujh ifblj bqbtj fynip 
Lpuhij-LiL-h, uihiupiuur. fan* fdiuijiuifnph luuiulj- 

— fl'tl bnbn-h, luuiu' frhJi, p-b jih^ujbu S iu u in tu in n L.h bu tfhujnbjj ^*PP ifbhmifbh 
bum-hp ^^P^^L ^ i * u ' 

ljt£ bnbn_h LUUIULJ- 

— flty jd'LUtj-LUljjlp , bpp ILULUinjllj ^LILJlf p ILL p 3i p LLl IJ ILL ij ( b~UJLT_bpp UfLUpUILIL. ^ J LUlfp 

SiuLpurLiulf Ipuhq.hbn^ih 4nntf£i rubify b ^» nr pfp hptuhn ^^P^fft t iu ty_ [ un ^ JUJ p^ n [^g[' ^nntfji 
IpiLLf^mj b lu^ul lpLL*lL lj_ n l*Il bif: 



MTUUSnKb 3KIWJ1PC 

[f£i jnf uluuililAi tjjihtjnp ufiuuib piuijif £p a-hnLtf, b hiu hpLpiL. nm^pntj l{ Lun ^p- t?*l 
tjjihLjnphbpjin tfbljh luulu u. 

— nnnptfbjjiy n^Lp bu n.hnLifi *fibt£ ^ul^nt-jh tpiupuhhh, npnij^bmb tfnujufb^ 
^bu Lpupnrp 

(jij ulu illuluu- 

— fity whiffim, bu ^hif a_hnLtf uputnhpwuif i^ujjv^bjni-y ui j£ fyujha-hbjnL) l^nnj^b^nL. 
b ^ujn^p-b^n'i-'. 

(jlfbt^bu/flh LipiL p & b LJ ILL l£ J nl -p U P p tU-^J lUtfp b ULULLJ- 

— fju bif unu&iuph U^uunhni-y b qbiifji fih& bh qiu^u piu^iuhiu hbpp b 
(J- li lj li i^Lii-p lj. p LULpijd~p if tu in n l. rj b j >n l (J* uuicYnL.h b upuuiwpuMu_ y b *>LU£Uii£iii_tf £ UiUuitfwtr 
m^jutup^ji 4bui t b ifhrjgbpfih t&LiLpii_t$j lil.1i £ jfihm-ifx 

lhj u d~uuf uihiuLf ^puinmnh tuning bljbnbnntJli- 

— f*h^ np lj. ii l. ujunt-iF bu, tupLjiup £ b &£if ujpfiui, pujjg lj.lil. juf bpujjvuifogp tfji 
if iiLLiuhtu, np u fi£ bp - ubp b If iu ^ Juuunni.il' ULLplLlf UJJU, fru£ ni-UMLU bh ^piu^iu- 
hujhbpp b <f n lj Lnjjn_pLj.p b ujujlu gbtj bh tjiujjiu wnnp-bjnL. b bpIjpupurjbfLiL. U^umb-nt-h: 
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[f£i iftupq. fy n pffpf*l ^p f>2_P} X* 1 ** ifnpifn^Lupiij nL - "JJ^ Untjif £p ^p^nL.tf ) 

iftljifipnt-if tiL. £^p Lj.mhnL.tf: ^m*Uq.jiupiL.if £ hm tfji 1 r UJ Jl^/ ts 

— flty ^ n _p tu Jpf — Qu/pgl/nt-tf £ tfitjpn.p f — ty n pUpt*l /"^* fciP l ~hlL) tP^ u a - Ln ^ J p 

— \}qp lu £p , ^2_P ^ u qui bp — lulu ui lu u ju u/W/ n Lif £ Hr^JLH 1 

— fib p^ np q-tnhb^nL. ijjupAp uituif : 

— /I'll ifujpq-) — u/unt-tf £ tfctujlp) — <p n t>tp_ uifitpffi ^^2. /"P'l^'L'' & u ^P^>B °p 
£u/p ^u/pijh uji, Qu/qfrq' IpupnqiuuLL/ Quilt bp ^jtuibjiy np u/qpu/m if u/pq hi/, frliA ijiiipAiu^iu — 
uinLjg l/*l*b£ ^Jyfep fy UJ p nr l) h- '//"P*^/ 1 wbqp fyfJl l[bpun 

ITft I^LL/qtuij np ^ip 1 n p^ nt l &LU*ULUupupQ £p q.linL.tf: \jUJ bpljnL. unt-pp Qtujpbpfr 
inhuiuij a - UJ PZ.fyl* Q fJj qni_uuinq' : fihuiu.LUt£npp fr2 UJL l \id~nL jq [ 1U h- ju nW/ m p Q ijb pi ij^ Qui if — 
pni-phtj lipuiltLj: Qnptutjujplibpp i/lpihuj/u uipuiu^u/p p-b 111 J u P lut h LUL [ n PP frp 
ifbhuitfbhlibpj/U t/pi/irij/tl ^ji uiu/^fru, ^"^l 1 " tltupqlpuutj ifhbuMpnL-tf 

ffcu/q lu i£ np 1/ ji J 'iuu Lit iji ij QpLL/ttu/jhu £npu uuqiiL.1^ uu/p pbp hplpit-Up /upunu pni_uui 
qhrihufrLj nL. pui u qui Ipu quip ll j^fr u/qp ni£ nL. /// ij hu q n tj r , [ 1U ^( tfjnL.u hplp/L-t/p u/punu pni_uui 
tnQui& y Ipqpmn, if b^p j^fr nul^nij nL. if LUpqiupumL^ : Lpuli^hpnt^ p u/ifp uiunq fi^fuu/l/libpfrli 

l^u/ij_L//ijnpu u/uu/u- 

— fyliuiQuiutbgb'p Ll plitnpbgb'p t. n U u ffi J £ LU &~ u/i/inqhpfrtj npu nL.LpiL.tf bp; \/puilip 
puinphnfrh qbqhqjiljlihpp L. piuuiup/ij uihuu/u ) np £lji£lu& bli uiqpnt£ nL. luijiuqnL^ qpq^uigjtli'. 

fd*LULT.LUt£npl/ LUULULJ' 

— [/t jq iqbu b p hu/jnuf hphuj/u Ll upujb'iun. lul/ tiL. uuiji h mjh ifujpn_nL- i np Wihp— 
pr/L.i/t/1 1J1 £ u/timbtpiLpju/ifp: fruL^ mju uni_pp ^u/jphpp, npnhn ^LuiiiLjiupbgjiy lupuiLu- 
pnL-um i^fru t/iquimn, [ 1U ^ uhp priL.uui jji Qnq.nL- ^unp^ni^ : 

f)tf*U Luqpu/m tfmpq ifji Lpnnp tfjiu J^p jvnpni£nL.tf lu *l/if u/pq tup Willi i^u/jptLLif : 

LU^LU tfjl LUpb-£li£ £>LL/\/lpL/phrLL/lffr L/punLL/lj L^kpll-flUy S LU tjl £Ln ILL Ijh tj ifjluU fJL. p LU p &p LU tjWl h £n L^ 

in ll/ p lu lJ ' Hq^Lumpj q-hinlifih hphuji l jp Ll * pul^u/b-^ l 1 ***} hqu/L^ Luuhpn£ • 

— Qt£ujjb^b''u: 

Ikp^fr^p LnLuptuLj ttf/uh frp pnt-jl/p) q_pbg Au/q_bpfr u/n^U. nL. fc u J£p qitu/ff' ITfr 
Ipujb-j np Lpipub- ^p ifuiunbj ifujiUy u/jpbg Lupb-t£fr pnL-j\il/ ni__ A.Luq.bpfrl/: 
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Ifji bpljpji jt}ujtj-UJijnp ijiiijij&ujhijbj £p: fctj ^pp ji^juutuubph nt- uujjuujpujpubpp 
ji p bu £j ji u iTbljjiu pintj. uiij tip phuipb^nL. ^ujiTiup iT [1 ujp ujuriLj<}juju ^j* u auj ij iu ) 
^jiltujJjujuji njitj nt - tpu 'p b U 'j*u jtfrujtj-UJijtip'. 

j*uJj upuj 4/JJJppy fiiujnij upupjjui L. uibuubjntj jip nptj.tiL.lj j&LUtj-UJijnpujIjuju 
4utun.bp&ubpji iTb^ ^Lupgunt-tF £ upuih- 

— f)pfijii/ If) &iuliuj£n L-tf bu jiuA: 

— f^u^utb^u Ljuipnrj btf {Ltuhtufbi) — ujiuuiiuujuiuunL.iT £ nptj.jiU) — ^Pp j*' u <^ %biT 

&IJjl/Uj£t1L.tf : 

XX 

tyutpULULftlL.tf £p pUJtjbu ^UttjjlU tJL. UJUf1L.lT • 

— /*5#£#ii_ utjtLtLfbu uj\i y\j n p ujLilu j bu pn uijipn^ uLitumiTtuiTp, jiu^riL bu 
tpLtiL.2jJJunL.1T upujujiux Qb^u uibuunL.iT jiuA f ijujjpbuji ll I ^ J ^ F l nt l 4ututj-bp<k f 4bug np uibpu 
utiLpiLiT b_ LiujiT Abn.pji £ uip d~tiL.iTtnj Jjutu^nt-U uiuitji^uiujbu iTnmbunL.iT btT uputu: fruit 
tj.nL. P~bb. ctutjb^ nt- uutjb^ bu upuj uiluu tfb£ } pujjn junL.uiuij-iiiL.iF bu upujujig: 

— &uju ijinL.pu biT 4jifni-tT f npnij^buib. iThqiuujitj ^luuibjijih junpnijbtjjtu } j iu ^[ 
pujububpjitj n£ rfbljjiu: flpputu np bu 4uttj uibubj £UJU tjinL.pji ijpiu } n ij j9-n.^nL.uubpji 
uip put, bj&h tj.nL. o.bjd~ iTji pujtjb uibuubjip, ijutpb-nt-Lp bW t np uthtjiupJi Lj^btLuiuui jjip tTutp— 
tj.nL.tj, b. bj3~b Sutaiup uiullujiT ^uiiTnubjiu nt- piutjnLiT upupcjuAibp ju n u in uju m j jiu , ttujpA— 
JUJJ %Jyfap ^tutFujJiujjuji buj^utpijijb^ hput IjUJU^jlUX 

XX 

fiHi«M!i*uiPi» n,uiuirums i*eiuuvbfcpe 

ffcuiu. uj ij npji upjjpjJuinL.d b-ujn-UJjntj bpljtiL. jt^juuju utinbj ntj ujuiiiliT £jiu jiputp: 
Ifji ututj-UJiT t LiujiT buujjnij ijinp&bj upuiuu, jr^uiu luijnjjU utuuttj> 

— fl/hrjpbnb'p jiuAujujin } jfi*$_ n p nL.npL.tT hgx fiujjn jiifutnb'p, Lpbfjji juun.pujb'ji 
tjjiiTiug LpjnLujiu fjpfjuujljjiu ujjnnji uiujiT : 

— fhutLLLuijnp) — 4ujpuunL.Lp £ u°bb- ji^juutup, — jiu£ np juL*n.pbu° f jiu upu^uin— 
uiutjjin ji^juutujiu bpljn't-Up ijuiutut 

— IXjn'y j* u £ n p juutj-pbuy fjufhbij , — iuunL.if £ j3~ujU- uiijnjip : 

IfbS- ji^juujup iTuiuth nt-iT <L\jjd~h bu iJ'ji puitjui p riLtj blT, LJUILU. PutJLJ jnT 

p u fyfcp n 2p bpJjnt-up /j^ujuuji, ujipuiu IjLULujjrjt'^i 

— fihujtj-UJijnp) — tj-jiu*nL.Lf £ uuj, — gbnujujin juutj.pnL.Lf bu° } np jiu u^blj m $jpp 

4ujubu: 

f<hujtj-UJtjnpp ^putWutjbij ^ujub^ u*hb~ ji^juujuji uj^gbphg iFbljpx 

tfjujptj np ULujuuiu&nmu jip ujudjiu imjbjji jd-^uujtfji puiu nLpjifhbpji: 
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[f£i ifujpn^ fip lAin^ £,bui ujugunt-tf ^p 4u&uib- mpuiji iFnuinth 

— Sbuun Lif hu y np^uih tj_bqhgjil^ nt_ / £ £,u<kuj<y ujpuip, — ujunt-tF £ uum Lj*un^p: 

— f)^ p~k ^uAlu& UJJ£ hitiLatuh' — ^lu/pij&uin-ni-if £ tyfr^E. 1X1 ^ ni_uhni.li: 
^ujuji uitfnt-ufihh ujunnF £ ^u&ujfr fyfr^H fvni-nujh 

m p fpi/h iu ^n tj Luifni_u^iup fyun^p uhmriLif £ ^ni-pp% 

ljt£ gu/ufi np Iffiuu ujj^Ilu $_%p Lpupnt^ junubj, riLuuiji ^ujuriLif £ Abn-gp ^pfrff 
rj.nt-pu ni_, hplpiL. if ujuiubpp tfljpiutnji ujbu ^wpffb^n^ iffiu^L. ifbn-ub^p uflitj-nLtf, p-b 
ujpuip jvni-uuib 

oai» np^v Mruusuu^nw^aun, uemibps 

<Pfiqh jip npt^niJu smuAubtj tff^ujuinufiu £nf ujuuiuju^ipfiLpj fn_u nmujub^nL: fji£ 
ni_utn_uji^p StuuAuiupiupbn iu £iu l^b p tn jiu £"4*^1 / uiuputuni-if^ [ 1U ^{ UUJ %LpupnnujtjujiJ\ 
tyuMuit^jiphu hujh-y np n-^nt-jvp jvnhujp^ji n_buiu£iUy li_u ^Lpupntpuumij^ : tff^ujuinup ujju 

<fuj/fujuuj/f but i£bpujn_ujpApbg upuju ^npp L. ujuuju- 

— (Xpd-ujljfr np gn npr^hu £<}luu_lui£ npji upupuuinnf [ffijf 1 iffefui nui j>[i Lpjjuu_— 
umh L. n£ jiif fuiupti/hnLif, gwuji np n£ uuuib^ Ipupnij £ Zl n£ u_ini_jij junuuMp^bp 

XX 

uirnhun,nw^3m, <nuspuus<Lna irnpi-e 

Iffr ifiupn_ uml.u ^p ^fiunt-if: (pnprn_if ^p uiu/u ^jnfgp) ^uipriLif uir^j nt_um^, [ 1U ^{ 
iijrjjnt-ufi tfp'M £UJpni-tf i^p j>ujp: 

— f^u^ bu ujhni-tfy br^pijjjpy — ujunt-tf £ tfbfyp, — ufbuig £ ubpgb-nt-tF ^"Jpp fjup^lj 
i^bpb-ni-if uir£j riLup: 

— tyujuipujuuit£ni-iF bif LUif n l uu luu lu pi — b-jj&ujijb^nt^ upuuiujufuujuni-tf £ 
uiluu mbpp , — L^jiuu np n_iu, if^ibAjnL jli ^ni_n_ £ mujpiL uinLbp^ upuuihpp L^n i_rppjbu : 

f^ujpb inliji ^iun_iuijnpp ifb£t utipwp uiULuL[ni^ gujtpjug ifmlibj J^iu mbuuji^ iTji 
b-bpni-ljni-) np iijpifiuifbhfj ^p uiul^ni-if: 

— fl'il &bpM_u£i, — LUUtiLif £ fj~uju_uji£npp y — fih^n L bu uiuipii-if: Qtf np q_uj 
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jjlullujuiil-Ii Lnuipji £,huin ujjiui^i upnnun^ uluj } / IUi { ujjuop—L^ujn^p ulIuujul. hu: 

— fif* LU LJ.UJ ijjl p , — lipu IU IU li ju Hill b lj &hp LI L.ll£lll , ~ ifji tfujpn. Ulliljhj £p LLJ p li *LU L [ bu jl t7U 

tjtjjjh^hijji uiuint-np, hu £y uiliLjLiL.if htf, np tfblj nL -p[ 1 2.H t f u, jfyf* t 

— S^k'^ upmu SLuuiup n_pujif y — ^puiif LUjriL_if £ fe^uju; mi^nph jip bu^mlpjjubpjilj^ — 
npntj^buiL. pujpji L. puij tujuns tfujpn. 

*l^hptjhlf£f7t£ n_pujtfp 6-fcpriL-hfih a_n4 fcf^uju* ^iu/jluuilull pf'tp- 

— / > S/£//z_ u_ri£, hnujpj — ^ujpnunt-if £ j^LLiij_Luijnpp\ 

— fipnijZihuiLLy — upjJuiujufuujunL-if £ hpnt-uji 5>, — Luifbli h lull. uiIlLjlllj pLULLULULJL.li 

LLLLUpjl li £pLLjllLU£LlL-U ^huM £ tjujjb^nL.lfj [ 1U ^{ ^ U U-LJUOp LL*LLL J h jb U Jl : 

XX 

oq-nusnu kuaupn, nh osuPuiim,e 

ITfl Op QuLlUUlLlU /pUJUph jl if ILL lj LU lj, lip ^ LI. LI if £ <J~ L1L iF LLlll h j ifji O WL ILL p ILL l-j ILL 1l , 

ujtfhu fr u £ ni l 2_ Lum fffffi £ jipbux tyujjupp Lpjju^htj upmu jip ifnin ul_ uibulibpuj ^iuui 

n L. p ILL jll ILL lj ILL tj t XfpUJU^ ifji J?*l£ Lj p n L. Lj h Lj Jili y ILL jll U b LU li. tylUJUpp 4 UJ p Lj p h lj - 

— ^LIpU d~LUlS LULJLuLj*LihpL1l_lS LUpLl.JLl jO tfwjpn. h £ ^ LI. LI if I 

— IfujJpU — UpiL JU ILL LI ju ILlll h LJ O in III p LU Ipull p , — p LUJ Lj ^UIJpU fUJUl UjliU LUlf £ 

Z^Lunif hlfhp 

XX 

U f 1 ftUUl rhpjJUl II L. ^UJpnt-UUI if LUplj if LUplf LUp jOULpjltJ 11 j LU in p ILL u in ti J £ u-iujj-Jiu *ip 

uLp&iulip: 3ni-jg uimpiij ^ujun.ml^p pLuphlputflibpjirj ifhbfiU Iilu 4iupnuni-if 

— frh^ufh^u £ i piuhn_uiIp^LLib- } hifu/*h £ uipL^jLi jo ji*U&.\ 

~ ^riLL li if, ii! ifujpifhntj' £iuui hifiuli £ •p^'l* ~ upjj ui uj u ju uili n i_if £ pujpbtpuifpx 

XX 

bPSlTbhii ITUPT-e 

U hb^ui^tuipri i_uui ifji if uipLi., np fUMin ^ p &UM*U&puM*Unt-if i l^ujlj^bg h^ujhuitt'np 
ptf-ji^l^ubpjL Zl ri.Lupif ujij juhn-pbg jip tuhpni-d-b^tL m ju in ji*li ^jim*Uujl^ujVubpp iffLiuctiujh 
^iuj uiujpLuphu^i li , p-b p ujjjjuiujiJ^ Lip ifji if ujpn.nL. X^^b^tU. / ^ /// /^ / Ipupnr^ £p fiphu pnL.d~bp 
^jiL^ujun-p u upu u iiL ijn p*lL h p nL.rpupijbn LUtfbu Ipitpf^ np ipumpbuy t^tnubu L. pbpbu wjn. 

^pLU^LULL. Lip & ^UJUj^ll^py- piliJLJ p LI pi pi/ £l A b LlI/LI L.1/ UJjll L_ S U L. II Hi S LU in ijh p LU LJ. Ill p LU li t Ifbfy 

piufuiLLiutfnp a-jnL-tj^ujtjfi ^fiu if^iujjh U-inbi^, t/yyi/ Z. mu lbh. £ nL -ubp: 
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ARMENIAN FAIRY TALES 



Iffi pLutf_.LUtjnp jip puitf.ujij'npni.pjujlj If hup tnuifjiu £ i^hi^fipfih: Iffr op £y 
piu^ni-h Itut jriLif uibulmLif, np tjht^feplj jip tf-tuU&UMptuUfitj iffi nulfji r^nnuiLtiuti': 

(J tnut&nt-tf « (fruitf utijjip ni_pjnL.hu upuj 4hw 4uifLUf Lfbu hif uiphp £u if tup Lf_nL.lt ji It^lt 
£ uinjiufm-ify np fiif if. utlt £ utputlijiu iftj nulfji £ tf_nquj%nuiF^ 

tl^hi^fipjih Ifiuh£nt-if £ fip if ljui, utum_if ■ 

— *ljitfjip, .phtf uiuMuu£»jiu£f_ op <f in if wit ut If h if wujfjiu, ifiu'h ujpfj y tf-irtfrp) hlf fih& 
ujuuj'y ph jt^h^h £ ui ^ju ut p 4 pni_if ijumijiu £y ijuimpx f)p ^ujuujujip, j?kt^ Ifujjv hif uiutfLii_: 

^L-ktlfcpp tf,%nt-tf £ imuult opijiti ifh^ tuifpntj^ ^PhfaPP. ufmumLif^ up utlt— lip utlt 4/JJp— 
unL-ijinp& ujhnt-ify n£ if hlf It ^Ji Lfuiph lmi_if upuinumjuuili inui: 
Sutult opjiLf 4 bum if_iuj jiu £ p ill if. ui if tip ft if nui, utuLiLif . 

— ffrujtf uttj np U Luufpiuh Ifblnu, fjjjm hif if utlt hlfhfa •>iupnm.ijinpA iuphf y juf uiLjriLf 

Ik"" 

ffruitf ui tj tipp , ph 

— Qhtf fitf Lufont-tf, 4jihtf_ op £ ifhuiLjh^ juj t^irtji^ jut ifujjv iniufr/L.: 
*JL? Jt l['pp un pfcB k n ~hu—n_h < U phlfhni-tf, frihjn^ ifiupn_/fiuhn 4 uip unLifmpJ. utlmLif, 

£»uwp ^Ji ^jiuni-tf) £hh tf.uiltnL.if ufutuiujujuiultpx 

IfULLfhu 4riL_ J up Ipnpuih i£hp lu rj-Ui riAin Lif (jTfi tffr£nt£ wljtj Ifhlmifjiu 

uibulttiL-if £ ifji £npiulj, n^Juiuplt lulllu^Ii iupujo~ } utput^huliLiLif Ijntfpntjli utlt ultLiL_if £ } 

piuph ^fi mutfjiLi: f)p iffi tfi/rtLiT ^nputltp Ahli £ uiutfjiu- — (j^'j ^unfpnpn_ i hu o~hp 

ifiupif. hif, Ifnij^gniju mltu Ifutuutp, ffb^jf p^P^- t, mt Lbp l 

*lhahph LuunLif — ^hltu jiif n_.uiptj.li tn__ ljlulj'u ghtj put ph. uiu/jli J^p 

_ Q*ujpq_ ul_ uutLjjf. I 1 1j£ — iuunt_if ^ £npuihp f — upuinifji uih ltLutf y p utf p£t 

IpuphliUiif ocf-uht? : 

— tfh£uj*h jnf LuuumL.lt, jvkfng ifujpnilfujljg if nut bif Lf_luughj } £fch Iftupbghf tPji 

p Lull iultblt f tf LIL_ h^^lf "//""A LUU l J U ) LLILtnL.lt ^ '^PH^PPJ' 

— J 1 ll£ LfLU np) LUULu\ LftlLLjh LfLUph llLUlf iFjl pLulttllj OLflthf, — LUUtll_lf £ £ tip ui lip : 
*U*lhpP LLfLUUuf LlL_lf fjU £u£lh£ P LLI Lf_ Lit lJu p fl ^^if^p^ ft* LU tf_UJ i^tl p p jlp 

ttplfpji Ifhup ji*U& £p int^hfa Lpji op It put LfiuliA Luput li[itj ifn nulfji Lftirfutuui: ^jitfji uiutu— 
u^fihtf_ op rfutif utltutlf £ unjh^f Luuhj £ Lf.lt ut ufuiuijip, if utlt ttipfi, 4 ujp um-L^i np A uipui ) jiliA 
ufLuuiutujuutlt phpy ph fihfh £ ut^juuLp^ pnnf ijutm^iu £y i^utuip: £u unjJult4jiltLf.lt oph tultu 
£ lfk*bni-if) iuifhu uih if if utlt hif hlfkij 4 tup uLii_tji np Ji uipbp ^hif IfiupLitfLulmnf f^tf. 4ujpgii 

UfLUUILUUfTJLultp tf.uiltbif : 

QnpUluli UJULILtf 

— ^Ijjt^ij'py iu4tti' f &iurfhpji uiuilf imuijtupfj mt lp fy"-*) 4iULf'uj i pfip Iffcpj fitf unfpnifP 



391 



n^jvtvpv mm if j 11 ? tjinjumpbu ££j*'p) ^ t 1r^ ^ m Ui]b LULUmLUU [ lJLUUU mubtf : 

^bt^jiph £ m&riLtf %_ n P u Ifptfiffi) mbuiinL.iT £ iTmpn. ^///, &mnji miuljjin mr ]_pp 

4mijmpni_if ni.mnL.iT: Qnpmvji n lj JJ/JJ l I [^ ^mtjm pnrtf, g+tiLtF \hwn £i 4mpnvnL.iT- 

— mum, ji li£u £ lufjuuip^gni-ii i# ijmmjicj £y tjmmp: 

— a m 4 n i^j^j n i_hii m. m^ i pmb-m/^nL.j^jni.hp 1 — LummmujumuriLif ^npmvp: 
^^^/'/Y 7 n.vnL.tT £ j&tiin-iiiijnpjt iTnm f mutiLtf • 

— ffrmu mijnpv muipm&~ lib < Ulu ) tj_mb^ btf 4mpuju^ urmmmujumup: Ih^jump^gjiu 
ijmmjitj £y ij ui trip tutj-tu^n Lj<}j iilUii nt- lu£ pm&mfini-jctj M-hli 

— fcn~ n tj £ >B^ C L f>t pmuv mubi, — 4ivpLjvnL.iT £ j^mn.mijnpp: 

— puhf/£ vmpji £npmvp t — vpvmmvjvmvnL.iT £ i /^*Z/ / / 7 Z! : 

fd*mu mij tipp ifmptj. £ n L-tpu p Irn L_tf , t^tj. Qnpmvji v p bpnuf bv Lipuiintn, j^mnm— 
i^npiiL^-j ujii Ijhup uiumiJiu £ iiptuir. ^bLj^jipjih £y ^n. vpv^mnvjin 4ivvm.iT m. 4birmnuni_tf 
vpvimmjiu: 

XX 

Ifmpn. n l. fyjiu bh jjiLtnL.iT, bplini-vv £y ^mm h~ni.jp \jUJ vpmv £ muni_tf ty nt jp 
£ ni ~pp ifiuip, tun up mux ^uiif uiAui junt.pjmu ^bv tjmjjiv: ^bp^p ttpiijifiiiti bv n_vnt.iT '.. — 
mnm^jivp juniiji, um l{ntjp uimuji ^tiLpp: 

tyjivp Lj.vnL.tT £ 4mpb.mhji uinlLi: lfmpn.p 1TvnL.1T £ mmltp iTbvmlp, 

[fb/j £j ifji mvb-mvnjd' ifujpq. £ if m Win l if mriLU, pmpb. mmjjiv: (Jin Abu ^ji 

4tvvnL.iT : 

(J. tint- if — Z-jujufun. bv: 
Qji jvnunL.iT : 

— U*t.'&^ i P t h %p & u in h ti tin Lift 
Qjt jvnunL.iT : 

f*u£ mvni.tT — £ji ivunL.iT Abu £ji 4ujunL.iT: 

j^u np uibuvnL.iT £ t^rj. mubmvnjB- u°mprj p, 4mtjmpni_d > £ uiivv brjm&-—£brjmb~p ) 
jLjLtni.iT uiLupIjp) 2JviivlrnL.iT-n-nL.pv O-Vnt-iT: 

Ifji £>j*£ 4 bum l[jiup VML.V £ iTtnunL.J k ) inbvunL.iT £ "t-t^t. t.^l UJ u1LUU fh uiiTbu j*u£ 
upp Lu&—ut trip ur & : 

QuipiTivnivb- LvvnL.iT — [/Jj uiqiu, i^u if bp vnvh bnivt\—^bnivhp n't! £ miupbp 
(fivpn-v t^h ^[ nt l t ^j iu *l^P ^ fd~n.%nL-iT nL.pivjuivniuh^ ivvnt-tT- — ^/jz_ uin.vr£ji up junubtjjip, 
l{tii£p n.n'i- iubtnj> ^ mivubu £nt.pp: 

XX 



* In the Ararat-valley, and particularly in the Lori region dialects, the combination 'wj' contracts 
into an in initial position and in medial position of words. Thus, words like wju, uij^, wjli 
appear as and tfmjp } ^tujp f frwjp as ifbpi 
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[ffl tflUptj. tJ_UUJtJ ^Jj/LriL- bp If ftp Ul^fuUIUlUlU J> UJubj^UL^ ph/piJlf tffl t^JtlLtJX SbuUilf 

ujju ajn^r^fi u^ujpn.fil^ dbn.nif bh ifiujjui lj n mp uiuinnf: 

— Uxfuufti p) u/uu/if, fiu^n^L. fag Abn.mf ifnujin uihnLif, rfffp-b Ipugftu ^jiiJuhjpx 

— tyujnfihu p uiu — 4ujpnpfiu u. jnLq^ujgfigx 

[fujpn.p ftp Ipunfiup unuiljfiu £,uAthrj, ifiujj uip ^ujpn.bg^ tFujupbu^ n_iupubn ifjni-u 
l^nniFpx ^jnLnujgfig UJ J U n p uihuujUy iftunbgfiu n^jnt-nujiFb^ Aujjh unffih fipmp- 

— S n \ fcfyk'^i uibub'^g^ Ipugftu ujfvujbpp f*u£ ujpuitf: 

ty*jni-jpujgfi i p ^ujifujgtfbgfiu Ipugufi uifipn^ t tLt u b^ J) {"^"^p^fff*^') ujnuj^bgfiu^ ^uiui 
uiujpuiu ^ uuffiu tiL. Ipugf/up Abn.figu uju-uju: 

tyujgfihp LUfLLuh, np ^bpfj-ntf Linmpb u ftpbug tftujjuip: 

l^n.uj^fih opp uiujunLuibpp uiujpujtjx tyujgfiup *fp u * P^P mt f P^* tk nm p Ipnpbg: 
^nn.uj£ntf pulputf n j riLr^Luifh^: 

— Sn\ bl^b'^y bfyb'^, Ipugftu tufutubpp IpuLuiutjbj nuiu Ipjipbg: 

^jnt-jpugfig blpuu, ^u/ifiu^ifbgfih, ifiujjujfaph uin.uiu ) ulpibgftu Ipugufiu b-bfrbp 
XFh&btjjihy u/buu/u n ^f* u £ tP r L tul L i & u, J i/ 'kpp ht tin ^dh^' l fP ll/ ^ Jj fyp^fy uufbgfiu: 

fingp pujpApujgujif } £npu l^ntpFp pn.ubg: t/pp Ijpujlfij f*^ UJ *ft blpuu p m 3 tupfih, 
uibumu Lpugfiup /pupifpbf Q>mluj gfiu- 

— uitjh'g) ipugfiu LujvLijhpp pmplpugb^ uib ub[p nu {J £ Ipupifpb^- npuibrj^ 
np i^y iPhp nfufiu *ff* ifmp&iuug Ijpbpfi: f^u^ ujuhugi 

[fuiujb- fag fill, iftniufrfagfjh ni_ tf&n.fagfiu ujuiubu piuump q.gfah: 
Sujpuju—agfagfiu m uiu n lui b p fi if wpuja.p: 

IT tupuiu p lf*£p ij-UJptfuju £p> a_gfagfiu f£b ^ IjpujLju um.iuif } p n 3P ^ptyfr^'^ 
pujp&pujgujifi 

ty'jnt-tjiugfig uiupuujifiLuh- ifujnbgftu uifipn^ buifafig f&b ujuuibtii. ufipni_u, Ipu- 

gftu wfuupipp p uju in u If lu tj p n i_y> : 

Quui Z,t*i[£»ujuuhu fhtn-u°ujhjujufi «kuigllQ Ul[uU4hp|l» ^b^fiujflfi 

(Adaptation from Hovhannes Toumanian, 1869-1923) 



unhsuum,e 

l^fiunt-tf £ — £fi ^ftuni-iff iffi f&ujU-UJtfnp £ ^fiu/iLif: f^u ffrujU-UJtfnpp ftp bpl^pni-tf p 

4ujJU7UJIi-tf 1^- 

<i.f)*f tfuujhu unt-Ui ujufij np bu ujubif unt-ui fnf fctuju ujifnpnjL^juj'b Lib up tpmuif 

UpUJU^X 

Quj^fiu ^ u°fi ^ntffnfy ujunt-if 

— fihujtj-UJifnpu uiuipuib~ Ijbuuj) fnf ^bpp tffi q uiti ujumLi nt-ubp, np /^uwbrj fin 
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iffclfhr/i-if J^p f bplfijgnt-tf mumnkpp £u uiriAini-if : 

— l]u[Lumuj£,[i\ — ll^lu hi uj u ju uj*Ij n l lF £ ^tunnuijjippi — J~*if upuu^u £y ifji ^jip ni_jn 
ni-hhp, iffi &bpp ifhfyhni-tfj iupku.utljjitjp t£uin_nLtf : 

(JmLujunup £££/H-£up j)npbpii£ tj.ni_pu £ afitiLift 

^Lu^jiu £ iffi t^kp&uiLp IX uriLif 

— Xfkpnqnt-lp-jnL.ljiy m tj_m ijn p , ku i£uJt£ u^jiui^i O-UJjfi, ni_£UJtjUj: (jpklj £UJiu ufu&pb- 
klpui^ Ipujb-Luljukpp upu^^kujiu^ ^P^it u, BP LUUjmri - u [^ J ^] ) t h UUJ B^*l_ ^t 1 Ipuplpuuik^nL: 

— ZffJj' i Z 7 "'/ t* u /iy / 7 ^/' — ujunLif £ jd'iutj.mijjip p ) — pujjg tJ>bp L[uj p L^uj ui b p 
t^u LiirLLLujnin iffi ujuApb J3- m ij-i ij k a •- 

(Jui £y £ rj-tiLpu a.hrn-iP: 

\fkpu £ iftnhni-if iffi ujq^iuin tj-jni-nuiflfo l^nuip rfk^gjiu: 

— Q^tiL. ku nt-tpii-tf) lu'j iFiuprj., — 4ujptjunLU £ j<h uj u_uj ijji p p\ 

— fru& iTji Ifnw nuljji ku upupui y kl^k^ kif imuukif: 

— W[ J ?{ nui nu ^i[ 1 \ — ulu p if luu n i_if £ p-uitj-Uii^nppx — (Jnt-ui ku ujuni_if, ku ^kt£ 
nuf^^i upu p in uj Ipuu ^kif : 

— Qt/ 1 i &£if ujp^i/Ji ku ujuriLif, — junu £p u*in£vni_if £ p-uta.utijnpp: 

— £$£if ujpfiui hif ujuriLif tf£i Ipun nul^jiu uitiLp: 



Quui Z,nt[^ujuuku fhrn-Jujujujufi «UniUlUlUluG]l» Sbg/uuftft 

(Adaptation from Hovhannes Toumanian, 1869-1923) 



(J*uiif ujuwl^jiu rffi iTujpq. nt- ku jJiuni-iTx 

j^u ifu/pfj- nL. i( u [*t{p frp u, p thb u ^* uji l uj<uni - u ^ x 

Ifuipr^p Ijulpuu £p ujuiii-tf £»fn$uipy ^i u [*^ip tfujptj-tiLUy Wfi^ui jipujp 4kui l^fi_u , ni_J > 
f^fiu' ITf* op £y tfujpt^p iffr gu/ufi iftni-fe} kt£ tiL. pp£iu& £ ujti t uni_if ) intu^jiu £ rf^ujlffi 
^uj^uifyp) uiuiunLif uinL-u: 

fy u [*l[p pujpLpuuni-if 

— (A'jt n p ujunLif b/f £,£iif mp ku, ^ku ^,imj tuuini-iF • 

fauguju bnu tiL. ppfiu&p iF^riuuq_iuiP^ig hit 4^ ^ujtfujp ku utn.hi-p.hphp 4npr£ gb^h^juu ku 
ir/uifjiu, [<}h mr l_l ir l ^uipuu/uji jiu ku ujunLif: 

— Jt^u^ gk^kju, f^ u ^ 4uipuuiu^i t p ) ujj l^ujilp £i ku junum-if, in tup upu£,fi % 
piupkffkunLiijujh 4ujifujp: 

l]u£iL[p ^ uju u u ui uiu n lu° uiuiuni_if £ upu^nuu^x 
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(A^Jff £ l^bhnLif ifji Lun-d-LuifiiAiiulj, J^u Jftl'fyll uupuunt-if uupuunt-U* 
ptuphljhurLtuup n-Ui^fiu: Iffr op £y ^btf^ni-U uuuiujh £ ^unt-if y uibuunt-if £ iffi ifujptr 

mp uju — LUp lu tj. ifuiqnijnLj 1X1 £ fyhhni-if: & It ftp rj-UtiLif £ £ lu Ipu m jih nL. <Lhu tnuiffi- 

— iKfuufpp) ujjvu^hpy 4iuju/ ifji Ipuut^ujipx 
S*jbu lpuutj_unL.tf 

— lA'l uu l^p) pujpbl^bun_ujup rrnL. 4n ^b^u*. 

iXugijnpiuljujup ulpnuint-d tip ffh/pu buijp upuipuu ujunnf 

— ^i/y, bu fcif puipbfyburrujup, ^ni-jpfify ^uiu y tf^t. ^ u UJuni -if • 

— l^b btf ujunt-if, np rfbug pn buin-uZu 4/i ^h^ug, np pn bqh nt. pp^iuAp 
upu^b'ugx *}*b L upfi UlLUp: 

£// ifujpiip ubpu £ iTuihtH-iTy upuihg bqh nL. ppfiu&p ^ujjui/jnuf nt- O-unt-U*: 
Ifuipr^p i^uifjiu £ innL-hj LfiifiLfii tuunt-tf 

— ^*u\ t^u pujpbl^butj.tuuu hlpuij nt. jip ptuubpp imupimj: 

— f^u^ putpbi^bltq.ujh ••• pu/ubp ••• 

— *£ujj pni_ uuihjubj^p mniAip guuUr^ijJi, np tuunt-tf hif ^jitfiup bu — ^jitftup bu tf[h ••• 
H^p iptntfp ij_umij: 

— k u k nr V*LV 

J^u tfutprrp £ uuuint-tf) pljljhnt-tf ptupbl^butrtuu^i butu-jtg: ty*ujj£iu £ £,ujuutii_if 

— fiuipfi opy £// ^ujifijinijp tfutptj. £ft° ujugbp 

— Iftgh t- 

— /» U£ tlL-Ubp £Ul£UjI[£lUl 

— fjn^ nt- ppftuA: 

— fru^^ui^u d~LUif uiuuiLj ?{ L [* U [* X 

— fiuJtjuiLpUuflU d~LUlf UJUUlLj fyffr u llt 

— f)p &.jiu ^^biT l^^tuuub^tf: 

— Qbu £»ujuufiy n_nt- &jtnt^ y utu nmmh [ffiu^h. prn_ &£tu £npu nuip tpjinjuji^ uui 
bplpiL. numtj 2/ IILU1 ~2_ ni - ul tft^utux 

— f^LU jiu^ufb^u uihbtf: 

— fiu^ujh^u ujhuij} £ ujubu> nt_uni_if bu t &fit]- [^ nr l ffu& if nui y rj.nL ^ upuj ujbu 
nuini£ L^uitj^i, cLnt-tjb ^wuubu: 

— ^w', J^n. 1*1**1 bu uiuriLif : 

*Lbp £ tLiujjiu, <k£iu ftJnnhni-tf upui ifnui ni_ mnrnj £kUMUUMupup£» puLjUtiLif : 
\]um 4bn-ujunt-if £ jd~b pujpbl^butrujup pbn.p puipAni-U £ Jl£ml.u, &unf iftbu 

6-n.nt-tfy ^^ni-tf: 

J^u if uipfLp ntnntj trunt-if uibuunt-if £ ^uiuun^y but £ fLUjn.UnLif y uibuunnf Jtfiu 
tk 1 ^'' ^h UJ i[* u ^ urnt-U'. \inpjig ulpint-tf bu l^n-t^b^ ifuiprLp bq^ nt- ppjiu&fi £,uiif uip, *{ u l I *{p 
Ajint-x 

Quui ^niftuiVuhu frnt-Jujujujufi «PmpbllbGipilG|l» 4b t pfiujf}/i 

(Adaptation from Hovhannes Toumanian, 1869-1923) 
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l^fiunt-tT ^Ji iJAitii-i¥ iffr m^pjnp £ iJAtni-ifx 

m ££ n pp gnt-^nL.^ tu\ihiJiu tFji nul^ji £ t^wunLif ': 
tyuwLph £ pmpApmhni.iT tiL. fyujh^ni-tf • 

n_intf I ••• 

(frmu. mi£ npp £unnf fip hmnjip—tjbtjjipfih ^pmif m j ni_if £ tj_hmh, jv^bh—pbpbh: 
XfUJt^lip—tj^ht^lipp afiiiLif bh £u£t7Ltf —pfcpnt-if: 
U*^i n pp fyuih^nLif 

— tynt-i£pnt-nr/i-y jrf'mtj. lui£ np h jihAmhni^ mtifpb'g ... 

ffrmni wijn pp nul^fih bin £ mmjjiu jip hmq^£ip—t£hq^£ip£ih, mutiLif 

— tj'ui mmpb p, jipbh intjh^^ jr}h ^ uj^juujp^gntfp iffih l^jum^mmn-mljji 
mhiij^immhp 

\fUJU^ fip ~^bt^ /'/'/! nufyfih mmhtiLif bh f bin uiui^jiu m^^npfih: 
(Ji^^nph £y L^uiriLpu £ pmp&pmhnt-tf • 

— XTnt-r^pni-nn^i-) ^mu. ujif np u jihArnhjirj t£mjuh / tj >•■ 
fihujnLUJtfnpp p mpl^mhtiLif jip hmq^fip—i^ht^fipfih ^pmtf mj ni_if 

— fyhuitjh'^, — ujunt-iF — pn-ubtjbj) ^q. u p ji Ipu j jih , £ £l n/ -l u [l ^P^p^'-p) btfib'^y 
pbphg riLuihif, mphhbif n-prnhjigx 

^jUJt^fip—tfbi^fipp n.hnLiT bh y mpj npjih pn-hnt-if) np uiuihbh: 
Smhhj jiu Lpuh^ni-iT 

— XTnLt^pm-nt/i-j j^mu_ wif np u fihA ^jn'i-p £ Ipuh^h^ ••• 
SujunnF bh if npfijni-tf, upjjiu&u bh l^njunLtf^ np htfihu, fyuih^ni-tf 

— Xftn-n^pm-tpit-^ jrhmn_mijnph fih& mm p—mm p pujqhfr^ £ ^p^f^l "* 
(jifinLtf bu y pbpni-tf) j^mn_mijnpfi mn_ m^h bu n-unLif, I[mu£ni-if 

— ffrmu mif np[i £»hm tibqmh humbly b-nt-n^pni-rpiL. ••• 

fd* m tj.m ifn p p finmiijnif ifhp tjuriLif £ I^iil^ mmjfnj: ^fnl^npt^nif ij_hmjfm fymh £ni_if 

— *\jhtj—hhn^ ijinq^n tjubpnij LUU *J fyhhnLify hm-n^pni-ijn'L. 

ffcrntj. m if npp ^pmif mj ni_if £ hujt^fip—tfht^fipfru p-nLpubpp £»mumtr tipumpmuin 
Ifbumu, np if£ili Abu ^ujhfi — tpuplfb*u: 

U*£L n pp n p p'mu.mif npfi ijinpu £ ^muuni_if, IpuU^nuif 

— ftiLu m^fuuip^^nLifh tfni-p- uibqh btf puljfhfa hnt-n^pm-tpiL. ••• 

— Qmplfhrjb'^p — £, pmifmj nt-tf £ p-ma.mtfnpp: 

\jmL£ fip ~ l (bL£ [ipp tpupl^ni-if bu ) inm^jiu bu jd^mnmifnpfi tf in pp iumuitLni_tf : 
(A^l n pp rj-tJLpu £ ufpftuni-ify ijimju ^ni-tf l^umi_pfi ij p m i^ujua-unt-iF £ ///_ Lpnu— 

utrn-tf. 

— XPnt-n^pm-tpiL. 



Zntftu/Uubu lfrni_ifmujmu[i «liGhuir]p Uipjn]l]l» ^b^fimfl/i 

(Adaptation from Hovhannes Toumanian, 1869-1923) 
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(^unf Luhiul^nij [Apb-b^fi tffi ^puj^ujo-bt^ uj^futup^ntLif luptj.iupiuifjiiri ul fubftutffi ifji 
l^iutj_iuij np £ bqbp tjui nLubub^ £ bpbj> npn_ji: (fji op IpiAifht £ npn-fihbpfih L. mubp 

— HfaP^Lt* "Ptt^^P^ ut buhn i_if bg y np Abp 4 w Jpp bbptugb^ £ m_ £y ^Ji Ipupnr^ ^p^f^pp 
Ipun-Luij mpbp tfU i£ujnnLu fi^u/fr tufr^fc/ 1 /"^ c b UJ ^*l 1 *Ji kp'k Ipu in lu p Ljiuif uibuubji ujjIi iffiw^p, 
np bp/pup unupjiuhp upijf Luphj £ 4nij jiu, Ll Ahuufujitj nt£ np Ipupnipuutu jitf lu urn nub l^bpiipiij 
piL-bb^ jnf lu jtj. iffnn^py \uu tpiuiuiuw jnf p'ujn.py 1/lu f^Ipi/n-iiiL^iupfj fnf d-nnnt^pq.jiux 

— U^U£pu/b- Ifhuui ifbp ufcpklJ} ^* m $PP} U ni -pp £ ifkt£ ^iiufiup upiu t£b^ L^ujifgpx (Aj"- 
jfu^ ifhb iffiuig np ^Ji Ipupnnuitjh^ ^ni\.b-b^ hpui juf 'ujumnLh ^nt^jiu', 

— U^iu uihuunLiT bg 1X1 J n lu^uju £iu ni_ if b & iu<y lu ij iu ^ ^inbtf uipuiupy np ijujtpiLu fjfuh^ 
hit: f>J tji lu iji lu tj_ 5/ J^p m £ n LS^^L UJ J uu ll*ii£i ifji puihni^y np unf buLULujiuiujufiu iJfukp 
uj£ jnuip 4jiu bpbufiUy b. npni£ /puptitjiuuiujji piujuimuijnp r^LupAubj fitf tj-nnntj^pt^fiu: Ihj"- 
^uibif uip lu up f£ bn_ ifhnLif £ r^uiuiuipl^, b. 4frifu/ t nt£ AbnLuujig Lpupnnufuuj luj*L c^lu jpb&iu jp 
[ff^jb^ ui^fuujp£»ji lu jr^ Luif bhiuLU^LUiLuh^L pLuuni^y P~ nt l ULU Luprf~uiu^L iJfbji u_uj^^ih: [f^n-b'^ 

LJLLUL'/dbpflLJU jAl^pUJU np Ipit-tfhg L. LLU~L LU hikjlh — LU t~L LLlh 3i jlh nt-t^l? pui^b^ pLUtpU jibpLUtpU 

tufjvujp£,buj^lvujp£»- n_uib ' g UJ ^ n - ptuup h- lffpf*4* l 1 *? fuibifmpufupx 

np n r [ 1 'bbpp 4ustf pfit-pbtjfih 4np Abn-^p L. &u/uujupiip£» phfyujui 

Uiifpnn^ bpbj> luhi^iuif ^lullllluul-U op hpuAig ^.P^Psb^ 1 uj^fuujp£»huj^fuujp£»y mbuiuh 
nt-pji^ ifuipt^fifyy piupgbp nt- d~uuf LuuiuL^jiu blpuU Ipuh lj.1i b g jih 4np ujn.^b.\ 

— f^uipni^ bl^b^ tuun_ji*u npryjiubpux ^mb^ bg uiprj_jn £ L_ pbpb^p^ ff"^ n p luifbuuj— 
u^jimuAjji puAAi £ uj^juujp^ni-if: 

— Uijn'y tj-inbj bh^pj ujipb^ji ^tujpy — upuuiujufuwfuhtjfiU npr^jiUbppx (jt£ ^wjpp ijbpgpbg 
npn_jiubpfiu ni_ t^U lu lj jih £ uib if LUpiuWjji t^nLn-p: /(hujn_uji£npp piugbg n_nLn.p L. l^wu^htj ifbb- 
npn-niJU- 

— f*u^r?t^ l^tjlibu iu ju w^uMO-jiu ^uibif lupiuhp^ "^p^lf 1 ' n P r ti Ui ^P t^^f pwunijj n pp 
ui^juiup^nLif lu if 'bu iu iij ji in iuu jiu 

— ^lutjni^ If^ghbtf iiiju uj£,ujlj £i*L ^uib if lupiuup, jB-u/ulpun_fiu 4uijp: f^hflj £ Lu^juiup— 
4nt-tf luif buiuiufiuiLuufi puihp, gu/b ^ujgpi Ipupnt^ £ luruutuu sm^ji luujphp. 

d~uiif ^ujuuib ^"JJpp tyutu^p*] iffr^hbli npi^tnAi L. nt-nrjbg hnt-jh ^ujpgpx ijt£ tf^i^hbi^ 
npn-jiu siuubtj U-pupuhjitj ifji p riLn. 4nr^ } u^u/pabtj r^bu^fi 4tujpp y iuluulj- 

— ^nrpji^ I[£ijlibif uJju ^uibtf tup iu hp , p-ujhlpun^jiu ^ujjp: (J^rnuuu ^ nn ]i ^ tUSU th^'' 
(J, n.iuhtj ^nn^ji n i£ fpupruj ^ uju^pbp 

UtLipu ^tujpp tfct'tft 1 *] Lj^puiubp npn-ni-h tfjiuJbni-ju £»ujpunt£% 

— i\tiL- juni£ L^i^ tjhbif iu ju lu^Luij-fih ^uibtf tupiu hp, £nf luuuin l\i 4utjp y pit_ jun'i£ tffuuju: fcutui 
p-ujt^ujn-bg^ £UJUi iu ^ juiup^ubp tnbuiu, piujtj £ni-ju£itj Luh^piuffb^ui n ^[ iu ^ ^tj-Uiiu: l^fiL juu ^ 
luif b hiuiujiuiuAj^i piuup, Ll if juu j h u.jiui/iL. p~jiuu pn_ junij Ipupbjp £ Ipun-iuijiupbi ui^j-ULUp^p: 

— lAu^ph'u) — t^nfbtj nL-pLujuuj uuj<y ^ujjpp^ — •pk'l k lupd-Luuji jiif uLUi^p^ gu/uji np 
j^riL. junij ni_ tj-jiuitiL p- j tuifp iifjunji jtjhbu iu tj.uj ijn p n l^j n iAj t^: 

Quui t-bpbufili 'hbiffip^jiuhli «lllfhinilljl1» 

(Adaptation from Demirjian, 1877-1956) 
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ARMENIAN HUMOR 



upturns \,bpiiiipupe 

Ifp ituipn. itp Ifinnp uulbg ubpl^mpmppu ubpl^b^tiL.: 
— f^uf ij.nL.jup u hp If b it, — ^mpgpbg hbplfmpmpp: 

— (Jtjuigbu ubplfpp, — in ii in tj iipiiui ij jip nun 11 lIi , — np I huh n'f l^iupitpp, n'f 
tj-btj^pu, n'f Ifiuhuif, n'f lpiiiipii_ jut, n'f uli_: 
— i\ui'iJ, — mum g ubplfmpmpp: 

— fj"pp a_miP Lpjmpp inmub^nL, — ^mpgpbg Lpjmpp uibpp : 

— IZpb uijuufpup op, np ^pup nf bpl^nLfiup^-p, n'f bpb.gfuipfij-p, n'f fnpb_p- 
fiupp-p, n'f ^puq-fiupfifp, n'f nL.ppmji}, n'f fwpmft} b. n'f b\i I/ppmlfp, — 
mmmmupjmubg ubpl^mpmpp: 

<ausirt7L t <uirn uiKairue 

Hitbh mn^mij nm mrj p mmuntf ttb jib umu ij iitj pu b if bp pmlp nL iJuipnpn.p 
tpuun.p ^ufbgubpnil pijuitJnL.it b- 

-Zbpb'b ibBhn *»-r» pW*~ 

l/puu urubgpubppu munL.it b- 

— fj 11 £*mif n (Jm^juiup Ijpuu bif, puA ijuijbj fb uitjpp n - nL -Jl^p &hn.j>pu pmLj 
rj.nL.pu tf-U/j: 

— fj 11 £f £»mif n l/iu^juiup ifmjpu bit, puA i^iujbj fb, np ^tupbuiuubpp uiijpp 
&hn-j>pu mbuubu: 

S ij urn uiunL.it b- 

— h u L[ bu Z, 'ml a UuiQjuiup uitjuiu bit, pufn°L. ujbuig b wrjpp bu Jd^mipbd: 

2$uipui4uiurjuij 1JbpgunL.1t bit uitjpnij £p tjnL.jph nL. munL.it- 

— tj u ^uiitn Uui^juiuu bit, pu& ijuijbj b, np uruiu wrjpp bu puiipbit: 

If pup in fi'bptjjLuu, «Il-aiIl|indu}]lUlQh]l» <bnnnu\uibnLpg 
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^tu jpp umnmir jd'bpjd' b IjmpgnLif: /Jpgpu ij uiu b upuuipujuuinLif L. 
[["I^tpff mupuij^mm ^uipgbp uituj pu • 

— ^uijpp'lf, p"u£ puiu b i^iul^nLtiLifp: 

— Qgpurbif, — ujuriLif b ^uijpp Lpnpni-Lp 

— h u ^[ p" u £ t u > lu u ujhnL if I^utj^b^'- 

-bu npmbgpg pifmhrnif: 

— h u ^[ ifgnup guiup" iPbuip b: 

— U*Jlr 'fl'lin Qgpurbif: 

—^utjpplf, ifpg.ni.gb bu pif 4ujpgbpni£ pjuAigmpn Lif bif ^bg: 
— f^nj npntj pu £j n£: ^mpgubpii£ b, np ifuipg pmu b uni^npnuif: 

XX 

*ljupguiupL[ — Q'bl^b'p [fuipgn, Sbg igmpmmljmu bif uiju uiifbup ^mifmp, 
fiiif bu g pur bif : 

[)i-unLg^nL.^,p — t^u^ l^uipp^ Lpu ^Unp^iuLpjipiujd'^mJu ^uijurub^ uijg^uiu 
£u£pu puiup ^uiifuip: 

XX 

/JmnLg^nL^p — *£uipguiupl[, ifp"fi}b pif ^uipgp utjg^uiu gtbi^uip b: 
^Ijupguiupl^ — 0) P^i. uiunLif, pul^bp [fuipgn: ^uipgp pnpipni^pu b^ 

gd~i£uip ^b: tyuiuiuiupjuiuu b, np g<biftup b: 



XX 

Qulfbp (fuipgnu gui^pu b guiuuipuiu nL. ujunL.it ■ 

— Hjuop bpgp guiu b, puijg unp kpg fhujj uni^npbpriL.: 9,bguiupg 

jnLpui_puiu£jnLpp bpgbpiL. b ifp bpg, npp pui^ gpuip: 

Hjuilibputuhppg ^uimbpp Abn.^ bu piu pApujgunL.if nL bpgnL.it: bpp 4bp— 

Pp 4u/uunLif b 4jupgujupl^pu, uiu ^piurhiupipii^tf b: 

— /* %bu nL.gnL.it bpgbp — ^uipgunLif b phljbp (fuipgnu: 

-PpntlUutL itpujju ifp bpg gpmbif, utju bl ^iuur ij in in pjnu ^bpntj : 
— frulf gnL. bpgp'p, puijg ijiiim pjnu_pbpp ipnpjuipbu mum (^mpui— pu— /«/»: 
*luipgujupL£u uLiunL.it b bpgbp 

((.Q'blibp (fujpgn, uipui— pu— pu— pu, J}bg ujunL.it bif, urpui— pu— pu— pu •••» 
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Qhunpu — U^prj.b'b bpb_p (f~uiif b, np puJi b^t uuijnLif: /•5i#£/r'/_ pu^tubpn. £b_p 
ipnpAnL.if AiilIj npuuip 

f'pmnrj — Z l utifp.bpnL.fi}jnL.u £nL.ubu": 

XX 

— p^u^ bu munuif : 

— XfUJitml^ bit n.pnL.if: 

— /J^i-if bu O-pnLif: 

— pFu£ bu a-ptiLu" Jib ax 

— So.purbif, np uuiifuilju uuiuiuuiif, l^pif uiuuiif: 

XX 

— ^uijpp'lj, bu npmbrjp"g bu" bljbp. 

— 'fibij uipuia.pj% b pbpbp. 

-bu^ ^n^pplifu: 

— $jhlL[lu jriLif hug a.ubp 

-^uiiuui ifuijppltp npwbrfg k: 

— \ipuju a-uutgbj bu, irnifpg bu pbpbp. 

-bu^ q.nV, npwbrfg bu bljbp 

UlUUIUltLtlLu" bu 

— ITjr'P'b if bp pummupgnLif ifp uripif mj iruifmir ifmptj. £l{w- 



XX 



-Ifuijpp'q, rj.nL. npmb\ bpp, bpp bu buu[bgp: 

— Zipifuiun.uiungnL.if : 

— frulf 4utjpp"lfu: 

— Ui£ pjujuiuju jip mhrjp: 

— f)i-pbifu n£ ifbljn. mm up ^bp"g, ^PP ^ u & ul {l**Jp- 

XX 

'J'lupngnL.if, guunL.pjnL.upg 4bmn: 

— / t u^ujb"u mugmif Abp guunL.jd'jnL.up: 
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— tjiuut: 90 utnLpiup L^uiptjb g\ 

— flupbifb ujjq^iuu ifb"ft b Abp t^uiuuipuj up : 



— l/iu^iul^y ^nL-hif- £ui°i£ jtil.% b: 

— £,111, ^bn 9uiu, i ml [ 2_ nl - u n 't ^fffl-lf b, n£ l^itrtLif: 

xx 

—[fug bu, QLlh £uiu, p"u£ buM-fhw. 

— t 1 h £ urbuhtiLu" bu IpJJ, P^t. i_^ u m buunuiF ^Ipu: 

— U,iiu bplpii. pjuJinp, ifbl^p gbu, ifjnmp ^tiLjppl^pij., — uiuuig ifuijppl^p 
[nuuhlihu: 

'fip^ w^ff L nt - u p£{P ubpu ifuiuii£ iil. uiuuig- 
— Ifp jriuAnpp Ifbpin: 
— U jtiLiip uinup jipn^rj.: 

— Uui pitu b, itp £p£ uirLui^ bu upui pju&npu bit Ifbpbp. 

H^nurp nLtpjLif b ui^pjuiuiuiugp p%rj.nL.ui£bp fiuijg p^^p LpiiLpiitpii-iT b: 
ZfUipguni-it bu. 

— IT [*\ ln ^? l^ui l^ui an lu* : 

— fl—n—n—f—f—ft lfp—u*p—ifp—ujju pjn— pjn— pjn—ub—ub—ub— j^pu: 

XX 

P^^^it 1 puq-nL-ULupLuunuif : H^nurp unp rj.nLpu b ij nij jm p^^jlp ifnurpg: 

— f^u^ iiiii in i j p^p^n.' ^ UJ pff unt - u " t ppbu umujuntj pulfbpp: 

— Upurp iii'h p in ij nip nip ii ujrl j ii lIi , rj.brj%uipjui, uipjuiu Su^nLif, ^u/^tu/pu/pjur Zl 

nLpp£ ^uiur puiubp ■■■ 

— 'J-b nLpuipj brj^jip, nLpbifh ^uiui mn^nrj ^ bu: Ifuiprj. ufbuig b bplpjjjdj ui 

lui~l nr^2 nt ^[3~jriLU nLubuui, np uijij. pn^np ^pi^uiuij-nLfifjnL-Uubppu if-pifuiuui: 
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P^^ht 1 pun_nL.hujpujhnLif: (fu/jph ui^pjuiuinLif £ ^ui'Laumiu gub^ pp 
bpbpjuijpu, np [wg £ ^fihnLif m. 4pui<buipilni-if ifuiubj^ p^lJit 1 ifnui: 
— IPft i^ujpjbuiu, pui^p Ipi, P'f'f'f/fP -P^l "ffc^f t_b ut '^ l ^l nL -'- 

— tjf}h n £f* u £ £f* ujub^nu, 4iuufuj ph^n^L- bug ^l^b^ P^zftfa^ 1 ) — ^uipgunLif 
£ bpbpjwh: 



*ljupn_uiup ^jnLp £ n_unLu" pul[bpn£ U^pifb'bp if nut: Sbuunnf £ (Jipifbufiu 
£Uih £,hm tj-bif —tj-pif ui g uumuiir, ifb^uibtjnuf ^ uipjif lump muipjmuil^px 
— fct l 1 "^ 1 ^ ^J? uibni-if) — ^uipgunLif £ *£\njpn_njup: 
— fcuipjifuiw buj) pjuirjnLif: 

— pjbpn_p — ^puilinLif £ Uptfbup: 

— ^u^uih pjhpng £p: (fp^ui ifhb a pn jnif mujptjnLtf 



Hpifbup 4jnLp £ t^UiiLiF pu/^bpn^ 1/nLpbhp if nisi: Sbuunuif np Hpifbup 
uil^ijiuppnLifpg pp ifpuil^ Ant-l^p 4uiuh^ £ ni. ui ipp Jbl b 
— fct b ^*t. ^ u LU^UtlLtf, — £ > iupg\ini_i? £ Uptfbup: 
— QLpuuu ijuipibbgunLif bit ^[>bs rf-nupu ^t^pp. 

— r )*m tj-^fb bu, pjbrp& Jini-l^p buinuilfp, — wutiLif £ (Jipifbup nL. n_unLif: 

^ui^npn. opp Hpifbup l^pl^jiu c^iu^pu £ nu unLju puiVb £ uibuunLif: 

— Sbuur/ Lif bu, — luiinuif b l/nLpbup: — Qni^Lpj mpijbu iJutpibiJnLtf b: 

Hjuop 5 pnujb ujlp^iuppiiLifpg ijiiupu ifuutpnil uitLuiug £pfi n_jiifuiguiil\ 

bpp ifp ^mhp op 4 b if in Hpifbup Ijpljjiu ui^gbpnuif £ pulfbpn^p, Anulpu 

uijjbu hpb-nLif: ^uipgunLif 

— 3ni-I[n_ nnuik n 

—Suiup pnujb oq_ ^u^bg, q.^ifingmu', puijg bpp £nLpp if ffbgp, pjbnrj.u\bg: 
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EXCERPTS 
FROM ARMENIAN PROSE 



l^qjc^LULpuip fyllfr^*) n p ^Lujuihji £ jip tjujqh^LuIfLuu 4 ji ^ui ui ui I^Ij bp ti ij y ui uj p ujh ijn i_if £ 

*\_LUULU pt\jl LU p LU tjuj £1 L. b^JUjh if UlUflLlf <,LUqiLjp ni-jf} £»UipjnL.p ifbuip p Ul p d p LI L j<}j LUU tjpUJX 

^jiuujijnL.pij tytplf 1 ^* 'i UUi l} L[bui dlpuu uibupnij, dq.tjnL.tf £ ^ujpujijjitj 4 jnt-ujtu 

IpiAiuj ^uiquipq. upi£u tiL <,ulpu q.pit-jup q_bujji *jbp Ipupipun-Uittx 

I_&jt jnLujiuuipu-tfuijuju ifiuunt-if puipdpuiunLtf £ Ujnjiutup a -l ni -l lJ [_[ tffap&iuit bplfhgji 
£UjqnL.pjt tfb^ y [ 1U ^[ ^'piu'hhg -pfrt 4brL.nL. bpb.nL.tf bu Ippjjfb 2_p^_ UJUUJ ^i nr ]_ [bn.ubpp ty*pq.nL.n.u 
tiL. \fbtfpnt-p-p) (JJhq.nl£U nt- tyiitj ujuujpp : 

Zftuj tfujpq.p q_tupbp ji *jbp Lijipbp q.nt-pq.nL.pb^ £ tnt-pj3- Iputqni-jLnji tfhffrs nni -pu 
tqpctuj^t 1X1 J n Ipuhiu^ 4tLthq.ptjujhp J qujpqujpbj pit/q.jihhbpnij nt- uiLutxmpubpntj Zl pjipui 
nui pbpjiq ujulpiju ^ nt l(i m J f [ iqtuinujn-jifyp qLLipdpbjr q. p lu ju in tuu t) \u\i tfji uiul^ jlilAi: 

(XiL.ujtjntntjui fhfyfhfyuth qbtjtjnL.ii-p hnL.Lnpb\t juujqnt-if £ uputfupufyniLh ujjjiguhpji 4btn, 
Zl httttjuti^p 4ujqjnj *Lt lpu M b J Ji uuj4nt-tf £ hntjjt 4 uj jb pjuu if mu if ujfybpU-nL-jjtJ-ji tjpujx ^bn-tjnt-tf 
uLjubj f^jfb nL -pfcz_ ^ JUJt l UJ ffi J bp £y bpbujp b~ntjp I^bhq.uthujhnL.tf ^px j*u£—np uibqjtg itnjnt-tf 
£jiit tfhiujtfujqdnui bpq.fi jottLtjulltttJ^ji 4i*£jni.ljljbpp: 

L&jt iftiui pujpd.piuq.jip p ui p ui Lj^n ijj d~UJ j n_ji ijpuj, lpu\jq\juiir £p ifji tftttpq. iuij*ubqp 
q^juujpl^nij nt. htjpnupulpuu ^uiqni-uuintj , Ll tuljuqbtn LtiLtjnt-tf £p j^b nAi uj ^ju uj p 4 ji q bqhq— 
ljnL.j9-jnt.Lt Lib pjiLtx \jtjpnupujjt Jit- LLujiujjji ^ujui bpiiphbp ^p^uiq.ujj uj^ 111 J n tfujpq^u tttjcf-tf 
uptnji j^-pjtl-jtn.nij ^p uujj riLif IpppiL. q.bqLjl£nt.j9jnL.LihbpjiLJx ^nt-pj^bpp jihf—np bpq. t^jfb 
tfptfu^nt-tfy j 7U ^{ dbn-^p, ijin^p—jiu^ uuluj^ tfhljuujfr, 4ujqjitj ulputnb^ ji LjLtLjtjni-tf ^px 

/(hijnLif £p uthuibuuthbt^jt tj pduui^uiptjuih^ubp J^p tjiiu^jiu, tip 4nq.nL. ifb£ LunAuajbui q.pn^ifji 
qbquiuibujij phnt-j^jutju bpuihq.hbpp: 

U^ub-tuunp-p (pujlinu /(hbp^btfbqjujhli ^px 

Z^Luulpupb jiu£—np push ^*j}XpL n *L ^• UJLU ^ UJLUU { faf.****!. 'P UJ JL^'P^ J nL - r L r lpB ^^"ifa 

[jiqjtfujif uip l^qqnL. ^u/jinhji ^uipujjppx 

\jLU ubupudb ujpuj 4 b uitiij uiutjujtj uij&jujtfji fiuipiql^riL-jcljujifp) L. upw nL-qblj jitjp 
ty*Luuupupp y $j^p Lpupnqujuni-Lf ^luuhbj ^buibjin: fapp 'uptuug ifuiujh ^uipujjp, ^Ljinj^ijijjb- Ipnuq. 
LUfLUilt- hpLUULj jd'tjuJtj if uib^ b li ifji snj ujlpjjtq uiLU&LUp £»ujutn } nqnpl^ ujnjJijbpntj Zl 
uin_uiutnuiq jitj a -lj u j lt l UJ jp Ipujutjtuh lu £tn ui\i tu tj\j h p n ij: &rii_uintj hpiuhn lu^ pbpli p\i lji h jui tj llj\j 
ujqnin ^ni-jujiu, Zl hpujh p iquipq mbuuili p*bnL.j9-juju ujhdbn.ujl^bpui 4 puj^ui^ jipu bpp •• 
\}i ti_ui u ui lu qji u Lpujutjiub- £j*u nql^ni-jqji All. nL.hbtjnq q-ni_juqq.nL.ju 4u/upuipujpbp f £»ulpu 
IfhpnVuhp ^j*2j J 9 unr L kp^j/ 1 ^ ^uJpujLjnL-tfljbpx 

Quui QujpqLuuq- Q*LupjLuhji «lip&fll[ ^LlUULqni]lLUliaiG]l» tjbLqji 

(Adaptation from Zarzand Daryan, 1912-1984) 
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Ifuuf u uip j lu up ^ujuLpjjpb-ujl^jiji hlfuj&£i uifmu iffi tjLujpljjutu if uuj a uiujunu, lUIipu 
unpjjg ulpibtj uuijb^ jip Z. n/ ~P^.P m buub^tiL. ^ujifujp ujju^ ff^^_ n p a -J nt - n _ UJ ff/ lU ^ t tJ nL 1^ %P 
uiui^uiunnf : Sbqp y ni-p Ipuuq. l^p Lutuhj^ Ipun-gp, i£jni-rpMiiffr£ni£ uiuuunq Jv&ni-qiiu £px 
fyhtfifihp b-tub-l^tjjub^ J^p u/qpu/fyrtLj tnbpnit' L. itij^Lupji ifi^riLphhpni^: Ikj 1 }- phq_ujpAujl^ 
uiqp jtiLu^i tjptu ifinqnuubpji ijmjuujpbu phfyujft ^[iU fiu^—np b~ni_n. nut nun. ujuupbp y npnuu 
hpljnL- l^ntpPhprn-iT u/ulpupq tiL. ^bq gpijiub ^f*u ^nqujb~ujb~l^ pujpA.pnt-p-jnL.uubp: Q^pujug 
q_ jnL.qujgjiubpji Ipjji^uj^bu jnL.ntuljubpu ^fiu ubq ijihqljhp nLubgnq upu in n iuuu h p n ij ul. 
ifiuppjiLj q.n.ubpn^ npnu p itiLjuu uuiLUUriLif t^fiu bpqjiljubptigi Sbuuipuiup ujU££bunL.n£i£ 
uttqtuijnpnL.pjnL.u ^p pnqunt-U : 

Ifujtfuujpjujhp it?L.n. ^uni-tf J^p ui p uj u n i_jiu : fji_p^i^ tuuqu/if q ni_ub Uuj ni_£Ujq pni_— 
pjniJu £ q. ujp A u hp , lup^iuifiup^bp m [ 1 [ 1 uj unL.jiu y piujg UJ J U uiuquiU upm p ui u ui m p tj l— 
pjnL.uubpp L ni ~p2. l ^ U7UJ ^ na : ni -pJ UJU tnhqjip uii£hu\ ty*jnL.qh lujupuiU ^p piuquujh nt- 
nqnpiFh^) tip if£i Ipun.iutipuu ^p lpupnqiuuni-if tyf*p q.uiub£ jip Ajihpfi ^tutf uip, [ 1U ^{ qui 
q.jnL.qujgjiubpji uju^nq.nL.pjnL.ujig tiL. uju^unp^ i p nL -pJ n ' LU / I ff £ iffjiuju, L. uju^uujpjiu £ 
hptuhg iffc£ lutqpbj tiL. n_npb~bp ^kp^fru ^buiuLnt-pjnL.up iji n ju tuu iu If upiuu uijupbghb^nt-j tffi 
pui puL-h ^uj&riL. jp uptun&iun-hg- ^ np ju n £ p*U q n uiU k pu uijupuiu qnpbq bu tiL. luu^uiq— 
l^iustuphj fi, np jiugu umjiupjiuh- ^p q_pd~b^ J nL P nt-jvuip *ip Lpurfgjiu uAjlpuju: ty*jnt-qp 
pnquk^ - *C kn. ujuuj^ nu ud*uiu ttfi iffrtn^ Luhtjuuj tyujif uujp j uj *uji ^if 1 ^"^ p^Jff ^fr B n LB ^>P 

iffiujjli, np utunt-Ufji htfujh ^^Jfi'i^S nL - luurjunj ijiu^pijbuiuiqbu: \/puj ^nqtiL. m ^jp^pp 
tf \i uj tjji u ult-hn-Luh /x/y 5> ^m-utuijnp tihuijiu, n pfc t tp Ui q ptj^LU& £p £,ui j q. jm_qujtjni_ 
pujpopnt-p~juju ^ujtfujp ui^jriuiuih^nL) ui^hb^nL. jn*-p if&jin-px 

fcnt-Uint£ uijuuihq \tuuLuij L. iniuhnnnbpp tffi^uj ^ ujuuiIj , uiifpuilpn-n.^ jvn^np q.jiifui— 
uAtbpnt^y jubjuinfi ui^phpnt^ piuph^uufpni-jp tPj-i ifiupq.: $z//i/ ujqjnLuh iquuj-tjiu $k*hh^nt£ 
Akn-pji tfcnflfup u/hfujtuiq ifnuikuuji^ ^jnLpfiu, puiq up ujd~u^^im nq^nt-ubn^ suipapkrj upm 
ui n_n q^riLp-j n lAi £1 tj y nLnb-npnLp-juju ^uiijqujifujijp ijkpjitj b_ ^ujjtnubg jni_p ^ hnp ^ uiIj ui£ ul— 
p-jnt-Lp) np uuj fhnp^ ^p ujpb^ jnt-p inujup ^jni-ppufyui^i^b^ni-: Ijuuf uujp juiijp ^wjinhbg fip 
nt£ il^^ip) ujuujtj, np &UMUuiupjjp£»npn-binL. hiqujimu/pii^ £ ujjd~tf q.tnutjni-if Q p n i_£u in i_n i_U° : 

Qum tfni_pujuuju[i «Unmpjui]ji» ^/Y" 7 ^ 
(Adaptation from Muratsan, 1854-1908) 

lf£i op ujfhuiup, tfjbmpnup Lpun-gnt^ p^t'^Jt ^>P tftuhni-if ^jitjuMUq. ljun£ 4unfuip: ITnui 
puirLLUuriL-h uuupblpiAt luqujtf ujpri. £p uuj iui hjrnun-U ifiuqhpnu', q. wy ^/ 7 ujbu qruAjuiui qbifpnU^, 
fun^nLh) uijuni-p uj^ t pbpnt£: 

ujuujjfiu p-jvu^nui ophpfiu ifhljU £p- uju*ujuju*uj& bpljupjin uj upuq. ^ ujui if uiqriLif 
£p ujuApb-p U°fiuj£UJp } upuiuirfujjj Ln tu q lu Iptqji : Orj-p Sujq.bniub' £p rfjiu^L. nuLinpuhpp 
LuijiLuuunq ujuujjunpd- junuujij^ni-p-jUJU^p: 

<pnqngji i&uiniub' Lphtpjmui gbjum^ni-pp qkuni_qku ^lupuibpu^ l^urn pp q*uuju—lpjjuq uin.uji^ 
juujpjunt-^ uiuju pu quip Am If puiljfi ujn.uj^\ 

f^^^XjiP ^Ibuipnu^i £»hui ^2 UJl l ty ujn ->pt t 9 LU th llULn ^ J L ni [ tu%u *f u kl nL - ^ujifiup ^tupifiup 
mbq q-Uiubfa iTuuutj pujfypy npuibq Ipuijiu^iu gbjuji u*b£ bplLni-d ^fiu Ajibpji uifpiulfubpji 
pujntfujp'^iij^ £*btnj}bp uju&pbfi £pnt£ i^fi: 
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tybuipnup [' ^ Z.kt 1 ^' <^ n, - n - utjt tj— lFul.il. mji tj umLttj.nL.tj i pLtbpnLj uitLui^unptjbrj ubji pum— 
^utptfpi f^^'j'^JitL u ^ LaujL [ itbLtjuttjji ltd 'ujljni-p-jnLU mJhbtjntj tj jiumjumijmp tfjt Ltlfnt-tj junutmj 
ujmmbpnij b tj-hpLULtuj&tJj&lj utiLutuinuiqnij: \fljnL.tjji a - UJf j2 b 4btj&nL.Ljjt£ on -p iFjimurjuiiFjirj 
jmjibrj 1/pui tj.bifgjtU: 

*}*n-uAi qjuFmu, tfjt LULitjjnL.linL.tff trptjuifr t^p ^jitjuihtj-ji ifuj^&LulfLujp iFmgnL-p 
Luhljnnhntj: ^jitjijjhn_p ) nuljpturjuih^ Abti-gp tjjmnij ^ UJl / 1 Ljbptfwljji tnmtjjin ^LULtmh^ opnpnLtf 
t^p LFtuutjmu opnpngpj np tj-ptjuj^ t^p ujmmji mmlj jip hnnpfAii ffrjtjd-htjjuj 1ju1n.mpuiLinL.tF 
£pj^-^pj9nL.if t^jt\t uiuj^btjLtbpp jtiLumtj np bjtuj ifnt-ji} ^mmmtjp: 

ifjt tjbpttf IjU-jULtb^nLj ftp IjiFuijujymnuiir pwLjnL-tjltbpjiLi 4jiLjitthij.p uumbu- um ^b^nt-tf 
t^jt hiuhp tiL. ^uiuinL., bptjujp m m ji m& n L_j<£ j n l*u tjmtjwh- tfujpn_nL- utfu/ux 

f^d-jtjliLt uijubtj gVbbj upuj ^i nL -p^^(]_} P^t t ty nL - u 4?[L'' **pp um tjb p £w lj p b lj ftp 
aVUni-ifubppy tfjt Lptrpf tfttth^bti tyhutpnuftu b mumu- 

— U*[ I J LU '* J ujuiljmutiL.jd^jniJli, p-ngbpjt j9nL.jnL.j9jnt.LLj tfujtjAjt utLt^ttttji lfnL.wiutjnL.tf, 
hjtttpn.bpji tj.pLj.n.tjmii'nL.jd'jniJUx tffbut^p £ bpljmpmmb pnt-tt-nt-LFy fUJtj uutiLutj. b ^muujiuur. 

fid'fcfJlfl ij-bijututntfu tjpbtj, tfjt jgLULtjt junp^nt-ptjiibp t^j intjba~ b y bpp nL.nttL.tf t^p 
^pLud-b^w wutjj dbn-^jt tfb£ ljcjwlj tybmpnujt <k.bn.pjt ^n^tttijinL-ifp: 
— ^uiptjuitjnp — uiu uiu uiu JibtL pp ^bw put^bjnij: 

«^^ fD ^ ^LUiftupbLj, j9b^ jutj&utLj}), — q.Lun.LtnL.p'jLutfp tfmmhbu tfjhutpnup b cjjjum^mlj, 
ubpgftu ^nt-Lpf nt-u^p jtj-w^LjLtbjnij p^fJtfc ^bui ni-tjtjJbg tj.nL.pw. 

Qum XfLup-^nufi «Piuphiiiu]i U npqhqjiji» ijjimmljji 
(Adaptation from Nar-Dos, 1867-1933) 

IhjiJ- °pj m bptjUL. btjpnp ^LupLupbpnL-p-jnL-LtLibpLt mtjbjji juipijbtjjiu: U mjitiL.jS'jumu jut up 

UJJtj UllfpUipjl^UI tlL_ LUlfpLUpWLUtjutU ULLfbtfllLJ JUJUUlp, ut up U tj. ^WUl Lj.pLj.t1.nL. if t^p Ifji^tttjbjjiLJ 

n£ w jupmu tj_utm pmhmjriL. btjpnp tj b if, npgu/b tjnumji—tjuimtjji tfji^ttLjntj (Jtfjj.m mji u 
2tjUJLj.ptj.jtn- tjji&wljji ifb£ ujut^bjUL.: UjitAptL.utnptj.jt lilFluli bpljuipuujniJli jtpuiit nL-iibtjiiq LUjtj. 

UJUtftl^, if LUptJtlL-U U JUL jit J. Ul JUUtUUULlf t^jl (Jtf pLUUljl U Ul tlAl LU U ft Ul tl l_ j3~ J UlAlp, b UUI LjOjt UL t jj 1 ^b[ 1 

junp^nt-tf t^p jfb^ rfjt^ntjbhp tj.utltji ^LulfLutuLulfntuj-jtu ^mnjd'bjnL. 4utu°Lupt ITjfj&b [/u°pLuutp 
4np ^i nr t^t t 9 LutfpLuuuiujlijujjy IXjjtu^jujltltbpji ph in uiu b tjutu opblt^hbpp nuihui^LupLub-y 
pliuiutuji pjttj oinutpuinuib' uvy/£_ bpjitnuiuutprjp, ufjunji uiu ujui in ji <t l l LU J^ F ll I ui^uitj jiu 
uijiuuitiL. j(£ j nL % Up ) utlintj^ujjun^ u°jt bpjtuiutuujptj-, npp bppbi^ £jt ut^ubj^ £jt if uiut&bf b ^uilt— 
lfittpb~ utjtpLUtjbj £ ifjtjjinLtLtbpjt: f)'fi rjui uiuuijirj uijittL. jJ^jtiLU b j*U£p bppbg j^nt-j^ £ji mm 
hpujLf ^mutjjium t l UJ J L ^l u 'l ^uijpuitjiiiu tjtnnbppx \jw bppbjtgb fj^p tfututfUj6-nL.if ) np \Jtfpuiwu 
Luutnt-tf t^p jtpbh u°m pnnf £, m l? m jib jti ij juwji tj m ju , mjjuiuhpijmb- ifmjitj: Ijtj m ju ^mutjwtf wu— 
unjbjji t^p pnppn^nt-tf hjiut jct^umifmtjuAt Ljtj.LULjnL.tfp uiupuipjmgmtjuiifnpbu 
utpujtf Lutj-pbjntj ujim tj.btf : (Jtutjiujh um ^p tjnjt tjunnf jip ULun.LtLuupuinL.j9-jnL.Lip b mjt— 
uimpttL-um \JifpLuuijt 4bui tjujpijnL-tf t^p uiu jump ptttpbtfutif nt-j^jutifp ul. mtiumh^mu pmj '• l/ifpututp 
muijuitimjimpuitj ujwuimu jmtjji htf mil £^p jdmpuutiLif jip mji^mtf mji^mh pu ul. m uj? mji j m um — 
tjuiif tjbpmpbptf m-h^p: frufjuiujbu, IT uj fi n L_jJ- ju mu jmuu j**bipp ^ nL -J u ^tttJbbp Iftiuuiji—tjmmtjji 
LjiijitiL-jo^jmu tjput: tfjt *fji£nLj i^p IfifputuijtLi tjmjubgubjiiL. b tj.ptj.bjnL-) np tj-bj} tfmumtfp 

lj n^muuji jip £p n £p mmjnij ujimu rfmn_muu ni__ jclj niAijitj tfjt npb^ lPluu: If Jul u Ijntjtfjig 
tjmiutjp ^tLtLupb^ t^p Ifjt^utjbjjilt jip Abn-^hpjt u°b£ mnAibjtiL., b mprjbu mti_bj t^p: U^j&tf 
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upmup jip.pL. n.ut^uiuljjiguhp Ipuupjuth bu d'bfypun.J'ji^ui juutpgutju &b n.u ut p L^n L.jdj utu pnpip 
^buibuth^ubpntjy L. (futpnt-jdjuuthjutuu gn.nL.tT £p } np (fji^utjb^p uttLUtug jipbu £ji L^utpnq 
n£ iTji put j£ utltbp frul^ lu ju ^utugujJ'uju pp AhrL-hmnL. £p upiuu iTji lu j£ uupuinutffji ^luiT wp, 
npjilt ^utultbflt uujb^ji gjnt-pjilt ^p ^,utiTutpni_iT ) putu [J l ,£jiu f> jutuji d~utn.ujug nL.jdjm.ujig npLjtgb 
puAt uuiutuut^px 

Quui &jiptjutugutn_bji «-RlUnU» ^jbu^ji 

(Adaptation from Shirvanzade, 1858-1935): 



U hqutujig *>utp j tiLpLuij np ui mpji ubp ujn_ut^ ^utui nt- ^utui 4bn.nL. hnijbpji ///_ oijlfjiiu— 
unuubpji ifj/ii-U iuijijju y ty u *p dj* ut^juutp^: Hjuuibq b-utqjilfitbp Ipujjiu ££ uu/r l) jdjijdbn-ubpji 
igbu tpjuipjd nt - jdpjdn.nL.lt) utgpjnL.pubp fpujjih utfyutltutfyjiui, LpupLpu^nLu: fiutjg utjltuibg 
ifutpn_jilf £"Jp ^jiU) utULj.nL.jd nt- ItutjutultA: 

ITjt npp nt- utqputui tTuthnt-i^ £p unupnL.iT UJ J t l r iTutpglpuug tTb^x *\jut tTjiutjuutl^ £p t 
jilt^tgbu tTji jdtL^nLu utiTutjji dutjn.bpji b~bpttjbpji tTb^x fctj hut tThb~utnuttj pn^npji tu^ph utn.£L 
utuuthu nt- utlt^utjui: f]t- bpp iipuuiuiuji n-iupAiiiij, jdnqbg uJjn. ptupujiptn ui^juutp^p L 
fxwifijitu pulputj iTjt nt-pjifj l^tj nL - '^J ni -pp^ , ^P JJ l tu 2-j UUJ p'~^ t LLUiuh^nt-x ITjt bntjuttjiji utijutgltbpji 
ijpui tjiuifiupjiu, ^nr^nrpiLLi tTji &nt-fy inbuunj <,nn_bijtttppji tTb£ jdut^jify—jdut^jify giujjiu: 
tfjutuiutujiU) &nt-L[p n.plptth) pltp^nt-jdjutu^p uiutputtj—putg jdnqbg b~ntjji iTb£: 

Sni-i^py bpp nt-^pji b/puij, tun tug tTutpn.nL. /^^'/ /7J /' 

— fiutpji uinut, j*u£ np ujipinq. fynt-qji, utuut\ bit Ijlpiimuipbif pn gutulfiiLjdjnLUp: 
tfjutuiutujiu tjinpp—jilt£ if uiuj&h piL. g £buin utuutg- 

— Sn't-p jruA iTutpn.nL. ^p^^j 9 uiluL^ ^ m pp jiulpul^utu ujipui n_iup£hbjnL. tTji 4uutpt 

— Q^iil. ubp bu nL.gnL.tTf put^iu uji ' p m utqut, ftttui ^unj" ^i m p[ 1 'p &~ntjuttjiji bqbqubpjig 
Lpbfyp, upji'ltq. iJfLjip L. gltut tfuipgljutug iTb^j bpgji'pi fjtj bpp uibuubu^ np Itputltg ai ^ J ^^pp 
utpgnt-upntj i3 t JJ J 3l 1 ^ J } l I *^ UJ &/ I 'py n P t P UJ P[L "ftp 1 ** n_utp&.uttj\ 

(Xjuufbu jupututbg Ant-l^p L uni-utjbg b~ntjji tjiptjiputn.bg ug jipubpji u^b^' 
Uijuttfhu ^tutigp) utjhigbu ^ngbgputtj gnt-pu ^npgbgjih ^u^jnt-uubpp upugji l j' nr lj'ffi 
utjuu^bu ^h^nt-^ nt- ^ngbgu^utjp nt-ggutl^ji upuiji j Zin p^j I ff gnt-pu gutjuibgjih gjnt-jdutl^utu 
^u^jnt-uubpp, np *j I £p i jfcffj lLf utugjdnt-jdjutrfp pn.utjutb~ upuibppx Ifutpgjii^ gnt-pu jdn-utu 
ui ubp jig, £ p^utupuuibgji 5> upumuAtniJu L utn-Ut^jiu utugutiT ulpuinbgjtu, np uiqpiuin £ riL 
Lpjiutjuutfy' gpljbgjiu nt- ^utu^pnt-pbgjtu uputu L utn-ut^jiu mugutiT jtpbug l^jutupnt-U* 
ij^uiut^utp ^bffblpugjih -- 

Ihjn. opijutltjig ut^juutp^ blpuij Lpgp y nt- bpgji *fj'2 n *J nt l ^nt-gtjbgjiu p"tp upinbpp, 
L. utjg optjuthjig ubpp t lz. UI I 1 utuputdutu pnt-jh gpbg iFujpglpuug fypfr^nt-U ) uputug 

upuiji u*b£: 

Qum lAtjbuijig fiuut4utlijuiuji «\J\i\m bjiqii» upuumi-ifji 

(Adaptation from Avetik Issahakian, 1875-1957) 
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(j^tfpnrj^ gutnutjip uthuntjnp ifujptj.nL. ^//x/ jd-nnhnt-tf £p b jr Ljlu p n r_rjn l. Jjutjutputhfr 
uiLLjLUL^npni./^jnL.h, ni_p LUtffcu ng ^intutijni-iF rJ t LUtjnL.rf, £,priL.if nr_ ^pijnr-tf Ljutjubhtuprij^ rj hutg— 
gp LjrLLrjirghbj: nt- &ujju ujijih^iug iuhtjutiL-if bh urhutjfrh nt- ijujp&nL. Lpun-ghpp uiujhbjtuj^ 

tj.nphjt tl'u/pq./piA/tj: \jnpujAU. jvtuhnt-p'hbpp Pulpit gm-guiLjibrjljbpnL^ lft-P u ^ u ^ IJJ & w l Jjn p t £ u bpniJ f . 
tfinhnt-tf bh, rj.nL.pu n_ujjjiu } tj.hLJL.if, lj^lu & tun. tiL. lF^ juutp tiLif tit. j L tujjjiJ , ni_u p nt_ ifit^ui ^mutujnL.if : 

\j\tfhh fruf tjinjuijni-if £ Lnh\ujLLiLj_i L i\i p-iuijin^ [ ,u ty_ wifbhjiu utn_ut^ if ut p rj_LjLuh g 
LUjiuiut p/'hp: ITjh bplj^iupljiuhjh fbhgji luii_^Il- \JifpLUUip inhuitjij junt-Lfp—junt-ifp ifLLjpij.ljiLjhg^ np 
jtLnp^pq-LLiL^np ^rujurg^hbp lj^ n ju uth ill Ijb jn l^ ijiuijiunL-if £frh: *\jiu lI 'b ju llAl jt Ijn p bh t ^l niL l IJ ll 

piLLp&piLLljphtJ /[_ iP^^f} ^UjljLUUlflh LjUIJltJULLj <^finputuy>x Ifjh £UjUjtUp y [ftf pUJU7J*lh &UJUUJ^hlJlljj 

ujutuiLjujtLUjh pr'tl £*bui i put£tj , bgjhh hpurh & ut huiujutji 4 uiLUjni_, if piL.uhbjip junhiup^ tj jriLju uitfhgfih: 
(Jifptuuih uthghnt-if £p tutfbh ^£ nt l tJ °l I ff phrj-m-hb^nit* ujipLLtj jip nrj^nt-jhhbp L. (fujjhuihbp: 
\fUJ LjLj-iiicj ifjt mhuiu I j ut ji dutiful ji^tuiu^p b_ hnt-jhfrulj hnrj/jurh^p rj-bujjh ut jtj. if lll p q. Jl Ij y 
np ujLLiinpLLLuin ^jhh tfjtrfjtuhg ^n^nuihj, tfjufjiuhg ?{ nL - L uiutj ^oljului jrpbhg fUJ^jix 

XfUJ ifjr uibuutLj ujtfnp- tjtj uttt jtp ifuiUMLjnp b. puijm jutljuth ut^jhtutji^j^i lull^Ll: Ihjtj. 
LLjLLt^j^h hut I j lll hij. h iLi h~ t^p bjiljnL. ifujpri.nL. tfji^LL' tfbJjh ujjd-tf juju UifpLumu l^p) if jni_ up bpljnL. 
ujifjhu lull. ut^u^ut Uifpiumpy tfbljp if [ij jtnhh bjij*! (but llujulj nji rj p , tfjnt-Up tujh uttj^utm bjijiuiut — 
uiLiprj_p } np jtp phuiuthji ^pp upjj^nL-tf £p ifutuhutL^np rjutub jm^ ^npjrg utuji&ifjttb^, rj.bprj.tuu— 
ui uth jig ujjruiut ^puijutb^ ■■• Opl 1 u ifmnbhiuj, n pff 4bur &ni_jijbj LUtufji^ui-- 

(Jifpuruih atj-iULj) np jtp rfwghpp LjAint-if bu 4bn.n/-t \jitt ^muljujph guutjbu nt- IjllAjlj. 
utn_uji£ • ^[f^pQ Ui ^9J lu l °PP ^ r LB n P Wt l 'P UJ jf J Lfr ^ L ^ U1 niAtbgiLtb- utuutjuupd- jrinuuiLj tjnt- jd~ j tuAtp : ^(Ajn, 
bjQb tjuiutfjit opjiuiuLjiuu £ y b^nrbPH. ty.L nL -^ l Lt 1 / Iu ^ u p tJtjr t^th i pjuth 1 utn.utWiu juf Ijtutf^ji^^ — 
ifuiuib-nt-d' J^p uut uuthrjnL.rj i phbjiniJ / putpdiputuui^jhu: 

— (Jtf pu/ui) — L u ^3 UUJ & mun P~ b. £,bui uutjbu: 

ty*pjitj_np ^ujpbp'jujuu £p f np ^Lt-jh^b lil. ^puiuuiifj^uuih if nuibunt-tf ^p% \,uj tfjt— 
jjhnuutuifipn^ uji^uttj. njirj.nL.lt juun-pnt-if ^p fhnp^ pbpbj^ /^jutq^jhif —pbtj-jr uiutWtp Ljurrjifut— 
/jbpujit^nn^ juu^nL. J^fru'- 

(Jif jj ujurp uiuuljujunt-tf ^p tfbptf-bj, piujg ^burut^p^pni-jrJ-jnLjjp O-bputijutuubti- utptfb 
if ft uiuLj-iutf ubp/jLu bb u ^ L U't l 'B UJ J^'Lt I putybpurljuAt £p£utuni-tf b uibuWtbj jiu^ujbu £ hut 
UMUuljujaunt-tf jrp Ijjutu^p: 

Quui &fipL/urhLjLurrib[r «-RlUnU» *[bujfi 

(Adaptation from Shirvanzade, 1858-1935) 

ijpp tyuMpjiuni-tf J^jh } rfjr gtuuji puljbpubpfrg ^putt^bp uuiutuut \jnji uiutpjiu u^jrtuujtu 
rj-j^iifuji^npb^nL. £^btj n.buuinpuihhbpj L g ifb/jnt-if: 

f}* h u ui ri ji ut Wtjt jAirj-utp&iLtij rjut^j^i^p ijin pji tun. ijrn jjji j urjbu 4 utu utjr uj/jn Ljtyj ut if j' , pnjnp 
ubtjujuubpu q^pujn^ijfbnjhu: ty^putubp IjuArrujj) uj&htjujb- ^jhu uiifbuuit^bp^fru tfnij.ujjntjU \fpujun 
mlju/u^onbpjt b. if tuujutljubpjti, miuujpmu^iuuubpji b. rfutuiut uji h bjij*i ut lj. ut uitt bph ul. 
iurj.iuifiuhtj.hbpp pjuLpiui^np utumrjbjr^r ujbu u^urji^Lti^m-if l^fih bptjShbpiuhrj. nt- ru Ijh lu ju in ji lu 
jul. junrj^: Q^ut^ jj*r&p jrrL_uujij , rijiiJ f LU& £p ji hp — mutup 4u/jurjutuij t iuj ^uj^bjrnu^, npnh^p utuuirjbjij 1 ! 
hifiuh ^nrj^nrjriLif l^fih tj^bpbjiu: 
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nuiphq.nuui bpuj<f-£Uini-pjnL.up puq-wg, L. uibq—uibq ulpibgjiu iqiiipbj qni-jgbpp: 
SriLpuipuju^jriLp ubqiuujig £uin-Uiq.ujjpnLif ^jfu Qu^niJu bji&ujq, <PP>pl I 2 i t pL UJ pl^ Jimjhbp: 
U^L^uq-bui uuij iiLif l^fi ^nt-p^u iFntnjil^u ul 4bn.nLU- pn^npji ^^^^p/ 1 *fb£ u£uijb~uin. 
(f-uffiui Lpup h- gn£nL.uuiIj/nL.pjnL.ux tyiupbbu luju iftupq.jilj bppbjigb *H*£*m ^[* u uibubp npb^ 
uijuriLp d~uiif ^jfu nLubgb^ Ll Qftifiu ^uji^ujgi^b^ l^jfu uijumbq unt-jh s tmj in in^pn i£ phq.ni.ub£nL. 
hnp bl^nq uiuipjiux 

t^iuifiuuiuljp gufuji ifnuib unnf f^p ^bzPp^^ (fuufp 12— jiUy uijh^uih puiL^uiuni-p 
qijjuppnLpjnLup ^gij^nLif £p } nL.nJLuiuni-U*, np iqjunji iiiqiPljbp ^uufufuijufi ZXppb u i m d~ 
p~jnL.uubpni£ L. igjiuifi ^nptj-bp ^jtPpbB ^ nunt l l bP L bP nL ~ u gjiunL 4/riiK 

<Pnqngjig n-huuinpuAjji ^uLpu ini-uiiiif 'ni-uiubpfig ubpu l^^u uuijnt-if gugmnjiubp £,ui— 
q uib ifuipir^i^, unM^iu^ini-i^ ifiuuiiLijubp: Iffi gu/uji bpbjuu/ubp unt-jujiul^ ^uiugqAinpbh ubpu 
f^fiu l u ff^( t l^'l h- fy^fy'lfy n fI -UJU ifnuix 

uituujnpubpp qui jpnt-j P~ni£ ui upuq. -Zuiui qriLpu l^fiu ,p^nLif upuiugx 
— Quip^nt-pbj^fi puiu £ uj^juujp^p) — uiuuig pulfhpubpfigu ifbfyp: — "fiujhji inqgiuM 
Ipjj ^ni-p^q.) bp^muhl^ fbu Ipupnq l_b u ^h — Guipbg if jriLiip: 

IXifbu^p uupuunt-if junp-^pq.tuijnp i^mjpl^jUMujiu d~uiifp 12-^5/, ^pp B UJI l UJt tb u ' 

uiq Jinqrqiif l ul [^3' r [ ,LUJU ifnui f^p: {jiquiiiiuijnpubp^ig ifbl^p p iliiL-U gjitij 4uipi^uib~b£ £p 

tfji jhi tup in j in £ bpbjviujji bpbufiu: (jpbfuuijfi ^Pfrg ^nunLif ^p uipjnLhp- nqnptfb^u quip— 
4ni-puju i p£ig &£nt-tf J^px Ijuiuui j ^iiiuljuiph-iuljji Aiujujig uuipu iluju^iu L. b~uib~i^bg^ih jipbug 
if uipif uip j ui nuibpu iil ^n^uiufi puiqni-Ifubppx &unnbpp hjiupq.iiijhuigiiib ^[iu- ^qjiuibu ni£ 
tiLif q. b if: fhbu ump ui u£i IpuiLtuijiiip ^ji ^puiif uj/jiiJ b p ui d~ n '-p J tnAip puquig, Ll npnuipu— 
q.nuui Auijubpji tfb£ b J ^ r, l t l-*l^'B bpbjTjm^ [tuufi Auijup: 

Quui Utlbtn/i.p huui^iulijuiuji «\jnp uiuijii[iu r^]ii5uiiln]inii5]i Oiu]i|iqnii5» upiiiiiifi/in^fi 

(Adaptation from Avetik Issahakian, 1875-1957) 



(s^f ui^ui (fuiif uihuil^p ^Ji nL^uighnLif jip oq.unL.p-jnt.up^ npiqbuqji ^mulpuuuiu^^ p~b 
tyniffiwuiufi q.npttp uiifbufig uttfpiJi ^ji^bguni-tf £ [fbupniq fwngji gnpb-nL.ubnL.p~jnL.up: 

Qup-bpgb^nt£ (fnqnt^uj b~nL.fi hjni-pbpp fub^uiiffiui pupbpgnqp ^Ji Lpupnq ^p^^fj 
£^ujuI{ujuuj£ nL ^pif p riAib^ np tyniffiuiuiup tffi £,b pj3~ ujL^uju q.bif^p %]>p // ^lu/^riL. j[<J~[i upuui— 
tf nLp-juiu tfb£: t/puj nul^bqob if uiuijuiunLif bppbg ^ji qpuiqbguji tffruiju tPji q.pijujg: tjiu 
if l^i if ji ui ju bpqtiiSmu £^pi pbl^ni-q q-UJpuig^fuuijfiu ifji unfpriq^ iLiqpn gji ^jiifuuigjip: 
Iffiuid-uiif uiuuify uum ifbb~ q_jnnuiulpu\i £p, ifblju ujju bp^ufujil^ ^uijuiuujn.npb~nqhbp^ig i npnug 
ui Jujj) lu l^uiu uiutiLUp tyn^riLif tj nu t^p: \,uih. ^uij bpq.fi £Uit£ujgnL.ju Ipuiniupriq p uriL juu^bu 
ul^qpuuujjipnqpi jfrufy jvu°pujijju > pp i nmnL.gji'^p^ puiuuiub^pp— 

lkj u uufbup l ^ LU J m ^ J [ 1 £ bp-b ii £ pn^npfiUy unqui ^uiuibpfiu: 

(X j ii iq Ji a jiu £p tfblf Ifui^uingp: l^fihb^ni^ ifbp uillui^iu fhqtjuipujup guijuop uui 
ifunLtf £ jun^npuigni-jup' LUUgLub—quuigLub uiiuuu\fihq gujpbpji pupuig^nLU ifji mj^nqjiu^i 
q jriLpuj^uipfJ- ul if m ifr n iji n fv ^bqni-y jih^u^jiujiu £ ^uijbpbhpy ^Ipiipnqiiigiuij jvnuinptjb^ 
upm Lj^LU p qui q p uib ^u^jnt-uuil^uju S m if in Ipu p q. ji g • «^>»— u tujh puigLUtLtiLpjnL.uu tip -yuiu— 
uiujmtiLif £ opbu^p: 
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XfUJ p.LUtLLU tjjt ttpbu if bp UJfLUJ^jlLl phpilllpiAAl £ ll- lUIT-UJ^^tU LLUJUtU U. jlp pp , if bp 

tLU^pnauhpfi iun.iju£/ih uiuopbuu tiL. lurmt^jiu nLunLLj^iuiLfbuip: \j\n.Lu^jAi p-iuptLtfiuuu £p Ll 
tun-iu^Jtit ifkl£uji^p\ U%jU £ S in if in p j in p nj npjtu : 

fiujjn IT uj^umuji trjnf luptuhrj ut/jp tit ijtu p m n tAi £^p lujupuiu &iuiftiAiiutp piuuji %J^p 
n.jiimu/jntjiuct, up if hp ifhhmt^ni-^u piutpu piuu-buiu £p uujx IThp in ji if. p tiAAi b p ji g ul. hpijuju— 
tLubpjig % lup^iu/iubpjtg tiL. ijj.iitpup^iutiubpjig nf bppb.^ uijuiLibu ^utj-tun d~iuif tuuiuljji Lpup— 
Ijhptuljp, pU^upju ui jrj. f l r u (l'pfli n p fcp ^nLp-jujifp /ijl if uiUiutjujurL Ipi^ifiuifp 4hn.nL. ^p puitpu— 
^wfyujuni-fiJjnL-ufiLji 

(Jijffif U-Uiui£lu& £ IT lu^umtjji uiju unfhutuphnpn^ ul mifbuiu^tu/piAj ij jitf uju jt & u 

L. UpLU LljtlfujpUJUtLluLjp LUL^LUpUlL^LU<y £l 

LULU^flh, LUUftlL-jUly UlpUtUJiLtl Lj l^p~Ljujj hj&h Lpl LLLLU £,h tLp £LU p tl LU LU Ljljjl tyn — 

tfjiuuuup uluL. Ifnfi^t 1 guinuigLun-hui'. 

Quui tyujpnL-jp UIluiIiJi «^piSuiGlpAipp mupnpjuigiSuiG huiiSuip» <n/f^u/^ 

(Adaptation from Paruyr Sevak, 1924-1971) 



tfjbinpnu If luujhujiuuft puiulpupuAtp ifji^,Lupl^Luujiy &iup& pijiuc^ luiutnbpntj, tjnniuh- 
q.n.uhpn^ ubij^ jnLuutif tiLutubpnij, n^uiuijnL.if ^p (j> piutpu pjt iPji £»hui phlptib) Ljin^hb^Luhl^ 
ijititpigjt ijpm: Z,uopjiu tu jtr l£Lun.nL.jgp muhu X^njji diuiIiiAtiuljuhpjtg ifuuiniuh^ n.pbp'b jump— 
fclPt. ^P* F U, J3 1A1 in 4 iiujiti in unuuuibpp IJ tuujiu j uj hp , npLt ftp lun.u-inpiuijiu^jitiitn-nL.iulpiAf 
Lj.npb'niAjhnL.p'jLuu tuuhiufupufdiutj 4uj^nnnL.p-jnL.uubpp fputiptLif £p ui jtj. phtu/puptiAijj, It put 
ifh£ htpuh <inuljji lupiurputijt^ ^hui^ ^nt.j£ %}>p '""'/A" ^bpiuhnpnu ^iu/jiuu npb.^ n_nph\ 

\jtlL jujiuff p\in_Uip(kllllj pUllpiL-lf juiUtptttjl tlpfe^bpjlU Ipup&htl tUtLUJlf Hp IL tl L AhtU JO 

hpphjitjh £%p fyufbf, upuuug ifhb-Lugb^ f^fAi jiphutj Ljut^pbtiji 4iuifiiipAiuljnL.pjttAi ifh^: 

U uiujiu jluuu fJJju 4 tup ijl uuiuhpjitj f^p, npnug iipupuljhphu 4 np^rip^/iL-if nij L^n^tiLif bu 
« unij pjium » , luj ujiupu unp pumljji urihp, np u^iiiuujL^nLif £ lul^ p luuiul. jd j rnAijitj pinpdpiiitjiu6- 
L. rj-puiifji mhp n.iupdiub' unpph&ui £,LUptiL_uui: (Aju ^ LUpni_ umubpp ^ujLubu LpuuujLpjJUijjiL.if bu 
<fiun-iuun_iuLjiiAi tj-puiif muihphpjiu jiphun p Ut£ ^uilin Lp ijiuppiucj_h^nij Ll unfh ujiu lulllu^ lipiu— 
unijj np hpLuh^y fipph. (^^uihuubp^y if ujptj.nL uj/fbh ifji mpd-Luhji^ unfhh Ijtuuituph^ tiL ^ j ntAi 
tLpujiffi ifh£ bu uibuuni-Lp: 'hpujug hpLLLuLpii jriLtf bu } j^b fakl^i fenp^g) tf-^Mnni-f^jnLSi, luuu— 
tjnL.p'jnLh^ ijuiplj^ iipiunjjij, ifji juntij^nij uiifhu puAi ntAjbu y npntj^hinb tftnt£ niAibu: f*uL[ upwun, 
np LjnLplj bu uJjrv ««^S#/Yf>^^», ujp 4 uuf tup ^fiLif bu, ri jiuifiLif nptLfhu uiUfhnp^J?, iiAiujjiiniiAi 
UMpmpLubrubpy npnujp ttjbtnp £ jiphhn Ipuifiulpumiupp jjiubu ifjiLUjLi^ n£ LUt^piJAj: fiuijLj tLpLUifji 
Ifnt-iniulpFtiAi uju£,luu uibu^JAj [ [ 1t1l £t lU p uj ijui p tu p n l^j n lU uilu^ul 4iuifiup ifjitu jU ((nu/jji 
fjjpLuriiurtp)), uijujiU tAi p lujuuip piutj tulpiAi %Jyp'" £A uiujiu jiuup jip U-np&nL.ubnL.p'juju 

UJ JLL Ulh LULL flU f"jlj If-l/ 1 */* p U ^( lJJl l) n p ^frfa J Q U ^ 'Pf* l ^b2. U ~ ^ tn [^ JU1 ^ f» juUlpflL ^ J tlLU nAjhjj ^Ufhuig 

f> ^ptf^tPh P^fypt^b ^pwd-ujpt^h^ lj utp ui n l ti ji Lfji^nLiubpjiij^ *TJLUpbpujjnL.^jnL.lijiLj ul ^nqnj^np— 
r*i-Lj t if unutjiJih^jiU u^iujuubpp ujhuig £ qLiupdhkf jipmlpiAi ul tutmpb luLjluU ) ^uiri^ui^ iup bj 
pnpip jvni-p-bpu ul jun^putLtimuhpp, pnpip if ft^ ntjhbpp jt uupuu qAib^ ^ollului jtp ^ujpuuiujLj— 
tfuju pwn&uAigfAix l*\u*hu ifji^nn upiu ^inif iup utiLpp J^p } hfijh ^luutjunLif J^p \itipuintuljjAi: 
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[ in L n r[L ^ JUJ uAini-i¥ ^p n£ jd-h ^wpuiiTuini-P-jnL.'bptj q.pq.i^uj6; m j£ pnpipnt^ph 
p)/uj/pji)i j^p m li' m p n i t}\ li 11 j j u upmjj il ujn ntj hpuj pjprp\p ifpjjn ^111)1/^ jiuuj £p: 

Qutn PuifpfpnL. «flul}|l LUpUir\Uiri» t[buip 

(Adaptation from Raffi, 1835-1888) 



^jb^uujjtpu jtp ^^ujtP^buintj^ mjtbqbp^p qpbg ifujpq.nL. tfb^ £uitp£buift ^nt-p^bpnt^ 
mqqmpmpbjnij- «/ > J/^// ftuA ^LUif tup iPjt uttfpnq^ mjtbqbp^g 

Z^uuf iJiuip ujju uju^riL. ju bputqnqp } npjt puuj&^iu uj uu u'n l^J-j n i_up utj£utubpt£nt-tf £ ul. 
ti uiti*UtiL-U* Ipuulpub-, II LiujuLiuj&p iPmqA y qbputqni-ju ^ ujljujqpnL.p-jnL.hu £ ITujljpbpjt^ n [ 1 / 7 
iPb^ ui^ipmujb uitJL. pjmu b'ujpuju'p, rfujpqlpjjjjtu b^uui. ui j ujlF npiLpjmu mu^mquLpq At3.uim.Lpp 
mjpuubpifnL.iP £ Zl uiuihrii-Lp q b ujji q mumqriL. pjmu if fdu/q utiLU ul. q b ujji n&puMupupui 4uju— 
ljluu^: 

tjj9~h ^tutPjbuip ifrubp unulj tffi jiqbmj jiutn^ Ipjiplpjbp Zl bp^jjjujtlj Ipmqpbp jtp 
bpiuuubpnij: (Jiufpuju fiqh mijmm jjiubjut-U puigji uuj phqnL.hiu/j £ uibuubj ui^fuujp^p jtp 
uhpgftu ui^pbpn^ uijuufbuy ftu^ujhu uuj Ipux 

ni_Lpjj jfi t^l/}*! 1 uiPiuu mupuq^unn upui uj^phpjtu uujjnq £qi m Limu n Lpj mu qmchmu 
tqmmlibpp umn.bghnL.iP £ upiu uipjnL.hp } ^bun^ujguni-Lp upm qnp&bjnL. gujhIjnL.pjnL.ljpy 
tj.LUpAunL.Lp upwu tfjt u uuj bp Ljbhqujhjt tPuipqlpuhg LU^juLUp^nt-tPx f)^ £, m qp m ^ m p b j Ipupnq 
£ uputu, n£ i^i if nn.uiULUp \jUJ uibuunt-tP £ iP ujp q Liuij^iu ^ mumjim/jriL. p j riL_hp jtp ujuntp/ptP 
iP uj upwiP uiuuriL.p~ j LuiPp , riL. ipLupri_riL_u u//lluuu q juPmljji: 

U,J U uiupu n.bgnL.gjt^ ^tujuthnt-pjntJbjig 4 bum upm puuibftu pujjujttfp utbqjt £ uimjjiu 
tfft Luupnt-d-b^jt LppjuMUgjt qbujji Lu^jviup^h ul. tPujpqp: fjt£ bpb ^Jt jtpujqnpb~nt-Lp jtpbh 
upupuiuitt.pijuib- mhqp^jtpjtu^jujh ^pujiftuhp jnt-hbj t£pbd~p ftp uupuutjuib- ^np % IpuiP^pJt 
p-nt-^nt-p-jnL-uItu ftu^uibu Ipupb-nt-tf £ ty*jnp-buj m j£ <!tutjput4bq utp^uttf Lup^utu^fiLj tj-bufft 
uj^jvutp^u nt- LU^jvutp^LUjItupi < &fr u £l 1 '* ">miPmp u*jt putu Abn.umpi^biP Zl OLj.nL.ui 
tt-puju£iLjy>, — tPuim&riL-iP £ uuji 

t^u^ % uy jq <^jn.nt-j^jnL.up^ i np qJ'n.uriLif ^ qmujtmnnL. ^nt-p^-bpp utul^nt-p-juju 
^bu^^jtu: Ihjq <^jn-nL.p-jnL.upy>) puut jiu, uj^jvujp^p pmpbifmfi/bfnL., uppmqpbj iil. uAm— 
^uuipjiunt-p-juju 4ujuqbu£ nqpbpq.nL.fi pfjqifqnt-ifu 6~tun.LULjnLLpp ujunt-qqb^ftft qbtf, np 
ujpmm^mjmifnL-if £ S^mjpmq.nL. ju qqifmu ptuf, m up tiL.d~b^ fi unqlpuugntf tPut^utnnq ^ujtf^butft 
ftiL-pp-bpftu : 

miPbumjunu <Ljn.nL.p-jnL.ljp^ tu^jvujp^p LjULjnq tfjt mqmqiulj £ qbujjt unpp, qbiqji 
t t UJ ll 1, Pn. u L LU 3 nr L fy^^t.) ^t 1 ^ nt -J u t t ni -ff^ ^t 1 quJifjuumup: 

Qum ^m^pLULp (pmifimqjmu[i «4lUlS]bUl|l, flQ^Lqhu UlliUlU » qp^/i 

(Adaptation from Vahram Papazian, 1888-1968) 
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(Jjii tipu p iji hi Ii i jj'£ U7 p 4nt£iiL. huj iuhq.ujq.pnL.if j&iuiji iun.bg oimup d~n q n ijiiLp q. ubpji 

^lujpbhji^hbpm-if, guujiu/ijig bqtuij iuuoq\uuLiLUU ujq.ujif 'npq.nL.h: {J^n-iiuj \ipiu\i jip upinji ifb^j 
ifuuuij hpiu ujipinp, junug uiuuig, junug i u ^Q fitFiugujtj^ np uiifburiLp, ui^juuip^ ji pnjnp 
b-uijpbpni-if i li I Z. tn £L ^k^t £j ubpp if hip l)ij um ^jnLubg pnpnpji smifiup jip bpq.p, ujipn, 
mtun.iuiipuupji, ujaujuint-p-jujlj ^nqbqifujj^ bp up; (jij ijubiftujun^, bpqji^p iuupiud~iuu gtiLuip 
Abn. t pjih i j<? iiujiiun.bg uj^juujp^buj^juujp^j bquuj uij£h.ujj£ hpfyphbpnLif m. ifji op Ifjiuh^ji 
jipjiJjuujifnL-wjiu, juf uiuumlu ijinp<knij m. lu^juuip^pifpn-Uif 'tutfp, ^nqiuupbij ul. £iuifijiiJJLibpji 
ijin^jili inplt-iun. hiu/piitujiUj ijbpujn.ujpJi.ujij ^uijpbiiji umlu: [}l. bpq_ji ifpifniJb^nij bpuij U^piu— 
u_uj6-ji jtu-iuusupq. £Ujh£u ji tjbp, phfynqif ujubg j3~nL.jpjij3-nL.jp 6-iuqjili ubpji ifb£: *jbpp bpljhji 
^ujuni-pni-if) &uijupnLif —&junL.if ^jiu b-jiujb-ujuujj&L. ^ujijphpji bpujifhbpp } ifjufjiulig dmjh inuiijiu, 
dmjh tun.LinL.if piuqgpiu^u^ julu, ^nq.b j3pj3jin- q lujpujinij: *l/bp pbni_if uu/ mbiuuij luijhptulj— 
ubpji if njujipubpjig ijbp piupdpiugnq jyiuqiuplibp, ^bubp IpnnL-pLihpjiu &juji Ipjjupu-jin frijbuhbp: 
jubg £,uj jiupuuL, p hiu^jutup^jj/j bp up ^bp/jijnpji, Ipupntntutjiun. utujbg (Jipiupiuu/jiuu qiu^iujiu, 
Ifbb- ul. <f> 11 jpp (J tuujiu 'hbpji r?y, utujbg *jl mni j nL - pq&ufugnij ^ji, L. j3-pjd-n.niJb upuijt £bpif 
lupgniAiphbpnij gnqijbgjiu h^ujnLpjjp-bpp-bppx ^ni-qiuj^tuj^iuij ^nq.jih jiuuqiuqijbg } ujlpjj'h^Jiu 
bpljutujjiu 4u£jnL.uljbpp q_q_tjbgjiu ) ul. <tiuq jiljubpjt pni-pifnt-h^mj uippiuh^ ^uihq uipui hjip^bgi 

^b^juuj^iujjih bpujqp q btu unp l^p ul^jiqp uuubp ^*PP ^ujulpuph [ubg ifji uistuuiup- 
unLti. Aujju: Xybp Lup&ijji ujbu pwg mpbg uj^pbpu ul. jip q_bif tnbuiuij luhiuq npiiL ju, q.d-jubif 
ifuj^px (X fLUJUg q.nLjqh j tu ty ^ I [ l ?iJ ni - t ]_t l ) ujuj3~uj pni_ jg tup *> uiif iup ^uiupnij Ll uiu^nqq/iqq. 
hiujbg tfuj^tjujh uj^gbpjiu nL. ujutjpn.ntj 4iupgpbg- 

— j^u^ £ nL.qujb-n.% 

Ifuj^ijuju n.btfgjiu jd-pjd-n-Ujg uiu^/f n. Lib gtiL. gj'£ d~uj^jiuip- 

— Ifjiujifjiui £ pn ^uipgtf nt-h^p L. n£ ijujjb^ juf uiuuinL-ujiu- jf ^>£ ujbuig £ nL.qji tfui4p 
if ui^/iiuuujgnL-jig; 

f^iupApuigiuij ifji ^nu^p juf ujuuint-U bpq.^ji^ P'pf 1 "fbu fibn.ijbg tiuifpiunji tjpuj: 

— Q^riL. ^nq jiu bu nL.qtiL.if, puijg bu ujjIj pLud~uiub^ bif pnpnpjiu^ L. j>bq iniujnL. n ^[ iu £ 
£ji ifhujgbfa — inning hpq.ji^p b. ujip^hg p uiqif ujuijij ulil. h^iuqjilj ubpji ifb£ U % pujq.ujb~ji 
LpfpnL-juui ijjjh^jiu: 

Quui UnL-phu Ujijujqjujh/i « ftiull WmiUq]]p[l hllljng » ijbujji 

(Adaptation from Suren Ay vazyan, 1915-1981) 



Jjpbj} op ui up uq ^ luui ^>nq b^iuuq jiuui £p Liuj ui ui p ijn i_tf : (J^ifbu^h lu ^ju ui uin i_if ^hu 
jipbug ^tupq-iuhtpp ifiuuiriLgbp IXj^bu n£ n p ^jyp p tuif p tuuni_if q.b-nL.tf ifji^jinuuiuijipn^pi n£ 
n p ^jyp ujuni_if, jt}b [fmp/inu uiquju bqb^ £ juiupbpui, luu^uiq Linnnupnjifa pnAuulpiq p*L— 
mtuublpuu ^ujpijji uiujlp (fuj^h ujifbh^jih ^uj^uibgpb^ £p up in 4btn } Ll^ jih^hpuiujih^jujh 
^luulpiiuuqjt uufbu n ^ LU^jiiuiuinLif £p jip tj^ui uj Lig n l jt}j n i_U p, upuiji if ptf riLtiAi uipunu— 
^uij uib^ tfujn.ujLiq.hbpjilj: fcuiuibpp ijiutjiutiL. pmj tfjufjuihg wLpuU^jiu ^h^nt-if ^ji u ) j&b 
npq.jiubpjtg q.d-q.n^, frbpni-ujih q b n_ bplpjjp Iputqpbp, bj&b upuini_if ^ni^ubuujp (Jif piuuiji 
giuijp: 0' iftu^bg jubq& if ujpq.nL. ^nq.jih b. tfujpifjiup Luhnq^uijun^ npq.nL. uju^bjtj-bjt}, l&lj 1 " 
if jujuubpji luiuh ^ujifujp ijujplpjjpbljji^ Lupiupgpi lfbqujn.pijju i ph uipuiiu^iuj mni_if ^ji^J tygty" 
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mnt-p ££ u £j nt -ttnif: Snt-puj^ujlj^jni-pp tfutfuhhnL-if ^p ifftq-nt-Lth [/ii-pp ^utuhfi iffttjtnuLthpft 
d~m tLUtuq tip q ft \t lftfpu/uifilj ) npp q_ tu it in fi ut p tit Ipfh i t^p if nu/jnifjuiu U^fi^utifuj jpnt_if, pLtut— 
tfnpnt-f^jujifp utqltfnf f^p y uthpit^utuhp: fiusVu utjit tip nq£ guirpugp tj-fnnhp, tip ^oq.u 
l^ftu gljn.h^ l^l'^ iJJ J^*ll I hpwtpuugubppy np l^^fitfjujhhhpft utuih q.npb'hpfi tjbljp UtfpuMtnft 
dhn.pu ^p uj*Utj*bni-ifi 

tyuiuilfp pustj utpfth ^u/hq.ni-Ljjuj^fi if ut^ifuth hppnpq opp: *)*uj hut fit 4utht3.nLLjjuj£fi 
qq.ujuif tiL.h phhpft uptnutpnt-fu qhqnt_u^h £p, uiuiui ii_nph-hittlpuh—iqui£innhuiljuih uth^riL. jq if ft 
tfujtfhpujf^nL.qp- hput jtlnrpub iffii finhhbpfi shinuiqtu put fit in ft ifhputphpjiup XTbpnL.hfth utubj 

£p } & fu Ut LlUlh pUl^tUlhuj Sbp— Uplift! Up UJ p Auih UJ q p b p. ^ Ulh q tl l_ U J Ut j p UJtf h hftLJ UltL Ul^ UJUIU1 — 

tfftpni-tf ^p (Jifpujuifih Ifft^ujjbi^fi ufutuj tfujp^ ujii.fi hp iftnfubp hpiuh nt-qfiq f\ uth m upu p s ft 
pbpbt Iptiphj ntj jh utj i iuuhpifut& [jbhrjtuq fig, *j nt f' nL - Z. t l UJ J tn fyj UJ ^ Jt pl I &> n Pr opputnopb 
tfiuini_u s> £ hput bpfiiniuuiupq if utpifftup: ^binn upuutifftpni-if t^p utpptitAi ^u/jnqnt_f^j ni_h 
nL.hbhuj£ IjKp^uLlifi ifput, iiftpbi nL. ^u/pq.bi^ tfnpp y utuipbi hput ^but if ft ^mpltft tnutlp uth put— 
(fu/ht U^junL-^huiuL fuhq.piuhpft m. uiqbpiiuthpft futtu pbpnif ujuj^uth^ni^u f^p nt-tpjbt^ ftp 

<&ufuUt£p»: 

Qui pin 1 t^nphrhujlpLthfih ^Lui/Lj.nL.LjjLU£p putgfi tffi ^uthft ujhh^uth htfbphbpftLj ftp £ put— 
tfnp tuqq.tulpiihhbpfih tit- puiphq_np<fiufpuh hujujutujLin^ p rtj np jtp £utp<hiulpuh nt- uth^ujpd~ 
fywj^hpp b. ptuhlpujfih p-qf&bph nL. uuiuthuifft phbpp \uthAhni-iP ^p (Jtf p utuift tti it op [tun i_f<}— 

JLUUpX 

Quut & ft p if fin h q in q_h ft «-RlUnU» *fbujft 

(Adaptation from Shirvanzade, 1858-1935) 



hph/jn ^p iitpn.hu, bpp fyutujp, ifbp^uiiqbiij n_uiutj ftp hh^utputhp £,uthquuiui— 
ULuptL.: Q*lu 4np luiLiuhdhutputhh £p npuft ^ ut t^ifuj n. j tt lui if tip p~fi u hp n if ttt__ Luhu—Luhu 
qhu^hpnif qiupqiupifiub' ifft uptu^, npu LUjd-tf q.titpdh^ ^p Vu^UMpLU*U^ tii_p ifujti_ifttL_if £ftli 
hpl^tiL. j nfi} hujuuihq LUp&Luft}h ut^tnututuljuhp } tipnu p piL.uunfnpnL.if ^ftit p tun if win hum If if tip — 
p-ftbhph iil_ nh*U t phpp % iftLUjuth upputljhpin tfft iFui^^iulpitf ftp ifhuiut pujut ujhfynnlintfy L. n_n.— 
hhpp lj h p iifiu it j ut ifuLputu_riL_ jphhpnif : *ljiLi ulpthg iith^uihqfiuui 4btn nL. uttLiu^ ^^Ji^L U [ 1LU ~ 
£»ft hplpupni-fffjiuiFp u m fit £iu qtu p q s,iutniulfp b-ujblpiq qnpqft tf[ 1UJ J ni f nt - Ipiipnqiuuni-if 
^uiuquiniuuutp ghh^nL. Ljujhi£nL.f^jnL.hh ui\iq_tutf ifiuifiih^ £p hpujhfiLji \J % pq.^n i p ^,nquujhiii_— 
f&jn^L-hh £p upuui&LunLp, f^h^ d*ft ut j£ puiht «/»J/^/f f iL kptyfipp Sujuuttf tuju n.pnL.f^jujh f n if ^ 
qutifnp, ifffp-b ifftujjh iipiipufi/fhhpp}}, — ifutnptiLif ^p *Ulu\ 'fchif^p tfntfhpft fj~ p fj~ tLUt lj n q 
pii-juhpfi hhp^n hp/t-nt-if ^p if tLUijp ^nquujcf ul_ ^qujAftq.: 

frulpiiufhit ^ftifuj uJju hph/jn, ill if hj ft pLu\t hpph.^ upui ul£ fyfiuutn-hifp LjltLjifnt-tf ^p 
uthphq ^utui, L. hut qiupAjuij ^p Ipupnquiunt-it utuhj ^nq.ltiLib'ni-p-jnL.uf^Li £ q uj ) f&b^ optfuL 
uiiLtujifnpnt-f^jnL.hhbpfiLji ITutgbpft ^utfunL-nJb ^npAujh^p hpphp %Jyp P'm-jiulinutf i ut j£ p ut £~ 
^utLtuitLUiLip, puthft q.htiLif, q uirLUttt-if J^p ^utifutn. nL. in ft p ut Ipuu : \fUt tftnpA uupbu f3^nf3 uttfibj 
ftphhfttj uJjtf ^nt-^bpp ifutqifuj u/ltb^fi^hbpfi tfutufih if ututb^hpiL, f lpitpnqiuijutif- uJjq ifuighpp) 
np ujui^uiphj ^fth itptu nrj9 ^nL-ftJjnLhp) LULt^utliquuini^fJ^jujh £hut tjuttf ^f IU uiututhutn.nL. if 
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uputu: 

^fjuju^p actni-^npbfi, np ^ujppuujguft ajtutjnpubpjtUy mugmtj tffi^utug^nt^ b tfnmbnmt^ 
(spbtffiutjft ubujml^jt n.n.mup pwhpj np hfpumbg, pit- juft iFft pmpmlf £p t np 

bpbni-tF ^p n_n.uiu ^bq^gftg: fepbtfjnuu jvnpujunt-tpj^ujh a_pnnF ^p b ^ulpujuthtj ^lutu^jt ubpu 
a ~ UJ LH.' ^ mu lp uumbtj upiu n_j-ttPmn pjil^Uk^nd bn.nmwunt- l Jp ilJ b y P't I ?{ un 9[ 1 iftbfbpf* 
nLntjbjnij) n-juFbg ijpbiffruijfiu- 

— f*u£n*t£ ufjiu/fi tfbp^uiumu lu ju mijbmubpp, junufip, (jpb'tfftm, bu gn junp^pr^jt 
Ipupji^u bif tpj-ni-ifx 

\jpbtfjtuju uij.mtj, np tupgiuu jrtjtum ^nt-tp£ujb~ np upuiu tijbut j> £ 4utuu-uutujunt-— 
Sbt. [ unu ^^ J p mubjj nt-umjt Ll ^utunujtum uinhnd mum a- 

— ^/'['^I l'^ r h t 1 *^ ty mu i) tfbt£ ifhni-tf £ Imp tunbmubpjt mn.m^u mnAibp b rj_m Ipijuji 
opbtjop mt^bpitgnn tfbp 1 n p£pi n p lff t l tJJ ^ £ u^pbd-jvun^pnt-pjujtf p^ ifbp qnpmi^mphbpp ) np y 
pu^ujbu uibumpy n £[*f*£ fbu jvuujjnt-tf ^tm^phujtgjt b gbt^ ^uttfutp: 

l/uitipuih gnpjuj'up «' T lUlUJ pUiqiUllnp» i[buifi 

(Adaptation from Stepan Zoryan, 1989-1967) 



IT ft gmuft optjm phpujggnt-tf hmunpmtjm gmnmg^i ^mumpm^ttt-PjuAtp, np £nf 
t/iunjJiii ^m\in_jmmmbuu l^p iJiubpiL.'. tjif bu \u/ulpaijm y np mtfbu al/nu 1 ufbuig £ utjui&b^ 
upujun^ npnug m u m p m lpit Ipttu Lpupbftgji mtum^ftu ^nt-ptulju bu ^ftubjjit-% tjlpiipji^uhp l^jtu 
t^puih^y ^uuujn.ujuiubpy puAiujumbnbrubp ^fiup tt bri_bu £ifnn_mum& b unpjtu ^pumbpttgmb- 
tf uipn-fify, tiptt n. m tj u b p umij^puj^liuli pnt-ptf nt-U^n^ npnug uihphn^^ujui 70 —ml^mu 
P 'ijm Ipuuu b p jt l^npft^bjubpft munt-uubpntj ^[* u bpn-tfnLtf, ptujg upmug ^{ nt l^[ IU fy u, jfr u 
nulfh^tbp u-hpu*ujunL-£,fiuhp qnt-mif nt- uwn.p ^p^nt-pjutifp) ^jfbn.nt-^jiubp ujut^nt-ju uj^^bpntf, 
4n£u/un : ni-4frubp } npnu j> fhutjujb- tjujnnt_g uiu^priLtf £fiu f^nLumuutmunnf, pmjg upu^hi ^[ 1<u 
jtpbug wn^ifftl^ fiu^hnt-pnt-jhni-pjnt-Up tt. b ri_ ipn^p—jiu^ mniut^mntiuih'% 

(X jmn[iu[t jvujjuiuipnbui Smun_jiuwmbujiu ui^ipb pn_ Smifmp punjmljmu ^p ^iP^'^t 
luju if£i£nnubpp } npnutjjiu on_mifbj l^fi \J nulpjjjj jm_if: U^ul^bnh nt- ^u^hujpnt-ju muiffi^m— 
l^ujuni-p'jnL.up) n p/* *lp UJ ^[iifuijb^ f^ji tFjiu^ ^hifuj } mjumbq L^mpntj^ £p t^^iun^b^ npiubu 
tffiujiffiui u_m i£m n_m L^mu n n l*u y [ iu ^i tu u i ta L [ f iU ^ I tffiujju mpbifmmbtjpntipulpuu mpijbuuiji 
n&fiu mn_jiu j^ubpiL- ^wifujp jiu ^pum^mi^mu m jf[ Smun_fiuminbujfiu, u^uimua_mtjnp umjpm ^priLif 

f*Jjr£h.£) QnO-bliiuh ujjq.u£^iu^i bpfyu*nt-pjuju u£ujjifuiuubpni-if ufyubnfi <i.Z, l ujiTibuiji'% b 
<(.0f}b££nj[i» tfinp&hppx 

fiujju n i£ l^ji bu Ibujiuu-puin-ji ^uiun-jmujuibuji 4mifmp iffi 4ujj n_bpmumu y np bfyb^ 
i^p brunt- tjntflpuujtu Zt_, npmbu Qp-b^jn nt- ^ujtF^but^ m qm pit- ^p ^fpmuubpbhnt^: 

Sbuun^t-tF bu, "bp^ll 1 ' P**P^t*PB nr lj ftt* npgmu bufbp £ ITttunu^ujjvjt n-lfatvpfypi u - 
np pmlt uju^pujd-bfut uju^ntp^nntj. ^mifmtnp nt-d-bpjin- ^tuhn^bu^ unfbu mua_miF y bpp ^wpfyp 
upu^uiu^ni-u* £ u^bt£ t^bpmumu ubpji u , n.jnPuju-.pujtjb^ Imp ^ujun-jtuuiutbuftx 

fib if if mm imi-mutj h^mtjtm mptiL. p j tiLUubp^i mtum^iu mun.mif jtu* JUJU j>ni_if : J&fcifm 
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£ y np q_tu bqutij t iPp^.b* u PJ' 

fjplj/pnpn. \t tu £u iu q tu u n j n l*u u qqtugji y np ^t^itu utu& nt- tuuLntuppbp n_ui4 
^lutjiu^bg jipbu) p-nt-jj tiL. uiuupuuifwfik. uuLmjj&ubpl/ nt-qqi^bLj^ih, tu/Ltu^ih lpupq.j-1 L jp Ll * 
Qkn-ijiiib nwghpp ^LUL^Lu^t^bnfjh: 

l^n-nLp-jnt-U uijipbn n.uj£» jji&fiUy puihApujgujL^ 4 tu q iu p q j ju tuh jt t l/ I £ UJ/J {pi ifmpn. 
q.uipAiuij fj b iffi pntqbjt phpLug^nLif ^tut^iu <pbpn£ hputh JtiF Abn-^gbpji tfb£ If tu ju mp qbg jt 
ut p t£b u ui £1 ni_rJ-ni£ b tupctiulfbgfi fipbhg uiubpp iffiujju hbp/pujiugifiuh t^bp^nt-tf*. 

Quw 4uj^ptud (pLuifitijqjiuhfr << 4limiut)iupd hiujiugp>> q p 

(Adaptation from Vahram Papazian, 1888-1968) 



tfpp b^ut^hg [jpbiffiuju (J iup[j_Lupji nL. U^iJuujp-nL^iiji uiLuuubpl^nL.bpnpq_ uuujwL^py 
h^Unqhbpp ^ UJi ll' t l ^[* u ^ m dPP ^ m dpb u ^ujugunt-tf • riLUinq pbpiuu £tuui, hi ^Ju iu in n q >pbt} 
^binq^btnb i^njvtj^bg uufbu f^t} "~ °pp ULno pb p UJ P L l n >£ l lp3 puuiLuujigji i H 1 ^ UJ ^lp : U* J u 
pujpopnt-jB'jnL.up jn.bjjujjh L^bpLuq.pL^nL.if £p IjpbtfjtLuj^ihx ^tuufi q.hnL.ify hut qiutiAitiLtf 
£p qnt-pquL-putu^jt b junp^pquiiqut^inuilpitu ujtpn Litn.ii/p/pi/, bqpmjphbph nL. ^nt-jpbpp 
It put <,btn i^iupL^ni-tf l^fiu n£ uJj*U iun.opjiu 4 tt q tu g n qn t_pj tu if p nL. if/ii/jifiii/jiuu^nif, npjtu tup— 
d~ lliu lu*U n L-L? £ unLjnpLupmp ninth lulP bh iu If p uiubpp, lu j£ jih^—np jnt-popjihtulf tffi bpl^jriL— 
nuihnL.p-^LUL?p% 

0/7 i ppni_g brhnqhbpp hpuih nL.uifmh wi££iu hmju tnhiujjth pLU^LUum jji if rri/r, wupu 
*4j.tt p tit q.iu tjjJJU ch "J n.Luh q.ut i/n p tu g i^iu p d~ tu p tuh n t_if Luuui&n iqiu^tniiiifnL-h^pfi buin-iujnL.— 
p-juiup hi£jipi£b£nL-; *l^Lup<f-LupLuhnL-if (jpbifjiiuh uj^^b J^p phlfhnL-tf jtp 4bqLu4mifpnL.jp t^iup— 
L^bgnnnL-p-jLuifp) 4iui^i^i/iiu/fi^tuh, Luhn.wn.pm.tf iipupiuiipfnL-h^hbpnif, hbpunf tjintji if ut tu ^ju tu p — 
4nt£% *l_uMp*j-uMUfhuihhph nL. 4nq_bnp 4ujjpbppj npnhg 4ujjuih£t £p frpbhg 4 n q bnp q ulAl 
muuib-n buin-UjjnL-pjLuhp p h b^iu j uip bpb^ ni_ iuu qui if luh ^p, ^tuL^iuuinLif b s uitj tutmu Lji/nL. if ^/i'u, 
np tfjt hup fupfitfjLuh ^wjpfrfy £ ^frub^nL. hut, tfjt tuphjttjj rip/* p~bbpnt£ unpjta bplfiiititf— 
ptupA u tu tj f /u tt-u b pi l. £ ^UJULUn Lp LuLfLUU uj^JvLup^p: 

(JJhnunL-tf f^fih tniupjtubpp, b LjuAj^jt n_tqpiu unrjnL.it Sl^uluI^jlulj, 4na.nL. LUUpLUujtp 
n-LUfhni-fej-juju nt- Luun.nppni.p'juju ifb£ (jphtfjtiuu "-f^^bp nt - ao p ^bptfbn.LuUn.npbu Lunnp-nt-tf 
^p nL\UL£Un_jip bplfhtujfiu &tujujtu, Lubl^ujgLuh^ tuh^tuq np q Lu^jvLup^jil^ Ifjtuu^fi p~b' ^niuj- 
^uj^ni-^y p"b' ^uinifhb^ l^^bpjiU'. (Jiuq_iuqtu^jtu juhlpu p-nL.jp nL. jvnpLujvnp^nL-pn- ^p^^p^Q 
Lun-LUUML-pjLuhy piupbupu£Uini_[(}jujU, ^ p jt u in nu b ut /pith ^u nit tup 4 ml pjtuii, tuupu^^utupnL.j(h- 
JuAi junu .pbp £p tuuj-utiu^ j)LUtpiL-if uiu ifbipiiuj jtp nL lutfpiup^m tftupn./puhg ifipffbfnL. 
ph^ui t pLuqgnL.p-jntJb^ig nt__ tu^uuitub^^iu tfnpnL.pjntJulubpjtg\ ijt£ n£ tffi piul/ £^p uppnnpnL-tf 
uptu uiitpiilj^bj Jt 4na.£ih n-pn-b^nt^ tuumi^iu hp ijtj. q. btf uipLupgUbpji: ^pp ufL^LUpuibg t^tup— 

o 1 - input lift q tuupltpiutjp, LjuAigji tujbqtupq if fi tup luitltbpp tfjttulpuif nt- tffitu u[ip ui , tuliptu ^ptiL. j u 
nq b nprtL pjiuifp nL. p tup j lugtulfiutf tiLpj tuif p tqtu ui p tu u ui t£n Lif ^ffb iiptu tfbb- nL. upp tuqtult 
ob-ifwh: 

Qum gujpqLuuq. ^Lupjiubft «Ull&}l^ ^LlMUiqnipiUljmCi}l» t[bui[t 

(Adaptation from Zarzand Daryan, 1912-1984) 
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(Xpbq.iitl^p b-tuqbg, Zl hpiu 4 p in f pup if ftp fnnknh tnmb t^uM^pji^bgjiu bqjiuifni£ iipmniuh 
put^uipAtiil-j q^uj^uibpp: l/pL-tiLtf l^ffb q-bquiufpuhtu£ iipupuibq\ibpnij £p^uiLqujuii£uj& l^J^l 
q jnt_qbpp: l£plL£i wujfy lu if lu m lu p ui<y uijirLi^b^ ^p m-l^piujiuiulpiiu r^uMfUiuAilpupp fip ptiptp 
4tf ujj^ubpnij^ nt- pni-jpbpnq*: 

tfjujptjj p- uiift ufu g ji lj op £p: £ui£i£ni-if ^jiu bqjunflj tiL. ifbpl£U/uujn.nt-jgp ) p^ntLpubpp 
iquiqqnLif l^ffb ^tiiqiupbpiuuq., L^ujpbbu ^ujpn.ijujo~ uj iqtii lj Jtu b pji if fi£ £inuuji£ np Ipnnpirtujupiibp 
£f*fi uipijuih ^nt-n-p-ji r^uismhpfa L [p LL ' ni - i /* UJ Jl l /*l niLt ^ ^t 1 *" o~huittui%h hriLpp q r niLjhbpnq f : 

[fbupniqjujuu uj^Jvujumi-iF ^p fhujjb^ uulpuuubpjig lu ^ pjju i^lu Ipjujh jn tip q nup. np q 
fxwuuiupupQubpfi bnrpfp) np ^uibuuji b-tfbu—bifbu ^npbpntj unifiuj ^ni-lf bpbfuuuubpji Jutf pbpp 
gbjvbpjt ifft^/nd ^ujj^b^fiu, £uibuhfi uiuujjfiu jvujjuiujpnbui [*pkp ni j_ pwpciuiff uui j^ujl^ubph 
11 l. Ajibp^i ujui£bp2 n^jiml^ibppx (Jpuiuj&if^frlf upnuil^bphbp l^fiu rvpiuu^x 

(Xjq-iqbu inbquisiuu bnuAi y &bp tiL bpbjvu/ubp a : Ui t£p m fi tinufifriuubph p\ilpu\i ^uigtiL— 
l^nh~ntj^ tiL. ^ujn-UJ^uju^n^ i l^ 7 l 7 2/'^ J ujt Uqujif 'kuij bpu£ piui^ttiLp ifuutgiuh uifibpfiu hl. uufiu— 
jujgnq a.jni.qbpfiht 

[juijbg a_nLif lupinujl^ji Qpiud 'iiihiuufiiiph np n mp u q n uui fyuih^p oq luittuij b'p , on_uihw— 
ijl/p*** ^nqhutpb/f ifwpuifiL£uhpp ifiijjpffbuii/iifbu <kfiL£i£bg£iu a^bmhjih'. Qn^puju^ Ifbuptttg juiltii 
tun-Ut^JAip ulputnbg q_bq£ih 1 upnni-iuiuhifuAi b-nt-jup Zl < > /7A // 7 i£bp—i£bp jun jtugnq ub. fiuuip— 
ijiuuuhppx Z,binn luijbgjiu bplfpnpq., bppnpnx, £nppnpn_ u£UJjpjni.hhbpp ifbfyp tfjni-ufig 
funpulpuhj ifbfyp ifjnLufrg tustuutupuni-n.: £»ufulpupb injipbg tfjt uAiunijnp tn-ni-l&j niJb »• 

^puufuAi bqiuij nui p£i bfhbp ITbupnu^jujuu mp ujqnpbu t£bp Ipugiutj: pmqbfih, 
jiptup Qt^ubindj ifbfy—tfbfy nui pji Lpuuu^uhgfiu Zl if jn^uhbpp: Iffi ajiiiifnn £»hui rjLiip&iui^ liuijkn 
lTbupnu£juju£iUy npu ujifuintf 'uiuih ni_u£itj lpufuutb~ ijhptjpbj t^p ifji pnt_ti_ ubtu^nq rn_ J nuibgpb^ 
jun-ntjuj^nt-jg q-btfj^jAtt fi^ni-lv ^nqp pnt-pni-tf J^p hujunp-j ^^^ffp) bprntpu^jAi pnt-ptfrn^U— 
£tiifj Atutjuipfi "fbu ^ LumjiL^— *> luui^iL^ nt- upunt-n.% 

— ffiifn*i£ bu qpujrp/uio~j — ^wpgpbg wijuinif ujuiiuijnphbpjig tfbl^pi 

£n4puJU£p mjvpuj^bb- ^Lujuiupnij utujbg hpuihy hiujbg pn.utu ifb£, ^»nnjiu^ n.ni-ifpbpjig 
ptugtjuiir Aiuqutpjih ni_ 2.2^2.^9' 

— ITbq^p £ $nqp~- 

Quui Zpuj^jui *fin£ujp{i «UUd if null qtuiliulj(ihp[i» i[buifr 
(Adaptation from Hrachia Kochar, 1910-1965) 



tybui^ft^bp £p: fl/npniAiffy 'p'^^ffp <£^b ifb£ IjLUtf uuip jLU*Lip ^p uibubp j3~b fih^iqbu 
Qnphqniin b~ujb~l£nq uufufbpp) puipq —puupq l^ni-iniul^i^bj ni£ } £ni-t/£ihp bui&lfhgjiu, b uiupu 
n-ufutj-UMnnphu puuuAp if uj n_uj jii n i_qp ugnqhg uuip ni__ A tip : Z^bunt ulpihg pLUpuil^ uju&pL. 
ifutqbp mupu ^l 1 ^" p£'£ t t atlJ /_ nt l UUJUIJ, ^p jj g iJJl l nt - ^>tipq Lugujtjj •fiujiffih ^utn-tu^bpnj ijtnpnp— 
bnutf ^p tnhApbp Zl ^nuuj'b ph nunnpuit q.biqji upw4p i ni_p ijitujinb jd-uifuuifi i[puj wj"- 
tjuijpfyjujlifru £ uir IJJp '£* i b ^^2. ^u/ri-UJ^jui^p^: fiujjg £»UM*ulpupb~ upu^jifrhg ifjt npntn, 

4 tuh q. jt upu Ipu g p^ni-pubpp n-nntj-nrpiifffrfi, Zl whctpfj-fi £Lun_uj£ j ni_hp /pupfrbu L^plj'ULU— 
upumutihax 
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Ifuttf u tup j lu hp tjhp p~n-UJi£ ttihqfrtj utupttiuifrnij Ll ttihuiutj n£ tffrtu jh oq.fr ifb^ i ^PPt\ nt L 
Qhnktfjti lllj^Il. frp luULnrAinL. hp huh ujti 'pnq^nijfrh jtlp^jjuub-*. f^tunfr qptuhfrg^ £, n tpu& uj& L[ 
L^uttiLpfru uibq—mbq b~tiptiLtf f^p iqqinnp uj h Aph LU^tiLpp : U*J r [ tuhutLjhlpuj itpuuttustupfrtj 
£ifrnp-t£uj$r Ijuuf ump j ui hp qnnnt-tf t^p: \jpiuh ^tupLputjnp J^p iffr htub-Lpupiuh tuhphq^tttin 
^npqujgnq ujhAphfrg ttpu in u ttpu p tj h jn l. ^tuiftup, h_ hut, tusiu, quib^ £p ujjh; fiiuuhrj tufrtnn.frh 
Llfrtj ifin J*pfr,\ uhhjtuLifr qriLtLp, tit ui^tn tit tq tfin_hu Luhl^nqfrhh tujhtnhq quihLjnq hn.£n.iuh 
fr^Lufrjuifr t£puJ riL. Luiun-lfhrj phb^tiL: [Jiulpujh ^luhgiuij puttLtipq (buttf, h_ utfrtntLfrg tfr^ n q 
up uifriuin. hfr^ ^nuip uLpthtj uih A u/h q u in tu tjh h j hputh: ^nqhutb, hjtupqiujhiucjLub- pturjbtj 
uhhjiuljfr qtiLtLp L_ hnpfrtj upun-/jbt3 } piujtj iffr fynq^fri] fr^tufrjuifr &n_&n_ntjp 1 if ftit-U l^nqtffrg 
tuh^tuhq.fruui frjnp^pn_ujb-ni-fr}jnL.hhhpp fr}nLj£ ^fr^ tntu lf lu hfrp^hp ^^ll 11 ^ t fa u *tyf'L 
£p t hpp •P ujr Hj f l I £J wpjLuh h-iupLuijfr ulppp tj frjinuipnj ^ujpAtuLpjhtjfrh tfr tu tfr Ipu Ij hh tj tu q ^jnLpfr 
ijpui h- ul^ubgfrh frphhg qnphpx tyhuipnup utpihu ^ULrLtiLtf ulll q-UJjj p^Jff l It l nt -pi 

n £frh£ %Jyp oq-hnufi (j[phtupiuqA [ijhpp tjiuquLtj ^frh uupuunLif iffr lujqtqfrufr ^ujtfbq npufr, 
ujjh £y fr ' ii£ npufr... ^jpujh^y fr^LupIjh, u/ifhhli-frh £t ^qfruihfrhy np tjutif uutp juihp 4uufuq- 
utupiuhiu/puh £ Ll frpiutfrupiuh, m jq iLputn^iun.nij ^ h&ttLif L^frh hpiu iupjnL.hh tuhq frj^ttph h, 
tun.uihg qtutn tiL qiutntuuintuhfrg ifrufr/bhiujnL.: [*[ juiqhu uihbu bpLjnL—bpb p rbtutf, piujn iniuh— 

nL - 2. t l UJt t[ lt hb n - "{^^bpfrh ^uj^npqhgfrh ^tiLuutp bp LuhnLp^hbpp— [j\hApbh luhittutj, 
ptutffrh qtuqiiiphrj, L. tu qn fr} lu p uihh ulpthtj pujgi^hp 

WriLfiuigujhfi «lXmUpjUlljl» i/frufiul/fr 

(Adaptation from Muratsan, 1886-1967) 



*\jtiL_ jh hnqfyuj^fr bpuiqp uisutijnp nL. uiupuuufriuqq_nL., ^^p^frh £ uip uifr}-t£ ui phfr}uitjpriL-U° 
hppnpq mhq ujif mjnfr h/puij ghn_fr frhnpnufrh: (j^jhuihq hpl^pnt-iP £p t frphhtj 4frhujq t ni_pLj 
phl£nL-LjhhnL. uuulp ITh^ifhq ^{frbhqfrh bp/pup, Lp¥ujfrujpujtiwb~ ifiumhhpnij uhqiPnLif £p frp 
l^nl^npqpx Xjtuhp, tfqJiuju t ujh£ujjfrh bpiuqfru john.fr fihnpnup ^uiquij tu p fr}h tu cj lu ij: \ftu tu£ p 
puitjhtj iTni-p- ubh jtufynLif h_ Luhtffr^LUiqh u Abn-^pp Lntuptuij l^nl^npqpi frh^—np pu/h n_hif £p 
tun-hj Ipilpipqfrh, J? n [' ^p tntu^fru, fcuuhlftt. tiLtf : \jiu nL.qni_if £p 2jfrb^ utfrpfr}hutb- qkifj^p, 
l^nL.pb'gp) pujjLj ^ujqp frjbqq.nL.if ^p: 

(JhhjLufynL-if qnhb tfbl^p ^frhbp: tyhn£ tfuj^frtj £»htnn ^frhq—L^hg uuupfr ) tfhhtu/j £p 
jpUnt-tf L. tun. tu^frh tuhqiuif ifhl^inL-ifhlj^fr Ipupfrjoh qquig: fljnp qfr^hp £p. III joutnifhhj fr 
hptuqp, ifp-Luh ^btn ^tuqtufrju , iub^ i tJtP nL -qni-if uhhjtuLifrcj q tiLpu q~*JJp [tu_ jup L^LUtubi ^p 
tqbinjo: \jpLuh p-LjnL.if ^p hp-h put- ju ^frhfr, hi Ipilpipqfr ^LuhlpL.ngp ipuUtjUfr, hi 4ujqp: 

*fihn.fr ffrnpnup iffr Ijhpui ttptlpjhg tuhljnqhni_tj, luifritfrhpitj tjtun.htj ^ul. jup L_ uttupopfr— 
hutl^ £,lujlu tjpntj htujhg 2. nt ~p2.F n L n PU. x 

^bp^frh £ uip LufrJ-t^LU phfr}ujLj i pnL-if qLt/tftfru h~ £p Luhi^nqhniJbx IXpqhh £^p frtnun L_tf, 
Awjhp t ( tfI P l l^*l kp' ZP^t-P ^h-fr^h- hpy nud~iuAuiui) ^^^^pp *fr nu kfr'h P^fyfy phqqb'h^ni*' 
tuljhiulputqfr£hhpfr frjnpnL-fr}jnL-hp) lu hp hq ^utut frjhqqL^nL.tf t^p ^ujqfrg: 

f^LUjLj LU^htuhtuif ni_uifr lu j q opp ijiL-ULuqhiffrh) ghn.fr fihnpnup brhL£uhpnL-L? nt_<b qqtug 
h. Ahn-htutfritLjuifrh ^hhi^h^nL^ tj. n ti q n^ niAt guij^hpni** ttriLpu h^Lui^i \j\uuiqhpp t'P'^&^L 
iPfrutjh inL-ULUuuiqh J^p ppj9-n.nL.Lf ^uljulj ^h n.h tu upu p frh , pLULjfynt-pfrj? utuphpfrh: 
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*fihn-fi fihnpnup ^h^tu^bqA ^p ^jiunLiT, ujuipn-bpp giuurLijnL-iT ^jfb^ P- lu J*J UUJ 4bn.tjnL\iT 
iTuuiulu& jip kptypfi 4bui l^py n p[ J Ipupninjin 1TnLpnnL.1T ^p ujtpinp: \fUi ^jiu_nij piiip&putnphn 
U-i^nL-jup b w punish jpuiLpuiujb ui^pbpnij uiujbu bpliupjiu*. Up ^utpiL. J up U-mJubty jvnp4pn.uj— 
tjjip) unjb^lt l^lpQl 1 ^ [^ l l. UJ 9 hpiuh: 

Quui tym-ipti tyujunjujufi «J?knfl (£ftlJinUJl» ^upulifw 

(Adaptation from Mushegh Galshoyan, 1933-1980) 

\}Lpuif ^puiffb^uiji °pp x 

fju ^utupbp ££i n.npb~ tLunL.iT) np uiupiuujip upu^biT nuunL-n^Ji iuunL\Up y ptuju ijpbrpfiu 
miul^ ijip'p'nt^ Luif b hut^utt^^ t^Lj-iuLjiTnL-h^p ubpp } ijnujiunt-^nij uiliputi 4uiui I^pI^unLiT £p hpiu 
iuunL.up jftjnuuip^y b tTppLpiL.iT 4nn.jiu: 

O^u/h tuLijbpp 4binbnL.iT i^p jtutk^ jvnp4nL.ptLubp intu^jiu- huihp ni-qblf gjtu Ajiiuupu— 
ujiu y upiimtjjipiiL.iT £p jihdi £UJij uituubj b nt^ni-j^ iTuui£, np u^ui jtiLuuil^p ^phl^hji ) iljul.— 
pujut^ujg Ui^nuipy iTji ujhl£jnL.uni-tf Ifb-fj/ijujb-y £t£ jid'uiuuipnj ubpgjiu ^nt-LpTnLUgjiUy upp ul.iT 
^p [3' UJ pji9'ji£ljbpjiu Ipujuijuihr uipuiutum. pji Iptt j^ ji ju b p p h- !{3?{ uin ' L [ t ^^PQ^p nL.nrpiL.iT jihdi: 

fiujju juT 4nn.jih t UMiTpnn^ ^nL-jtfj nL.hu npnhnL.iT ^p hpiuh } mbh^nLiT iTjuTjiLujh hpiuh: 

t?pp ujugunLtT ^jih^ tLU£pngji iTnumij, tu^iufybpuihbpp ji^uth plp^^l 11 ^ jih& piupjt 
&uiuuMUiUip£» iTiun^bpnL.'. U^n^jiljubpjin nJ'utu p l^ff bniuhx Xfpiuh^ b! d~u^uinL.iT £jih t b! uppnL.if 
ujpLjnL-h^p) np tfnpnL.iT £p luqpjnL.pji tubui j^ui^jiu ^p b tu nh tit p 4 ji £ nt -Jpp x ITblip j3"b 
£^i£, tffcl £iTnrmjuu/uy>: ffni-injilfh ^p% \jUJ tTji^ui tLU^pnn ^p n_iu^jitt 4np iTb& 
tjuuijuujup t nJ u ff u i bpLpup 4hujrftU£ uipbjuhbpnijx f)pp ^p 2% nL -tnjil£p £n.jii£—iTh^jiI^ iTji bpbjum, 
npjih l' n l n l 7 H ujipnL.iT £j*h: tjiu ijiuij&iiij&ijbn tthljhbpjiUy b iTbft tjuiujiittjitji tntul^jig uibum 
upui jubjitp m^pbppy pnrjiuljnL-tTtu& ij-btT^pi Ijillu tjui b ^bptTnpbu 4uitTpnL.pbgji fxiu/pmrip, 
fruiufbu Q4uih ujui^bpp jnT Suifyiuinp: 

^bp^ujuibu uTuuunL.iT bug fUnuiupshun uiluu iTnuinijx U^b^ntJu ^nL.LpTnL.'bgfig Jubtjij.— 
tfnt-iT biTy ulu jtiL.iT piulffi IptntTp* n£ n p ^ji^p' hj nu ujp£»fiu pLulpit-tT ^utbuuix $£uni-p ^utjjnL.iT 
btT AjtLuupuujt ^buibjtg: ^btTnt-tLbiT 4nL.n.^ji utpuibpu bit Ips/uin^ u.nuijmu'y putp&nL-h^ft 
ijput &hpnL\Li ^ntjfatlp) hn-J&huih- jtp uthputtfuth A. b tiAiujijiuj j uiji u , 4butbnL.iT £ n^JuLupubpjt 
4nutjtu\ lTjtiL_u IptniTjt Ipujuui^ uipuibptiL.iT Ituihut j p putt^utu f^fiu iuunL.iT: \tptuuu tTb£ 4uih— 
Ipupb- inbuilt- - fffnuiup4fiu-> Ifbp £»iujLug i puhpp jtpujp 4ujhq : jiujbgjih i b bu up in iu^pbpnt-iT 
d-ujjtui ^inbuilt: IX put 4 bum ij pujpd.puiuutjjiu iT^t^ui shin J^ji uuijttL.iT: tyn-tuniuh- liutuuijp 
Iiiuuuj^fih phfyiub- ^n-^ni^uubpji ^jiu uiTuju*. (jij LU ^ n - bpujiTfiu iTbiip Lrnp£ ^npbpnif iTji 
UJt L?.b^i J ujtfbt^fi 4ui&utfu ^p pLup&pu/Unt-tTy Abn-^p n.unL.iT tiut/pumfih, np utpbft 2J"]J*pp 
^juuiut^Lupbu uibuubinL. ui u in in tL. jt d*b^ 4iu^ijjitj^ iupiu4binp b ifjiiujuutl^ uihtttf npjiu- ■ ■ 

Quui (Al£ub L fiuj/inL.Ltgfi «lunflmilhfl Uiri2flll L n» upturn?!} httfrpfi 

(Adaptation from Axel Bakunts, 1889-1937) 
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tyiun-jffi tjt n ju iu p hh pknUwutuip ^nt_pq.nhp hnopjut 4nq.hujLnujh^ ^unft^inpq nL.pjniAijitj 
4 hum utiqutq.ui t^jtupuuLuhfrh 4ujuuphu 4h^jtuipujjjih *[ n p£ joutqut jop f^ut j>riL: 

fipn.juj ujpjvuj^ni-t^p 4ujqujth^ tfnpph* n.q.Lulpitj^ q LUi^utnut ujt iffrutiffrui upu in uth n l. 
^lujutq^jt LutLUi^ ui£in_i£riLif £ 4ni_ juhpfr nt- 4nL.jqppji joutqut jo f^ut jiiiiAt iuu^)uipniuupuiti 
tfrnqnghhpn^ qunphujpujhhhpjt nt- £»ujhgkpft pmhApuj^nu b-Jvn^ hujt^pujjfrh pnt-pq.hpfr u/l 
uth tn ut n.h h p n ij : f^h^iqjtu^i 4uj/^ujqpnL. p j riL.lt fcutif Lu£uriL. Ijhhuujpppjtn. ml qt^ujpp) ptujtj L. 
uthq rippLui^ km phnt-pjuth nt_ mju if nut j£, mh4pujuptt_jp^ d-frtnpmjjth hujt^ptu^frjLup^jt iTfr^U.'. 
Q'lun.hiuq.ujtJ-ujh putjufr^ £ fr^hriLif uths jnt-pphl^LU^ gutqiugfrh uthphuik ^ upu in uth n l. 4nq.nL.h-. 
^ffct^Lug frhA, — qupnt-tT £ tfkt!tuj^hnp4 tj Jt upu u uth p, — pk fr^hnt-tf ktf ifjt mhuiu/j q.d-njv^^ 
nt-p tqjtirifr siui^friiikhunqku tnuth^L^kif ujjq. ^ U ' n ^ nt -Qbt. i puthAp nt- tfpfr *fk£ 4ujpnt-tjLutt 

frin^phn.nmhkpp 4utr^put4 tup n l_ 4wifiupy>i 

fiujjuuifi j>ifui4ut& ^Ppb^iU. •B ut ^ t b utLU [ 1 [ 1 uJth-UJ^ f^uj^nt- £p hhtnhj uuiLl (j^pk^juthfr 
pUuiLuujigp 4uihuiupttqopjut 4ujg 4ujjpujjpkprit-: fy[*hp If m p ji tit J 'p, h p tjtuu qui q. k ji if n put— 
gnt-jph £p: IXtL-UJ^ju opp iFfrh^L. Ifkuq-jt^kp hputhtj Ifpiriuhp nt- lutjutij. npq.frhkpp Luh4nt-h 
tjiuiijiuiq. n t£ 4 utp utiLtji tip A l^jth uthriLtf fcuuf uijutiL. tuhrjut-qutpAjig^ utn_op jut t[J UJU ^ t pb&> jrpkhrt 
putppuin-nij qijjJJ p& ut 4 ut p n L. jtj Luutuuf tu. pjnL_hhkp uthtiLtf : 

fiujjttnt-b 4 jnt_ppul{UJ£ jyiuqutjy H^ , £ UJ & t PH ^ sn P ult-iutjiub- upu in uth n l. 4utu P utp- 

utjhuikq jt q.kpL. hjiiAt uput 4nt-jukpp y ^otj.u guir\htjjt\i tjunputtf^iut, if ututtjuth^jt It pn^ttp 
lunLiituuffcfuhpp: (Jjhopb-Ujlj n_utijiun-utgft upttinuiunL. ^lutfiup ttjULp^th £^p lu jtt gujtpu ^priLif 
luitpuuir/uth u.uiubj^p: 

^utptf utp npb.^ nt ^ fit nt in in <hjD ouuiljh^nL. 4uufiup fj-f^^pp ni - npnltnLifljhp tubing, 

until. pm^uhuJiJt nt- Ijjtuiu^utqrj ophp £^5/ tJtUnt-tf*. f)i_pp utp-utjitnu, bpl^^nut upu m utu jth 
hpljtup, hplpup nuhuLbpnt-tf ^p hnt^uti^tjih^ hujjni-tf ^fcn-iutinq n_uihniujqphpujff ^nuLhhuit^hpfihj 
hut f TtutuAnt.if htut£ujpuj££p£i i phh~p t %h l^n-pltLuh uth^nu. hiut£npn_hhp*?ilt t npnh jo pn^npu £■£ tiLputju 
nt- LjL^ittpP ^b^i b u ^i b^'PlL ^ J p UJ ^ J ff ^utuutl^utl^jitj^ pujjtj iupn_hu fyjuth^fi ^nn_uhpftij It/j^ujlt 
if^iutjlt hputuut^tiL ju, hpiuLjtutnhu^ tfjt upu ui uAt j-t 

Quui ^puthui l^ujifpujqjuju[i « OJl ft l{ LU (A q Ui fj tl » tu^tvutittnt-pjuth 

(Adaptation from Hrant Tamrazyan, 1926-2001) 



[Ji^nt-h £i 2% tit if iji h qp jtu~ bp[£li*Uj2 ^b^* ^"J^S^L puJpr^jt'uhpp l^uthut £ y ryhr^jiU^ 
n-htjitiulpuptf^ip, hujplt^ujuLnt_jlj uuibtp^h^ni^ tfjt ju £ nth /pit p : ^ht't-^bpifiulf L. uL-UJpnt_jp ut— 
quji^hfihlrpfi tffi bptuif, lufhiuh utpb-jig uippiuft, jvhhp upnnt-jtnhhp ^p iuhnt-tf Ipuplpu £nL.h 
in n-ij illicit ti'pttt: ffrftphtpu&uj&li Lnhhpjig tfhljji phn_uip&iiilf pmlpit-Lf ju ut n_h tt'h jr hh putff Lpu— 
huj£p f tfnt-Lj- fyiupiffipp, ^uiquihuilfuiqnL- jhp, i^ujpnLujt^ni-jhp It. hptuhtj-hhp 4iuqutpiupnL.jp, 
npnhg uttf utp uthniAt iq jtinjt ifihuiphu L_ /pit if iftniub-bu qputh £ mhub ^ hit hpph-£: f*uL[ 
Lujqujihh^ppx tfph tfhlfp hppit.^ nt-qnt-tf £ fcputhnt-pjni-hfrtj Ipupqujih jitthpLuhm^ nt-phtfh 
utfhuihp 4uiif utp&ut/^nt-pj tiL-h u^^iui^t niJlt/ihiu ifuihh^ p w p ut in j mh qut^uiji npli_£ uijq.fr /pittf 
pbl^nt-q uthqhhj hptu Lptqgntjx 'hfcn. 4bn.nL. ^hnt^jig •P^'l "{"Jpnt-pnt-tf hh ^ut&h^fr pnt-jphppx 
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fUiuqnqji nql^ni-jqiihpp ifimj^tfi^nt-if, m£pni£ hh munt-tf ifhpp- p*hq~ tfhpp-^ h~iun.kpfi &jni-ijkpjig 
muhu ^tjiifm ljtjiuj(Jtjj^h\i ifmpu^m inmlj&hpp, Ijhu-ljhu l[**kkl ni l "jph^ phpmhp Ifphfyhhh 
q.bqdihpp j> tu qg p m S m if \ h mphjig ^fifyhuib- fuhdinpuhpp fy^hqhqbh ^miPtjimrp. 

IfuJJ^lH) ^fat pnlhmb- tun^lpu Ahn-^p^ u^mgmi£ ^tupp- quui^jnnij^ if hip ^muifjil^p^ 
^Ipupnrpuiiiuintj^ ^huihh^ hp ji in tuu mpq_ji []} J P' uj g i pliu i "{"fy/f^tJ upm tqjiplj cthrL^fig h tfinjuhiml 
tiLtppiLp'jnL.ljp Luri_ui^ uhtnijhg: *fiujif£ih q.qnL\if y ju&&nt-if ^p upm nulfhqhq&tuli ifmqhppy 
p~ujijini-if ppmumh^ qh u^pjtu , pmjg lim ^uipnL\huul^riL.if J^p jiu plimu°ntLmg, jrjhpuljnpnt-ju ijiuq— 
,pp: (J lujpj—^mup Luut^iunLub- hpiultnL-^jiuifp ^hmhtiLif ^p hpmh: ^muiuij, pn-bhgx hpuju^ 
fe}ujt£uj£t£htj£ilj m^limli bptfiuhpmhq. hbpfyhpfi ifh^x 

(jphuihjmh ^h^jiui^mjjih m^ntJb f^p y tffe^lj^ijjqfi h/iLpp 2_ nt lPpU_ ^ u ~ t l u ~ t l nt - , f l^fih liptulig, 
nul^bqob'ijmh junmhpu muhu jiphh^ l^ffh tuuni_if mpnphgh'j) tfhtp- U'^J^lpy m & n * u^jiuiji 
hptf-ijbp) tip uijqtqjhufi hpuj*bnt-p-jniJb hpphf^ h ni-ph^ ^Ji uihuhp (Jiu b-ni-lilffi fc$_ mi L U*[ 1UJ ~ 
piuinji quhifnL.q.bif^ IjU-iiigiuij ^ t^^nt-jup junlnupshg t^huihfilj, jiu^—np fiu^—np hpq.tjhg 

tiL. ^uufpni-phg 4nqpx ^ujuiffifyp inhuiuij, rip upm w ^^^pp ifiLuL^ l^ffh, ^uufpni-pbg up tuu tiL. 
^hlig uj j q chiuifiii\uulj ulpuuihtj upm mj mhpjili umu_tuh mpgnL.li pji hpl^riL. Ipuj^lqljhplj riL. 
fnt-pp-hpfi ijpiu iflm/guifr upp mqmli 4nqp: ^uihp upmji mulpuupnh^fi ifqtiLif ni£ m if \ji n iji h g 
mq^lpuu jip tfpfff* tfk^y mtfnt-p uhqtfhg typ&^frh h- q-bn. ^mpj^lim gmb- ujnnjfjgfig muiug- 

— (jpiuhji hpujh, ni£ nui pji tnmlj II ^nt^tiL. ifh£ tp^nt-if £ ifiujp ^* nt ]Ji nilin^nppfi^ 

F" L JFtL : 

Quui f^nqqmli 

(Adaptation from Bogdan Verdian, 1919-1992) 



tjpp ghlibprnj Z, nt l ^tUJuuku f^mqpmif jmuj^i mugjmjriL-if ^m if hum mutiLUp inmpmhij hg 
Z, iu j p hu m Ipuu tfbb- upuuihpmtpfji iriujpfiubpfiu, (Ji^ijnLn-^^i ^ujjhpfig hiuifmffhhpfi tuhpht^ifh^ 
^btjht^ 4nubg nuhmji huii 

Iffi piL-Uulfm hphlpiy hpp upum^gmifpni-tf uii^mpuitjh^ ^p puuimuhlpuu uj^juni-jd- 
1P ni -J*J[h *f-h1jhpijj£p 1 L^n-p-luuib- fip tj : piuubquAjjiu^ ^u n p m u n i_qijb ^ £p jiu^—np uiuiFmljp [^ u P~l J p— 
gwhuL-^j mil tfb^: 

(Jjuiijhu ^p ulpu^nL-if hmifml^p. 

<Lothq t^pni-if £ plioppmlijig mpif muim^mli bqmfr mmpm^jump^^iij ifji ^m j l^fiu^ npp 
qop hl- ifrzpp hpmqb^ £ t^uihb^ fip u ' t lp n pp ptiLp pml^mli upfig tfiplpjuib tfjiml^ £*mpm- 
qiumfilj m^jump^fiu tfpm; (jplpup d~mif mliml^ l^ujpnq IP^t* tjuifublint-tf J^fi 4oq.u guq.b— 

jih in jl/ bpmqlibpp, npnugnif %p ^nq [iu mjlimbu uiljuupuuhffjnpbl/: 

tyhifh^ htf ^mum b-m££i iutfimtflrp& tffi J ^ /f .£/ f /"^ q-jni-qni-ift f^n^nppj p npp 4fi^ni-if 
htf f jAi^ufhu mjuopijiu iujq_mpiugp, hi ifhp piupAp ^hnfohpp, hi funp &nphpp y ifbp phppfi 
upi/puihqhhpp, hi if hp if ^uim&riL-ifi ^fi&py hi (A q[<}ujif mpm tju/Ugp IpppiL. ifpujx tya/* tupn-jn^ 
ifji nt-p£i£ ^^hwq hplfjip, jih^u^jiujiU ifhph £p, nphg qpljhg tfhq d~mliui p-^iiuifji%x ^ji^rti-if 
h<p ^riL-g UJJ'I tuifhhp: 

ffrriL-p pml^mli pujd^iuqmlijig pltlpiuj fiif ^wjpp luplim^mqm^u q-htf^n^ ifujjpu uihifhq 
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^tujiugpp lu u uip q uip bpl^b^jiu nuqrjujh m ) hqpujjpuhpu, ^nt-jpbpu-' l/^qiuu/ijbgjih^p ifjufjiujju 
bu ttL. bqpujjpu: tju nt-p mtupblpuu ifji mn ^_b^ ^IP^JP" fr^H tnLU P ni l_ b u ^'bs "^fc 
upuuiu/u jujfy, ijuujutuu^p luhtntun-, ^buin iFjnt-U tjuujnuuuulpuhubpji ^bui IX^uj^J^bpuij tyujpu: 
tnbq bu bqpnpu fy n p*Jpb : ^ /£ii ) ^ptuauiu inn-tub-, quiuu p-fhuiif nt-O tjpb<f ^nt-h-b^nt-^ [' u ^{ 
bu, tfpptyl 1 pbpujuu pufyuib- inbpbji uifuju } m tup if baft luuq-poifffjuuujiuu iuju kptybpP Ik^b— 
pjilpu: Zfbinn jfjiftutjtu, np bqpnpu tnbubj bu (J tup q tup uju^uj uiji l^n-jnj ubpni_u° Zl, ijbp^iutqbu, 
^jitftu ^ujifuj^fuujp^ujjfiu uJju uj^bq jd^n^n i_p n^nu if, qbubpiuj qujpAujb: 

U[*pf*lfi ^nij ^uthhbu, £»ujpujquj uiu, /fji^^b ^ni-^ jitf ^^p^Jpp tPjr* n 't* tb h LU P nr L 
tipuintu^bj ■, np ji/f ^pn^mlpuu ujipuip fiuA juiupji: 

fihnLj£ uiijjjji u ui np uiqph^ u/juiqbu ■/•/? pni__ jp 1£uuj£, £iuiy>: 
ty*huhpuj£p t b n £p~b* u t. b jn P^ty ni -& 4buin q.pbn> 

(Lffcuiulpuu-fiu ^ni-jpu, uiuifiufyq. ^iuui ^nt-qbn fiu&x fju hrudbi btf n£ jd-b fhni-p^uj— 
^lujtuutniuunt-tf, lu j£ [fjnt-Ujiutj uj^jvujp^nLiF b. ifjiu^b tujuop l&uuj^fiui uih/iLunij ^ni-jp 
fnt-ubjiy £,ju¥ui nLubif: ITbq tfji tfujjp ^Ji buhjj piujn b~ub^ £ tfji' d-nqnijni-pq^x 

*fin bqpuijp ^ni£4ujuubuy»: 

Quui ^puj^juj % fin%UMph «Q~k£lkftlMl]l pnijpil» ufu/uiifu'ujbpfi 

(Adaptation from Hrachia Kochar, 1910-1965) 

fi^hijtlp-iPbtji^ £ujpui£&£i ifji uiq^uuify ^p Ifujpujupt tjpp upuinui^ni-i? £p, ^puL^riLp— 
ujiui ^jtu q-unt-tP {puui pufybp (Jul. pjiujujuiuji ^puiuq.j/mtu/puu wp£Uii££iy>) q.bu^ji Q&ni-Uifi 
Ipuif tyujp/ffip uiupji piupAni-U^gubpp, jiu^u^bu iFjt^ui) uum ^p^iuui^ijni^n. juninbpji ifh£ uiu— 
ttpujifiuu ujfLUJ^Jiu £,bpji}fiu ijiuutpni-if £p nt-pgji if tu upturn bp b, uppuipni-jp b-ujqjil^bbp: 
Ifujpbbu ^bn-tjjig qq.nLtf £p f p~b npuib'q bu p-ujguijujb- q-puju^, np piupiupiuu^pubpni-if hu 
LpbLpjuib: kpp q-Uiunt-iF l^p y q.n^uj d~tq^im £n ^tiLif ^p q.buiujiu^ £»uilp£ni-tf nt-paji ^ph^pni-^ 

b-mqjil^ubpjiu^ qq-ni-^npbh upiL[ni-U* % pif pn^fuuni-if upujuu ujppbgunq pni-jpp L. mupu uufptug— 
uni-if ifujqhpfiu ni_ q-hqdiuju ^p^ujqq.buuijtu: Ikjq- i^uj^pl^^u/uubpjiu uput w^^^pp 3 n l_$l_ ni - u * 
^fiU) ^ujiffiu ifhqtfnphu bu/buiunt_tf £p fifunj^juj tfujqhpp nt-paji buiqfiL£ubpnij qiupq.it/pni-U, 
tf/n-ij/n-iuauni-if qmpAuibuj^ pbpnij 2- n PP p un r i £&~f'l nt l l f m b ut u ^ UJ p t ^b' u P} tjp^LUul^wtjLub upuujilj^ 
StLuuiuL^nij ifhlf lpu\iquni-if £p, iffi iijlj/u^iupfd uA/^iugtub uujjULtf ^ni-pp' hplffi^fiu A., p-b. 
uitLUib, bp-bpujjjiu ifji uj tuu^nij jt}n-£ni-tf p£ULpu ji '[^Jpj jiu^ujbu "{b^tP 4? IIJI ^b U ^ U1UJ ^ 
ujjb-jujifx Quiptfujuuj^ji %J)p) np uptuujhg tfji^ui nt-pgjt pui-jp ^p quqjiu, b. ^ujjuihji fj^py p~h 
a'tj £p upuju tfji ujuquj/f tuubj <&f)t-pgji [fujpujuy> f ul uijqu^bu £y ujunt-Up l^u^bp-tfuujgb^ ^p: 
numnujuju ^nt-iiulpu °~bzPp ^>P*' ^ f LPJ nL pb unr £ m pjiL£ ^ni-^UMp^ujuji ifntn uilpu— 
gjiuiuhpfi l^ujp-uujtffni-^ uunjhpnt-if, iffriujuiu/f lpuuq_utub ^p [fujpujup: &nt-p£pn£npp ifji 
uipunf uj^nL- p ujuq-nppni-p'jnL.u t^p mjiptiLif: l^ni_uujj^tup-ujju uupuuni-tffi /fh£ jtu^—np ifji 
juruntj p ^p stuifiuljbj [fujpujujiui \fbpiuifijimji, ^ujqjnj ufyujuih^ji ujwpq-Uijjiu fUJpd-nt-tFntj 
uiu ui up uq£,uj ui ^pu/uqni^if — ^ jriLutiLif ^p b-unfbpp: (fbpj^ uiu^p-jip- quunLif ^p ni_n_buni_ 
imulj ijii-uujuuiijhpfig q.njtuutub d-ujujujl^p^ ifbpp- nt-ul^uq-pni-if b-qpjiq.uhpji iff/u/ftup 
op^ubpq r p ) u/fyuujij&jiui uiqpjnLpji junJvn^jniJbp b. jtu^—np uiubujunj^ Atujubp: [fb/^puq-ifb^ 
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^ujjujgph nt-qrjni-tf £p pi i_ uu Lpu j£i ujpb-ujp- Z. nt lPpb muj ^[ ^btPp^Jtb*^ A7 / 7 / 7 tpi*utrt_if 
t^b-jjjtf-pi^u/b- Ifirb- n l. 0npp \Tujufiuhbpfi pjin^htuliuih fyuiitiuipljbpfih: Sbpblibp^i ujhh^iuh 
2-P2-J nt -* J t l 9 LU< ^ Jt j : LUl ^ [fujpujhfi if ujpifhnt£ utupuni_n_ h^p iubaUni-d ': lfmbu£—uuibu£ lu \ip h lj_ t[ £1— 
ifi/jfj-pk^fr guihI{nt-fe}jiiL-h £p ni_hbhm_if Ljimju^bpiL. ntbu£^i LfiriL.li, qbu^ji if lu jpuifftuli wuipnt-fy 
'hfcuh.Hj F^JS *l tJJ Jptyj UJ ^ J m 9 l'^ J t~ n P ufubufUnji} i7i-<f- f upmiUfQ pl^jitL ifji pLuh •Zbm ^p 
upju£»nt-if hptuhy ifji u/hptf pn.hh£^i ill. iu*uujtpupui aaiuad 'nt-ljp php^npbh p'nt£ni-if 1 
L^ui jri lu p riLi Lif ^p hpiuh, np^g r^bn-iiLi^i^^rj^ ujipmp p-U£puini_if J^p: 
*}*ui *UpLU ujipn ullliu^ju J'ujlTulll ptiL^j ulAlWi t\p: 

(Adaptation from Khatchik Hrachian, 1912-1982) 

Hn-UJi^nm £p: 

l^rii-uhlfui t hblPvb^ s ^uJ^nptf-b^ t\ p (£ puipium Jlu*u li.uj^ui^i piLuuiLqiu j^lull. 

LULLLUl^nUllj bp[l LJ tfkfypl \j Lip LU& LULL. UJpbjl LULL. UL^jlU £ ULLLULLf-UJ JlQukp£l ubp p Ll {J LLLLLjlujl 

bpijULulpuplpun. t^uju^ujp-p nuljbnptjb^ b ifiujj^ifipiL-tf £p i£ tup rj. uit^riL. ju ^nn^pbpni^ % rip nit p 
ul£ p ^b^ ^ UJ ^{ nt - n ^ x UipuJtf-Uib-fi bpljhtu^m-Uj n_ lu rj_ ill j3~ p ^p bpbnr_if • \llu t^bn. upuLmuh^ £p 
A jriL-lj/fi rLjbu &bpifuify ifbtf.ni^, npufbu ifji junuuip^, ni_ iuif iipjuLUty £,ULpu[rL[, rip u pnrpiLif £ 
JtiLp t^btfpp iuu jet 1 lu lJi ■tuh lj j/J}** p f_ n *{_' ^uthui^utttiuh'^ u Lr^/ty^i ifiupq.iuq.bmfihhbpp, gnijijiufr 
i^iuipipii JLulr ifuiptf-ujpfiitihbprit^y ^P^f^^L ^b*^ ^ uti t UJ, pujp.niLjp b ^ujtpjjpujp-ni-jp bwqfiljfiibpnt^ 
b ijjun.ijjiLif &~£iuj6~ujh£i b p ijiu b p luu q. t^m-^bbpnifx <P^ni_tf J^p ifbqif ujni_pp y b-iuq^ii^hbpp 

rf~u^ui ni_if ^ [ 1U > qiupup jvnuiujpni-jubpp &ifini_if hl & ujh tuh ijn /_// \ b ri UL^uifi ULUri upp 
if ujl^bpb.ni-jp'p opnptjni-if l^p £*jiuju pu/lr^ uj^bl^nb-nLp-jujif p: 
^bijb^jil^ ^p lu jrr. LurLLLiLjntnp: 

fhn-^niJuhhpth &uijupp b. puipb^h^jtiL-h &n-i£nt£jntJh*bbpp p-ljn^ujgljnt-if f^ffb or £p* 
pjrii-puji^np p-jip-brLUbpp bptfihbpujht^ b-uir^jil^ibpjL htfwli ijujht£ui& %ffb otj-f* h- ^ tnLUU { ni [ 

tiL. lu*Il lu tj-n Lp rj. bb-nt-if f^ffb pujtpf ujpnLjp b-ujt^^ii^hbpt^i *bblpnuipp*. IJujjiuiuLlj mpmtj.jL^py 
Lpupifjip nuipbpp S n p ji cfnlr lu lpu\r f lbp'B nt L ni ~ r Lb r L i ^^'^ JlJJ ^'i L^ft ph-^pp ru\r pli rjA ur m j^ruijiLU— 
4ujp/ii_if £p ^uituu^bpir^ fj-bufji piupu^i rfnpnt-m < bbpp*. 2£bn.hujunL.h bij^bpniJu^ i l UI Jpb t LbP^^ J 
nr_ iuj<yjiuifp tf-tiLpu l^fib blfh^ flfnupntj Ji lu*U ui lu ri^hb p jr Lj b urqiutu, ^UiifujpJiuiIf tjuMtpjjpii-tf 
^fi'b ^p^iuffiu rfiuprj.bpfi i£puj: 

Q^p bpbtiLtf iffriffitjjjh ifujpt^p: 

U^rfbh Lun_Luijjiui jdrL^niJup Ipupt^ni-if £p ftp h iu ju lu p ^lu pi i- jujiulr op^hbpt^p t b hpiu 
4bm pLbjji l^fib d~piu^LUf\i if^ml^^i bprj_ji tfbrpfopnp 4h^jni.ljljbpp: U+pbfi uiiul^ i£iuij£ifi£ni-if 
l^p ifuAjtj-UMr^p, bn-Lii-tf £p t^nptfp y b nuljbtjb'b ^nrJb&gp jni_p ^ilullluui pbtpfbujtjnpni-p-^uuifp 
upupLL biumpriLif t^p LjiLLULnrulpupblj ^jiWuulpu li^i lu £ jiL ill in lu*Il p pi fruL[ uiju lun-Luijnin flj^uip 
£»*b&ijnppy b ^LUunLLuu tjLU<y ujpuip, luu puiL£ nt_ LU < uju < LiLuif if luu pi ^nptuubp jd-uipjuitfb^ J^p, 
tit. uAjifhl^fiU) pl/nL^uihnt-p ifji uiuputuiji Lpupbbu jB-bujbrii-tf £p ^p^ujl^ujj^ni-ifi 

U^ifbu ill i Ltu ij run unLpp muj&ujp^i l^n^lriuljji lulluj^iiIi *> u £j n lAiIi b p £i 4btu Lpu p n r_if 
J^p ^ftlb'llL'' f^t.b sus U^ s ^pb UJ ^ jni ~Z. l ^ >UJ J nL ^ J pj ujp^ujn.hbp^i nrpiuju pajrLUj£jni_hp l^bhr^ luhuiu— 
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Lin l if ^fiu LpuUuj^wtfbin ^ntffimijbpp fufiuui lu fu np d~iu^ n up ujnif ni-lpnifx frul^ luju luiLiuifnui 
%J^fiu bpbnLif n£ ^ nt ll It lll n t *hp m ^nuip: $ fi p n l. g luu quin.unL.ij u bp p frhujifnutLnLif £fiu 
uwp ni_ dinp fj-, npujbu £, uj j p uiLin p n l ju nppni_ljubpj npnunt-if ^niftffiu: 

Qum Plu if) if) 

(Adaptation from Raffi, 1835-1888) 



^buibjuaj °pp ujn.LUtfnuijuju ) kpp fyuJUJp ujlu ui p m u ui ifti L.if ^p if bLjub^ Sbpbumfi 
f t Lr LJ UJ ^£L i ^^^^^^fp ^luUlpupcF ifinfuifhg- upupq ^p^lff^^p h'tuttlpfhg tfftffiu, uLLLUp~ni_ jp uuf ujb— 
P ni ji nL - ^ujtffi pujp&pujtjiuijx tfjujujfiu ^jnL.pphl^ujjnq ^Luifunt-hfi fi^fuLuhp funp^nt-pq. uitfbg 
&ujULULi£Ujp£, ^f^fyukl l*~ nt-qb-npnt-p-jnubp ^bmujAqbi ifuLqifujUj piujg tflujLqp ^ujii luJLiujhifbg: 
fr^fuuiulj ujjiJj-U ^ptjq.q.fiifujgujif i ^jnL.pphl^uj^nL.p'jujh Lpupn-p ^fuiufuuib^riL. ^luiPiup: 

Upp I^Luquufnpp ^pLud-bjUi iritfbg fi^fuuiufiu nL. Up w q.bpq.ujuuiujhfih II *Ld-nL.jn.p 
£%bg uun.ui9 3 p n l n pp iffiujpbpuju q.n^bgfiu- 

— fiutpfi £ Litu iu upjj p S , ujp ptu': 

fihfiliuujLquj^ aunL.htj.pj u ft qui b p n ij tiL. Luqbqubpnif qfiutftuh^ £»huibbg ftfuiquiLfnpfih: 

tfj/utiLfp difiu ifiu p n L.if f^p fiujfijfi nt- fjpfctfjhujjf? tfb^mbqp uj^funL.jd- qpnL.gb^nif hpuiug 
4 bin: ijpbiffiujjfi iffi fy nr l-pl'iJ k lu t UL L LU ^ unL -pp) tfjnm tp ir L \pf'fJ IpiJftfb ujiujnjLuiu/jp, n pf 1 
npu4/7L.iP £p ftp luhiutfiupw tPutinjuiup: 

tfpp fdiuquiLfnpuifpuu £ t pLu£itrtL.tfpp q nt_pu blptuf nth in m n.fi g, ^bmfnL.if p tup £nt_u pfi 
if put, bpLnug Sbpbumfi n -'lJ UJ ^{p 2_P^ LUU [ Lumi J_ LU ^ lpuuui£uiquipq_ humbpnif : 

^ nun d bm g fi anpiuifiupp iffi piuufi qripiu/jiuhubpnif puquinui^ blpuif ^uijng f^iuqiu— 

ifnpfiux 

— fiujpfi ti ujpi'i_uui, uip^gui, — nq^niJubg Sbpbutnp AbtLgp puipApiuLjubjnif : 
(finhb^nif &uin_bpnif ^p^uiupuuiLfujty puftyp ^liuu^p L. Upui nL.qhIfftrjhbph fi^LULf Affhpfirj 

Ll imuuinfjpn^ Lun.uj^hnpq_nL.f^jLUifp guipb ULUUtLnLn^ubpnif ptupApu/tjuju n - l lJ Ui f{p % 

Sbpbuuip 4 jnLpbpfih lulllu^Ij npq.bg iffi phqiupAiulj upLU^, np Lpu^iuiftipifujh ^p p jni-— 
niuurLLulpuu LfumfinL-lj pUMtpS ntjiuhpnif nL. uifJ^nnAibpnif : tyujinbpfiu Lpufutfuib ^f lU Ljbh^fi uitup— 
pbp mbutuljubp p-pbp) LLLu^nL.juljbpy npufi lpb%n.Luuftubpfi bq£bpnt-fi y Luj^-jLUiTfi tL^ni-fuhbp 
l^lpsf 1 ^ ? Jr l^J ni -p'i J ? J p inL li l* u ty m A t l L rn L n L 1 l 1 ^i^ 7 u uipnl/fiL.if tftupujqfi iffi £L£nt-fu bp/pup d~m— 
upjiubpnif : 

^jnt-phpftu ui ti. ui£ unpqb tjfi u fcu/^iuupuj^p, npft IfbhuipnuriLif tLpifuM& ^p iffi bp/pup 
ubtpuLi lf*£p tuifbh mbuiulj funpuifilj\ibpnif nL. ptfu^b^fi^Libpntf: ^ujqfitf ^p j^iun_Luifnpp ubpu 
tfinbfa kpp ^^tPB u ^^ t p^ htfLutLLuh-nLf^-jnL-hy np qui^fiu ^p upui^fi funp^pfiLj: \, ifiu tftu d" nL.p juih 
Aiujhbpfi miulj Sbpbhmp tfb& ^ iiqtuhiiL. ftf j uufp uuuibupbu tyujiLffih upui ^tuiftup iqiumpujuui — 
ifiuh ^luumL^ piutpfngfi tfpujy np tLpifiub- ^p ubrpuufi LfbplLnnf, uiupu frh^p uib ti pnJubg 
ubtpuufi uj£ lpnnifnL.if iup pLujfili ifnuifiLp 

tjbprLixt^uujlj bpq. nL. ljifLun.fi uiujIj ^Lu^bpnt-jf^h ulpufbtjx 

(Jitibi/iuih S.np^ui'uji « l7 llUUl piUqiUllnil» i[ku{[i 

(Adaptation from Stepan Zoryan, 1889-1967) 
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— j*uLj Luhuiiun.p ^ji tfbn.LinL.if : 

— fl't} t-b tfbn.unL.tf uihuiuiiLp: (Aft d-ntpitjptj.ji utfutu if tu^ujhnnf £ tfbljp y hutjnL.tf 
£ tfjnt-Up y ^ F pp n p l J r py £ n PP n P f t L P' ftbtfuih' n.Lupuiijnp p u j* if run unp Z.b*L £ uj&nL-if nr 
tL.njLuuiLLnL.tf : 

*ljjjjup ifhh- tp^Lugnt-tf rujh hppbrfu uih/iujif uiptL. jfr £ uiunrif u p tupq r nL.u i pmjg 
^Lu£iuju tfrpiL.if £ £,uuipuiu-jiuini_j(}juju L. jujiLpjjjunL-jd-jLULt: 

lAjtiutbu Luujuiuj£,h rj L_ tuuiriiun.tuiipuLn puipAriL-U^nij ijnuju^nn^ if uiptj. LiuiWig 4bui: 
Shuuhj^nij jipbug 4b uiunuutt ntj^ A ji tu ijn p\i b p jiu ajAiduitf j£ jtl^u lulu lu4 Lib pntj^ upLuUg phr^wp— 
iftuguju ijutjujigy uinLpjjju Lpj_uj£ntj jipbhg Ljjujugjiu iiupun.uiugnij tjuiLUug-p jiu ijn i_ ju h-bj9- 
iu p lu a. lu g p ji\i ^"JJlppp h- tj-LUtpJiuji Lpjj&utunij if uiluu tiiuintiin-ji funpjtpt 

Opp ifp-hnutf l^p) uiuuiuitLp ifri_ujj^i^ni_if • piupApuigiu<y guiifjiu opnpnLif £p hmn.bpp y 
L. uptuug &jnt-tibpp LpuplpjnL-tf L^jiu jtptup nr ju^nt-tf tfb'pp- tfbrpf utupunL.rL.ntjj tfb'pp- 
p uipAp, m tu lj_u lu upu S in p iuuiniun.p £ gubpnj pujtpf 'luAluju tfjunpntj: 

ITnt-p-p tj_utu£ntj j3 muApiuunL.tl' £p> upm 4bui jt^unt-if ^p L. £ti-nL-j<fjnL.up } np bppbifh— 
bppbifu jijiujuuiijnL.iT ^p jtu£—np unupopjiuiulj JLtujubpjig: (puijuuiniuLpuuhbpji junt-tfpp 
uiujunu nr pi_b^j uiju luu phtj_4 iu m aAtnt-tf L^p lulluj^: tjtj np^Luh lulllu^ i^p ^uip<f L tjnL.tf 1 
ujuuiujnAi Luijbjji i^p juuiuiunrify L. ^"JJl^Lp rj.ujn3jnL.if ^p q-tf-tjujpjiLi: fcujuibpu tup tj.hu ^nnAtb^ 
£jtit, ^tuj^nLif £ji%J tfbh &j*n~ n-npb-Lun-pb^nij: fopp ifbfyp Lpjjtf if pirup uutj^tu^nt-tf £p, 
puIfLtnt-tf, jiuljnL.ju tjbp ^p ljbLtnL.if b. bpltjni-tpjjb- ^ui p ti ru lu Lin t_iF mu^iujiri, uiunpn^ nL.tjjtu\ 
XipujLig jd-ijnL.if L^p jipbug t^bn. 4 b ui ui uju tt n L.tf bh t ni_uuiji uiuljuipu. ^ui p n l.u ui Lin rif l^jtu 
uuluj^ rt_ULUj Lpjiu-unt-ju nL.ntpJL.j9-jujifp ji^juutuubpji dibn-^p ^pu/jLtb^nt- ^Lutfuip: 

— (fujpb'y Lpjih^b n^t-p tiijunji ^luj^Jju^^ — ^ntjAnutj- ntngbpp ^tuq^jnj tjtnjub^ntj 
^ujpgpbg jrup iniupbLpuh tfji tun^^jilit 

— OLUUJUtp) Lun^jiLpj, \bin tfji uujjjip } — upq.nrpub' ujuujg tfwjpp: 

(Xj^Llu luulpupnij ^j lU uullu^ ^LUp<fijbp junt-Lppp Ipjjua. ujn-tutj ifji p ui uuiUMLif : 
StpJJtf Lupn-jtlj LnbrpjJtjnpijbgjiLi nt-rppjjl^ji U-buiujt tjptu y £uujj iu(r junuunj ^p ni_ j^wa, Ipuutuj^ 
^ lull riL. uuilibpji LpiiLipt tjubpjiu , tnf uju j> £y Wiuuibtjjiu m iu iulu pj iu& nr ijtunuh ^uifLUip ubpji ijpui: 

IfJhuiLun-jt tj-jijbpujjjiLi AtujLjbpp bpl^jm-nuj^jt uuipunrtLnij L^jiu ^ghnt-if tfujpr^lpuug 
upinbpp: XfuJ'rbpji uutrpupjB ubpji Lupiuh^jig tfbl^—tfblj bpLi.nL.if £jtu tfujup ni- III I J IJI 1 1 till 

^Luutj-Lupui p-iupp-nr^ uj^pbpjt LtlfuJLtX 

Jjplftgji LputipiLjin ijfnujiLt ri_h- in ij. p tj b g Z, wp tj. uiu. n ji £iuuiuiuLup'>p: 

Qum Utnhif,ut% S,np S ui'ufi «4lUjng ph}ir^l» i[bui[i 

(Adaptation from Stepan Zoryan, 1889-1967) 

Suipuiu p/iL-jJjuju L. gbqiuuiipuunL.j<j l jLuh Lup^iuijjip^ubpjig ^ ji£titpn_j<}jujuu tfb£ 
uju^u^b^ji duLunujb uujpun.bgnL.gji^ uj£,ujtpup£,nrp bfjbtL.uiuiipuinLjbphbpjiij tfbfyu £ ^ruj 
tj.bn.ujtjipjip tiL_ unijuj£piL.Li if Luhni-lj ubpji ijui&tun-^gp Ubujji^ji ijpiuu ubpji uiuiLi: 

Ubujjijp tL.d~jubtf riL_ uiuju^ui£pii_Lj 4ujjbpjiLi n_buiji tj.ffnju^ imuhntj uin_ui^jiu Ljuj— 
juipuiuu £p: 1915 jd ijiu Lpuu ji n_blpnbtfpbpji l j u 'p£ a 'pj IU ) ^j 1 piruuLiui a ~j I ^pt ^uiuui uijuuibrj 
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Zl mhuLUy np thm^mp h'tuh'lpfuih' £p pjnL.pmtjnp ijjtiuU\ikpnijj npnhg jbgnL-U l^jtb hjwpp.hpq.fotj) 
Ifmpup-jtm^jig^ S/iqptuumffbpinfjg, fymp mji Lpul^jig Zl m j£ Ifnqtfbpfig n.bpbtjuMpLuh jB^^ijmn. mm— 
pmq.fi pub pntjj npniig } frpbhg mfynL-fifhbpp ^mb; qbqbpnLif i^ffb mh^jnt-pphfym^ bqbp^nt-tf: 
Sfrtppi d~mummjjjmp } r h nt ]J>P n 9'PP opml^mh 500-600 fyjmh^ %b u 4*u&nL.tf: U*qp m^mifmp 
uujjjjrpp oph£ipnL.h tj pmujig L^puAi f^ffu rnhghnnf qjimljubp ^mijjm ph^ni_ } Zl mtfbh umj^ji 
u°b£ mum jig irimiAj b p Ipi l. qj-imljubp Ff.fujpiL.ift 

tfjujuiui^nL-Lp £pj np ^nqbtfmp^fr tfb£ qmutjnqhbpjAi Llu tfbn.m<!rubp[i 4bm umj^bpfi 

fiuijLj wtfbhfig upmuj&tffjjfyp ifmunL.lfubpji i£uj£ujrL t pu J^p: ty*nn_nqmJ > [jm riL. mifpmp— 
uimtjmu Smpnt-um Ipuumjg ^p^nt-if l^jtU tfpmhhbpp ^mpgub^ntf- 

— XftufunL. bpbjvm ^Ipu*-* 

(Ajh tfmjpbpp, npnug qbn.li.u Ipupnq I^[Aj ifji tqmuimn. 4utg ^mj^mj^b^ unuljnt-ifntj 
ml mp^uufuip^uAi^nij ^^nt-tf l^fAj qUnpqhbpjAj^ [ 1U ^{ upuiu^ npnu £ mub^ dfr&LuIitiL-if ^[* u ) 
munp-fo) pugtiL.L[iihtii[, mubtf^ntf Zl mjblpib upmntf ^lupnt-uui Ipuumug l^jAi ^LuhdfijnL-tf [ipbug 
qmifm Ijh b p jiu tfjt jpuiufi mp&mjrh qpmifji qjnfmg: tyAjnpqbhpu jipbug 4 bin pbpriL-if l^fAM 
mjvnpd-mqpqjtn- npb^ pmh- *b n £pbk wn^lpu Abn.^p t opjAiwl^, tfji utupfrh^ ^jfb mujjjiu {mjq 
IpiA/mj^ iffi^ui mq^jtl^bbp l^lfb qhnL.if) f riL fubq& f mhnfej-fi L b n, PPb^iP ^LUp&mlpjnL-tf I^p 
fiiuph^ft t£pm: Z,binn gnLjg l^fiu ir/mjfiu bqjtupnmgnpbVL tiL. muriLif • 

— LL J u lpun. pji tfb£ L^tiLmhu: 

pL. unijm^mp L b n ^pb^lP J fiu^ufhu mhtfbq qmn_p, np tffi pnt-tv junuifi ^bmbjtg £ qJUnt-tf^ 
[Lupttl 4binb.nL.if ^p IpuuuAig, mn.mtjb^ bqfmpnmgnpbujAt, Zl bppbtfh—bppbtflj umjnLtf 4bm 

tfusjpfrqpht 

"fimufi —gmufi mucLmif jubpu^hq if mjpbpp u^n tujrH^n lAj qq£nL.tfni£ ijmqbj Zl liLun-jfrh 
*fh£[*g £*bw bu f}*[pl_ t'P^^Q tpuLjjul^ubpji'u n-punfp utd 'pttipp^m njUnpnAtbpfc hpbujiu 
^ufpwb^ntfi fyktjfi tfmjpbp -- 

Quin bpL[ujhn. O^jmup tfUkUffllfl lllllMtitikflnL lfliulj» 4nL^mupm_[Jjmh 

(Adaptation from Yervand Otian, 1969-1926) 



Ufrpb^fi' ^n-fitfiufiLpb) jnf whn.£i'h gnL-^pfiLp q.nL. nmptfmunL.if bu, p~b lf u t_ u tb u b 
bnuLuml^ntf l^ji q-pbj hmifmlpj: 

(jli, puui bpbnL-^p-jiU) mpmh^Lu^nL. ^fitfj? ^juubuig £ nt-hbhuLtfy mjhiqbu fjtfi "bp^Lt 1 ' 
ant-jpjilp fimjLj utpji mbu, np mjn.tqhu ^Jip^hW <hmifmumij\ibpu [Auk 0-^L^Lun. btf tpj.nL.if 

mn.mhg npb^ mljU^mjLn upumRmn.ji: 

Xfmtfujlf bu upuQiuu^nt-tf) ff u ^ tt.pktf ) ff'^'t. nL ^ J ^ u ^ a -p^ F l n/ -i ^PP fnt-p^u ni_ ubpuu 
Ipuinmpjun n.ujuiLUpl^nL.p'jnLb £ m[ipnL.tf ': f^t-b^t. f.fy UJ} n t *^b ^b L ^^ JLUL L n P push, n pb3 
l^mpnrpjjuujjji mif tiLp lpun.^bj ^mu^bmiuuiujnL. ^mifmp, npji tfpLU L^mprirpuum j[i Ijb u ui p nu m gub ^ 
P^mijimn-nq if ui pf'U phj&ujggp £t$ ninpLjbpiL. ^mifmp: ttpb ml^m jf'p tffr Luh£»nt3u y jn np ju np mm 
mmpm&riL-^j iilu, npji tfb£ p^^l^l £ ifuipn.* um m mp rnhnnf £ Abn-^bpu luju ml mju Lpitpf y 
npujbugjt tfjt p mu qmu^ n pbd fy UJ p n 1 lu ^ JUJ ptLhbj mijb^ji b Jll PP ^pfjJftbjnL. 4mifmp, pmjg 
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ui Qujfttj.hLunL.if £ ttuiuiuipli muipuibtiLpjuiu nin^pbpji uiuili Qmuiuili ^LLUiubinijx if^ifuipfiui 
liui juf tfb£ ifji LjLLUtgifnL.u i p ) n pl* Qunfuip npu p in iu Ipuu btipnpu, Ll pbuibui uJjri gtLUig— 

ifniJugp piuphpiup uiatj.bg nL.pjnL.lt £ niAibgbj jiliA t^fput, piujg^ uiuu-fi'lt gnL-jpjiLi) 
^uiuliuiun Lif huy pb nppiuli bpjiiniiiuiuprL hif bu rjbtL, L. ujipinu tiL. Qng.jiu pli iu ipuli iu p in p 
q-bigji [ilj£p tl [l 1u '[' ^/J-utblt: 

IXligjui^ Ijjipiutjji dbp uitiL.li blptuj ffrnifuju 9" uiuuiuip^i^ p Qnpu ijiuqbifji pmpblpuifp 

{tJ.nL. &UlUUl£tlLlf bu llpUtlt): \fLU UtlLJUU £ ifllllighj } "C LUtJ. tiL. UUI U ^£ UtlLJUU £ UtIL. jit 

juiiLUui gui& a -Lt uus P^i n . k u, P L ^bn ^Pfrl" 1 ^ unt -J u ac t^ ULn P QunL.p-jnL.uhii ubuiguih bplpujchb 
ffn&iuffubpnif, Ll unt-jli £bn.uiuif/iujiiip, n p[ ta uuuiuih tf-uiif uiuuify uiullluiF ^Ji p ui d~ uiu ijji Lif : 
\}u hummer l^ji ubujuifytiL-if puff 1nL.uuiiTtiL.u1j1 uirL^LL.) b. SnL-ptLbub £jl IfUlptLtlL-LpX ^uijpu 
uuuiuib- t^p jn l u m u n lui £1 g 4btL.nL. if b^ pp tj. b mji jiuA mpmfr, Ll ifmmjuns ItuijnL-if £p pmrjm— 
gffbx \fUi uj ju luuuiji&uiu jvnpuiunL-Ljijuib- J^p jip ifuiuib-iftiL.u i phbpji tfb£ t np ^iilpumbg, pb 
fiu^Lubu fihntfuiu ty*uiuupiipji^p tfnmbgmij jiphu tj.uiutj.Lutjj bpbpnt.li ^^Jl^n^'' 

— fcuiui junpli bu if uiutb-tiL-if) unjui Qbnpq , — uiuuig fd^nifmu ty*uiuupupfi^p ^mjmgpp 
QuitL.bi^ntj up in ijpui: 

ZfUijpu £»Luulpup& u p iu iji tjb g L. uuijbu *LpLUU> 

— U%t ffrnifiuu ty*uiuupupji£j ui jtj. tin^L. buy puipb {tiL. ifbfjiibg liputlt jip AbtL^p): f*lt£— 
Lub^u buy ^b^ftL £"J°lJ ^uitfbgfi'p } Ituuiji'p: 

Quui < buip- f hnu[ 1 « UIUaua Umpnjiu[i» i/fugm/jfi 
(Adaptation fromNar-Dos, 1867-1933) 



l^blijiuuiijutltji Qjili puttibpjig ifbljnt-if Qnpji pntiuttjtiL.if^ npu utifbuuijlt jipmtjmifp 
tj.bn. Ipupnn i^p fypb^ ^*jnL.L?pji uiunL-up, jip "ftf^pfrfy uiuili ifb£ lfbtLUt1L-Lp £ uitipjtiL-pubpji 

Ul^jvLUp^Ul^tL^Lul^ tjuipiubl-np tIL-UUIUl [ffypuifi^pi 

ttpp LU Jl9^ J t nL -P'J UJU blpuu upuiutif nui plil^bpubpp 0*uhup y U+ifbuijijppy ITjiuLul^p^ 
^uip bpp y tit-UuiLuu, uip^uiif uip^b^titj ifutptPunL-if oppuui opb ui&titp it n t£ i^p n u p£i uutpunL-tL.u 
nL. LpptfnL-tLp Qfifhuunti upuijim. pu tit. uiblttLp, riL. ^uiugnij l^tLpub^ntj '/ " '/ f [ n ^ t1L - u 

AhtLgbpfiUy ifj-t Ijbpiif pul^nrjiFiuubij in ui iji iu lj puip&jiu L. ututLnppy ifuipnti Quijuiuj^p nt-t^nbu 
uputug l^nnifp: 

— W^tP m tft.) tf^t. £ ^iPh ll^t-lf ^ u ll P lin ~h^b — nL-UUiuijjiu iLjiifbrj ITjiuLul^pi 

— ^Ibp^jiu iipiin-lfbpi hbpn'ti btjjj p, — luuuilj tiLumuiu: — ^ui'pu £utu f utpnn.ub'p 

U1t1L.pl 

Qufybpubpp) jiu^Lubu putLnL-Uijuib- £ utfuiu q.biijpbpnL.it^ a p in iu -tuh nib g jiu Itpuiu^ 
^ ui if n tii£ui& n Lpj n l\i ^uijuiubujiu, np putj.uiif bup jnp—nL-p opjig 4buin uui nui pji L^lpiiu a — 

u£l, L. ifflUtuflU l^LLUUtlt *luiptLUlLubuijl pUltlp^ iffl ^Uttj^ Lpuuhu*. 

Qliljbpubpji tih tu J n l. g £,buiti uut ^uipnLUuiljb g Luuin-lpuiif J'ulu^ tuuggui^ mu^utpd-^ 
phtLUiptf ujguiif: IfutpWunL-if ljilul-lP £p nlin_QuiunL.p pnL.^nL.pjnL.11^ jiu^—np pdpjip y L. pbb 
%J>P ty_ n P9P^L a -[ IU1UJ [ig nL -pJ nL 3 J p) utuuiujppbp ^p iLiupAhj ttbuj^i LU^Jump^px fiugupuuifiuj^juiu 
iipupq £ } np uijtL i^fi&uitpiL-L? Itpuiu ui J[bu n£ rffi iffiui^ £%p QnL.anL.tf^ n£ ifji ifiunjiuiti ^tiL*uhp> 
uptu nL.tjbnnL.tf &buit^npijjiLif ^fiu b uiutfji^uiLubu £y Qoilu f^ffb gun.nL.Lp uiu^bpbp^ 
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^hq^bqni-lj upumljbpubp: l^j<fifj °-j}2pp nL - L l py upm nL.qbqji b^Lulpjnq q_mpiipmijin hbpu £ 
uiqpq.nL.if jtiLpui pmli£ jriL_p if m Lip in. p, huf tip q. uih ijn l. if £p 1/ptu in b u n qn z_ fo lj u/h q w^umL.if, 
hpm iMJ^okpfc tun-^liA frul^ mjumbq q.m\iLjnqp ifjnfjiLUjh *> u/u q. ji iqm Ipu n tfmjj9ji mlpiiliiufjjnn 
ujqpjnL-ph ^p hput nLqbqji L. Abn.pbpji mrum^jiu q.nphp% ^jiuq. mmpji uiljphq.ifb£ m.pji^ 
ijuipiqbmhbpji if run m ^mLibpmb^n l_u sbmn puiiAiijbn mmpb/pi/h ITlj^puiji^p tmjmpmbn uijU, 
jippL. jip mtum^jiu jihphnL.pnL.jh m ^jumuimh pp- ^jnt-ifptiL. ^n.^Lui^ujq'np ijmpiqbmhbpp 
ifmhpmqhjth uuitiL_q buji u LL/qpjnL-pp, nhubujih a -ll UUJ >P UJ PP n t_p £ ujpq.jnp f jutfbgjih 

$.pfa9 uujp £ uj p t tj n ^ i 4 ^f* n -4* nt l $ lu fyj* {j l 1 ^* t un i nL l u, ^it 1 pfcpwhp $_ nL -pP %jf ["^b* tff 

phq.^Lumijji ujpq.jn^x U+qpjnL-pp ii_jnPmnmtj ii/ifbhmiqmsmh^t'jnm phhnL.j9jmh: (ffypm^jih 
A bnAimq. pbnjth tiL. uuiLU : 

ITlfpinfa ILpiTthp «4hqRuip. iuiipjnip» i/pn/wl/p 
(Adaptation from Mkrtich Armen, 1906-1972) 

fid-jijjjhbpji fynhuji^jinL-ifjiLj 4bmn IT uip/jnu [^^jnfjujhji q-pnL.j9~jnL.hp oppumopb ijmm— 
j9iijpmnimj: ifiijfpajh IJifpmuiji 9 m if uihif uih i nL -pp hpmh ijiijjp/jbhimqbu 4mhbn ^bj9mp— 
qjmilpuh if q&LULjLuh^jin, ^ni-utmjnptjbn hpm q.bu*pp y ifji ttthjuujp m_pmjunL_ j9 j ni_h mhifji^iuiqbu 
upupqhtj £mlpmnp, n pp hpm Ljmj9unL.hmifjw bplpupmAjiq l^jmhpji phj9mgpnL.if bppb.^ %Jyp 
mpmuj^mjmb^ qLjmpj9nL.j9jnL.h- ITjnfjimjh ifji iqm4 ^jiijmhq.p junpmqhjth 4ujjmnpp nL.qqbu 
npq.nL. q.btfpjihj lutqiu iiipAuifjbfnij ifji junL.^ ifptfh^jnL.h q. n q q n£ ni_h dbn.pbpmj qp/jbn laif — 
pLuuifiLuli Jiu^ npq.nL. qmhqpiu^bp q.ptiL.jup L. ubqtfbg m^bl^nh ^p^^j} u IpuphpjtiL-jh ^ UJt / 1 

^bk.b^ 1 IhljnfjLuhh ulpibn £»blfblpup. \jpmh ^buib-bn m, ]_^_bh.P If lupftfujfj) 4bmn 
n P t hb^ s ^ J PP : l^J*^*^ bbpni^ujiU Lpupnq £p jip 4nq.£ih LLii£ujhq-b£, o' n£ ^Luhq^iuui, fihfiqbu 
tpjiiuijituq.bp^ in j£ iffi it/h^nL-h *l/ I Z. tfI p LUt L n ^ LU ^ tL ^^' upwfi ifb£: /)l.^ inuipfi ^p hit/ £^p Lnbub^ 
in ij m q_ npq.nL.ljj npfih lu\i £, uj qn p h\i ufrpb^ ^p tuuptuu^ip ufrpnt£ Zl npfih iqjiuiji ^muAubp jip 
pnpip q.npit'bppx (jij n£ iffiuijlj fj^p uibub^ luj^L. ^p tiL.qriL.if tnbnubp t u ^i u pui muniJlip^ 
gu/ufi np ulu jip LULLnq^Lujvn^ ijtupgiitii.irnij ijuipljiuphljb^ £p U^fjiif puuubpj-i muiu pujpfi 
LuhnL-hp: [/f^, np pu/\i s ill. iimjiiLiip wpbtj fipbh tujn. ujipijmb- npq.jiu % npLqjiuji ^.nqbLpiAi 
liii^uij uiLuh p LqLULn&Lun-bny n pp p~^LLuifjiUbpjiLi L. ULujuLuhAunfjiLnubpjiLj p'Uj i pLihb^nL. ^unfuip 
^lupipiujnp l^fiLi umumjilj fLjiq.hp) IpLiiF^ji q_bppuiulpuu nnpnL.j9-jnL.Lix 

IXiLtpb^nL. ujh'^ujq.riL.pq. tnbh^p luj^Ilu £^p ^binuj t pp i ppnL.tf tfuj^LLnfbp&jiLi, lu j£ b-uAip 
in. iiiub^ L^jifiujlfp, npp hpuih q.pq.nL.if ^p l^jLuh^ji tj-bj} 'l^p^b^' ^wjnfyjiuuhfcpjih Luh^Luunjb^ 
4nq_jih Ij^phnq bplfpuinpuAigjirj L. npn^h^ jip "-jtp^P u °f 7 &~ npq.nL. uLiuiunf mifp : /* ij^pfe 1 ^j 1 
junp, fjuui junp ^"JJ^ff-p) n p qm^jiu ^p q-bpbqif /jjliji {""ptpfrffi Luifbh j* u £ 'H'^PHPd 
if b quujq np npq.nL. ^tuif tup: 

— IT b huj /j bu bLib^ — Liiupnquj tjujij ifjimju p wp p. m n b^ ifbruunqp: 

— [fbhuilf, — ujLuuiujujuujLibn npq.jiu Linuj£,b pnj ^Lupnji J^nL.j9jnL.hp: 

U rmj j£ d-iqjnnp m tj\i j3 in p j<} n p bu uibqji tmjbn 4nL.un ^nqjiu, ^nq in. Luhq.nppjiu: f^mjg 
lu^lu hbpnLUnL. uppnnp ^luj u/upp plifjLuij npq.nL. nuLib if mm uj urn. tjpm } n pp upm mtf iil_u— 
unL.j9jLULi h^Lulili ^p: 
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— U^Uuut&p ijbpiu/j-iup<£.hbi £jt fj*hfi) ^w'jpj °p^^ J j I 'pj — Lupmutuuthbg npryjih jubtp^tjuth 
Autjhnijy n [ J / J ifb£ L l' 3 - iJJt J l j /1L - 1 ^ £p r [ Luti_p bubhb~ 1 putju n4 ttti^nt-ifx 

— (J_hjihijbu, hjd-h *jbp^jth Ipuifgu fbu ltutuiutpji->> — LU J U u iu p u n_b ij n l. n ji £ p uin_bp p 
ifpLph^utLj ^* m $pp uuin.£nr£ ^pjd-ni-h^hbpji ^j 1 ^/ 1 ^ 1 

Quui Sjiptjuthq^ut^bji «MuinU» i[butji 

(Adaptation from Shirvanzade, 1858-1935) 

(jTji ijin^pp ll J nLt l h ULU p'tuti-Uib- IpLuhut^tULpuptj. nu q_bqiuinbujq piupJipiuijiuhtLiu/fjr 

if"* 

f)inputuptinL- jui, *bbqi^jil^ ijtnqnghbpjt lu£ ul. Autju bnqtfbpnutf ?{ nt l*p ty_ nt b£fa £ LU ptjLU& 
bh uth&b. m_ jun&nt-lt jup&jijc/hbp ^£ /J ( a p iJJ ^') *b n 4?pb^L plp UJ ty L ^bpji hu^uthijnt^ 

tiLti_ni_ujilj /pnnL.phbpnij } npnhu ijbpli.nL.if bptj-jiljhbph bh: 

fyjnL-qji utpb-if uijuth Itntpfni-if \] lupLU^ji qbqtuqiupq. uutpbph bh Lpuhui^uiupuuiy 
irtuqlpuijbm ijib^bpntj; IkjfJ- uutpbpji luipuhiulfjun mqpjnL.phbpjiu £ ul^jtt^p uin.7jnL.if fiuthnhji 
^bn.hutjjih n_bmtuljp^ npp^ abnobtni^ p^putffhbpji IinL-pfr^p, upphjJiug ji£hnL-if £ ULU & b jip 
£l"- nt l fUttL.ut£jnL.hntj jvutjuuinL-if £p2 UJ fy UJ J'pl I ufhrynpppx *l/UJ tj-ji^bp /?/_ °op hbhnt-tf £ jip 
uujibpp, d'bpjcl tj&jiui, L?bpji} uppttnp luj jj^hbpmj ijiptjinL.pppnL.tf hputhg bpbujih: luta £ 
tfihnL.if q.butpj p-b** tj_ijjun_iuuiijni-iF n£ n ^> ^tj-jiuih: 

^utphuthp ^btjbrihbpji rf~utif luuluIj ) t^bmp ij utp tup nnf £ b. jip phputugji ifb£ utnAibpiij 
ul ijin^p gmpbp ujn_ui£ £ ifntiLtf jip ui qif Ijui £, n l jq ut^ji^hbpp, uAiunp putplptL.pjut§f 'p 
tpuplpiL-tf uujjuufbpd d-utjn_bpjthx 

lhj u ^puib-htt) nL.ntpuA.jin_ uip ui d~ui j n_ bpjiu tfbltjt LpuuiLupjih ubupu&b. putp&nL-h^ji 
ijpiu, quthijuLif £ ifji 4jihujijnL-pn ifbhutuuiuth phut It nth upupjtuujhbpntj ^p^iuupuuujuth'. 

Q^uj f^uthnhji ^utjuihji uppiuijutjph £ U^u ui tjujh ui<y ji*U p^ np lputLnL.nb^ bit gpjiuuin— 
hbutlpuh LutLLU^jiu q_utpbpjt Sunjutuitunjujihbpp bptjUuilpuplpuiL. wj"- putp&nL-U^jig utn. 
luuintjiub- nL-tpibitiL. jiphug up ui utp tu_ju tufpijc^^phbpp: 

j]^ n £n_jiuib y p-b b'pp £ ljLun_ni_uijb^ lu j q inut&iupp, b np uAuupcL &hn_ i git £ unjbptulj 
tj-tup&pbi^ utuuibn umi_hp- n£ ifji f-jip, n £ ifj* ^ jt^utmut It nt-p jnt-lt $ipu 111 J r [ tfutujiht fiutjn 
fiuthnhji pltutfy^jih ^tuplpuijnp £y ^ /^./x/, hut £, lu l? n Lpjwh np utju uttjbputl^ Ipuif tuphbpji 
itnulp luju Ijjnuulfnp&iuh junputhhbpni-Lp LjuthnL.Ljjip phltutb- ifuufiLuuipuin guipbpji tfb£ £y 
luuinijiub- tyiuji jip jcf~utju&-LULppifnL.h£ uttptip^hbppx 

jbriAiujjjih ifji hbt£ Luptu^bm utjuop £y £bptfbtL.uthq_ nL-juuiutijnpjih uitL.ui^hnpn_nL.tf ^ 
tt bujji Luijbpuilj ifbhutuuiuthpy np Suujiuinji ifntfbp ijiun_ji uthnjut£ ijuurL^oji uijunt-p if hut — 
nnptj.hbpji tjpLu f 4iuifpnL.pji uppLutjutjpji tfpnuiLub ni_ tLutpbpjt fofchg ifutfjjLub ^utpbpp: 

Quui \j\ijbuijiu (j\ *C ujpn hjui hji «±^UiUflU» ujuiuuf ijui&^ji 

(Adaptation from Avetis Aharonian, 1866-1948) 
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Ifbp a -J n/ - n _P H-fhtfni-if £ piup<kpuiq_fip £bn.tuh 4uipujifujjfih puh^bpfih: Xfhp^LLnt-if 
ifnt-q. l^uihiuf ujhniujnAi hp h bh hi tup in ci~ tfti i_ iT^ ftulj ifhphnt_L? tu£ u^fiutl^uih uipnmhbpp tpuliiiffo 
ttiurftpriin % pnuputi^l/ini H^tf £ ifta-hf mju ^ t pbq ) bpifthbpuihij. q.npn.bpp uihikhrLUiq np Ipu— 
fuuipqnq a_tiL. jhbpntf •« 

[Jihiniun-uiqnL-pIf pujp&nL*b i pbhpp q tup q tup ifui& bh Ipuhui^rnf riL. q ui^ uilu jfi h tnbu—inbu 
6-njqfifyhbpnif) 1 1U ^{ [bn-uih qiuqiufdhhpfi iffi^b uujpuis\ujpfd-bp bh uinnjuib-^ qifpni-fum tfwp— 
q.tuqbiufjhhbp J tiLp LUiftuLUUp L^uihuj £p fruih-ifinLtf £ bnu^fi hiftuh: 

lh qu m II fi 4ntfinni-tf iffiui^ujp £ ^hnAiuj jfth mn^munnp nt_fu u/qpjnLphbpfin 

ul^ftq p uinAinq q.binp% tjput iutfnuifbp<k tfb6-—/fbfr gmpbpft tibq^bprn-if ^ punftnubp lpuh y npnhn 
ifb£ q* fuuiriLif bh Lpjjpifpuifuujjui Jilfhhpfr iftnujn.hbpp: ^ np q uirLUiui mhdpbhbpfin 4btnn qibuip 
tqquinpiftiLif qnn_qnn_tiLU° qui qui qui & l ft 1 2_ LUU it 1 ^ JU ° UJ ^ J i I' u fy unf fLiuhp p wp LuL^riLif, n_uinJini-iF 
£ 4bqui4mifpni.jp iffi q_btniulp 

(Ajq- q-buiji q.nquipfilj mifibpfih £ tuhnbj fnf iFujhl^nLp'jnL.hp hpui iqhu a -f*d~ nL - 
iiihutuh&, UpLU iqbu 4bq tiL. ^ iu qq p in tpu p Ipu *: 

4fnfuj 1 typ^if**** lu Jdl' ^*ty*L ^ uiYil^ULpj uiuu hif fiputlpuh tfuijpbpfih, ui£ J*[ 1U 

uiilui^ fnf ifuihL^tiL.fJ^j uih uputnl^bphbph bh q_iu^fiii npiqbu Lfuiqni_u tfi£ptfw& gwqnp bpwqfi 
pblpiphbpx 

fybtnh I^iJi fip 4niifbp<hiulpLih t f2.Z. n 9 nt L iff^ J,niLi ^ £ ^ n ppf £lf* ^[Uipifpiufuuijuibpp hppfih 
fiuuj bpnif tiL. u'lfLu'ujfy f^bbpn^ ftj-iqpinni-tf bh iiilpiihiuljfiin ^pbpni-if^ f£n-£ni-tf ^pu'btfh fi 
tjbp: (j^ifbh frh£ hnt-jhh iffiujjh fnf if mh l^n l f<}j uih [^^[^pp f^ ni p^ppi n [ , [ 1 ^^^."90. f l ^ ri ~ 
iu/puu^ni-ifu f_fy UJt fl p u [{hsu *fin£uipii ^ npuji ^Jt q_htiLif ul i pujj£ni-if £ jip nLp~uniJb^^iliUL 
ui ujp£i u b pfj pbtLUJU imulp 

ty*btnutljji 4nuuih i pli ji if bp qiiuipuf ^ujuui ^bn.hui4tiiffii/jp t npinbqntf 4nunt-tF £ q.buip 
tffiopfi\uulj ujl p-uifu&ui^fi t fx.ZPB n> L'' fl 1- f 1 ^* 4 ^ ft'l'^ff b 1 ^ lF uiU l^n l f<}j ujYi b-ujljnp- Cktujubpnif 
jgtfbtj 4niffiuip) Ipuph-bu ifbp f^nquipfi 4ui£nuu J^fi ^uujljlF^ 4npp-bpfi puitLUJ^p, phfybphbpfiu 
IpxAj^bppx 

Z^fufui nt-pfi£ bpbfuuAibp bh fuuiqriLif fitf if lu'u l^n t_f(£j wu H^tykp q bmujl^fi unftfiu: 
\fpujljg p^pfyp^ll 1 Ip^^tPpfcB) quiLt/i-d* —q n^jriLAihbpfiu f^hq-tiLif £ Anpp*. 4bn_uiUtiLif bif 
4iupiuqtuin q^ui J p bp fit] iffi funpfiU uufiunuiuu^p upuifiu ifb^: 

Qum *luifupuihq„ Uhiuhjuilifi «Q-jmrjJl J?UlhlutiLUfi » ufiuuiJ^uifyfi 

(Adaptation from Vakhtang Ananyan, 1905-1980) 



tf^uiquL-U £ u/pqbh fihA stuhq.fi tan £fi uuujfiu iffi iffiui^ iffi 4fih upupuiuufni.pstul^ 
P~ t lP~f t *i J 4ujh&hbpiL- iu jh uiifbhp, q-fiwbif, f*h£ Ipu fiif ifuiuiupuml^hpriLLp tf)uipiiLjp (Jbuiljfi 

tfu/ufih, uJjh, f*h£ ifkty nt -pf t 2_P IpJJpnq £ Zl £fiifujhuj£, giuhfi np uuapp hp bh bqb^ tf)ujpni-jpfi 
4uJpujpbpnLp'jnL.hhbpp mujpp bp ti \u p q_lpuh n 4bi/i } b. hpujhg uin_uj£ htu puintfbj £ uimppbp 
^ujq'inu^ tiL. Ijbpupiif : ijpp funu j>p u*bpujpbpni_if £ tfjuipriL. Jpft tqbu iffi&nq, ujunq- funuuq pn.ph— 
l^ni-h phiuiftiptiL-fdjujhp, np ftp nth 4 uih q. ft u m tffim £p uupun_nLU° £p n£ iffiuijh q puil^uj— 
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hni_fe£j wh if b£ b. iniLopjiu If j luIi pni_if, hpiu tjpuib ifmgbpp, hp in piuhiuij np utnbq&uiqnp- 
6-ni.^jnL.hp lu jhtuhu £y Ipfhiuh wh ui j m n i_ uih tfb^ bp-b uilpuh^uqni-pbpp *f-p[*£ £tun.hkh: 
Iffih^ij-hn. n_piuhj> Ipupb-tip) bppbifh ^mijiuiquihu /pupbnp bh jip phnjijnpni-p-jniJbh tu_ 
uuibqb-ujq.npb-ni-p'jnL.hp 4iuu/puhuqnL. ^tuif tup: luhquuf uiju mtfbhji ifmujih junup 

puigijhtj Luhupjjuuf bfjinpbh ^,ni_quijunnij ifji^njtjujjpnt-if 1972—^ ^nt-hijujpji 24—^5/, jip 
b-hhqLjujh 4:8— pq_ iniupbfjjnjjh y bpp fr^^p t/i w P UJ J£^ LU i t*P hup phuilpupuihtiLif^ ni_p lujhiqbu 
£y hpiuh £t££i&ujlfu f bg iinqpbf uijhmbq: Ijtj UJ ^ nL °PP &iuqbij °-bp- ^nL^bpnij LftipriLUUip 
ifbqifb^nL. ifjnn^p: *)*uj up uuifiupit-tf £ t^pf}^ tunAibfUL. qnqmunq Abn.^nij L. q r pb^nt- i p~b 
jih^iqbu bif inbubj tynjpni-jpfih, frh£ bif [ub^ hpuihfitj, jih^iqbu bif ^luulpuijbj ujifbh jih^nijy 
huils. £,Liilpijunt-l<}jnL.hhbpnil ^uipni_uui mjq phunjnpnLpjnL-hp: IX jh innjpfihbpp, [ 1U ^{ '[push p 
•pfrt. tP** i,> n P n ^*3 php-ujggnt-if frhJi p uijuui £ ij ji&iulpj bj ^hb^nt- fyiupni-jpfi phlfbppj 
ui£ jninuimlfjiup, qpni-tjuiljjiqp^ ijbp^Luiqbu jip hiutftulfhbpji 4iuunbiuinbpp y jihA bpli-ji jipw— 
tjnt-h^ bh utiuifiu nupb^nL. hp w ifuiufjh, qpbjnL. iun-iuhij n ^ff^^ iiujbpiinhbfnL. L. n ^ffh^ 
iipulpuubtjhbjni-^ jih^ufbu upiiimjfipbf £ ^b^uufjipjuih nqpbpuLni-p-jujh ^bpnup: ^hp^i ^f* 
inh^iuinji ifiuujrh, np blpuij ul iji ui j pu m ui Ijb ij 4wj ^nqbnp If JLuh pji bplfhinlfuiif uipnt_tf mubu 
[ippk- i[llujjni.pjnL.h i np ifh& mh^uiuihbpp Jjnujh 4hnt.if £bh bnbfe np hptuhg Ifiupnq 
b-hnL.hn_ iun_hbj ml ui^iuqhtiihiuf huib ifbp opbpnt-if L. tuhghbj uihthiuifiuhuilf ifbp uiitp^ui^iup 
4iujuinpji intLin^: [fjiujjh jip minpnufp np lupiniu^uijinbf £ *lju^pujif IT wijj whp, bpp 

q-pti £• «\,ifujh ujhctujifujhujlf ifbb Ipip 

ij-hn. nn9 hquib ^ji^jh^nt-t^ ^uiifujp, pujjtj jiU^ufhu uiutiLif bh, ujjuujbu btuiFbtjuji^ {LuiL^uj— 
inuit^ppfiy): 

Quui l^Lnh £uipji{bpq„juihp « f/ llU/inLJlljt» ^nL^ujq priLfJjiuli 

(Adaptation from Levon Hakhverdian, 1924-2003) 



l^un i_if bg uupuubtjb'p tfji uin^p, bu Abq ipipuunfbtf pn^nph ulp^pjiq-' 
tythn^t-tf bg l m '*fj t* u Ipipumifbi? b-ujqfilfhbp£ih ni_ funuibpfih*- 

— Uhpni-h Ipiilpu^tibp, iuiJ pibnbj) wpbji ufujuiifm.pjm.hp-- 

fyfiwb^y hui hifuih ifji hmqjilf ^p hinju^nt-hjiif n_bif t pnu t f n u Lfb u uih ti. n l p 

ifiuqbpnij: U r l£l I tp j ^fnjujhq- £p>>- 

fid'l'fJlP hilpuijj b^ mu \ ifbp phiu/pupiuhp- hui mjuriLp ^p> ^5/^#/'/_... 

^ji^ni-if btf t hui £^p ujipnt-if hbp^bfi £,tuplfbpp- - 
\fUJ [*2. UJt i 'kkptph-) *^ m £^B 1"^ tuq^lpuh) htujbu ubhjiu/ffi upuinbpjih: 

— hjnhuuj — Luuiun, — Ufjimji ijinjub^ phiu/pupiuhp, Lqjiuiji uipli_ljnq uhhjuilj 
{\ujphp-- 

— ^rnhj^ bpbjuiu nL-hb^y — ^mpnpbg: 
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— tjphgu £/f5/, bplfnt-up tfhtLUjhy ifhtuij tuju tfbljp-- wtpuuibnb' g jttf mn^lpuu- uui 
tfbp uuuu ^ntf.jtu 

\fUj fihf—nn tf-bq ii_pbrj lil_ uijutiLp rj-btfgntj^ rf.nL.pu tjiitug: 

— UipL. n_pbg y ujiphiJi'u, LupL- tf_pbg, np tfrtuj^fi Jpbq 'J P llJ nL - LUL f Lum [ 1 ff tJJl lf I ff"' 

tujh opp tjjjtugjt iu pit. tfihuipb^ni-: fyuuigh ftuui 4bn.ni., giurjtujyji b-tujpp nt- umui 
tupblfntf ifji phiulfiupLUU: 

Uftpnt^u Ipu Ipu £u b p , tupli-h' cpuijujlfhbp^ tuijbiji t!^P &bt£ if ntti pbpbji jut 

n u Ijb (t in if ji If mn^lpuux 

0*111-^ hpiuh lpjnt-tf.bji t p Ipuptfjip nt- fyuihuj^— 

fiujjtj) 4u/ f tj-jtuihtf^ q-ti/-^ uptuu 4ujg t^b'P muj '" l L LnL ->P uUijjii_if kj* ifiinjnpr^juAi 
l^ubgb'^, bu if b n_ ^btf tfbp^ujgpbp>< 

••• (Tjrii-U uin-tutjnui iifjiinji Lntuubji tuti^lpuuu iiipb-ji utnLJJ i ptujg bpp ptLutuguj^ uui 
jtuA Iftuh^bg, AbrLjou pn.ubg nu tjnul^bg tu^phpp"* 
Z^buin blpuu if tup if. ft If nt- unupiuu uptuu-- 

f]t- bpp nulfbo^iutfjilf tutt^jtlfu 4bn-iugtut£ tfbqi/fiLj, ifbh^ p npipu tujpt^bg^th^ putnL.g y 
[iulf bu ijiiipAiii tupb-jt ^jjiJiuhtfi 

fju O-unL-if l^fiy uuuitiL-tf tjingpjilf ij-bpbqifiuufi ifnui b_ u lulu urn. if LUpbiub^iutfjiU: 

tffifui uibuunt_if ££i tun^lpubu tupb-p tj.plpub' L. ftp tftuLjbpp upiu tj_pui tftn-iub-— 
jRfJJjg ^PP upuunftiL-if l^fi tupli.fi ifuiujiU) Ifjtuu tiL. if iu Jpu ^fth 4uitjujuint-if • hptuh^ 
lpuphtiL.it ^jfb % p~b bu jubpucLLup btf, b. nqpnt-tf l^ftu ujjpt^tub^ giutftu^iufr ui^ubpnih 
ifji op £y tf.jttfbgjt tupbftu- 

— Z^Lpip uipli_, — Luuuju^iy — tfjt tfbb~ Lj-LuuiiLuui nt-ubtf gbaujuhg ••• /iu£n°i- tf.nL. tfji 
Z. nr bP b iULU d^3bP b 1 ^ ujr l2fP u ^ i * hu£n°i- uupuhbufip nt. uiuipuip upuiu- - 

XfUJ tnfupbg nt- if^hbgt 

— ty*hui\ — LUULUU — ^UIJ Ulll^l'p LU^fuLUp^llUy UIUu/ f Up U*bpLL.£l ^ilUplfp Wpbjl XPHS^PP 

hiihfy uimjbp Aqbg 'bbp^bji ^uipfyfiu nt- uupuubg lujIj nulfbsbp iur$Luiu% 

Qum ifntjubu JXptuant- <<lXpU.fi>> upuinrfijuM&gfi 

(Adaptation from Movses Arazi, 1878-1964) 



U biumifif pbpfr 13, ji n pb PP b > — tybuopfig 4buin d~LUU*p bpfynt-ufih, 4tujng 

p-utt^^t nt-niint-p-juju^p h^u^ujpu'ni-U £ j^ui ju uib^ iu l^lu ^ b-nt-jv: Sluu u*b pu iu ^ ui p l^ji tj rj-htnnt-iF 
bhr^ tujff- hnt-jvp: f)i-p£i£ utubpji iniuu^i^pubp^ity £y ^ujwbpp ri^jiuint-iF bit ujju ni_ Luuni.if, 
p~h ^uijntj p-ujnp Ijpmljp ^ mpijiuh ■• nU^iuu p ^£ uiunt-tf blt } jthh If p tulip ^tujungjtg 
ujji upiu tfntntulfLii p-tuqbpjig-. f*p titpiL. fef J nL - u p tuuAiutfp uumL.ij.bpiL. uufuiuitulftiL^ ^Ltutftjiiu 
bif phfyunt-if: ^tiL-Uiulfuiu ^^iijiuur^tuuiiLj^i if nut utbuutiLif bu** /jujuutug ) np fipbhtj U^ui— 
hnt-lfubpfiu tf.plpuh~y ui u£ uiijiuj uiu bpbjvujubp^i Ahn-gftg; pnJhujh nt- Ipuuptgubp uitLiub 
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ihqmupummrL ipuijv^ni-if hit: Quilting mil trnTj^bp ^mtmLjmb m q ui iT m p i l ji Ij ^buib-nTtf 
bit jipbltg Ipult mlig: (X trm^mltn tiT btf if jilt ^Ll tyiuj<t}pp£p OqpiT tjinnngpy npinhq jig 
bplrnTif £ U • IJuihijimlinuji qhrrlTu LpuliqnL.li iTluugiub htrmLjhpui gtTpbp-px Z^pt^-b^p 
hplpiT nTntjnTp-juiifp £ tntupiubij 'nTtf '- ifbljp hljhqhgnTg l [pp g-UiuLjnn^ ^utjungji^ iT jtiTUp 
(X rr lu^ It tip q. tup m Itji Ll linpm/jiiitmTj g ju mil n T^lt h p ji qjnftug q uiltijntj ^bli^bpji tiTrppiT— 
jff-jmifp; U%ju hpljriL- p-b-hpp iTjnTjiuligjig murium blt^ It mLilt^mjui tip ^pn-k^p tfji— 
m n Ttflt m tjjt p £j ^utltji np Ijpmlili ulfiiifbj £ iFpuitruMif mltm/j iThljJig mijbjji inbqbpnTifx 
^lujungji 4pq.bKp mijhiji pliquipt^iii/j mijhiji bmtjmpiTli: ^uij^hpu nt-tppit-if hif rrhtqji 
QuJ^t^p^p fiw^pi p llJ Jff ty UJ P'pp£p O r H n/ -/ t ff ^ UJ L i tlL^.ll f^^Z-H. uiujunt l utlt giT mil tj [pw ^mlt— 
r^jtupiL-if btf tfji p-nt-pgji) np if run hit ut if £ jtltA lit untriL.iT - ^(fblt^ iqhir/L* bqmfrlt utph— 
*j[i u £) r t ni ~'B hit/ q.mp&h^'fr: fihnt-p^pf np, mlt^iiT^m, 4pn_h^ji AmpgnTiT a_npb-njL.lt tTmti — 
uinltgnL-p-jnt-U nL.lihp } jtltA Iru ftp ghqmljjigp It qnpbmljjiglihpjig tfbltp /jiupitb^mj p~h— 
purj.pnL.iT rip mjthu ^mtrm^mltmiT, lu jj bin qmn.limif: frpnqnTp-jnTup 4iuu/jmgnqji 
ItlT Utlt LULU Ltl LU U £lt Utlt Ll Tlf <i£LLtLti put£y> L. Iptiliq LurLUriTif tfji upu£», npiqhtiqji P~ nL -p£p 

ijin^p—jilt^ £*h LLiultLU It ^huiu jvnuutltgnL.p'jLult ^p trlajji: t/pp 20—30 J* 1X1 J L ^>h trmltriTtT 

bin btf LJ.LULL.lt LIT if It ^.tUJ^ LULL ^pLUJ^ ^hm/rUTtf UpUtlt hp It n Til jilt ifjl^lr Lipit Ltpttlt h i 11 lj 

ifjilTunTju ^bn.ujL^npnTp-jnTUp: ITjiu^lr *> n tIi lu Ipult ^jnjmltqmltng U/ J u ^^p*^ t* u J£ J~ 
piTtfx fihnTpj^p nTnrp^nTtf £ qhujjt £j)puili/ilihpft jt^Luripy jtnlj bu if it ilt lit if hif ^jajmltirm— 
linguhpji ijintpigp lit tfjt hplpjup £nTu£ ^ut^nTif: 

(JmpUmijinij LjjlUiriTlT bif iji in ju Li in lu Ipulili h p ft mil ^, ut lT in p p luljiT ilt j^j utlt p: ^ n tIi lu Ipult 
It jt in in jiu Ipuli £,fii^ui It t j luIi n u Ithpji ujut ui n t^ utltlt h p p ihgiiL.lt bit iji m ju u in tit Ipulili h p n tj \ 
npnltg tfh£ Ipult b utlt n ^ rf-hiT^bp, [ IU ^{ *>LipulitLUiLjuili ^jiiJuiltrLiLilirigli n_n.ubpp utiT riTp 
ijiiuljijiub- bit: &uiuiiTf utlt git lit iT hiT lujll ijinqngnij U. ^luultnTiT ltuti£ ut lultrjuui^i uitiTLip: 
tfjutuuT iitiT btf mjuriTp /jutgnTjtyj wit iT utu^ilt- mil bg jilt bp p p nj npp ij h pluu ^, m p lj bit putptt— 
pmgbp XytiT^up J iu j lim friti tj lu J uiiTujji urhu ui ut p utfr ijji TiT £ ^utjng jicTiuqpg iTjiu^lr ^>nL.ltp'ut^ 
It iTnfhtfhpltbpp piuijiijnTLT bit ifhp g. piT jvlt 'bpfr i£ptux f^iuifjtli^ np Sutjng p-utrjli LpnrpTfig rrb— 
ujji <P n tIl [a 1 lu £ iji^LiTtT, h uipu£, h uih u lu u in Ljutlt n tiT £ Ijptuljjt [ 1U ^[ utph tup frnTiT^ig : \J ut j— 
piuiT n Tin fig 4prrh4p utprrblt inltghj £ riling p-utnbpp ) npmhrjjig jvn^Jip juifphpntj rrhigfi 
i^uipiuift bit fhinT&nTiT ut^t lull jilt await nTp-jnTUlthp'. ^butr^t^bpjilt ^iP m ^iP i niupiub-i^nTif £ 
uitupphp nt-ntjuTp-jnTltlthpntj^ lit tuli h p It tu Lpu j h j Ji utputtrnTp-j unPp ^tuultnTiT Lpfilt^lr 
li Liufiii S utlt tj. It it m: ^ptrh^fi butijutpT tulip tpt tll p\t J3~ ut g ItLUt^iu^tultLLUumTiT p mrpftummuiLjijjiTif 
£ ut^tnTirngJi iTiiitnlujiufr iTutp n. Ipu j jilt ^utlrubpji ^iJ^^pi n pp unu p tub if n tiT £ iTjil/^b. tf>nTltp-ut: 

Qum tymp miuhut fyui^tpjuihlr « Q^jnindlimlima lupljiud&hpu 1922-fi(i» oput^pf, 
(Adaptation from Karapet Hatcherian's Diary, 1876-1952) 
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^luiLqjiljjiu opiui^pji phfthpgnt-ifp uiptj_b h s iuunL.hu/tjuj6- uiujpji^nLif n£ ifjiuijh 4utu— 
uiuiuibtj hpuj tfiuujih jitf niAihtjuib- Ipjjp&jigpy uj j£ htub. jih& oqhbtj ^pujghbjjiL. 1.2i—iuifjiu 
bpbjuiujji 4ji^nqnt-ftjujh ifb^ nLpijujq&Ljuj& hpui upum^bpp: \jpiu quu£tjuj&-ni-ftjnL-hp opui— 
q.pni-ftjujh ^luiFiup p Lutuhpu phmpbijiu^ upjjuilpjjn-ujhg £ hbpjh^ni-tfx (Jijuufbu 1915-A ah- 
qujuu£Ujhnt_ftjnt_hh iu Ijh ui p l^b j ji u p^'l'zM. hj^^bpjujhp qq tti_£ uip ujp q. tip bui b~n z_ iT £ 

« p UtJ. 4 LU UttLp Uth t^Uj£»LUUt1 l_lT », <^Ujh LJJ UJI^jl ujuUII^ uhp » IjlLllf « ££/^> /7/7^7 » UI p UI UI 4 UI JLttflL.— 

ftjni-hhbppi Suputjnpji^ £ uluIl upLU tuptniulpupq if ujpq.ujujipnt-ftjni.hp: Opiuq.pjt ifb£ hut 
utLUpphp ujn.jifthbpntj Lti p in tit tit j tnrtL.tr £ if ut p q. Ipuh ij p LUp opttL. ftjuih, iu p V tuu tu upu in ijn z_- 
jj-juih Ll ujqujuint-ftjujh siupnbpji 4bui Ipuupj f iu<f jip if ui uj 4 n q. n i_j(} j n i_hh bp p: \jLU Siuhqbu 
£ quj^jiu uujIl. tipujbu ujhnt_qtjb^jinpbh ^unjujuibu tfujpq.y n pp> giu^uibtuhnft l_jf^^l_ nt j_ 4uj— 
lpuLi.Luljnpq.ji wh tjjujttiL-tf qnpbutb nuihAq.nL.ftjm.hhbpjih lit- ijuijpujq.nLftjnL.hhbpjihy 
2^lu p n L-ULul^n llP £ ^ uj tj tu in tu i ifuipq lil_ phuibjih Lun_LU ^pjihni.jJ-jnL.hhbpjih: if ^luijh lu jtj.Lubu 
Ipupbt^ji £ s in li Ipuu in i p^f^^M. hl^^bpjujhji iniiitnuiunt-Ltubpp, bpp hut lpuhq.hiub £p <iuih— 
tj.n4ui/jujhy> jiu/tpjj ip/itj, 1922 fttjui/^ujhji Qif f n LLi-h ji ui j ji q , 4bn.ujuuj£nL- npn^if uih ujuluj^: 
(jplptjp (fuiif uihui/f uuj 4iutfn qij tub ^p i np ftni-p^bpp ^bh L^pLthbinL. uthrjjuijji ^ujuujjhbpp 
L. iu^juujp4jih tjnt-jtj bh uiujint-y np jipbh^ gujipu ^ UJL \[j 1 pft uja _ a - u ' u '^' hp m $ u pJJtjutuib— 
unt-ftjujh if b^ huj mut in luhij lil.il £ ifjiuijh lu ju (fuuf uihui/j, kpp f'p w£ £ nL j £ mb uhtii_if 
^tujbpji ftujqp ^ujjhngp Lpipbufhijiub b. if uihuitjuihtj } kpp <&bppujl£UJ£tjnt-if 

^mpq £ hujq.nL.tf) ftb utpq.jn^p pd'fr^fy ItJuJfbpjujup ujutu^tulpu u ^p: fcujut q^jni-p^ih £ 
^ibuijiu SiujujLj^pntl tfbnujq-pb^ upuju (f~ujtf uiuuiIj^iu t£ fitLUifjuju ^ujjibpfi ^n^^nfb^nt. L. jip 
utuifji^uiljLuu phuiujljji^p iijtjb^ji 2J 1L - m J nt - n - u t tuJ jt t 3 ^luhkini-i if ujuunjujutj. jip b_ jip 
l{un^ Ij!,,/^— ^jiu tup tiLif tfuuiuLub ^ujpujLjujmubpjih ftnt-p^bpfi j ui ft lu t^uju ji tj ^ijipl^b^nL. 4m— 
ifujp: *I_jjuiuj£» bify np t£ put 4 utif utp uuj jip ujtfpnn^ /jjuih^ji phftujg^nt-if jipbu ifbijimjnp 
£ Lp^LiiLjbj ftnqhb^nij jip qui ijui Lj\i b p jilt pujuifujftjitj ^u/ptjujn-pni-ifubpntjy npnurjjirj q-^juuj— 
ijnpu ujju £p y ftb jih^ujhu /pupntj ^p jipburj ujjlj.^uju jnf uiuuittLU 4ujjpp lujn.uijiuji «luu— 
jiifuiuuiy> npn^JiJ-ifubp Ipujuiqhb^ b. ifjni_u 4ujj ptfji^/jljbpji 4bm d~LUtf uiuui/jjili ^4btLUJUuj£ 
ui jt£ q_d~njuujjjiu gujijusgjig: tjifujuopjihujl^ ^hhujtj.ujuini-ftjnL.hljbp btf 4iuhq lilujlui^ 

if npjttju upuj 4 but ut jtj- hjnt-ftji ^nt-p^ junuhijtu: I) ftb ifujjpu jip 4 tip opujq-jipp f pup rising ujb 
iJiuhp, ijuinu/4 hif) np uut jip 4 tip npnfjii-tfubpp ll *jf]- £qLijuj(f L ujifujjjiu opbpjih ujtjb^ji &ji£in 
ujjttnjt pifpn-hbpt np p^jt^Ji fo UJ $J J pJ UJU 'p j>pbh 4uuf uipiiLif £p jfcni-p^jiujjji opjiuujtjnp 

^Ltiquj^uiLjjty puui npni_tf jip t pijjqui t pujtjjtLUL , pijh upu p in uilpuunL. j<} jtiL.hu bpp ut jlj. ^P^ipf 1 
4uiht£ biq lj* ni -lji LpjJUiujpujb gtuquigtugji: flpwbu ujpq.ujpujq.ujui tftttpq hui jip hifiuh 4uj— 
qiupiuijnp ^ppjtuutnh j uihbpji iqbu upijpqiuiqbu ji tj ji&ujljjt ^p IpjjhjuujuibubinL- ifnuibgnq 
ujqbuip ••• 

fj p iu ju m lu upu p in btf UJLUiqjj/jjju upuuuf 'ni-ftjujhp hifiuh lpjjpb-np tjiujuuiujftni-qft ftnqujtf 
^jthb^LiL. 4 ui if tup, ujlpuhiijuibuji ifjt tj/jLUjtiL-jJ^jtiL-h, n pp 4ujuuiujuinLif np 4ut j rhnqnijpqjt 
fjqbnAjp 1915 jdijiu/puhji nqpbpqLtit-ftjujifp jip "jbp^p ^ji q-Uibjj L. np jih^uMhu 4qnp bp/jput— 
£ UJ pd~j I ff 4 bum uibqji bh nL.hbhni.tf t^pujtjni-tjji^ ghgnt-tfhbp^ 2i0—pq. qutpji uin-UJ^jih tjb — 
qui u UJUth ti L-ftj uih p ^ui^npqbi^ bh tiLpjt^ bujijujimj u/tjbi^ji tjin ^pp, pujjg n£ hijiuq (jtipbui— 
hujpujp ujqbuihbpy npnhgjitj ifbl^p 1922—^ £rf 'jni.n.hjiujjji uiqbuth £p; 

Z^LLLLmjiub- ^npuj (Jul £Ui juihjt tyujpujujbui 

1922-fiR» opmnfip^ hbpbuijuiginn ui^pjuimnLpjnLbpg: (Dora Sakayan, 193 1-) 
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ARMENIAN POEMS 
IN TRANSLATION 



(1914-1993) 



HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan 

OUR LANGUAGE 



LThp ihqniG' dap pjpqdG t qui, 
Unmp huigp ilnp uhquiGp, 
LThp hnqni IpuG^G t uipquip 
fh huiup tihp phpuiGp: 



Our language is our inner voice, 
The sacred bread on our board, 
The just plea of our soul, 
And the taste in our mouth. 



LThp ihqniG &niJuQ t uhp uiiuG, 
Uhp q2pnQ ui2fuiuphh uhj, 
Xrin uiqQ t uhp pGpGmpjuiG, 
tnipjuiG hmphmpqp uh&: 



It is the smoke of our hearth, 
Our weight in this world, 
The salt of our selfhood, 
The great sense of our breath. 



LThp ihqniG uipjn'iGG t tihp, 
UpjniGpg ludhip piuGl}- 
LThp pnipiiniGpG m qnijGG t iShp, 
LThp ihqniG uhGp hGp np IpuGp: 



Our language is our blood, 
Even dearer than blood. 
Our scent and our color, 
It is us, the way we are. 



"bin iqpuip i5hp uminjpG 
fit i[hp2pG uhpp ipGp, 
f^G^ niGhGg rq ui2pJUiphnid, 
flp injupiuG dhpp ipGp: 



Our language is our love, 
Both the first one and the last, 
What else is there in this world 
That belongs to us that much? 
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UMj-LU WlflhSr^SlTb 

(1919-2006) 



SYLVA KAPUTIKIAN 
Translated by Dora Sakayan 



WORDS TO MY SON 



Uju qiupQiuG hhui, uiju fruirilmiGph, 
Uju pn^Quilrji, iuju um^uihji) 
4hvnQ uiju bpqh ni quuppn(ip|i 
Puigilbg ibqn'rG J11S iSmGyibJi- 
fir pnpnq'hg puin iSh uiGqhG 
•s,uijl[juiG pbqq^ig iShp uppuiqruQ, 
Uuhu rJuiunrGp hmnnpiuupjuiG 
r l-hiqiuq' druQlpuQu 2PpnrGphG... 



With the blossoms of this spring, 
When brooks bubble and birds sing, 
With Mother Nature at her peak, 
My infant son began to speak; 
And he uttered a priceless word 
In Armenian, oh what splendor! 
As though a piece of Holy Bread 
Touched my infant's lips so tender. 



- Lu]i'p, npnji'u, uquimqunl npuqbu 
Uppnq gn dnp fun'upp upvniuGg, 
Ujuop^tuQlig rnuG&Gniu' hiS phq 
•s,uijng paqm'Q huiquipuiquiGd: 
tjvnptiL t Qui, hurQg umuinuipuju, 
bplrpGpGbpp duivIiuGiuhJi, 
Cuinui^bL t pannq'uihnijq 
Upugph hhui huijhjuiQ Gbuih: 
hi[ TJbupnuifi unipp huiGtluipnq' 
'T-uip&bL t qhp ni iSuiquirpup, 
'T-uip&bL t hn'rju, niup&DL qpn'2, 
•TluihhL b'ppp iShp' uiQuaquipui... 
LrpiuGml t vipiIQjujghL 
4,uaj iqiuGrpufuuip ^hppQ hp upuiji, 
LrpuiGn'q' t npnuiiugbL 
tjmlJi bpqG hu" dnqnihinji- 
LrpiuGnq' t viuijpu juihbL 
I~»G& opnpng qpbL 1SJ1 op, 



Listen, my son, to this command, 

Listen to your mother's words with care: 

As of today, I hand you down 

The Armenian tongue, precious and rare. 

It traveled like a stellar light 

Through the firmament of ages, 

It clamored with the rapid flight 

Of our arrows most courageous. 

Thanks to the genius of Mesrop, 

It became letters, parchment, art, 

Hence our banner and our hope, 

Helped us advance, set us apart. 

With it, the Armenian migrant muttered 

The pain of his aching wounds, 

With it, my people thundered 

Their war songs in martial tunes. 

With it on her lips, my mother then young, 

Laid me in the cradle one day. 
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4JiiSlu bljtiij pt/q t hiuutq 
bpiu Ipnplpum rpupunpip... 
Pvu'g 2ni.ppGpq, pinup' p, uiQqp'Q, 
cJ-pp n-Uijiiujih'n, p'll uppuiuniQ, 
fibrq uiuGlpuGui' pn 2nipphppQ 
Uhp uqaht/p huijng ibqniG: 
TLuihp'p GpuiG piupdp ni ildjiui, 
Upuipuiuip unipp djniQp iqbu, 
Tliuhp'p GpuiG upuipq iSnuipq, 
-Rn iquiiqbpp uiiSjnLup iqhu: 
fli nunjup quipqpgp ulx 
^ni upu2UiupuQp'p qp&pnil QpiuQ, 
M^iqhu un'pii lpqiU2UiupuGhu, 
&h um'p piu2bQ unpq ihmi: 
fit inh'u, npnp'u, m'p tl ijiGbu, 
llju mmGp uiuiq nt'p tl qGuiu, 
&h un'pq uiGquuu iSuippg huiGbu, 
-Rn uiu'jp ihqniG ^unmuGui'u... 



The sweet sounds of our tongue 
Ring out anew, coming your way. 
Part your lips, speak up, my joy, 
Chirp cheerfully, hum a song, 
May on your lips, my lovely boy, 
Our ancient tongue turn young. 
Keep it up-high, and keep it bright, 
Like the snow on Ararat's peak, 
Keep it next to your beating heart, 
Like an ancestral relic. 
Defend your tongue against the foe, 
Stand up for it in deed and word, 
As if your mother you would defend 
If she were threatened with a sword. 
And look, my son, wherever you are, 
Under this moon, however far you get, 
Even your mother you may ignore, 
Your mother tongue, do not forget! 



bli^Cb QUPbbS 
(1877-1937) 



YEGHISHE CHARENTS 
Translated by Dora Sakayan 



OUR LANGUAGE 



LThp paqniQ 6qmQ t ni ptuppiupnu, 

UnGuilp-uG t, Ipnupin, puijg upUGnijG 

upuhJiG 

Tiny chun t Giu, npiqhu U2iniupnppnp 

ipuxpnu, 

1 Liuniliu& hpnq" iuG2b2 nruphpniu hJiQ: 



Our language is pliant yet barbaric, 
It is manly, rough, yet sends out rays 
Like an ever-glowing beacon, 
Whose flame was kindled in ancient 

days. 
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umxu ku<rinhSf>k3m J 

(1919-2006) 



SYLVA KAPUTIKIAN 



Translated by Dora Sakayan 



liPUPUS 



Uy2 hup prughp nr run rlup qbil hiih\ hu, Ipu'u, Uprupiuui, 
Puajg uivihQ op iShqGpg hhnnr nr ribq uiQhuiu, Upiupuaui: 

Uuhu rip op tjbpintiL hQ pbq np riiupriiuph pn uihupnr[ 
UQhiuu vnhQ^p, uiGhiuq uppn uipfiruu qrunQaiu, Uprupiuui: 

ll2tuuiphp dug ruilhu hujjp uirihQ fnujppg hpUniiS, 
Prujg iSuniri hu hhnn'i, hhnn''r, riGnrrl hpu/q Uprupiuui: 

U2luruphQhpp ruGunqrurnniu' dnqnrpirpnu' rip pbrufjiu, 
M puiihiunhq hnpuijpQhpp Ipnrunijrn rlppru'd, Uprupiuui: 

Uhi, dhp IpnpnuiG qiu'l, Pli c l l l a 'b ^trM t lunh^ ihb2bphrt 
fir pinnrhncr' rpripfih^ t qbui, rpupcihL Upru'q, Uprupiuui: 

Uy2 hGp prughL pbqGhg hhnnr, pn Ipupnuinil craprugtiL, 
Uffph rupuip lihnQhQp dp op phqQpg ruGiIu/u, Uprupiuui... 



Since we opened our eyes, you have been towering before us, Ararat, 
Yet day-by-day you're far away from us, out of reach, Ararat. 

As though they carved you one day to be the marble-shaped statue 
of an unreachable goal, of an insatiable love, Ararat. 

Although seen from all over the earth by all Armenians, 
You remain distant, you remain a dream, Ararat. 

In the wilderness of worlds my people are now Bedouins; 
To my straying brothers you're a blue mirage, Ararat. 

Oh, our nostalgia has piled up around your feet, Ararat, 
Anguish made it a flood, made it the river Arax, Ararat. 

We opened our eyes away from you, we grew old longing for you. 
How can we die one day, apart from you, Ararat? 



ARARAT 
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£W.bSIxB MJlKUkSlTb AVETIK ISAHAKIAN 

(1875-1957) Translation by Alice Stone Blackwell 

f 3, SUV<lI3Pbn,Wi HE, MY FATHERLAND 

fj, 2iuG-hui]pbGhp, hG^pui'G uhpmG HE, my fatherland, how lovely thou art; 

bu, Thy mountain peaks are lost in the mists 
Uuipbpq Iprpiufr bpbGp linipi lib?- of heaven. 

Spbpq uaQn'12, hnipipq uiQn'12, Tn Y waters are sweet, thy breezes are sweet; 

LThQuib puqbpq lupniG-frniTji lib?: Only thy children are in seas of blood. 



-Em hnqhG uibnQhii, wGqp'G May I die for thy soil, thou priceless 

huijphGhp, fatherland! 

U'hi, pfc t, pb np lip bjiuGpnil libnQhii, Oh, it is little if I die with one life! 

bpGhb niQbQuui hiuqiup ni lip bjuiGp, Would that I had a thousand and one lives, 

<uiqiu'pG ti upunuQg phq liiuuiuiq To offer thee, all from my heart. 

luQhii: 



fh huiquip bjwGpml pni qiupnJiG To die for % sorrow with a thousand 

CibnQhil, lives! 

Puqbppq. liunnui'q, liuiuiui'q pni Let me offer myself for thy children, for 

uhpmG. love of thee! 



Ubfluib lib bjiuGpp pn'q pG&p 

upuhhii, — 
f Q tl pni ipumpp qnq"pp bpqbmiG, — 



Let me keep for myself only one life, 
That I may sing the praise of thy glory, 



ftp lupuiniuip iqhu ipYp ni ipYp That I may soar high like the skylark 

diupjphii On the rising of thy new day, noble 
Imp opq-iu frhqpq, uiqp'q hiujpbGpp, fatherland, 



fli uiQn'12 bpqhii, piu'pdp m qfq 

qnilbii 

kwGiu^ uipbq, uiqui'in huijphGhp... 



And sing sweetly, praise loudly 
Thy bright sun, thou free fatherland! 
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(1875-1957) 

irnp uhpse 



AVETIK ISAHAKIAN 
Translated by Ara Baliozian 

A MOTHER'S HEART 



kin hpGiuqnqig i5p qpmjg, 

&h dp uiqiu, 

LTpuumppq, 

Uppniu" t i5Ji urqjlpu: 



There is an old tale 
About a boy, 
An only son 

Who fell in love with a lass. 



llqjhqG iuuuiq\ — r*G6 pGuiq" 
'Tni ^hu uppnid, 
(frh it qQui', 

Q-Giu' dnpq up'pinp pap: 



'You don't love me, 

You never did,' said she to him. 

'But if you do, go then 

And fetch me your mother's heart.' 



SquiG uninp, qiJuplmp 

-RinjL uinuu|, 

Luighg, i_iughg, 

Uqgqui dnui tun bun quinuiqj 



Downcast and distraught 
The boy walked off 
And after shedding copious tears 
Came back to his love. 



bpp Gui uihuuii[, quijpuigunb 
- t\ ^npUiuu 
ChiSghu, tuuunk 
UpG^U uppuip yihphu: 



The girl was angry 

When she saw him thus 

And said, 'Don't you dare come back again 

Without your mother's heart.' 



SquiG qGuig U npuiug 
Uuipp uij&juu!, 
Uppuip huxGhg, 
phphg uiqTig uiqjquiG: 



The boy went and killed 
A mountain roe deer, 
And offered its heart 
To the one he adored. 



bpp Gur uihuunj, qiujpuigunb 
- knpp'p ui^phu, 
&h hiupuiqinui 
LTnpq u|ipmp ^pbphu: 



But again she was angry 
And said, 'Get out of my sight. 
I told you what I want 
Is your mother's heart.' 



SquiG qGuig' unpG uupnGhg, 

bpp qiuq Ipniup 

Uppmp dhnpfiG, 

fluipp uuihhg- pGquiq q"uip: 



The boy went and killed 
His mother, and as he ran 
With her heart in his hand 
He slipped and fell. 



bq" uppuip u"np uiuuiq uipimp, 'My dear child, 

LuiguiqiSuig, — My poor child,' 

«^-Lui'j, JuhqiS uiqiuu, Cried the mother's heart, 

fl^ dp mhqq ^guiq"ui°g...» Did you hurt yourself? 
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(1829-1866) 

Uquiin Uuvmp_u&Q uijQ opfig, 
bpp hiufihguiil 2 nlu £ 
ImS hnqiuGjnip 2t , Q l l u - l ^Pl 1 Q 
khQrpuQnipjniu upupqUhp 
bu uiGpuippuin 1IJ1 iIuiQnit[ 
bplpii dhnpu upupqhgji 
bi| {ill tuGqnp pUhpni[ 
Uquiinmp-jmGG qpljhg]n : 

U]iQ£ qp2hpp uiQhuiQqJiuui 
Opnpngnii! quiiqlp_uiqui& 
LuiiJiu tji uiGquiqiup, 
LTnpu pmQp JuuiQquipui&, 
luunpnul r.Ji QnpiuQ}ig 
PuiqniqGtapu uipduilpjb 
bu uijQ opfig mpjuihgti 
UquiuinipjniQp upphp 

19-npnij pjqq"{iu iSJiQ^ IpuiqhpQ 
UpdiuqqhguiQ, puigqhguiQ, 
ITJiQ^ frGnqpu Jill diujQJig 
luGquigliQ ni pbptrpugiuG,. 
"buiJnqliQ funupQ np uiuuig{i. 
Qtp huijp quii! liuijp, quid urq JiQ^, 
Uquiuinipjn''iQ, qnipu pnuiq - 
ImI iIiuQquilpuG phpiuOJig: 

«U.quiuinipjn' t 'iQ ) — JiQd qpqQhg 

■fiuiquiuiuiq}ipp q'tpUjig. — 

UquiuinipjuTQ qni qJiQ^np 

kuiiijiu qpijpl uiju oppq: 

fl'h, qi2nui fiuiGuiiqiuphq, 

-fihq 2uiui qinpduiQp qp uupoiuh. 

UquiuinipjniQ uJipnnjiG 

Uju ui2juuiphp [ujiuui Gaq t»: 

«llquiuinipjn'iQ, — qn^hg{i, — 
19-nq npnuiui Jill qiJuJiG 
<l>uijiui'q, quij&ui'q, hmp, hpquip, 
Ichiq quill ri UQ P2 uu itfr i G > 
bu u]iQ£ \i liuih, LpupjiuqiuG, 
ITfiQ^U uiQuipq iJuihni ujmQ 
"lliui}i qnnuui, ujjiui qpqGQiI 
lIGquiqiup' uiquiinnipjn'iG»: 



MICHAEL NALBANDIAN 
Translation by Alice Stone Blackwell 

LIBERTY 

WHEN God, who is forever free, 
Breathed life into my earthly frame, — 
From that first day, by His free will 
When I a living soul became, — 
A babe upon my mother's, breast, 
Ere power of speech was given to me, 
Even then I stretched my feeble arms 
Forth to embrace thee, Liberty! 

Wrapped round with many swaddling bands, 
All night I did not cease to weep, 
And in the cradle, restless still, 
My cries disturbed my mother's sleep. 
"O mother!" in my heart I prayed, 
"Unbind my arms and leave me free! " 
And even from that hour I vowed 
To love thee ever, Liberty! 

When first my faltering tongue was freed, 
And when my parents' hearts were stirred 
With thrilling joy, to hear their son 
Pronounce his first clear-spoken word, 
"Papa, Mamma," as children use, 
Were not the names first said by me; 
The first word on ray childish lips 
Was thy great name, O Liberty! 

"Liberty!" answered from on high 
The sovereign voice of Destiny: 
"Wilt thou enroll thyself henceforth 
A soldier true of Liberty ? 
The path is thorny all the way, 
And many trials wait for thee; 
Too strait and narrow is this worldFor him who 
loveth Liberty." 

"Freedom!" I answered, "on my head 
Let fire descend and thunder burst; 
Let foes against my life conspire, 
Let all who hate thee do their worst: 
I will be true to thee till death ; 
Yea, even upon the gallows tree 
The last breath of a death of shame 
Shall shout thy name, O Liberty!" 
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bpUuiG rpup&iu& pri tpbpniGp, 
'"kit ilhp Qnp 1-ipiG, dhp Gnp UGp, 
Uhp ipngppli hnnp nm ilh& hpiuqiuGp, 
Uhp rpuph tpupnui, iShp puipb GuiqiuGp: 

ijpqGhpq. — bpUuiG rpup&ui& pil tpbpniGp, 
1-uiphp hu uiGglq puijg iSGiughL hu upuuiaiGp: 
-En Uaiupu hnpni^, pn tlpuipu unpnil, 
Uh&uiGiuu qiupniL bpUuiG: 

UhGp uipjiuG IpuQ^hp niQhQp dhp upuiniiJ, 
UGlpuuiiup inbG^hp niGbGp iShGp imm: 
Uhp IpuG^G uiniuGg phq hqnip qqnp^p, 
UniuGg phq iShp uihG^G hqnip quum^h: 

ijplplhpq. — bpUuiG rpupduifr ... 

kjiuGpnuS uiiShG uhp ipGnuI t uiuipphp, 
fruq ilhGp pnpipu hGp phqGnq" hiupph^ 
Suip t uhpp iShp' 2hq piupbppq iqhu 
4,pG t uhpp iShp' dpq qiuphppq iqhu: 

^-ipqGhpq — bpUiuG nuip6iu& ... 
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PARUYR SEVAK 
Translated by Dora Sakayan 

YEREVAN-EREBUNI 

Reborn Yerevan from Erebuni, 

Our modern Dvin, our new Ani, 

In our little land you're the greatest goal, 

Our ancient dream, our grace of stone. 

Refrain: Reborn Yerevan from Erebuni, 
You have lived so long, yet you remain in infancy, 
With Massis your father, with Arax your mother, 
Stay forever young, Yerevan! 

Our hearts are filled with ancestral calls, 
Unaccomplished goals we have a lot, 
Without you, our calls will be lost in vain, 
Without you, our goals we will not attain. 

Refrain: Reborn Yerevan ... 

Love has many ends, many shapes in life, 
But we all became entranced by you. 
Our love is warm, like your sunny stones, 
Our love is old, stemming from eons. 

Refrain: Reborn Yerevan ... 



441 



r 



lIiqph'L, uiiqpb'L, uijGiqb'u uuqphL, 

Op umpp hnqpq bppbp ^qqui pn uuphinpq &uiGpmpjni.Gp: 
llupih'^ uiiqpb'L, uijGiqh'u uuqpbL, 

flp qm pQpq tt bppbp ^qquiu pn ubihuitpuG iSuiGpnLpjniGp: 
fit ph huiGlp_up& LuQiqhinpnLpjmQ phq huitiuipbu, 
ph hGpq phq uiphuitiuiphbu 

ni huiiSuinhu, 

phq hhui lUifih', 

phq ^qhph'- 
hiuiSpbpuiuiuip phq hhui p^nup' 
huit[iunuit[n'LiS phq huuSnqh 
fiGpp... hqnp 4,iuGpmpjni.Gp... 

llupih'^ uiiqph'ij lujQiqh'u uuqphL, 
Op nip]i2li pifiQqnU hiGquiu, 
Op nip]i2p gG&nipjnLGnq" 
bGpq tq gG&uiu, Ji^M U pQquiu: 
LhGbu, iSGuiu uiiSbGph hhui, 
"bpuiGg tpuuphG hiquiuiuilpphu, 
«bu»-q hiiunGhu iSbfr «i5hQp»-]i hhui, 
"bpuiGg guuhiq yam uiiuiqiutplbu: 
Spiphu GpuiGg pnjuji GiSuiG 
b\[ ^Juuiphu hmjuh GtiuiG: 
U.p2uqnLjuli GiIuiG puigiphu 

Qpui'Qg huuSuip, 
kbpjuqnijuli GiSuiG pngq'hu 

Qpui'Qg hiuiSuip: 

Y 

V 
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PARUYR SEVAK 
Translated by Dora Sakayan 

TO LIVE 

To live, to live, to live in a way, 
That your saintly earth won't feel your heaviness. 
To live, to live, to live in a way, 
That you yourself don't feel your own tininess. 
And if you happen to regard yourself 
As useless, or just to disregard yourself, 
And you insist on that stubbornly, 
The mighty Community itself 
will argue with you, 
and speak to you patiently 
to convince you of the contrary... 

To live, to live, to live in a way, 
That you rejoice with the joy of others, 
That you revel with the triumph of others, 
And you, too, cheer with them. 
Be, stay with your peers, 
Comply with their will, 
Blend your "I" with the great "We," 
Suffer silently their grief. 
Be loyal to them like the light, 
and not deceptive, like hope. 
Unfold yourself like the day-break, 
for them, 

Inflame yourself like the sunset, 
for them. 

Y 

J 
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&\x pug iJiQhu' GpuiGg huiiSuip, 
&h puig iJiQhu GpuiGg huiiSuip: 
bi[ hu/g ipQhu GpuiGg huiiSuip" 

hnqknp hu/g, 
-fihq GpuiGgm[ qjuiGpniil qpGhu 
b\[ GpuiGgniJ qjuiGpnuS ipGhu 

nqUnpqj-u'&: 
bi[ QpuiQgnil qjuiGpruu" ipGbu 

pnip quid mdhp, 
bil GpuiGgnil qjuiGpniu" ipGhu 

pmjL qiud ildbq, 
(c^ipim' pG^iqhu uiGuiupuuuiuiG, 
4,uipniuui' pG^iqhu L m jG uiuiipuiuuiuiG... 

Uupiti'ij uiujph'ij uiupibL uijGupYu, 
flp GpuiGg hhin iSpGhu-uiiSiqhu 

GpuiGg ham 2wGpuip&uilpltiu. 
IThlpnbq huiGquipfr pGnuip&uilplbu, 
IThtpnbq quinGuiu qni.Gnpi.q&pq. 
IThtprib'q puigijtiu, dhquih'p ipuilppbu, 
M^iqhu Guiiluiq U IpuiS puigpq... 

Uupiti'L, uiuipb'b uiupih^ iSalpjib'q, 
kjuiGpq pminGbL GpuiGg lyuiGppG, 
SuinuiupuGpq uiuinuiupuGppG, 
SuiGpq juiGppG, 
SuiGpq' guiGppG, 
till bGpuipqi[tq GpuiGg quiiJppG, 
\jpuiGg IpuiSpG tl_ pbq bGpuipt[bL,- 
r l-umGuiL U' 2 m Gp> Z^pu^! 1 ^!." 
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If you cry, it's for them, 
If you fly, it's for them, 
Be bread for them, 

Spiritual bread. 
Get strength from them in life, 
Get zeal from them for life. 
Be one of them, whether frail or strong, 
And be with them, whether a fly or a throng 
Be poor like a pauper 
And rich like the vast prairie. 

To live, to live, to live in a way, 
That you darken with them like clouds, 
And you strike with them like thunder, 
With them you expand all at once, 
With them you contract all at once. 
With them you close and open up, 
Like a letter or a card. ... 

To live, to live, to live together, 
To blend your life with their life, 
Your pain with their pain, 
Your strife with their strife, 
Your grain with their grain, 
Comply with the will of others, 
Yet impel your own will to others. 
And in heaven's global vault 
Be both thunder and lightning bolt. 



J 



ilUPnh3P Ub^LUk PARUYR SEVAK 

(1924-1971) Translated by Dora Sakayan 

uwu<miut»s 

Uumil hQ, ph i!huiGqun!hg lijinGpnu! n^Ji'Q^ ^Ji Ipaimmpihuu". 
UJiiuQquiiIJig n'^ liji Ipupiqbui U n'^ liji qnpq ^p. upuumihii-i!, 
UliuiQqLuilJig pbprj. 2t1QUr11.1I ni ^h puiGq4 nu S uhuiQquiuhg, 
irhuiGquii!hg &jmG ^|i quiphu U ^Ji qhmiii uiGqini! puu!]iG: 

tTJi'pq ^h huiuQni.iI iihuiGquu!hg, n'vp liGuig ph' hibpipuiGinG, 
Qn'ijq ^bG Ipuqiinu! iS|iuiQquiiS]ig, n'vp liGuig ph' hphgiuQuiQ: 
UhuiQquuIhg £bQ L[2unu-iGniiS U ^bG qqnivi ^pji Ipupjip, 
fl'^ uijuopG t uiQgjuii quinGnu!, n'^ tl iliuqG t quinQmii quiiJip: 

Uju uuSbGp 6Ji2ui t huiptpu'il 
<hQg injuiqbu t, hG^iqbu np Ipu: 

UiulpiijG hph JiiS qjuiQpli iSh$> qhp hiupgGbhG i5h' uiGquiiS JiQd, 
19-h hu h"G£ hi! qhpiuquiuniii, 
V&l hi! niqmi! 
Hi hpuiqm.il, 
t?u l^uiuhp.. 

— frG^ [hGnii! t, pnq np iJiGJi ii}iuiGquii!Ji'g... 



AT ONCE 

They say nothing happens instantly in life, 
No carpet nor tapestry is worn out at once, 
Instantly no fortress is built, nor is it destroyed at once, 
The snow doesn't fall all at once, nor does the wind blow all at once. 

Fruits do not ripen, much less do people wisen at once, 
Men and women do not couple, much less do they triple at once, 
People are not instantly sated, nor do they instantly crave for water, 
Today doesn't turn instantly past, nor does tomorrow turn future. 

All this is certainly true, 
And this is just the way it is. 
But if in my life they would ever ask me once, 
What would I prefer, 
What would I desire, 
And to what would I aspire, 
I would say: 

- Whatever is going to happen, let it happen at once... 

J 



(1924-1971) 



PARUYR SEVAK 

Translated by Garig Basmadjian 



[Yil-n'ii hG qaiiJiu, puijg n'^ nL2iugiu&. 
OG^niu hG QriiuQp fih^vn dtuiIuiGiuliJiQ: 
bq" diuutuGuuhJig uuniu^ hG pGliGmu, 
Tpui huiiluip t]_ £bG Ghpniu GpiuGg: 

UGuinhu ^hG GpuiGp Irani mGhuijphGhp. 
4,uiuiupuiq hnppg ni unphg &QlIiu&, 
Uhpniu hQ GpuiGp U ui'jQ qhujphGnig, 
Hp tl ^t'p Ipupnri unqptq puipuijpnLu: 

Uhpniu hQ GpuiGp U ui'jQ frhpnibjig, 
flp QuifupGuiprmS tp pGtq inualpiinnnS: 
Uhpniu hG GpuiGp U ui'jG iquiuiuiGnig, 
flp uppiuhuip4hg hp hull iquiuilphphG: 

Uhpniu hG GpuiGp prnn'p GpuaGghg, 
flp uuiuiuiGuijhG hnqhG hG fruihiniu, 
UhuijG ph luGh'G uuiui&ui&G hphGg, 
KG^ ihnijp, ph ilhnGhG daiiiuiGLuljhg 2mui: 

UGihnuiGq 1 pG^iqhu hpnbhG uipkp, 
UGilGiuu' {lG^iqhu oquiiulpiip mpuiniG, 
'-I.uiju hG Ghp2G^nii5 urhinnipjniGGbphG 
UhG^U hul| hphGg quiuph huilpiinuili: 

UppuiGhph hhui JununuS hG «nm»-nq', 
bph, hhuiplpj, piniri hG GpiuGg, 
bull P D ^bQ piniu" uh'li t, £h'G pih, 
bhinuhG GnijGhuli hphGg lrn2l[p' hhui: 

flq 1 uuihuuiGniu t Gnp ophGp ni tpupq' 
4,uijuiiupiupi[rm5 t h ophGppg nnipu: 
Puijg ^h'G ujwhikGn'-u GpuiGp £iup 

uuihpg. 

Uiqpnid hG qdihnp ni uhnGniu hG hh2in... 

V 



THE GREAT 

They appear the latest, but they are 

never late, 

They are born in time, 

But they always fall before it, 

And they are never pardoned. 

They are not without a family or a 

homeland. 
They are born of ordinary parents 
Or a savage unable to live in a cave. 

They are brought forth by the old man 
Who prefers to sleep in a jug, 
Or by the lad 

Who falls in love with himself. 

They are born of those 
Who sell their souls to devils 
To execute their thoughts - 
So what if they are executed. 

They are harmless like the fire of the sun, 
Innocent like the useful grass-snake. 
They inspire fear in states and 

governments, 

Even against their will. 

They address kings in the second 

person singular, 
Of course if they listen to them, 
And if they don't, it's all the same, 
They speak with their shoes. 

He who frames a new law or rule 
Is declared to be outside the law. 
But they do not fear death: 
They live with difficulty and die easily. 

J 
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bOfrCt QUPb*Lr8 

(1897-1937) 



bU MT ITbflhC 



bu Jul uiQnL2 <uijuiuuiuiGp uipUuihuiti puinG hd ujipnii!, 
LThp hpG uuiqp nqpiuGipuq, iuigiulpuu'uj& iuipG biS uppniiS, 
lIpGiuGiSuiG &iuqpqGupp ni ipupqbpp pn'ijpp i|ium5uiQ, 
fit QiuppjiuQ uiqgpllGupp hhquiiSlpuG iqiu'pG hiS uppniii: 

UppniiS hi! tibp hpqpQpp umq, 2P n PP jpQj, Lp6p inmb, 
UpUQ uuSnuiG m. dilhnq"iu i]p2uiupu<luijG P ni PP qMiM, 
Upnid qnpui& papdppQhpp iuGhjmppGl[uq upuuihpp uU 
fit hGuuSjui puiquipGbpp huiquqiuuSjui piu'pG bil uppniiJ: 

flip tl_ ipQbiJ ^bi! unnuiGui hu nqpuiduijG bpqbpp ribp, 
Qhil unnuiGui uiqnpp qiup&uifr hpqiupiuqpp qppbpp tibp, 
bG^puiG tL unip uppuiu hingbG uqijiuGuipuiti ipbpphpp tibp- 
tlp' hu npp ni lupGuupun piS 4lujluuuiuiG jui'pG bi5 uppnid: 

M Ipupnuiuifr upuip huiiluqi n'^ dp mpp2 hhppoip ^Ipu, 
buipblpugni, -Eni^uibji iqhu inLuuiiquuiq fiuilpuui £lpu- 
U.2l um ph m QgKPi Upuipuiuip GiSuiG 6hpi5uil[ quiqiup £lpu. 
bG^iqhu uiGhuiu ipuinpp jSuitiipuT hu piS Uuiupu utu'pG hd uppmiS: 

V 

f 

bi[ 4 m piqbinGbp JunGuiph ni hiuGfiiuphq 
4qt[bL hG mjG qiuphp, 
bi[ qiuijph^ t Gui i5bpp, pG^iqbu pjmpbq, 
Uhpp Ipiupnuigbp pG^iqhu phnGLUjpG piup: 
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YEGHISHE CHARENTS 
Translated by Gerald Papasian and Nora Armani 



I LOVE ARMENIA 

I love the sun-drenched zestful taste of our peerless Armenian words. 
I love the languishing sad tunes of our lamentful ancient lutes. 
Our fragrant flowers, blood-red roses and our ripe and luscious fruits. 
I love the undulating dances of our fair Nayirian girls. 

I love our haunting dark blue skies, our crystal springs and light-soaked lakes. 
The summer suns and dragon-winds of winter's unrelenting cold. 
The uninviting blackened walls of our wretched homely huts. 
I cherish each stone of our martyred cities thousands of years old. 

Wherever I wander on earth, they're in my heart our mournful airs. 
Our time-worn manuscripts and parchments in my mind have turned to prayers 
However deep our bleeding wounds might pierce and ravage my heart's core, 
My orphaned land, blood-scorched Armenia, I will love you even more. 

No balm can sooth my restless soul, my ever-roving yearning heart. 
For me, no hallowed brow glows like Narek's or Kuchak's art. 
Traverse the world no holy peak you'll find so bright, for ever white. 
Like an unreached road of glory, I love my mountain Ararat. 

J 

\ 

YEGHISHE CHARENTS 
Translated by Dora Sakayan 

OUR LANGUAGE 

And masters, humble and ingenious, 
Have polished it for ages, 
It sparkled, like a crystal, at one instant, 
It hardened like a rock, at another. 

. ) 
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PAROUYR SEVAK 
Translated by Garig Basmadjian 



bpp qMjpjuimijuG iShipci^niu' uiuliqhpp iShg' uiuGpp GiSuiG, 

Hi hninnuinq puipiuli punSpG, z^bUf 1 uihu, IpuGq t LunGniCi 

IXiIhQ pipp, frump, qmqdp U unJbG iluiprpii uinaij, 

Hi bpp gmpinp bppuiiuuuipq gnijg t uiiu|Jiu pp nidG uipqhG' 

Uuipup\nq' 2 Uiu ltik Ipi6qt4 m. upvIGguq pjnuphp qdqnh- 

Hi hpp iIpuuG punbji ilpm np^ui hiugngG t hqiuGnuI, 

buq huiui ni qhGin mijuhpG uiuhu nuinGnuJ hG hpG qiupqiuGquip, 

Upiuvlp'ui biS qiunGniil Gnppg, huiq'uiuinLii DiS uipquupriLpjui'G. 

Hi pupiiiS t, pb bu iqpuip piS ... pGiulpuG iluihn4 dtmGhil: 

><^< 

TRANSIENCY 

When twilight rakes the clouds like a comb 
and the thin, sniffing wind stops like a puppy 
before every shrub, tree, clod and man, 
when the young cold shows its strength 
making us button our shirts and grumble, 
when the day's bark is deadened on the deep velvet 
and the strewn lights seem ancient adornments- 
one again I become naive, 
once more I believe in justice, 
and it seems to me 
I shall die a natural death. 



(1914-1984) 



HOVHANNES SHIRAZ 
Translated by Dora Sakayan 



THE BALANCE 



Uinpp opngppg hnp uypJiuph diniu' 
ll2pjuiphnid' ui2pJiuph dnp uhpp qinui ... 

4,nQphpu' L&iulpj hQ pd Qduipp, 

U^phpu' Qpui qnrjq puiubpQ uipp, 

bq" Irjnhgp dnpu uhpp umpp, 

Hp JiQ^piuG dhd tp, uijGpuiQ pjnpQ ni 

Gnrpp. 

<pduqurjG pppU q2 nm E ul P 
*-L.bp pnuuj phnp hhuiQ pp Qduupp. 
Onqtmp qpfi' qbp hpuG ImqpG, 
*-Liup puybg dnpu utmp uppuiqpG. 
Uumqiupnrjpapp' qph Irjmupuip' 
"Lmppg iJuujppqpu uhpp piu2bg qiup... 
-fin uhpQ, pd uppuid, pn uhpQ tl_ qpp' 
*-L.bp m 4 m P umpG Gdiup Qduupp,... 
Puijg hpp ITiuupu-durjp pd 

4,urjuauuiuiGpg 

U"p pnm hnq qpp' 

bqiuq 1 huidpnrphg Qduip Qduupp... 



Entering the world from the cradle of 

creation, 

A worldwide mother love was my first 

sensation... 

My brows, the levers of my scale, 
My eyes, a pair of shells on its rail. 

And I weighed my mother's saintly love 

and found 

It was as great, as it was gentle and pro- 
found. 

I placed Himalaya as the weight, 

The mountain rebounded, and so did its 

plate. 

The plate rose again when I placed the 

seas, 

My mother's love pulled it down with 

ease. 

I loaded the scale with the stars from 

above, 

But none could outdo my mother's love. 
Your love, my sweetheart, I measured as 

well, 

The bars wavered, up and down went the 

scale. 

But when I cast some earth of my 

Masis-Mother Armenia with my fist, 
The two levers balanced, they came close 

and kissed... 
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(1914-1993) 

bph dJiG^U uiGquid 

Luuifr ipGhu, ph hu uiju ui2hiuiphnid ^IjuiiS, 
U]iUQnijQ t, liquid, pG^ 1J1QJ1, liquid, 
flip tL iJiGbd liquid: 

bph dhG^U uiGquid hu qnipuigui& ijiGhd, 
bph dpG^U uiGquid pnjuq duipui& ipGp, 
^-LhpjpG hnijuq puidpG uinui&-uiuipui& ip^l 1 ) 
llnuiGg pujup qquid, hu uiju uiGquid qquid 
IThGnipjuiG dbj pugnq hpqjiq ihiui: 

bph dpG^U uiGquid 

-fin huu[uiuili huiGqhiq qni dhnp uipuifr iJiGhu 
bi[ huiduipui& iJiGhu, np ui2pjuiphnid ^quid, 
bph dhG^U uiGquid hnqu duinui& iJiGhu, 
bph dpG^U uiGquid dinpnil puiiuufr LpGhu, 
bph dhG^U uiGquid pGd ilinuipui& iJiGhu 
^-Lbplu^bppq. dhpphG hinGunl puipiuGduiilpg, 
UpUGnijG t, liquid, pG^ t]_ LpGp, qquiti, 
bq" qd^uiu huiGlpup& inuipoppGuiq guulpg ... 
T-iquid, qpiLpj-qipJip ni dhnp-dhngh IpnuiGp, 
Luig IppGhGp dhmn& dhnphq i|piu: 

bph dhG^U uiGquid huiquip uuip]i huiU 

^uiquip qunqnil Ipoiuuhufr, hiuiynj hiui^4ui& jhGhd, 

SgGui&-uiuiG2ilui& ihGhd, dpliGnijG t, qquid: 

IP-Gh, qquid, ^quiG^hu tb liquid, 
bq" qphphd hu phq nLpuiJunLpjniG dp. dh& 
U.GuiqGquq quip^fiu ppnqnipjiudp - 
-fin uiuiG ni pn hnqni uiuipnqnLpjuidp, 
bpuiqGhpliq, qjuiGpfiq uiUnqnipjuidp: 
kquid U IpuunGiud quiuifr puijuuip cuqpin 
bq" hui4uiui]i diqpui' uiuinuiunuGppg dui24ui&, 
Upuiuiunippg hiui2ip-U& qhdphq djiui: 

bph dpG^U uiGquid dhjpu fruipluifr IP-Gh, 
bph dpG^U uiGquid nuipu ihunihiifr ip-Gfi, 
bi[ duiliuiuipu huiquip hnqdp huipi[ui& ipGp, 
UpUGnijG t, qquid, nip tl ipGhd, liquid: 
Q-huiGp uiuilipg qquid, 
Up hhnuupip luQhuijui dnpipuibjig qquid: 
kquid ni punh Ipnuid 
4,uipquiqnnji 4in2fiG 2kuppri: 4ptu: 
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HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan 

I WILL COME 



Even if you heard I exist no more in this world, 

Just the same, I will come, whatever it takes, I will come, 

Wherever I am, I will come. 

Even if I have lost my sight, 

Even if in your house there is no light, 

And you have given up all your hope, 

I will reach you in the dark, I will then come 

To the tearful song of your solitude. 

Even if you have sinned against your faith 

Having accepted my cruel fate, 

Even if you have buried me in your head, 

And have strewed earth on my grave, 

Even if you have driven me out 

Of your brain's last humid cave, 

Just the same, I will come, whatever will be, I will come; 
And you will shriek out with unusual pain ... 
I will come and we will, hand-in-hand, head-to-head, 
Weep over your deadly sin. 

Even if I am behind a thousand mountains, 

Fastened with a thousand knots, nailed to a cross, 

Perturbed and tormented, just the same, I will come. 

Whatever it takes, even without your call, I will come. 

And I will bring you the greatest joy 

In virtue of my sudden return. 

And I'll fill your home and your soul 

With that joy for as long as you live and dream. 

I will appear as fortune's smile, 

And the smile of faith on your face 

That is bleary with tears, weary of pain. 

Even if my back is folded, 

Even if my feet are charred, 

And my wind-blown forehead scarred, 

Just the same, I will come, whatever it takes, I will come. 

I will come from under the earth, 

From a remote and unknown planet. 

I will come and shake off the dust 

Of the milky way on your doorstep. 



(1869-1923) 



Uhp tiuiiSipbG piui^uip, iSbp fiuiiSipbG qp2bp, 
fli iSbGp uiGhuiuiGnuS 
tQ uiGliuju tipGniiS 

bpqui'p quipbpnq 1 qGniiS bGp qhiq i[tip 
4iujng ibnGbpniil 
'Wmp ibnGbpruiS: 

SuiGniiS hQp hGmg iShp quiG&bpG uiGqpG, 
Uhp quiG&bpp tm\[, 

np quipbpnq' 
bpqQh]^ t, frGb^ ^bp pinpniGl[ hnqpG 
<uijng ibnGbpniil, 
Puip&p ibnGbpniil: 

Puijg puiQp luQqiml 2bll uiGuiupnuip 
OpqniGbpp uli 
f'puipni bulk 

blpii''G quipqbgpG iSbp puipq'uiQli uiqGp4 
4iujng ibnGbpniil, 
UpQnui ibnGbpniil: 

Hi iSbp puqnpnGp 2 l t in P> unulpuhiup, 

J9tuiuiGi]ui&, 2uipqq'iu& ) 

Hi hunn4ui&-hunn4ui& 

SuiGniiS t pphQ ipbppbpG uiGhunSuip 

4uijng ibnGbpniil, 

Uniqp ibnGbpnuS: 

111 iSbp ui^pbpp Guijniu" hQ Ipiipnin 
4bnni uiuinnbppG, 
bplpipp frbppG, 

&h b'pp qpuig^p upnj&uin uinuii[nui, 
<uijng ]bnGbpniu~, 
kuiQui^ ibnGbpniil: 



HOVHANNES TOUMANIAN 
Translated by Mischa Kudian 



IN THE ARMENIAN MOUNTAINS 

Sombre is our path, 

Dark as the very night: 

Yet upwards have we climbed 

Endlessly through the long centuries, 

In the Armenian mountains, 

Those rigorous mountains. 

Of old have we borne our such vast 

And priceless treasures, 

To which for centuries 

Have our souls profound given birth, 

In the Armenian mountains, 

Those lofty mountains. 

But frequently have the black hordes 
Of the scorching desert 
Come and struck hard, 
Repeatedly, at our noble caravan, 
In the Armenian mountains, 
Those blood-stained mountains. 

Yet our caravan, confused, terrified, 
Plundered, massacred, 
And torn asunder, 

Ever bears its innumerable wounds, 
In the Armenian mountains, 
Those mourning mountains. 

And our eyes turn their yearning gaze 

Upon the distant stars, 

Upon the limits of the heavens, 

Wondering when a bright morn will break 

In the Armenian mountains,t 

Those green, green mountains. 

J 
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<uixn uii<3irb 

(1914-1993) 

«19"nq hnqp pbpU gn ujiui» ... 

bi[ hhuin fruiGp tip gum hG qGniii 
Ujq hnqh ujiui: 

bij hhuin friuGp iSJa quip t GuuiniiS 
Ujq hnqh ujiui: 

bi[ hhuin hnqh rip uuip t GuuiniiS 

Ujq quipp ujiuj... 

«19"nq hnqp phph ipGh gn i|pin»: 



HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan 

MAY IT BE LIGHT 

"May the earth be light on you," 

And they place a stone 

On that earth. 

And then a century sits 

On that earth. 

And then a mountain of earth sits 

On that century. . . 

"May the earth be light on you." 



<UUT1 ULUBlTb 



f>iS ^iJiGhpiig hu ^hii i[uihibQniiS 
bu ^bu" ihuhihGniti hu" puidhG iSuihhg 
UiulpujG frGlpabpu qnqniiS hG uiGipapj 
Uhp hnqGuihuiGiSuip, puijg hihqfi ni uiQciuip 
Uju unpipuilip 

UGihuJucluiQnipjiuG ihuhafiuiGh uihhg: 



HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan 

I am not afraid to see myself fade, 
I do not fear my share of death, 
But I shudder at the thought 

of our planet, 
Ingenious yet tired, defenseless, inept. 
I dread seeing its endlessness end. 



<UUT1 UlKBlTb 



HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan 



-RuiGh, guiGJi iIlqhnG uiuipfi 
tni ^buijhp, hu ilpujh: 
fir ilbGp hpuip ^bGg upnuiuihh 
-RuiGh, guiGh vihiJinG uiumh... 
fTq" iqpuip qui, np duiiu&p, 
Q-JiGQ piIuiGui tibp quiui&p: 



For how many, many millions of years 
You weren't here, I wasn't here. 
And we shall never be so near, 
For how many, many millions of years. 
Who will ever come, just to assess 
What we have found; who'll ever guess? 
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bq" h"^ t \n\\hy pGd pGmpjniGp, - 
<uiq"tunjuiG Gnpnq pp hGmpjmGp, 
bp jp^bdGbpp uiQpQnipjniQp 
b\[ hnqGuihninq" hp qpqGmpjniGp... 
bp piupuiqiGbpp hiudphpnipjniQp, 
bp fuqtfp uinuij pp qhpmpjniGp, 
bp aiQipnQqQhpp uiuipmHupjniGp, 
UhipiuqaiQ qTqiphpG unquippGbprL 
k uapnqmpj ni G p . . . 
bp uUuihnqp pjnGuiipn.pjni.Gp... 
UiuuphGni ip2nui JunGuiphnipjniGp... 
bGpGuipiu2pJnLiJp mpiuJunipjinGp, 
bGpGuiu'hpdni.u'p pipqiupjni.pjni.Gri, 
bGpGnLpjuiG iquivnpujG ni 

piuGqmpjnLGp, 
bGpG pp Clb&mpjiuulp ^iqiup&bGuqm. 
bpguiGtpnpjniGp: 



HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan 

AND WHAT DID NATURE 
OFFER ME? 

And what did nature offer me? 
Its oldness in constant renovation, 
Its waterfalls in restless agitation, 
And its pattern of cyclic repetition... 
The patience of its coasts, 
Its captivity to its own conscience, 
The capacity of its cavities, 
The ability 

to mend its wounds. 

The humidity of its barren land, 

The humility of the thorny rose-hip 

plant, 

The felicity of self-devotion, 
And the bravery of self-abnegation. 
The dignity and value of identity, 
And the bliss 

of not boasting about its own 

supremacy. 



blbCb QUPtTbS 
(1897-1937) 



YEGHISHE CHARENTS 
Translated by Dora Sakayan 

TO ARPIK 



bG^puiG np hnip qua pci upinniil 

- Pninpp pbq. 
bG^pvuG qpvuq ni vjuin pjGqnuS 

- Fnpipp pbq. 

- Pnpi'pp inunS ni Gujpphu', pG& n'^ dp 
hnip pnq £i5Gui' 
Tn'r ^upubu diinuiG gpinniiS, 

- prqn'PP. pbq... 



All the warmth there is in my heart, 

all is yours; 
All the flames and sheer delight, 

all is yours; 
Let me grant you the warmth I hold, 

let me stay without; 
So you don't freeze in winter's cold, - 

all is yours... 
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<fl^<UVbbU <fK<UVL.MJ3lTb 
(1864-1929) 



HOVANNES HOVANNISSIAN 
Translated by Alice Stone Blackwell 

NEW SPRING 



-fibq uupuumi ^uIGuig, 
flAp hu quqp, ui'j quipniG- 
Q-n^pq uiunq ^iSGiug, 
Qn'ip hu quiiJi, ui'j quupniG: 



WHERE art thou coming, Springtime sweet? 
Thou com'st in vain, O Spring! 
I No one is left to wait for thee, 
No one thy praise to sing. 



UU-unip upuuihg ui2hiiuphpG, 
Uuip ni 6np nuinuiG uippG, 
Uhq ihuj phphg tu uiiuppG - 
flAp hu quiiJi, uj'j qiupmG: 



Deep darkness has enwrapped the world; 
To mount and valley cling 
Red stains of blood; this year brought woe. 
Where art thou coming, Spring? 



Pjnqpjnqp qui' pnq dhQ uiui, 
ti_ n°i[ iqhuih pbq fuGqiu, 

n"p uppinp qpGqui - 
Qnip hu quqp, ui'j qujpniQ: 



The nightingale may sing to thee; 
Who else, where all are slain, 
Is left to smile? What heart can stir? 
O Spring, thou com'st in vain! 



PjnipjnqG htpuq^ UuiPl £niGp, 
tJiunlpigp Lpn' 4 tu r il l yiiGh - 

n'4 ui np qiupq yiiGp - 
flAp hu quqp, ui'j qiupmG: 



The nightingale has come, but found 
No rose with silken leaf. 
Here is the flower-bed, but no flower. 
Who else is free from grief? 



Tni bin pbppp huiilphphG, 
fTGg uihp p^GhG pGhppG - 
Uiu'q uihq ^Ipu uhp hpqppG - 
Qnip hu quqp, ui'j quipniG: 



Although thou hast brought back the birds, 
How shall they find their nests? 
No spot in all our fatherland 
Unspoiled, unruined rests. 



U2 mr lp phpuiGp ipuit[, 
Uiuq-pjuiuiuG^hG ipuiqp uiuit[, 
UppuiG ui tp4 niu uiGlpiuiq - 
flAp hu quiiJi, ui'j qiupmG: 



The minstrel's mouth is closed today; 
No flutes or viols ring; 
His heart is burning without fire. 
Where art thou coming, Spring? 



-fibq uupuumi ^viGuig, 
Qnip hu quiLp, ui'j quipniG: 
Tnq'gq uiunq ^iSGuug - 
flAp hu quiiJi, ui'j quipniG: 



No one is left to praise thee now 
On mountain or on plain; 
No one is left to wait for thee; 
O Spring, thou com'st in vain! 
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q-t?i~inpq- turn, 

(1918-1998) 



GEVORK EMIN 
Translation by Dora Sakayan 



AFTER THE CONCERT 



f^Q^ mqniil tji pbq Junuinn4iuGtq 
bi[ qiuqinGh tji iquihmil JaiS hnqnid, 
UjGpuiG huipuiquiin m. uijGiqhu uiGaqfr, 
'T-m panui tpji hphq hunlQpqnuS: 



What I wanted to disclose to you 
And was keeping in my heart, 
You heard genuinely and frankly 
At the concert last night. 



O-ni t'l_ GnijGG thp niqnivl hGd iuuql, 

hu pibgh aphq hunShnqnivi... 
Piujg npinhqfTg tp $>nipiul[G hiluigh^ 
lIGpum quiquiGfipp fiiS nr pn hnqni.. 



You, too, wanted to come out 
With what I heard last night... 
How could the violin find out 
About the wordless secret of our 

hearts? 



<fK<uvbbu cirrus 

(1914-1984) 



HOVHANNES SHIRAZ 
Translated by Dora Sakayan 



t4iuiipnirs 



EXPROMPT 



UhGp pjuuqiuq tpGg u"hp phnGhpfi iqhu, 
Tnip hnqiihpp iqhu funidbghp i[uijpujq: 



We were peaceful like our mountains, 
You burst in fiercely like gusty winds. 



UhGp 6hp qhu" tquiGg dap phnGhpfi iqhu, 
Tnip hniulhph iqhu gpiphghp L[uajpuuq.: 



We stood up against you like our 

mountains, 

You dispersed fiercely like gusty winds. 



Puijg libGp huaq'tipd hGp dhp ihnGhph 

uqhu, 

Tnip hnqiihpp iqhu qqnp^hp q"uijpuiq: 



But we are eternal like our mountains, 
You will vanish fiercely like gusty 

winds. 
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a 

uji£iu< [agah] avaricious, stingy 
iu^iu<nLpjnL.h [agahut 11 yun] avarice, stinginess 
iutj_u,pu,// [agarak] farm 
ijjrfiLiml [agrav] crow 
Uq^ppbliuh [AcPrbejan] Azerbaijan 
uitifiiihpuliiuliuju [ad 9 rbejanakan] Azeri, 
Azerbaijani 

luri^phlujlihpbli [ad 9 rbejaneren] Azeri, Azer- 
baijani (language) 

uji£[ifik£ujhgfr [ad^bejants 11 i] Azeri, Azerbai- 
jani (person) 
[azat] free 

LULjiuiniuiffiin [azatamit] liberal 

[azatel] to free, to rescue 

iu ? «/«7^ [azatvel] to get free 

uji{ujLnnL/?jniAi [azatut 11 yun] liberty, freedom 

in in in jiii i/ [azatk^egh] parsley 

uiqci [azg] nation, people 

uj^ujpliujlfinLffjnL.% [azgab 3 nakch ll ut l1 yun] 
population 

uji£^ujif[inLpjnL.li [azgagrut 11 yun] ethnogra- 
phy 

luyr/iul/uiii [azgakan] relative 
lui^ujltfig [azgakits 11 ] related by nationality 
mil^ujjfiij [azgayin] national 
ui^nLp^jniAi [azgut^yun] nationality 
uitin [azd] announcement, advertisement 
Luyrywlj [azdak] factor, agent 

lllljlj lll'll S 111*11 [azdan 9 shan] signal 

[azdel] to influence, to affect 
uiquhglili [azdets^ik] influential 
uj^tgnLpjmAi [azdets 11 ut b yun] influence, 
effect 

[azdu] effective 
""fiM [azniv] noble, honest, kind 
luijti^nLpjniAi [azn^ut 11 yun] nobleness, hon- 
esty, kindness 
ujqtifi [azd 3 r] hip 
LULjlifuj [azniv] honest, noble 
uitjli^nLfljniAi [azn^ut 11 yun] honesty 
Luftiup [at^ar] dung (used for heating) 



uij&nn. [at 11 or] chair 

in jil mi in iifiuui [at h oranist] chief residence (rel.) 

[alarel] to procrastinate 
ui^hlinithi [alekotsel] to undulate 

UJ lf'-P [ a lik h ] wave 
ui£jnL[i [alyur] flour 

III jll 1111 [akhor] stable 

mpjnpJ-ujlj [akhorzhak] appetite 
lufvnpJ-h^p [akhorzheli] agreeable 
in pi in [akht] disease, vice 
uityiulpuh [atsakan] adjective 
uiitblp [atseli] razor 
uihppk^ [atsilel] to shave 
luhpp^h^ [atsilvel] to get shaved 
I lib ni pi [atsukh] coal, charcoal 
mil [ a k] 1- gem, jewel; 2. wheel; 3. fountain 
mlpjiu [akan] mine, explosive device 
inlpiAiiii mil II [akanates] eyewitness 
uilpuul [akanj] ear 
uilpuufoti [akanjogh] earring 
uil/uiupl/ [aknark] hint 
uiljliujplphL [aknarkel] to hint 
iulf%piupp [ak 3 nt b art b ] wink (of an eye), sec- 
ond, moment 
iulp^//p/jp^f [ak 3 nkalel] to expect 
lu/iulpu^nLfljmAi [ak 3 nkalut ll yun] expectation 
mlfung [aknots 11 ] eyeglass 

ipiu [akos] furrow 
uilpiLiTp [akumb] club (social) 
iu< [ah] fear, terror 
iu^ujphlih L [ahabekel] to terrorize 
iu<uiphlfpi [ahabekich 11 ] terrorist 
iwiuipkli^nLffjnL.h [ahabekch 11 ut b yun] terrorism 
luiujg-pu [ahagin] enormous, large 
ill S inij ri p [ahavor] terrible 
iu<kq^ [ahegh] cruel, terrible 
uiri [agh] salt 
mipii I [aghal] to grind 
uiniuniuli [aghaghak] scream, outcry, uproar 
uiqujiSuju [aghaman] salt shaker 
uiqujurt [aghand] sect, heresy 
iunuj^h L [aghach 11 el] to implore, to beg 
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luqiui/'i^i [aghavni] dove, pigeon 

[aghats 11 ] mill 
lutip [aghp 11 ] trash, waste, garbage 
uiripjnLp [aghpbyur] well, spring, source 
uinnn [aghegh] bow, arch 

[aghet] disaster, calamity 
u/y/i [aghi] salty 
""IPf [aghik 11 ] intestine, bowels 
uiqitlih^ [aghm 9 kel] to make noise 
uiqitmJi [aghmuk] noise 
in rj Jill II [aghyus] brick 

""libk [agM 1 " 1 ik] girl, daughter 
luqijhu [aghves] fox 
in ij in [aght] dirt 
uitysujui [aghk^at] poor 
uiiijgujuinLpjnL.'h [aghk 11 atut 11 yun] poverty 
mnnffbf [aghot 11 el] to pray 
uiqnpg [aghot 11 k b ] prayer 
itiijii in [aghot] dim 

[aghts h an] salad 
[ach] growth 
ui&h^ [achel] to grow 

[achyun] ashes, embers, (mortal) 

remains 
uiifujjfi [amayi] deserted 
uiifujli [aman] pot, dish, plate 
iuifuj^h L [amach 11 el] to be ashamed 
uiifuj^bg'hh^ [amach 11 ets h 3 nel] to shame 
uiifuj^nui [amach 11 kot] shy, bashful 
luifiun. [amar] summer 
in if urn 111)11111 [amaranots 11 ] country house 
luifpiuumuj'hb^ [ambastanel] to accuse, to indict 
mJp in [i in in ij in [ambartavan] haughty, arrogant 
unl'pnfu [ambokh] crowd, mob 
•jjifpn/uuiilujpnLffjnLti [ambokhavarut 11 yun] 

demagogy 
uufpnq^l [amboghch 11 ] entire, whole 
iuifpn^iul{ujh [amboghch 11 akan] compact, total 
uiJpnn^nJph [amboghch 11 ovin] entirely 
uufhli [amen] every, each, all 
uiiftrti p%£ [amen inch 11 ] everything 
uiifhliiu- [amena-] (the) most ... 
uiifhlinLpbf [amenurek 11 ] everywhere 
ttifb[tfrl{uj [Amerika] America 
lAJbpplfiujp ITfiuigjiui Xtiu^iulii^libp [Amerika- 

yi Miats 11 yal Nahangner] United 

States of America 
•jjifbp/ilpugp [amerika ts b i] American (male) 
iuifbpfilijuj% [amerikyan] American (adj.) 



ujifbpfil{nL<p [amerikuhi] American (fern.) 
itftu [amis] month 

ubp 

[Amerikayi Miats 11 yal Nahangner] 
United States of America 

iuif n p [amot 11 ] shame 

uiifuf [amp] cloud 

in i) 11^ in iJ Hi (i [ampamats] cloudy, nebulous 
uiihimupp [amsagir] (monthly ) magazine 
in J 'urn // mil 1. (adj.) [amsakan] monthly 

1. (noun) [amsakan] salary 
iu iff, mil iu/ [amranal] to grow strong 
luifpng [amrots 11 ] fortress, stronghold, castle 
uiJni.uhiuini.bni.it [amusnalutsum] divorce 
uiJnLupu [amusin] husband, spouse 
uiJnLuuuiuui^ [amusnanal] to marry 
uiJnLuuni-PjniAi [amusnut 11 yun] marriage 
iuifni.fi [amur] solid, firm, strong 
uiJnLfip [amuri] bachelor, single (male) 
wjp [ayb] name of the first letter of the 

Armenian alphabet 
uijpnLpbh [aybuben] alphabet 
uijtfbifnpti- [aygegorts] gardner 
uijtfblfni.p [aygekuf 1 ] vintage 
uijup [aygi] vineyard 
m i1 [ a y r ] mat ' m i s 

uijif^unfi [aytch 11 ap 11 ] that much, so much 

wjn-ufbu [aytpes] that way, so, thus 

iu j if u/ pup [aytpisi] such, similar, like that 

uijif^uiti [aytk^an] that much 

uijJ-J [ayzh 9 m] now, presently 

uijf [ayl] other, but 

uijfujuifuj/f [aylandak] hideous, monstrous 

IU J j lUlLjbll [aylapes] otherwise 

uij/ujubpni-J [aylaserum] degeneration 
uij[L [aylev] as well 
uijfu-u [aylev 9 s] anymore 
UIJ&- [ayts] goat 
uijli [ayn] that, it 

uiju^unp [aynch 11 ap 11 ] that much, as much 
iu j u u 'j b u [aynpes] so much, that much 
uijuufpup [aynpisi] such, this kind of 

111J ^llflli Ij [ayntegh] there 

[aynk^an] that much, so much 
uijn [ayo] yes 
uiju [ays] this 

uijupujth [aysink 11 9 n] namely, i.e. 
llljll^llt tfi [ayscj^ap 11 ] this much 
[ayspes] so, this way 
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lujuu/frufi [ayspisi] this kind of 

111 J lllltll I J [aystegh] here 

m f u t puiu [aysk 11 an] this much 

uijuop [aysor] today 

ujjui [ayt] cheek 

uijp [ayr] 1. man, male; 2. cave 

ujjph^ [ayrel] to burn, to kindle 

ujjpp [ayri] widow (er) 

iujpi[ujb [ayr 9 vats] burnt 

ujjpi[h L [ayr 3 vel] to be/get burnt 

uijg [ayts h ] visit 

uijgh^h^ [ayts h elel] to visit 

uijgh^nLpjnLii [ayts h elut 11 yun] visitation 

tiAiuitfUptj [anazniv] dishonest 

ui^jiutjli^nLpjnLii [anazn 9 vut l1 yun] dishonesty 

uihiu^p [anali] saltless 

iu^jiuLflilpu L [anak 9 nkal] surprise 

uihujifnp [anamot 11 ] shameless 

in "li in iipu in [anapat] desert, wilderness 

UJUUJ^UJfL [anach^ar] objective? 

Lu%Lun.uilj [anarak] unruly, prodigal 

in 'li 111 11 n i n [anasun] animal, beast 

mump nun [anarat] immaculate, pure 

111*1/ in p ti_ h i [anargel] to scorn, to offend 

UJUIJjptl I lip [anart h ar] unjust 

uA.ip.uj m [anbakht] unfortunate, unlucky 

uihpni-d-bip [anbuzheli] incurable 

ui )i ii in ii' [ank h am] point of time, 2 ~ twice 

UJUtJ. hlJI [anget] ignorant, unlearned 

iuJ/^J/ [angin] priceless 

ujhtfpp [angir] by heart 

uilnnhphl, [angleren] English (language) 

Wun_^puj [Anglia] England 

uAnj ipwlpu'u [angliakan] English 

ujht^ipujgp [angliats 11 i] English (male) 

ujht£inL<p [angluhi] English (fern.) 

[ang 3 raget] illiterate 
tuJ/^n/.^ [angut 11 ] merciless 
[anguyn] colorless 
[andat h ar] continuous, unceasing 

UJUI1 til if [ant 11 am] member, limb 

lu^jq.iuu'uj^ni.jiy [ant h amaluyts] crippled, para- 
lyzed, invalid 
u/Un_npp [andorr] calm, peaceful 
uAjrj.niAjq. [andund] abyss 
uilih^ [anel] to do 

uilikphu [aneres] shameless, impudent 

[anzor] powerless, weak 
uj up urj <C ujui [ansnthat] constantly 
ui'uppil [ant^iv] innumerable 



uju-pbb L [anitsel] to curse, to damn 

uAipifujuui [animast] meaningless 

uAippujil [anirav] unjust, wrong 
lipil [aniv] wheel 

iu%pjb^ [ankhelk 11 ] senseless, foolish 

uAifun^hif [ankhohem] imprudent 

uAiiru/unp [antsanot 11 ] unknown, strange 

uililpupj [ankakh] independent, free 

iuu-l{ujpjni-PjnL.h [ankakhut 11 yun] independence 

11 in I J ui J in *!' [ankayun] unstable 

ujuljujunu [ankanon] irregular 

UJ U I J UJ ui ujp [ankatar] imperfect, incomplete 

iiiulpupa. [ankark] unruly 

uAi/pnpfr/p [ankareli] impossible 

ui*ii lj in p a ij [ankarogh] unable, incompetent 

iu%lihqb [ankeghts] sincere 

lulilijniAi [ankyun] corner 

uj%linrip'h [ankoghin] bed (the mattress and 
the bedding) 

u/ulinuif [ankum] fall, decadence 

uAi^uufphp [anhamber] impatient 

uAi^iuin [anhat] individual 

ui'u^huiiu'uiu^ [anhetanal] to disappear 

whAn-if [anhok] careless 

uAi^piud-h^ui [anhrazhesht] necessary 

iuu& [andz] person 

uiliAiuifp [andzamp] in person 

uiliAliujlputi [and_znakan] personal, private 

uAiihujuhp [antdznaser] selfish 

iuh£huiuu[ujbnLpjnLii [andznaspanut 11 yun] sui- 
cide 

iuliJitiujilnpnLpjni.% [andznavorut 11 yun] person- 
ality 

iuui.pL [andzrev] rain 

uiiiJipLb/ [andzrevel] to rain 

lu'ii&uj^ujli [anchashak] tasteless (about people) 

muSiiupmlf [ancharak] inept, stupid 

uAnfujC, [anmah] immortal 

uSuifhri [anmegh] innocent 

m^i iFji^ in iij fi a [anmijapes] immediately 

uiliifnn-ujhujip [anmoranali] unforgettable 

uAi 2 m prf [ansjiarzh] immobile 

uiu^npAiuliuj^ [ans_h 3 norhakal] ungrateful 

[ansjiusht] sure, certainly 
uiun-pp [anot 11 !] hungry 
uiui/ujlih^ [anvanel] to name, to call 
uiui[ujup [anvani] renowned 
uilifuiip [ancH'ap 11 ] immense, vey much 
uiuuui<ifuiu [ansahman] infinite, boundless 
ui^ii a n ij n p [ansovor] unusual 
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uj'uil'huju [anv 9 nas] intact, unharmed mn-iuluip^ [aracH'ark] offer 

[antar] forest mn-mliupfyhi 

uj uimuppbp [antarber] indifferent 

[anter] unprotected, abandoned 

iuhinfi[jiul{ujli [antirakan] unprotected 

mUgliuigiibi [ants' 1 kats^nel] to spend (about 
time) 

ujhghhi [ants' 1 nel] to pass (by) [ 

in 'li ij 11 [I ij [ants h ort 11 ] passer-by 

iuUhlu [anun] name 

i it'll ii i y [anush] sweet 

uilinL^iurifiii [anusjiadir] inattentive 

lu^mlj bp m [ashakert] pupil, student (male) 
<p [asjiakertuhi] pupil (fem.) 

ui^pjiuiniuukhjujlf [ashkhatasenyak] office, 
study room 

ui^pjiuiniuuhfi [ashkhataser] diligent 

lu^pjiuuiuAi^ [asjikhatank 11 ] work 

ujipjiuiniuuppnLpjnLu [ashkhatasirut 11 yun] di- 
ligence 

in ^ ^1 in in L i [asjikhatel] to work 
ui^iupA [ashkharh] world 
U j^[uujpAiutf r [,nLpjnL.'h [ashkharhagrut 11 yun] 

geography 
lu^funLjJ- [ashkhuyzh] vivacious, lively 
lufiniiifiiu// [ashtarak] tower 
ui^niAi [ashun] fall (season), autumn 

[ach^k 11 ] eye 
in a j in i I in [apaga] future 
iuiuiul/fi [apaki] glass 

[apahov] secure, safe 
in a j in 2 ^1 in pi ti J [apashkharel] repent 
uiufuiniip [aparni] future tense 
luiuiuumiuubi [apastanel] to take refuge 
ujufujgnLjg [apats h uyts 11 ] proof 
uiiuiugnLgb^ [apats h uts h el] to prove 
luiuiniulf [aptak 11 ] slap 
tutu pbj [aprel] to live 

[aprank 11 ] merchandise 
tutupb/iu//bfiu/ [aprelakerp] way of life 
in a j pli a [apres!] Good for you! Bravo! 

[apukht] cured and spiced meat 
[apush] stupid 
iuu/riL/1 [apur] soup 
uil [ach 11 ] right (side), right hand 
uirLiuauiuin [aragast] sail 
mil uiij in u in n Ai in i[ [aragastanav] sailboat 
UJILUJ& [arats] proverb 

ll [arak] fable 
uin-ujl [arach 11 ] before, in front 
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fnuyZ/bpiul/ [bazkerak] pulse 

[bazma-] multi-, poly- 
pwtjifiucjLu'h [bazmazan] diverse, manifold 
fnuqjSujpfiil [bazmat 11 iv] numerous 

[bazmanal] to multiply, to grow in 
number 

[bazmots 11 ] sofa, couch 
piutLifn L pjnLli [bazmut^yun] crowd 
piut^nLli [bazuk] arm, forearm 
piutf-iulf [bazhak] cup, mug 
p in (/ in I j in i\ in a [bazhakachar] toast (speech) 
piud-iulih^ [bazhanel] to divide, to separate 
piud-uAiilh^ [bazhanvel] to separate 
piud-uAini.it [bazhanum] separation, division 
puid-pu [bazhin] share, part 
I* in I in or pui^pli [bala or balik] cherished child, 

offspring 
puifuh L [bakhel] to collide 
puipiilh^ [bakhvel] to knock, to hit 
pujjvui [bakht] fate, destiny, luck 
£ ' IJJ jlJ IJI IJJ i£ n [* [bakhtavor] lucky, happy 

puilf [bak] yard, courtyard 
puj< [bah] spade 

pui^uirfpnLpjnL-u [baghadrut 11 yun] compos- 
ition, combination 
puiqujiiujju [baghad_zayn] consonant 
p niipj 111 mli j [baghdatel] to compare 

[baghkanal] to consist of, to be 
composed of 
puinupg [baghnik 11 ] bathhouse, bathroom 
pui&linu [bachkon] waistcoat, jacket 
punfpujl( [bambak] cotton 

p ill li p ill 11 ill )/y> [bambasank h ] gossip 
p. IJJ if fl LULlbj [bambasel] to gossip 

puij [bay] verb 

puijg [bayts 11 ] but 

niuu [ban] thing; work 

puiuui^ [banal] to open 

puiuiurf [banali] key 

puAiuill [banak] army 

puAiuiliuju [banakan] rational 

pmumlfgkf [banakts 11 el] to negotiate 

/' nAi in a in L [i ii [banasteghts] poet 

puiuuii[b& [banavech] discussion 

puAipuphnhu [banjareghen] vegetables 

puiui/np [banvor] workman, blue-collar worker 

puiuilnpnL<p [banvoruhi] worker (fem.) 

puiuin [bant] prison, jail 

pmummplfbi [bantarkel] to imprison, to detain 

puAunuipl/jui/ [bantarkyal] prisoner 



puiuutuiptfilbi [bantark 9 vel] to get jailed 

pui£pibi [bashkhel] to distribute 

puin. [bar] word 

p mil ill p ill li [bararan] dictionary 

/'///////////_// Jui [basturma] salted and spiced beef 

puu/,u/puh [bavakan] enough, sufficient 

piuij tap tup [bavarar] satisfactory 

puu/ujpuiph/ [bavararel] to satisfy 

pujpuili [barak] thin 

puipujl^b^ [barakel] to become thin(ner) 

l> in P p in a [barbar] dialect 

[barbaros] barbarian 
pujp^uului&h^ [bargavachel] to flourish, to 
prosper 

pujpti [bart 11 ] compound, complex 
I' in P li p a 1 jn in [barebakht] fortunate 
[bareber] fruitful, fertile 
[baregorts] benefactor 
pujphipnpirujliuiu [baregortsakan] benevolent 
pujphpjjipb^ [barelavel] to improve 
pujpbpjprpS. [barekhighch] conscientious 

p 111 p fl jll II II It j [barekhosel] to intercede, to 

speak on behalf of s.o. 
piupblpuif [barekam] friend (male) 
puipb/iuiu"nL<p [barekamuhi] friend (fem.) 
ptupblpupt^bj [barekark 11 el] to amend, to 

improve, to renovate 
puipb//bijp// [barekets^ik] wealthy 
puipblippfl [barekirt 11 ] polite, well-behaved 
puiphifuuipJuL^jnuu [baremaght 11 ut 11 yun] 

wish, good wish, congratulation 
puipbuupjiuui [baren 9 past] beneficial 
pujphuppui [baresirt] good-hearted 

p 111 pb pill p [barerar] benefactor 

puipp [bari] good, kind 

puipfe [barik 11 ] good deed, charity 

piuptpu^iiuj [barkanal] to get angry, to get mad 

puipl{nLpjniAi [barkut 11 yun] anger 

pujpa [barts] pillow, cushion 

[barts 9 r] high 
puipApuufnLju [barts 11 raguyn] supreme; upper 

most; higher (about education) 
p in p iX p in jn a a [barts 11 rakhos] 1. adj. loud (about 

people); 2. noun: microphone, speaker 
puip^pui<uiuujlf [barts 11 rahasak] tall 
puipApujAujju [barts h radzayn] aloud 
pL cJ jl III \l III j [barts h ranal] to rise, to mount 

ufy [bartsrats 11 9 nel] to elevate, to raise 
puipApnLpJjnL-u [barts 11 rut 11 yun] altitude, height 
pujpnjuilpuu [baroyakan] moral, ethical 



466 



Armenian-English Glossary 



[iujpL [barev] greeting 

piu pli! [barev!] hello! 

piupLh^ [barevel] to salute, to greet 

piug [bats' 1 ] open 

P in tj in I I in [bats' 1 aka] absent, away 

piuguil(ujjnLpjnL-% [bats' 1 akayut 11 yun] absence 

[bats' 1 ahayt] evident, obvious 
piuguirLjiLf [bats' 1 arik] exceptional 
piiigiiirLiiil/uiit [bats h arakan] ablative (case) 
piuguin.nLpjiiL.il [bats' 1 amt b yun] exception 
puiguiuuilpuu [bats' 1 asakan] negative 
puiguiuh L [bats' 1 asel] to deny 
p in ij in in P li j [bats' 1 atrel] to explain 
pujguiuipnL.pjnL.h [bats' 1 atrut 11 yun] explanation 
P in gin p d m lj [bats' 1 arts' 1 ak] absolute 
pmgh L [bats' 1 el] to open 
nui gp [bats' 1 !] except 
piug/i// [bats' 1 ik] postcard 
pmg IpuuLu^ [bats' 1 kanach 11 ] light green 
puigi[b L [bats' 1 vel] to open up 
puignLif [bats' 1 um] opening 
pin if ml/ mil [bavakan] enough 
phliuilik^ [bekanel] to reverse (a decision) 
phl^np [bekor] piece, fragment; remnant 
phri [begh] mustache 

phnifliunlnp [beghmnavor] fruitful; productive 
phif [bem] stage 

phifuiriph L [bemadrel] to stage, to put on (a play) 

phuLipu [benzin] gazoline 

phn. [ber] burden, load 

phnAiuilipp [bernakir] porter 

pkn-liuiuiuip [bernatar] cargo-carrying; truck 

nnnuiu [beran] mouth 

ptpif [bert 11 ] fortress, stronghold 

phph L [berel] to bring 

ptpp/i [berri] fruitful, fertile 

P [(tm i fin in [b 9 t ll amat] thumb 

F^blk [b 3 zhisjik] physician 

pd-jliuilpjili [b 9 zh 9 shkakan] medical 

ppit [bite] stain, blemish 

p L nLp [b 9 lur] hill 

piruipilirLpp [b 3 tsakh 9 ntir]pedantic, fussy 

pfuhi [b 9 khel] to spring up, to originate 

pliuuLpp [b 9 nagir] original (work) 

puuinrf. [b 9 nazd] instinct 

puuiirpli [b 9 natsin] innate, inborn 

plimlpiili [b 9 nakan] natural 

puiu/piii/Liijp [b 9 nakavayr] settlement, residence 

p "it in Ipn p m "it [b 9 nakaran] apartment 

puuilihrf [b 9 nakeli] habitable 



pliu,l[p£ [b 9 nakich l1 ] resident 
puuili^nLpjuLh [b 9 nakch ll ut' 1 yun] population 
puLuliilh L [b 9 nakvel] to reside, to live 
phuihlfuip [b 9 nan 9 kar] landscape 
phui^u^ti [b 9 naj 9 njel] to annihilate 
puLupj^nLiS [b 9 naj 9 njum] annihilation 
pliunl [b 9 nav] not at all, never 
pliuiilnpnLpjnLu [b 9 navorut ll yun] nature, 

character 
plinpn^ [b 9 norosh] typical 
p unpn^k^ [b 9 noroshel] to characterize, to define 
plmLpjnLu [b 9 nut ll yun] nature 
png [boz] whore, prostitute 
pn L np [bolor] all 

pn L npm[pli [bolorovin] entirely, completely 
palpal [boghboch] bud, shoot, sprout 
pnnng [boghok 11 ] protest, complaint, appeal 
pnnn^uiliuju [boghok 11 akan] protestant 
pnnn^h L [boghok 11 el] to protest 
pn^iu [bosha] gipsy (pejorative) 
pni[ui urLuilinLpjnL.il [bovandakut 11 yun] content 
p a put ii [boran] snowstorm 
pnppn^h L [borbok 11 el] to inflame, to kindle 
pnppn£i[b L [borbok 11 vel] to get inflamed, to 
blaze 

pnphup [boreni] hyena 
png [Sots' 1 ] flame, blaze 

eW [ b3 jij] cel1 

[b 9 rnabarel] to force; to rape; to 
torture 

pn-uuipuipnLpjnLu [b^nabarut 11 yun] rape 

pn.liujtLpuiilh L [b 9 rnagravel] to confiscate 

piLuuiliui^ [b 9 rnakal] to tyrant 

pn.lik L [b 9 rnel] to hold (onto); to catch, to arrest 

pn.li/i [b 9 rni] forced, involontary 

pn.lmLpjnL.il [b^nut 11 yun] violence 

pn.nL.ug.p [brunts' 1 k h ] fist 

PpuiLip L pLu [Brazilia] Brasil 

ppiuafipugp [brazilats 11 i] Brasilian 

ppijui [h^rtbya] woolen 

ppphA [brindz] rice 

p put in [brut] potter 

pnL [bu] owl 

pn L p [but 11 ] blunt, dull; stupid; elision mark (") 
pn L d-h L [buzhel] to cure, to treat 
pnLihgnL jp [buzhk^uyr] nurse 
pnL L nuipuil\uiu [bulgharakan] Bulgarian (adj) 
pnL L niuphphli [bulghareren] Bulgarian (lan- 
guage) 

PuLp^uippuj [Bulgharia] Bulgaria 
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/' II L. Ill [buyn] nest 

pin. ju [buys] plant, herb 

pnLjp [buyr] scent, fragrance, aroma 

pnLh [bun] original, proper 

fywh [busakan] vegetal 
p. n LULU Ifhp [busaker] vegetarian 

pm-prf- [burt 11 ] WOOl 

[burmunk 11 ] scent, aroma 
pm-£ [buk 11 ] sleet 
pLkn. [bever] pole 

9- 

i^ujifujp [gagat 11 ] top, summit, peak 
^iui^ujptiujl{lrin [gagat 11 naket] peak, zenith; 

culmination, climax 
t/_uit/iuii [gazan] beast, brute 
Y ii] ij 111)1 111*11 u ij [gazananots 11 ] zoo 
t^iutpup [gazar] carrot 
t^iufliu [gat 11 a] Armenian pastry 
t^uil [gal] to come, to arrive 
[gah] throne 

[gaghap 11 ar] idea, notion, concept 
t^uiriP [gaght 11 ] emigration, migration 
Hiuriph^ [gaght 11 el] to emigrate, forced to 

leave the homeland 
luiq^l [gaghch] lukewarm 
t^iurpjilip (adj.) [gaghtni] secret, undiscovered 
t£iuipn%pj> (noun) [gaghtnik 11 ] secret, mystery 
^iuqni.p [gaghut 11 ] colony; community 

f»SL [g a y!] wolf 

t£iuhi£ [gang] skull, cranium 

i/. ui% i/_ mm [gangat] complaint 

tfiuhifujuiilhi [gangatvel] to complain 

t^iuht^nLp [gangur] curly 

tfiuhA [gandz] treasure 

tf-uin-Cbni-li) [gar(nuk)] lamb 

^uiiliuauju [gavazan] cane, rod, stick 

^uiiliuff [gavat 11 ] cup, glass 

^iui[ujn. [gavar] province, region 

t^iupk^ni-p [garejur] beer 

fuipp [gari] barley 

Y IJJ [' z "' ^ "in [garshahot] stench, stink 

t^iup^h^p [garsheli] detestable, base 

HiupnLu [garun] spring 

H1iu L [g 9 tal] spoon 

t^hn^ujt^purnLpjnL.u [geghagitut 11 yun] aesthetics 
t^hn^ujt^pnLpjniAi [geghagrut 11 yun] calligraphy 
tj-bnuipi/huw [gegharvest] fine arts 
t^hnhgpli [geghets^ik] beautiful 
t^hnhglinLpjm.u [geghetshkuthyun] beauty 



q.bqt [geghdz] gland 

t^b^2 r "- l t [g e ghjuk] peasant 

^ [gesh] ugly 

tf-hm [get] river 

a^huipu [getin] ground, soil 

nhuiuujpiu&np [getnakh 3 ndzor] girasole 

cj-hp [ger] fat, overweight 

c^hpiu- [gera-] over-, super-, trans-, most 

1/ li pmi^ )] in A in in h 1 [gerag 9 nahatel] overestimate 

yk/m,,] .puil/uju [geradrakan] superlative 

tj_ [7 p ill Lj ill h g [gerazants 11 ] excellent 

ifbpujh [geran] beam, post 

£f-h p rj-Lu 11 in LLl\t [gerdastan] family, dynasty, 
descendants 

nhphaifuju [gerezman] grave 

tbpp [geri] captive, slave 

a^kpifuiuuilpuu [germanakan] German (adj.) 

a^bpifuiuuigp [germanats 11 !] German (male) 

germaneren] German (language) 

fyhpifiuupiu [Germania] Germany 

t^tpifiutinL^p [germanuhi] German (fem.) 

iftuj^ [g^al] to commiserate, to have com- 
passion 

Upd- [gizh] insane, crazy, mad; stupid 
Hp)t [gits] line 
ifph [gin] price 
IP^jp [gini] wine 
t^pimil [ginov] drunk 

tbt b P [gisher] m g ht 

[gisheranots 11 ] nightgown 
IPlkphi [gisherel] to stay overnight 
7/'""" Ifpg [gitakits 11 ] conscious 
cfpunulignLp-jni-u [gitakits 1 \A h yun] consciousness 
^puih^p^ [gitelik h ] knowledge 
^puihliuj^ [gitenal] to know 
cfputuuil/uju [gitnakan] scholar, scientist 
n-puini-PjnL.'ij [gituthyun] science 
q^pmniAi [gitun] knowledgeable, erudite 
UPP [gir] letter, graphic sign 
nftpuiuwi [giranal] to grow fat 
itfk [gi r k] l a P> bosom 
•tppp [girk 11 ] book 
a^Lpjiua^pp [g 3 lkhagir] capital (letter) 
rj_ j pj iu ij 11 p [g 3 lkhavor] main, major 
a^Lpjiupli [g 3 lkhark] hat, cap 
y/npb/ [g 3 lorel] to roll, to turn over 
unLpj [g 3 lukh] head; chief 
alrtil [g 3 tsel] to draw 
q^ifptp [g^bet 11 ] dome 
Ijni-n^ [gyugh] village; countryside 
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q-jm-qiugft [gyughats h i] peasant; farmer 

[gyughak 11 aghak 11 ] country- 
town, large village 
tjm-ui [gyut] invention 
tjhmj [g 9 nal] to go, to leave, to depart 

Y 'ii in s in in li i [g 9 nahatel] to value, to appreciate 
tf-luugg [gnats' 1 k b ] train 

rjhbj [g 9 nel] to buy, to purchase 
t£hi£iul{ [g 9 ndak] ball, bullet 
rjhnprj [g 9 nort l1 ] buyer, customer 
iH" 1 - [g 9 nch 1, u] gypsy 

[goknots 11 ] apron 
tjnj [gol] lukewarm 
1"L"Pl.b [golorsJ 1 !] vapor, steam 
i£n< [goh] contented, satisfied 
I I n S ill iitui [gohanal] to content (oneself) 
^n<iup [gohar] jewel 

Y a S in rj 11 1 1 1' [gohats^um] satisfaction 
t"1 [gogh] thief 

rj n rjuj^j ijj j [goghanal] to steal 

t^mf [gom] stable, stall; barn 

t^njiuliiuli [goyakan] noun, substantive 

t^njnLpjniAi [goyufbyun] existence, being 

t^nuk [gone] at least 

tjn^hj [goch 11 el] to exclaim, to shout 

[goral] to scream, to shout 
^nn-nti [goroz] haughty, arrogant 
inilh L [govel] to praise 
t^nilbuin [govest] word of praise 

Y nmp [goti] belt 
t"Pt [gorg] carpet, rug 

unpir [gorts] work, affair, act, business 

Y np ^ ""i "' / 

[gortsadul] strike (by workers) 
cjnpirunjni-plj [gortsazurk] unemployed, jobless 
tjnpinuirhj [gortsatsel] to use, to spend 

[gortsaran] factory; organ (anatomy) 
ijnp&hj [gortsel] to act, to work 
tjnpirpuiljui'u [gortsiakan] instrumental (case) 
ijnpbfc [gortsich 11 ] agent, activist 
y_nptrpg [gortsik 11 ] instrument 
^np&niinLffjniAi [gortsoghut 11 yun] operation 
t^npin [gort] frog 
•in.hc.plj [grehik] vulgar, trivial 
rjmhbj [g 9 tnel] to find 

cjuiuij[hj [g 9 tn 9 vel] to be found, to be situated 

Y i> in i' in ii [g 3 rabar] classical Armenian 

ij £iujf.£ Lin [g 9 raget] literate, lettered, educated 
ij.punj.pp [g 9 ragir] secretary, clerk (male) 
tjpuirjpm.<p [g 9 ragruhi] secretary, clerk (fern.) 
if iimij uipiull [g 9 radaran] library, bookcase 



ifpujpjujhnLfl [g 9 rakhanut l1 ] bookstore 
tf_fiw//uib [g 9 rakan] literary 
ifipiuliiuhnLpjnL.h [g^akanut 11 yun] literature 

Y ^iiiiiijiii~-iiii^i in ^i [g 3 rapaharan] bookcase 

[g 9 raseghan] desk 
t^pujuhlijujli [g 9 rasenyak] office, study room 
tf.puiuhp [g 9 raser] lover of letters 

Y ji in ij in i\ in a [g 9 ravachar] bookseller 
tj.pui^h^ [g 9 ravel] to occupy, to confiscate 

Y puMl^np [g 9 ravor] written, in writing 

Y [i hi m u, fi, a, ml/ [g 9 ratakhtak] blackboard 
^pbph [gret^e] almost, nearly 
q.pbi [g 9 rel] to write 

ivbl [g^ichM pen 
uplift [g 9 rkel] to embrace 
ipnri [g 9 rogh] writer 

Y pup u 1 1 [g 9 rpan] pocket 
^pn L [fjnLh [g^ut^yun] writing 

tr^L [g 3rve l] t0 be written 
tjn L p [gut 11 ] compassion, pity 
in i iijin [gulpa] sock, stocking 
HiiLitmp [gumar] sum, amount 

Y hi ifmp hi ii' | gumarum] assembly; addition 
IfLjIi [guyn] color 

yniAiiuin [gunat] pale 
^mAiuj^np [gunavor] colored 
rjni-prjni-puiu^ [gurgurank h ] affection 
[guts' 1 e] maybe, perhaps 



r^iu [da] this, that, this one 

Y in i i in [dagagh] coffin 
rj.uirj.uip [dat^ar] pause, rest 
ijuiijuiphj [dat h arel] to stop (intr.) 

lib i [dat h arets h 3 nel] to stop, to suspend 
[dazhan] cruel, severe 
^ui</<i£ [dahich] hangman 
ijiu^hlLj [dahuk] sledge, sleigh 
ijuAiuilj [danak] knife 
rjiuiiijiuil [dandagh] slow 
f-uihfiui [Dania] Denmark 
tjui'iipuilpji'u [daniakan] Danish 
ijuAipuigp [daniats^i] Dane 
tjuiijVuj! [dashink 11 ] pact, treaty 
ijuijliuilj [dashnak] Armenian federalist 

Y in ^ "ii in I i in ~> in ji [dashnakahar] pianist 
rjui 2 \iuiljjnj [dasjinakits 11 ] ally 
tjui^huiiftiLp [dasjinamur] piano (musical 

instrument) 
ijui^ui [dasht] field 
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II 111 I L. II [dar 3 n] bitter, tart 

[darnal] to turn (into), to become 
[das] lesson, class 
tftpg [dasagirk h ] textbook 

[dasakhos] lecturer, professor 
Ifiuh [dasakan] classical 
yuuuul/ujpif [dasakark 11 ] rank, class (in society) 
[dasavandel] to teach, to edu- 
cate (in class) 

Y in a in p in ii [dasaran] class, classroom 
r^iuuinfnufiiuli [dastiarak] educator 
Hiuumfnufiujlfh^ [dastiarakel] to educate 
q^ujuin/iuj[iujl(nLftjniAj [dastiarakut 11 yun] upbrin- 
ging, education 

q^iuil [dav] plot, conspiracy 
1/ in ij ill il rn'ii [davachan] traitor, betrayer 
^uiiliuSujliki [davachanel] to betray, to plot 
[dat] lawsuit, cause 

[datapartel] to condemn, to 
sentence 

Hiuuiiuilujfini.p^fnL.'u [datavarut 11 yun] trial 

Y in in in i j n ^i [datavor] judge 

rj_ ui ui ui ui Ii [dataran] tribunal, court 
ij.uimuipli [datark] empty 
r^iuiniupiinLpjni^j [datarkut 11 yun] emptiness 

Y in in Ii j [datel] to judge 

[dar] century 
r^wpudi [darak] shelf; drawer 
r^iupujli [daran] snare; hiding place 
q^iupppli [darp^in] blacksmith 
HiupAjuiL [darts' 1 yal] again, anew 
HiupAlih^ [darts' 1 3 nel] to turn, to return; to 

change (into) 
HiupifuAi [darman] remedy, cure 
HiupituAih^ [darmanel] to remedy, to cure 
iq^ifpl( [d^mik] zucchini 
^nnf [d 9 t ll um] pumpkin, squash, zucchini 
t^kii [degh] medicine, medication, drug 
[deghagorts] pharmacist 

// I i II III III f I L II [deghatun] pharmacy 

ij.hqjti [deghin] yellow 

t^hipi [deghts 11 ] peach 

nhq&iu'uplt [deghts 11 anik] canary 

qbqub^ [deghnel] to turn yellow 

i^bif [dem] against, opposite 

ifkifp [demk b ] 1. face, visage; 2. person 

(grammatical category) 
r^tufp [depi] toward 
q^tufp [depk b ] case; event, incident 
q^bn. [der] yet, still 



ij ii a a j in ii [despan] ambassador 

f£ hi II ll£ 111 Jl 111 IJIflL. 'il [despanatun] embassy 

// ii ii m a m ii [derasan] actor, comedian (male) 
qbpajuiulinL<p [derasanuhi] actress 

ll [derts 11 ak] tailor 
rthp&.iulpiL-C,p [derts 11 akuhi] dressmaker 

[derts 11 an] thread 
q-d-- [d 3 zh-] mal-, dis-, un- 

lj <l I' 111 jl! Ill [d 3 zhbakht] unfortunate, unhappy 

if<f^n< [d 3 zhgoh] discontent, dissatisfied 
qJ-qnL jli [d 3 zhguyn] discolored, pale 
qdnfa [dszhokhk 11 ] hell 
qj-^iup [d 3 zhvar] hard, difficult 
q-piuli [diak] corpse, dead body 
ttl^L [dizel] to pile, to heap up, to accumulate 
qpifuirfpki [dimadrel] to resist, to withstand 
qpifiulf [dimak] mask 

qpifuiilnpki [dimavorel] to meet; to pick up, to 
fetch 

q-pifujg [dimats 11 ] facing, in front of 
^fnhuijlpiLii [dimats 11 kun] resitant, durable 
Hpuilh L [dipch 11 el] to touch 
Y /«/«/ % hi cj. but [divanaget] diplomat 
q : pLnuji[npnLpjnL.u [ditavorut 11 yun] intention 

[ditel] to observe, to watch 
qpinnqriLfljniAi [ditoghut 11 yun] observation, 
remark 

q-ppp [dirk 11 ] position, situation 

qjriLpph [dyurin] easy 

q-ubi [d 3 nel] to put, to place 

ijny [dogh] (1) shiver, tremor; (2) tire 

[doghal] to tremble, to shake, to shiver 
rj-mpp [d 3 pir] church clerk 
umpng [d^rots 11 ] school 
qufpnguilfiuu [d^rots 11 akan] schoolboy, 

school-girl, student 
ij fimjiiui [d 3 rakht] paradise 
rjipiulpii'b [d 3 rakan] 1. positive 2. dative (case) 
q-pw <iuifujp [d 3 ra hamar] therefore 
ifprnif [dram] 1. money; 2. Armenian currency 
rj\pujgp [drats 11 i] neighbor 
ripn^iiub) [drosh(ak)] flag 

[du] you (informal) 
if nL j£ [duyl] pail, bucket 
nn-ub [d 3 rnedur] from door to door 

[dur] door 

[dust 3 r] daughter 

[durs] out 
qnLg [duk b ] you (formal) 
Y^ L [dev] devil, demon 



470 



Armenian-English Glossary 



b 

bppujjiul{ujli [yeprayakan] Hebrew, Hebraist 
h r^fju/ m ml/ mil [yegiptakan] Egyptian, of Egypt 
b^/iufiniug/i [yegiptats 11 i] Egyptian (male) 
b^/iLULnuignpbli [yegiptats 11 oren] corn 
bijpujuinu [Yegiptos] Egypt 
b^/iufmnL</i [yegiptuhi] Egyptian (fem.) 
hcj [yez] ox 

hqiuli[i [yezaki] singular (in grammar); unique 

hqhpji [yezerk 11 ] shore, edge, brink 

hpb [yef-e] if 

b^uilf [yelak] strawberry 

hjubj [yelnel] get up, rise; ascent, emerge 

bjm.jp [yeluyt 11 ] public appearance 

h L g [yelk 11 ] exit 

hl^iuifnun [yekamut] income 

hUhnhgfi [yekeghets 11 !] church 

hqiuuiuli [yeghanak] manner, mode, melody 

hn^pujjp [yeghp^ayr] brother 

hqhqffi) [yegheg(n)] reed, cane 

hijbiLb [yeghern] great crime (used for 

Armenian genocide) 
hnufilj [yeghnik] roe 
hn^bprn. [yeghjeru] deer 

k ilj nL P [y e ghjy ur ] horn 

unnL.ua. [yeghung] fingernail 
b u piun.phj [yent 11 adrel] to suppose 
btiflujl{uj [yent h aka] subject 
[yeraguyn] tricolor 
[yeral] to boil 
hu [yes] I, myself 
tJULUutsn [yesaser] selfish 
bL,LL,ufi p ijL.pjnL.il [y e sasirut 11 yun] egoism 
bilpmuiu [yevropa] Europe 
kilpniuiulpuu [yevropakan] European 
hi/pnu/iut/fi [yevropatsbi] European citizen 
km [yet] back, backward 
hinL [yetev] back, behind 
tsntun [yeraz] dream 
hpiud-pfui [yerazhisht] musician 
hpiud-^innL.pjnL.'u [yerazhsshtut 11 yun] music 
h p in pj in lu cj_ mil i Pjin-h [yerakhtagitut ll yun] 
gratitude 

b p iu p-i m in iij in p in [yerakhtapart] grateful 
bpuilf [yerak] vein 
hpuiiT [yeram] flock 
hpiuup' [yerani] I wish if only ... 
hpLu^pjiuilnpLutf-pp [yerashkhavoragir] warran- 
ty, bail 

bpiu^pjiuipupbj [yerashkhavorel] to warrant, 



to guarantee 

h"pp [yerp h ?] when? 

hpphiFu [yerpbeir^n] sometimes 

hpphg [yerp^ek 11 ] never 

hpp np [yerp 11 vor] when, whenever 

kptf. [yerk 11 ] song 

bptjhj [yerk 11 el] to sing 

hpiPl [yerk 11 ich 11 ] singer (male) 

kptf.fnL.c,p [yerk 11 ch 11 uhi] singer (fem.) 

hprj.nL.it [yert^um] oath 

hprj.i[hj [yert 11 9 vel] to oath, to swear 

hphpjui [yerekha] child 

bphtf [yerek] yesterday 

bpt/fn [yereko] evening 

hphu [yeres] face, visage 

hphunLh [y ere sun] thirty 

bpbj, [yerek 11 ] three 

hpp [yert 11 ] marching; journey 

bppLbtjbj [yert 11 evekel] to commute 

hppLkifnL-PjniAl [yert 11 evekut 11 yun] traffic, 
communication 

tpptfunf [yerikam] kidney 

hppuiiuuiuprj. [yeritasard] young, young man 

hppuiiuuujprj.nL.pjnL.u [yeritasardut 11 yun] youth 

hplf [yerk] literary work 

hplpup [yerkat 11 ] iron (metal) 

hplpup [yerkar] long 

li p Ipn p in m li [yerkaratev] long-lasting 

kpipupnL-PjnL-u [yerkarut 11 yun] length 

tplf/th^ [yerkink 11 ] heaven, sky 

tplf/tp [yerkir] earth, land 

tplfhujtf.nL.j% [yerknaguyn] sky-blue 

tplfhiujpli [yerknayin] heavenly, celestial 

kplifnm [yerkch^ot] timid 

hpii^ninnL.pjnL.'u [yerkch 11 otut 11 yun] timidity 

hplpnnri [yerktogh ] note, a few lines 

bp I j pm pin u [yerkraban] geologist 

bptfpiupiuiinL-PjnL-u [yerkrabanut 11 yun] geology 

bpljpujLjnpb~ [yerkragorts] peasant, farmer 

bplfpunj.npb-nL.pjni.ti [yerkragortsut 11 yun] agri- 
culture 

bpljpuijpu [yerkrayin] terrestrial 
bpljpui^uiprb [yerkrasharzh] earthquake 
bpljpnprj [yerkrort] second (ordinal number) 
bpljpujujLjbj [yerk 3 rpak l1 el] to worship 
hpljm. [yerku] two 
bpiptj [yershik] sausage 
bp^iuuplj [yerjanik] happy 
hppuuljnL-PjnL-u [yerjankut^yun] happiness 
bppnpij [yerrort 11 ] third 
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bpLmi [yereval] to appear, to seem 
hpLuiljuijbi [yerevakayel] to imagine 
hpLiuliujjnLpjnLii [yerevakayut 11 yun] imagina- 
tion 

bplnuii [Yerevan] Yerevan (capital of Armenia) 
bpLnL jff [yerevuyt 11 ] appearance, phenomenon 
bifiuifr [yep^ats] cooked 
biftb^ [yep 11 el] to cook 
hi/nib^ [yep^vel] to be cooked 



tfmJpjm-tf [zambyugh] basket 

'I '"j pi 111*11 in J [zayranal] to get angry 

yuijpnLjP [zayruyt 11 ] anger 

ij m~li in ij 111 ~li [zanazanl different 

tfm~hmtfm~hbf [zanazanel] to distuiguish 

tfm~utf.mil [zangak] bell 

ij 1 ii~ii tj in ~i in fill 1 [zangaharel] to phone, to call 

tfm\itfb L [zangel] to phone, to call 

tfmttmWiijbf [zarants 11 el] to rave, to be delirious 

tfmi[mlf [zavak] child, offspring 

Smmfilf [Zatik] Easter 

ij in fi rj in ~ii in J [zarganal] to get developed 
Wihf [zargats 11 snel] to develop 

tfmptf [zart 11 ] ornament, decoration, adornment 

tfmptfmhlfmfi [zart 11 an 3 kar] adornment, decora- 
tion 

tfmptf mfthf [zart 11 arel] to decorate, to adorn 

tfmplfbf [zarkel] to strike, to hit 

ij in fi 1} iii~ii in I [zarmanal] to be surprised, to be 

astonished 
tfmpifm'hmfp [zarmanali] bizarre, strange 
tfrnpifmli^ [zarmank 11 ] astonishment, amazement 
tfmpifplf [zarmik] cousin 
tfpmtplmir [zbaghvats] busy, occupied 
tfpmqi[bf [zbaghvel] to occupy oneself 
if i> 11 11 in ii p [zbosank 11 ] amusement, recreation 
tfpnum^plplf [zbosashgrjik] tourist 

y l> 11 11 ill iij in 11 1 j 111 [zbosapstuyt] stroll 

tfpnuubf [zbosnel] to take a walk, to promenade 

tftfmf [zgal] to feel 

tftfmjnL.~h [zgayun] sensitive 

tftfmgnuif [zgatsJ'um] feeling, sentiment 

1/1/ L 11 in [zgest] dress 

iftfnLji [zguysh] careful, cautious 

1/1/ in > 111)1111 1 [zgushanal] to avoid 

tfbpn [zero] zero 

tfbWig [zenk 11 ] weapon, armament 

tftfilmWig [z 3 zvank] disgust; detestation 

tftfi[hf [z 3 zvel] to be disgusted, to get tired (of) 



tftplbfp [z 9 zveli] disgusting, loathsome 

tfft'uhf [zinel] to arm 

tfft'hilnp [zinvor] soldier 

ibV'L [ziQi 1 " 1 ei ] to yield, to give in 

tpflmf [z 9 ghjal] to repent 

tftfmjfilhf [zmaylvel] to be raptured 

ii 11 ~i [zoh] victim 

tfttAtf [zohel] to sacrifice 

tftttl [zov] cool, fresh 

tfttpjt [zork 11 ] army, troops 

tfuufhf [zgspel] to restrain, to curb, to repress 

tft[mp[} [z 3 vart l1 ] joyous, gay 

tft[mp&m~hmf [z 3 varchanal] to amuse oneself, 

to have fun 
tfplfm\ij! [z 3 rkank l1 ] privation, hardship 
tfplfh L [z 3 rkel] to deprive 
tfpn [z 9 ro] zero 

tfptiLjg [z^uyts 11 ] conversation; tale 
tfpnLgbf [z 3 ruyts l1 el] to chat, to converse 
tfpufmpmhf [z 9 rpartel] to slander, to defame 
tfpufmpmnt.pjtit.\h [z^partut 11 yun] slander,de- 
famation 

tfnLtfmtfpufnLpjnLii [zugadipuf 1 yun] coinci- 
dence 

ij 11 1 y in f in ii [zugaran] toilet, bathroom 
tfni-jif [zuyk 11 ] pair; couple 
if in niij [zusp] restrained, composed 
tfttup [zur] , p tpiLp [i zur] in vain 
tftti-plf [zurk] deprived, devoid 



\mlf [eyak] creature, being 
^mLfmWi [eyakan] substantial, essential 
^mufhu [eyapes] in reality 
£jf [ek b ] female 

^tfttLg [ek^uts 11 ] (dial.) tomorrow 
t^d-mWj [ezhan] cheap, inexpensive 
£<fiu{/ni_^fynz_{/ [ezhanut 11 yun] cheapness 
^1 [el] too, also 

^fklfmpmlfmj mil [elektrakayan] power station 
^fblfmpmlfmh [elektrakan] electric(al) 
£fblfmpmlfm'hnLf9jni.'u [elektrakanut 11 yun] elec- 
tricity 

tfp [eli] again, too, also; nevertheless 
ti [esh] donkey, ass 
tl [ej]page 

tumnltrngp [estonats 11 !] Estonian (person) 
kumnuhphWi [estoneren] Estonian (language) 

Wipm [Estonia] Estonia 
^itLpjnLU [eyut^yun] essence 
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c 

[sghts^al] to wish 
E^pbl [ 3m bish] wrestler 
fuSpn.\ih L [amb 3 rnel] to grasp, to comprehend 
fuSufh^ [ampel] to drink 
pifiubtfp [ampelik 11 ] beverage, drink; liquor, 
spirits 

[rhrfujpJiujll [ant 11 arts' 1 ak] spacious, wide 
pu^irbf [andg 3 tsel] underline; stress; point out 

[andg 3 rkel] embrace; encompass 
ph^bJ" [antdem] against 
ph^fufuiuuif [antdimanal] to resist, to oppose 
[thrfiiujliki [andlaynel] to enlarge 

fa [9nt h hakarak3] on the contrary 

[9nt h hanrapes] in general 
[3nt h hanur] general; total; main 
[ant^hatel] to interrupt, to discon- 
tinue 

[ih^iffaui [andmisht] forever 
pu^f^l [andmich 11 el] to interrupt 
[th^if^nLif [andmich 11 um] intermission, pause 
pli n niAi mil [snt^unak] capable, apt 
lj\,r[nLuh L [ant 11 unel] to accept, to agree 
lj\,r[nLuhint-l& i nL.u [ant 11 unelut 11 yun] reception; 

admission 
[iiiriop[,uujl[h[ [ant^orinakel] to copy 
[ihi[opfiliujlfnLpjnL.u [ant 11 orinakut 11 yun] copy, 

duplicate, transcript 
phpiugj? [ant^ats^k 11 ] course 
puflbpguipuiu [ant 11 ertsJ" aran] textbook, read- 
ing hall 

php-bpgbi [ant 11 erts 11 el] course 
puftpbi [ant^rel] to have supper 
puftpfe [snt^rik 11 ] supper 
[tuitiu [antsa] gift, present 
puitujjhl [antsayel] to donate 
puliuipj^ [ankalel] to comprehend, to perceive 
phlfbp [anker] friend (male) 
phlfbpuiligb/_ [ankerakts 11 el] to associate, to 
accompany 

putjbpiUUlllj [ankeranal] to join, to accompany 
£ulik[MLpjnL.u [ankerut 11 yun] society, com- 
pany, friendship 
[thlftfinL.'ifi [ankeruhi] friend (female) 
puliuh^ [anknel] to fall, to decline 
£u/{nLjii [ankuyz] walnut 
lj\,£.nt-nui [and_zught] giraffe 
fill m ill hfi [sntani] domestic, familiar 

ufe [antanik 11 ] family 
pumfip [antir] first-class, exquisite, fine 



pUUipb^ [antrel] to elect, to choose 
£uui[,nL[}jnLu [antrut 11 yun] choice, election 
[ast] according to 

I* 

ffujq^ [t b ag] crown 
fiiuyuu/rifi [t b ak 11 avor] king 
piuifujilnpnLpjnL-u [t b ak b avorut 11 yun] kingdom 
fluji£nL.4p [t^ak^uhi] queen 
fliufl [t b at b ] paw; palm (of hand) 
flujfupit [t^akhits] sorrow, grief; affliction 
fd in If hi p tj_ [t^akart 11 ] trap, snare 
ffujil [t^agh] neighborhood 
ffujipuifiuu [t b aghamas] district, quarter 

[t b aghel] to bury 
l&iuiplh L [t b aghvel] to be buried 

[t^aghum] burial, funeral 
ffuih [t b an] tan (yogurt beverage) 
^1} ill "limp [t^anak 11 ] ink 
ffmhif m p mli [t^angaran] museum 
fluih/f [t b ank] expensive, costly 
ftujulputf/iu [t^ankagin] dear, beloved; costly, 
valuable 

pwu&p [t^andz 3 ^ thick (about liquid) 
poj^lfphujl{ [t^ashkinak] hadkerchief 
pujn-uju"b/_ [t b aramel] to fade, to wither 
piuinhpujLpuu [t b aterakan] theatrical 
I*} a i in it'll [t^atron] theatre 
piuptfifujubf [t b argmanel] to translate, to inter- 
pret 

piup^ifiuuipt) [t ll argman(ich l1 )] translator, 
interpreter 

l<fijjpij r ifujuni-p-jnL.u [t b argmanut 11 yun] transla- 
tion, interpretation 

piupa^ifiuuilbf [t b argmanvel] to be translated, 
to be interpreted 

pujpffpt [t^art^ich 11 ] eyelash 

ffujpfuni.il [t^arkhun] tarragon 

jiiupif [t^arm] fresh 

ffujpJ'uigubf [t b armats 11 9 nel] to freshen 

pujpJnLpjnLu [t b armut 11 yun] to freshen 

flujg [t b at&] wet 

fluiif [t b ap b ] strength; pace; efficacy 
jif a i iji in a I j j [t b ap b arel] to wander, to roam 
ffujifibf [t^ap^el] to pour, to spill 
puiif7i[bf [t^ap^vel] to flow, to be poured 
puipuu[h L [t'-ak'-nsvel] to hide 

j(h 111 JltJtJIIIIJ [^ak^sstots 11 ] hiding-place 

[t^ak^un] secretly 
fib [t h e] that 
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pbpb [f ef ev] light; easy 

pb L [f el] wire, thread 

pb^uit^pb^ [t h eladrel] to dictate, to advise 

[f eknatsu] candidate, contender 
pbj [fey] tea 

p-hjiutf ujU [f eyaman] teapot 
flkufhin [f epet] although 
p-hpp- [f erf ] (1) newspaper; (2) leaf 
pbpp [f eri] imperfect, defective, faulty 
pb[,n L pjnLii [t b eruf yun] defect, fault, short- 
coming 

phpLu [f erevas] perhaps, maybe 
ph$ [f ep 1 "] (1) bran; (2) dandruff 
pbp [f ek 11 ] declined; oblique 
pbL [t b eyev] although, even though 
ppi[ujub[i [f 9 fvaser] sour cream 
PP„l. [f 3 f u] sour 
pp(u,L) [t h i(ak)] shovel, oar 
p/ t uu/u,[ib/ [f iavarel] to row, to paddle 
ppH [t b iz] span of hand (unit of measure) 
fififibn [f if egh] tin 
PpPbnZfr [t b if ernik] butterfly 
p-ftlfniOiji [f ikunk 11 ] back; support 
ppi[ [f iv] number 

[f 3 ght h akhagh] card game 
prifliulifig [t b 3 ght h akits 11 ] correspondent 
flriflujligbi [t b 3 ght h akts 1 " el] to correspond 
p-iTpni.li [f 9 mbuk] drum 
piTpfy [t b 9 mrel] to grow numb, to get sleepy 
pjpbgnLgpt [t b 3 mrets b uts^ich 1 " ] narcotic 
PjnLppiTuignLpjnLli [f yurimatsfuf yun] mis- 
understanding 
PjluuiTfr [t b 9 sjinami] enemy 
Pultun. [f 9 sjivar] miserable 
Pliliun-ni-PjnL.'u [f 9 sjivaruf yun] misery 
pnp n i[b^ [f of ovel] to stammer, to stutter 
p nn ^jb L [f oghnel] to leave, to allow, to let 
pnnnLpjnLu [f oghuf yun] pardon, grace 
p nu pp [f onir] pit oven 
p ni iuli [f oshak] stipend, pension 
pnn. [for] grandson, granddaughter 
p n g [f ok 1 ] lung 

[f ok b akht] tuberculosis 
pn-ptp [t b3 hch b k b ] flight 
pn-th L [f 9 rclfel] to fly 
pn-tnt-lj [f 9 rclfun] bird 

'£ UJ [ iw lint- p JHL*}j [t ll9 vabanut ll yun] arithmetic 
Pi[iul [t b 9 val] to seem, to appear 
pt/uil/uiu [t ll9 vakan] numeral, date 
pilujli^uiti [t b 9 van 9 shan] cipher, mark (school) 



pi[ujplfbi [t b 9 varkel] to count 
Pvl b L [t h9 rch 1, el] to wet 
PrM^L [f 9 rch ll vel] to get wet 

[f 3 rk b ahay] Armenian from Turkey 
Pp^nuAp [t^rk^uhi] Turk (fern.) 
pnLa [f uz] fig 
p nL p [t b ut b ] mulberry 

[f ulanal] to weaken, to soften 
pnL^nLpjnLh [t b uluf yun] weakness 
p nL pj [f ukh] brown-skinned, dark-haired 
pnuriP [f ughf ] paper 
Pm-ji [f uyl] weak 

[f uylatrel] to allow 
Pm-jli [f uyn] poison 
p n iAiiuilnp [f unavor] poisonous 
pniAiiuilnpbi [t b unavorel] to poison 
PriL£ [f usji] cheek 
pnLp [fur] sabre 
pm-pf [f urk b ] Turk 
priLpjiujlpuh [t b urk b akan] Turkish (adj.) 
p n Lp^bpbli [furk^eren] Turkish (language) 

pppui [T^urk^ia] Turkey 
p n uip [f up 11 ] bush 
p nL £ [f uk b ] spit 
p^b L [f% I, el] to spit 
pL [f ev] arm, wing 

</■ 

d-iuiT [zham] hour 

d-miTuj^npif [zhamagorts] watchmaker 
d-iuiTiuripilb^ [zhamadsrvel] to make an appoint- 
ment 

tf-iuiTiu^pnLpjniAi [zhamadruf yun] appointment 
tf-ujiTuilpu% [zhamakan] hourly, per hour 
d-iuiTui'uiuli [zhamanak] time 
o i-lu iTm'b ml/ w ifjuj [zhamanakakits 11 ] contempo- 
rary 

J-iuiTujuujlpuiplujli [zhamanakasharjan] epoch, 
period of time 

tl in ii in 'ii a 1 1/ in ij a /i [zhamanakavor] temporary 
[zhamanakats 11 uyts 11 ] time- 
table 

d-iuiTiulibi [zhamanel] to arrive 
d-iuiTiulig [zhamants 11 ] pastime 
tf-ujiTuihnLiT [zhamanum] arrival 
J-iuiTuignLjg [zhamats 11 uyts 11 ] watch, clock 
d-iuiTUbui [zhamket] deadline 
d-iujn. [zhayr] cliff, rock 
[zhang] rust 
[zhangot] rusty 
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(JUJ/LIJ/ UIJ [zharang] heir, heiress 
(hum. ijj*Jji^ [zharangel] to inherit 

[zharangort 11 ] heir, heiress 
J-ujn-ujliifnLfljniAi [zharangut 11 yun] inheritance, 
heritage 

&pj mill L[uAj [zh 3 khtakan] negative 
[zh 3 khtel] to deny 
i[ [zhoghov] meeting, assembly 
d-nqniliniujliiu'u [zhoghov^t 11 akan] popular 

[zhoghovurt 11 ] people 
d-iupm [zh 3 pit] smile 

[zh 3 ptal] to smile 
J-ni-J-^mi [zhuzhkal] abstinent 



fipp(L) [ip ll r(ev)] as, as if 

feiulpuu [igakan] feminine, female 

pam.p [izur] in vain 

pd- [izh] viper 

pn& [ights h ] desire, longing 

pit [im] my 

pitujhuj L [imanal] to know, to realize, to be 

aware of 
pituiuui [imast] meaning, sense 
pituiuuiniAi [imastun] wise 
fiituigliki [imats 11 9 nel] to inform; to warn 
pitp [ima] mine 
fihp, pVu [ins, inn] nine 
pui. [indz] me, to me 
phhkpnpif [innerort 11 ] ninth 

Ut1L.ll [inn 3 sun] ninety 
P°l,£ [inch?] what? 
phi np [inch 11 vor] whatever 
pitman [inch 11 pes?] how? 
plilmpup" [inch^pisi?] what kind of? 
plilm." [inch'-u?] why? 
ph^ui^li [inch 11 k b an?] how much? 
pugp [ink 11 a] he, she, it 

ph^>lnul(trliuiui^piiLfljni.ti [ink 11 nakensagrut 11 yun] 
autobiography 

[ink h nahos] fountain pen 
[ink^nasharzh] motorcar 
pliguujukp [ink^naser] selfish 
p'ij^hujuupu'hiiLpjnL.'h [ink 11 naspanut 11 yun] sui- 
cide 

pu^unt-pni. ju [ink^nuruyn] self-reliant, inde- 
pendent, original 
pligu [ink^s] myself 
plpjuAi [ishkhan] prince 
plpjuAi Ani.li [ishkhan d_zuk] Sevan trout 



plpjuiuni.c.p [ishkhanuhi] princess 

Plpj/-L [ishkhel] to reign 

plbglik^ [ijets ll3 nel] to lower, to take down 

pluh^ [ijnel] to descend 

puli [i s k] but, and 

puljuil/uiu [iskakan] real 

puupuuiugp [ispanats 11 i] Spanish (male) 

^ II lj 111 llj Ij 11 [iskapes] really 

puliiiLju [iskuyn] immediately 
puiipuuiuliiiiu [ispanakan] Spanish (adj.) 
puupuuhphu [ispaneren] Spanish (language) 
fruufwupui [Ispania] Spain 

puupuuni.<p [ispanuhi] Spanish (fern.) 
frupiujhi [Israyel] Israel 
pupujjhpulpuu [israyelakan] Israelite 
pupujjhpugp [israyelatsH] Israelite 
piniupjjlliuu [italakan] Italian (adj.) 
funui/iuijf, [italats h i] Italian (male) 

bli [italeren] Italian (language) 
t>inui L piu [Italia] Italy 
pmiuinL^p [italuhi] Italian (fem.) 
PP (1) [ir] thing; (2) [ir] his/her/its 
ppuiiinpfthi [iragortsel] to realize, to fulfill 
ppui^ujp<tnL/t?ji,Lu [iradarts 11 ut b yun] event 
ppuiripni-PjnL.u [iradrut^yun] situation 
ppuilpuu [irakan] real 
ppujlpulniLpjnL.u [irakanut 11 yun] reality 
ppuAi [iran] bust, body, trunk 
frp iu u [Iran] Iran 

ppwuuilpuu [iranakan] Iranian (adj.) 
ppuAigp [irants^i] Iranian (person) 
ppuju^bu [irapes] really 
ppuiil [irav] truly 
ppuji^ujpuju [iravaban] lawyer 
jipunj 'uttj_fcui [iravaget] jurist 

ppuiilujitp [iravamb] rightly 
ppuji^nL-ug [iravunk 11 ] right, entitlement 
ppuip [irar] each other 
ppbu [iren] him/her 
ppbug [irents 11 ] their, them 
ppbug [irenk 11 ] they 
ppplftiLu [irikun] evening 
ppnnm-PjnLu [iroghut 11 yun] reality, truth 
ppn£ [irok 11 ] truly, really, in fact 



L u,p [lat 11 ] cloth 
pui [lal] to cry 

I' 



ujli [layn] broad, wide 
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luijlmi-PjnL.li [laynut^yun] width 
Luijug [laynk 11 ] width 
[uiul [lanj] slope 

[lapter] lantern 
luiil [lav] good 

£uiiluji£nL.ju [lavaguyn] the best 
fiuilujuuj L [lavanal] to improve 

[lavash] lavash, Armenian flat bread 

[lavates] optimist 
uh L [lavats 11 3 nel] to improve, to better 
/uiuj/AuuI/uA, [latinakan] Latin (adj.) 
Liuui[iub[,liu [latineren] Latin (language) 
pjjph^ [larel] to stretch; to tune; to set (a clock) 
luifnlmif [larvats] tense 
luig [lats 11 ] cry, crying 
luig i/iuh^ [lats 11 linel] to cry 
lunfih L [lap 11 el] to eat, to gorge, to devour 
fhniluipuju [lezvaban] lingust 
fhtjjluifiujunL.pjnL.u [lezvabanuthyun] linguistics 
^LiiluifunLifp [lezvakhumb] language group 
fhunu [lezu] language, tongue 
L bc, [leh] Polish (male) 
ikAuilfiuu [lehakan] Polish (adj.) 
\hc.iuuuiuiu [Lehastan] Poland 
fhc.h[ihu [leheren] Polish (language) 
fhc.nL.c.1, [lehuhi] Polish (fern.) 
ihnji [leghi] gall, bile 
tun. [lef] mountain 
/ u ntiL.it [lets' 1 un] full 

LblPl. [li ze l] to lick 

l/nfnu [limon] lemon 

L fi& [lich] lake 

l/iiik^ [linel] to be 

Lb-en [lik^a] plenty; full 

L bb L [Ptsel] to yoke 

L^mf, [Pkti] impudent 

Ljujfirt [lyart 11 ] liver 

inpfi [lobi] beans 

Z"zM [lolik] tomato 

inLi [lok] only, just 

inning [loghal] to swim 

I u ij in 'ii in j [loghanal] to bathe 

j n/juipiuu [logharan] bathroom 

[Prel] to remain silent 
itL.nL. PjnL-h [l 3 rut h yun] silence 

[Psel] to hear, to listen 
u(iuuiul [l 9 vanal] to wash 
I ij in tj ui ^i m'li [Pvats^aran] sink; washroom 
l4ujgj! [Pvats* k b ] washing; laundry 
ipiuitfip [Pragir] newspaper 



ipiuumi [Pranal] to end, to expire 
l^puigub^ [Prats' 1 3 nel] to complete 
ir/"l [l 9rrv ] completely 
j puth ii [Prtes] spy 
iguh L [Pts^nel] to fill, to pour 
L gnu [Pts^on] filling 
L gL[h L [Pts'-vel] to get filled 
inL. [lu] flea 

im-ir [luts] 1. yoke; 2. diarrhea 
inL.irh L [lutsel] to solve, to dissolve 
im-ju [luys] light, brightness 

[lur] silent 
I nL.uuip.ut n [lusabats 11 ] dawn; sunrise 
inL.uLu4nif[i [lusahok^i] the late; deceased 
inLuuiuliiufi [lusan 3 kar] photograph 
^nL.uLuuLiujp^nL.[}jnL.u [lusa^karch 11 ut 11 yun] 

photography 
/nLiuui/np [lusavor] bright 
jni a in ij a ^i L i [lusavorel] to illuminate 
^nL.u[iu [lusin] moon 
£nL.p [lur] news, message 
LnL.pl [lurj] serious 
Ifbl [Pk h el] to abandon, to leave 

Iu 

jump. bp. in [khap h eba] swindler, impostor 

[khap 11 el] to deceive 
pjuipnL.upli [khap^usik] deceitful 
^1 a i jn in li j [khakhtel] to displace; to violate 
fuuilf [khak] not ripe (about fruits) 
piuiri [khagh] game, play 
pjuiquiL [khaghal] to play 
pjLuqujLfe [khaghalik 11 ] toy 
jn in tj in ij [khaghagh] calm, peaceful 
piuinujnnL.pjnL.u [khaghaghut 11 yun] peace 
jn in tj a ij [khaghogh] grapes 
pjuijpbL [khayt^el] to sting, to prick 
pjuijuiuin-ujl{ [khaytarak] disgraceful, infamous 

[khangarel] to disturb, to annoy 
fULUUtL [khand] jealousy 
pjuilinL.fi [khanut 11 ] shop, store 
pjui£ [khach 11 ] cross, crucifix 
pjui^uiiL [khach 11 adzev] in the form of a cross 

[khar 3 n] mixed 
fuuin.uh L [kharnel] to mingle, to mix 
pjunluip [khavar] dark(ness) 
pJUipiJ-LUpJ [khardakh] fraudulent, tricky 
fuuippupj [khariskh] anchor 
pjhLLutiuip [khelagar] mad, crazy 
fub/iugp [khelats 11 !] intelligent, clever 
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fub/n^ [khelok 11 ] wise, intelligent, clever 

fub/^ [khelk 11 ] brains, intelligence; wisdom 

fubni/b/ [kheghdel] to strangle, to choke 

fvbtjk [kheghch] poor, unfortunate 

[ublip [khent 11 ] stupid, crazy, insane 

fm/h/ [khszel] to break off, to pull away 

fufcfwli [kh 3 t ll an] spur; incentive 

fufaiufu [khizakh] brave, courageous 

fufn/6. [khighch] conscience 

fu/ium [khist] strict, severe 

fufiur [khit] dense, thick 

fun&m/ [kh 3 ghchal] to pity 

fu&n-n^fi [kh 3 chughi] main road 

jvif pmi/pb/ [kh 3 mbagrel] to edit 

fuiffuuitpfc [kh 3 mbagrich l1 ] editor 

fuifpujifpnLpjniAi [kh 3 mbagrut ll yun] edition 

fuJh L [kh 3 mel] to drink 

b"fbt£ [kh 9 mich ll k l1 ] conscience 

[uifnp [kh 3 mor] dough 

fuhmifb/ [kh 3 namel] to take care 

fuhmjb/ [kh 9 nayel] to save, to spare; to set aside 
for future use 

fuln/fip [kh 3 nt ll ir] matter, problem, question 

fvlitifiiuu^ [kf^nt 11 rank 11 ] request, demand 

fuhi/pb/ [kh 3 nt ll rel] to ask, to beg, to request 

fuliAnp [kh 3 nd_zor] apple 

fuliiinpbhfi [kh 3 nd_zoreni] apple tree 

JuhgnLj^ [kh 3 njuyk l1 ] feast, dinnerparty; good 
cheer 

fum/ [khoz] pig 

fun -> f it'll u 11 [khohanots 11 ] kitchen 

/un<bif [khohem] prudent 

/un<bifnLffjnL% [khohemut 11 yun] prudence 

funqnifml/ [khoghovak] pipe, tube 

[unj [khoy] ram 

In ii)mt i[ [khonav] humid 

/unlnjjilnLfljnLh [khonavut 11 yun] humidity 

fn nfiinp S [khonarh] humble 

funhmpKifb/ [khonarhvel] to bow 

fun^np [khoshor] huge, large, gross 

[unfjAif-nm [khoch 11 andot] obstacle 

hi ! 1 11 111 If fitj [khosakits h ] speech partner 
light [khosakts h el] to converse 

hi II u ill lignLpjniJu [khosaktsh ut 11 yun] conversa- 
tion 

funub/ [khosel] to speak 

fun um ml ui/ [khostanal] to promise 

funuj? [khosk 11 ] speech, spoken word, phrase 

111 II ill [khot] grass, turf; herbage 

fun/i [khor] deep, profound 



fun/imu°miil/ [khoramank] sly, cunning, crafty 
fun/ifl <mj/, [khort 11 hayr] stepfather 
fun/ifl u*mj/i [khort 11 mayr] stepmother 
fun/iAb/ [khorhel] to think, to meditate, to reflect 
fun/i^pr/ml/gb/ [khorf^rt 11 akts 11 el] to consult 
funp^nupi/ [khorhurt h ] advice; thought; counsel 
[khorovats] roasted, grilled, broiled; 
barbecue 

funpmfb/ [khorovel] to barbecue, to roast 
funpmml/h/ [khortakel] to destroy 
funpnLpjniAi [khorut 11 yun] depth 
fun-mfh/ [kh 3 rovel] to break up, to become 
alienated, to not talk to each other 
fup mm [kh 3 rat] advice 
fn /i in in ti i [kh 3 ratel] to advise 
fupfufi%l [kh 3 rkhinj] neigh 
fupfuugm/ [kh 3 rkh 3 njal] to neigh 
flint il in )i [khuzhan] crowd, mob 
fun-/ [khul] deaf 

[khuchap] panic, alarm 
funuifp [khumb] group 
hull mil ifthi [khusap h el] to avoid, to shun 

[khuts 11 ] cell 
fun Lift [khup 11 ] cover, lid 
fuifib/ [kh 3 p ll el] to hit, to attack 

XT 

6-mi/b/ [tsak^el] 1. to originate; 2. to rise (about 
the sun) 

6-mi/nLu" [tsak^um] origin 

b-mfub/ [tsakhel] to sell 

h in fun [tsakhs] expense 

[tsakhsel] to spend, to expend 

irmb-l/h/ [tsatskel] to cover 

b-mb-l/ng [tsatskots 11 ] cover, tablecloth; bed- 
spread 

itmitUjfb/ [tsatskgvel] to get covered 
)tml/ [tsak] hole, opening 
b-ml/h/ [tsakel] to pierce, to prick 
b-mi/fil/ [tsaghik] flower 

b-mnl/mifhm [tsaghkavet] abounding with flow- 
ers, florid 
irmql/b/ [tsaghkel] to bloom 
irmi/p [tsagh 9 r] sarcasm, ridicule; joke 
b'mi/pb/ [tsaghrel] to ridicule 
irmitb/ [tsamel] to chew 
irmitnu [tsamon] chewing gum 
bmjp [tsayr] edge, end, border 
b-mjpm<bq^ [tsayrahegh] extreme; absolute 
b-mhnff [tsanot h ] known, acquaintance 
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biuhfi [tsan 9 r] heavy 

ituin. [tsar] tree 

o urn in [tsara] servant, valet 

[tsarayel] to serve, to wait upon 
[tsaval] volume 
& LLipill i[ [tsarav] thirst, thirsty 
iriuif, [tsap 11 ] clap 

&iuifluj<uj[inLpjnL.li [tsap^aharut^yun] applause 

irhir [tsets] beating 

ifhirh L [tsetsel] to beat 

irhp [tser] (about people) old 

bhpnLpjnL.'h [tserut^yun] old age 

[tsiatsan] (1) rainbow; (2) iris 
if fil [tsil] bud, sprout 
itfiir [tsits] breast; udder 
itfiinuii [tsitsagh] laughter 

[tsitsaghel] to laugh 
h-ftbuiqjn_fi [tsitsagheli] ridiculous 
iyfrbknliujli [tsitsernak] swallow (bird) 
iyfciuli [tsiran] apricot 

(i ^11 III ^1U1 III [ts 3 khakhot] tobacco 

irfvh L [ts 9 khel] to smoke 

Mibi [ts 9 nel] to give birth 

&hhq^ujilujj[i [ts 9 n 9 ndavayr] birthplace 

iflmqiihfi [ts 9 noghner] parents 

itunui [ts 9 not] jaw 

d-S/^ [ts 9 nvel] to be born 

if^jmAiri [ts 9 nund] birth 

XfunLhri [ts 9 nund] Christmas 

ifml [tsov] sea 

irng [tsots h ] (1) breast, bosom; (2) gulf 
irn-k L [ts 9 rel] to bend 
irrLilhi [ts 9 rvel] to incline, to be bent 
b/Tuii/ fif, [ts 9 ragir] program 
<T fillip [ts 9 rar] package, envelope 
iyriLqiuli [tsughak] trap 
ifni-ji [tsuyl] lazy 
itntAiU [tsunk] knee 
[tsurl crooked 

[kazdurel] to invigorate, to vivify 
liujqifujiihpuihi [kazmakerpel] organize 
l{ujiiifujlfh[iufnLpjnL.h [kazmakerput 11 yun] or- 
ganization 
liujqifhi [kazmel] to form, to constitute 
\Jp [kat 11 ] milk 
Lujp[i L [kat 11 el] drop 

liuj[}nri[,linu [kat 11 oghikos] Catholicos, Patri- 
arch of all Armenians 



liuif&uuj [kat^sa] kettle 

Ifajfuh^ [kakhel] to hang 

Ifujlim^ [kakach 11 ] poppy 

l{uj4nLjj> [kahuyk 11 ] furniture 

IfujqiuJfi [kaghamb] cabbage 

ifiuquj'uri [Kaghand] New Year's Day 

If iu rj m uf m fi [kaghapar] pattern 

/{uiyfih [kaghin] hazelnut 

^uiqhp [kaghni] (1) oak; (2) hazel bush 

hunt [kam] or 

Ifuiifuijui/fujlj [kamayakan] arbitrary 

l/iuifiu/1 [kamar] arch 

\ujifujg [kamats 11 ] slow(ly) 

liujifni.pl [kamurj] bridge 

liujifg [kamk 11 ] will power 

[fiu fiu fiiu'l \l [kayaran] train station 

liujjir [kayts] sparkle 

liuijbiuli [kaytsak] lightning 

l/iujii/r [kays 9 r] Emperor 

l/Ul j m III 11 [kaytar] robust 

[Kanada] Canada 
Ifiuuiuriiuliuju [kanadakan] Canadian 
Uiuuiurtiugfi [kanadats 11 i] Canadian (male) 

[kanaduhi] Canadian (fem.) 
Ifujuuj^ [kanach 11 ] green 

Ifujuuj^hnhu [kanach 11 eghen] green vegetables, 
greens; grass, herbs 

If in )itf mn [kangar] stop, station 

Ifujutiuhi [kangnel] to stop, to stand (up) 

ljujuphri [kant^egh] lamp 

Ifiuufuhi [kankhel] to prevent; to avert 

UiuufufiU [kankhik] cash 

If ill "lin 'll [kanon] rule, regulation, law 

IjuAinuujiifini.pjnL.u [kanonadrut 11 yun] constitu- 
tion; charter 

Uiuunuiuilnfi [kanonavor] regular 

ljujufh L [kanch 11 el] to call 

Ifuj^ujn.ujlfhfini.p^jni.u [kasharakerut 11 yun] 
bribery, corruption 

If in ^ mil I i f [kasharel] to bribe 

[kashark 11 ] bribe, bribery, corruption 

/{ujifi [kasjii] leather, skin 

Ifuj^l^ujun^h^ [kasjikandel] to bind, to restrain; 
to hinder 

Ifiu^ujnujli [kach 11 aghak] magpie 

If in a f [kap] tie, link; communicaton; connection 
[kapel] to link, to bind, to tie 

Ifiuiufili [kapik] monkey 

If 11 1 11 f II i jut [kapuyt] blue 

l{ujn-ujtluj[ibi [karavarel] to govern 
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I^jjil uji[uj[mu ff j nu'ii [karavarut 11 yun] government 
[karuts h el] to build 
[karats 11 ogh] builder 
llujn.nLgi[ujbf [karats 11 vatsk 11 ] structure 
Ipun.^ [kark 11 ] coach, carriage 
1{ujuI(uj& [kaskats] doubt; skepticism 
l/uiul/uibb/ [kaskatsel] to suspect, to doubt 

[kavich] chalk 
l/wwLul/ [katak] joke, fun 
l/mmiur/f, [kataghi] fierce, wild; furious 

Ifllllllllipbf [katarel] to fulfill 

llujuiujphinL[}jnL.'h [katarelut 11 yun] perfection 
If m in m p J ill I [kataryal] perfect 
1/iiiiiinL. [katu] cat 

limp [kar] (1) sewing; (2) there was 
If in P in if [karak h ] butter 

[karap] swan 
Ipupuju [karas] water jar 
liujptf- [kark 11 ] order, rule; rank, row 

//in fir/ niiijiii^, [karkapah] orderly 

[kart 11 al] to read 
Ifujphf [karel] to sew 
l/iu/ji7//i [kareli] possible 

l/iupkl/gb/ [karekts 11 el] to have compassion with 

l/iiipbuiii/ [karenal] to be able 

Ipjjpfe [karik 11 ] demand, need 

Ifiupirhf [kartsel] to think, to presume 

Ifiupirpg [kartsik 11 ] opinion 

Ifiupirp [kart&sr] hard, tough 

Ifiuplfiuuriujli [karkandak] cake, pastry 

l[uipl[nLui [karkut] hail 

Ifujpi [karch] short, brief 

Ifiupifpp [karmir] red 

/{ujpifpp mnufhii [karmir p 9 ghpegh] red pepper 
1/ ill /i n r/ [karogh] able 

[karoghanal] to be able 
Ifiupnui [karot] (1) (adj.) needy, in want of; 

(2) (noun) nostalgia 
l/iii/iniriti / [karotel] to miss 
IfujpLnp [karevor] important, necessary 
Ifujgp'u [kats^in] adze 

Ifiugnup^nJu [kats h ut 11 yun] situation, status, 

condition 
Ifiuil [kav] clay 
l/uii/pS [kavich] chalk 
l/iiii/uup/if [kap 11 arich 11 ] lid, cover 
l/iii^iui/ [kak^av] partridge 
Ifhnhghf [keghek 11 el] to exploit 
Ifhnir [keghts] fake, false 
Ifbnbuiipnp [keghtsavor] hypocrite 



l/hnui [keght] dirt 
Ifhnuinin [keghtot] dirty 
IfbnL [keghev] peel, bark 
Ifhlnuf [kenal] to stay, to remain, to stop, to lie 
Ifhlitiiuup [kent^ani] (1) (adj.) alive; (2) (noun) 
animal 

Ifbhuujpujlini.pjnL.h [kensabanut 11 yun] biology 

Ifbliuiulpuli [kensakan] vital 

Ifblnnpnu [kentron] center 

l/biLijiu [keras] cherry 

Ifhu [kes] half; part 

Ifbunpihp [kesgisher] midnight 

Ifhuop [kesor] noon, midday; daytime 

Ifhin [ket] point, dot, full stop 

IfhuiiuripnL- ffjnL.ii [ketadrut 11 yun] punctuation 

l/bpiul/pb/ [kerakrel] to feed, to nourish 

1/bpiul/nL.p [kerakur] meal, food 

l{bpuf [kerp] manner, way 

Ifbpupup [kerpar] character, features 

Ifhggti [kets^ts^e] long live! 

Ippulf [k 9 zak] chin, jaw 

IfJA [kin] woman, wife 

1/ Jut iu it t /hi [kisamya] semi-annual 

Ifpuiuui [kisat] incomplete, partially done 

llppiulfp [kiraki] Sunday 

Ifjrp^ [kirk 11 ] passion 

Ifipp [k 9 lor] round 

\ifb L [k 9 tsel] to bite 

\itit v [k 9 tstsi] stingy 

Iflfni. [k 9 ku] cuckoo 

kilt [k 9 khzi] island 

Ifnlfrpulig [k 9 khk 9 khank l1 ] fecal matter, excre- 
ment; dung 

IfpSuiLuguhf [k 9 rch 9 tats l1 9 nel] to gnash, to grind 
Ififiufii^ [k 9 makhk l1 ] skeleton 
Ifjujuj) [kyank 11 ] life 

fofe [k 9 nik l1 ] stamp, seal; impression, mark 

lf%£pp [k 9 nchit l1 ] trunk 

l{%iS/in. [k 9 nchir] wrinkle 

l/"li ilf i mil [k 3 nchrot] wrinkled, complicated 

[k 3 nk b ahayr] godfather 
Ifli^iuifujjp [^nk^amayr] godmother 
Ifu^bf [^nk^el] 1. to baptize, to christen; 2. to 
seal 

Iflhn-^ [k 9 sherk l1 ] balance, scale 
Iflpn. [k 9 shir] weight 
Ifin-bf [k 9 shrel] to weigh 
IflwiuiPpbi [k 9 shtambel] tto reproach, to con- 
demn 

1/ ^ m uiu iu / [k 9 sjitanal] to be satiated, to have 
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enough (food) 
^nff [kot h ] handle 

linffnii [kot^ogh] monument, obelisk 

l{nfu [kokh] wrestling 

l[nfub^ [kokhel] to tramp, to press 

l{nlf/tl{ [kokik] tidy, neat 

l/nt/nli [kokon] bud 

l{nl{n[ir£ [kokort 11 ] throat 

l{nii [kogh] rib, flank, side 

linqif [koghm] side 

linqiThuilili [koghmnaki] secondary, oblique 
linqifhujgnLjg [koghmnats 11 uyts? 1 ] compass 
[koghmnoroshel] to orient 
[koghoptel] to to rob, to steal 
linquih^ [koghpel] to lock, to close 
linquihji [koghpek 11 ] lock 
l{nri£ [koghk 11 ] side; cover (of a book) 
k nr L-eil [koghk 11 a] nearby 
liniiuli [kochak] button 
l{nlij> [konk b ] waist 
k n lpk [koshik] shoe 
l/nfl/Lul/u,/, [koshkakar] shoemaker 
[kosht] rude, coarse, impolite 
l{n£ [koch 11 ] call, appeal 
lin^hi [koch 11 el] to name, to call, to appeal 
^Vl^L [koch^vel] to be called 
^n^m [kopit] rude, uncivil 

[kotrel] to break, to smash 
[kor] to bow, to bend 

[koriz] kernel, stone; nucleus 
linpbiu'hh^ [kortsanel] to destroy 
linpbui'hnLiT [kortsanum] desruction 
linphiutjilb^ [kortsanvel] to get destroyed 
kTt^L [korch 11 el] to get lost 
^nfig\ih L [korts 11 9 nel] to lose 

[korust] loss, detriment 
k'Ht^L [k 9 pch l1 el] to stick 
lin.iu<.h^ [k 9 rahel] to guess 
lin.pt/ [k 9 riv] battle, fight; war 
\n-i/h L [k 9 rvel] to fight 
l[n-nL%l( [k 9 runk] 1. crane (bird); 2. crane 

(machine) 
l{ulififr [k 9 skits] grief, sorrow 
l/uiml/ [k 9 tak] testament 
1/ won/ [k 9 tav] linen; work of art, painting 
/{innp [k 9 tor] piece 

[k 9 trel] to cut 
lpnpm.li [k 9 truk] concise; sharp; decisive 
l{innL[i [k 9 tur] roof 
/{intiLg [k 3 tuts h ] beak 



llfiuill [k 9 rak] fire 
llfiujlfh^ [krakel] to open fire 
[k 9 rel] to carry, to bear 
kuP b L [k 9 rt l1 el] to educate 
llpPi/uib [k 9 rt ll vats] educated 
llpPnL/tjnLh [k 3 n b ut b yun] education 
lip/iui [krya] turtle 
l/[il/bu [k 9 rkes] circus 
liplipu [k 9 rkin] again 
l([il(liiijl(ni/il{ [k 9 rknakoshik] overshoe 
lf[il(liti [k 9 rknel] to repeat 
lipl/um.p^ni.u [k^knut 11 yun] to repeat 

[k 9 rchatel] to reduce 
\pmubp [k 9 rtser] younger 
llfinu [kron] religion 
l/pniunl/uiii [kronakan] religious 
[kronavor] clergyman 
[kul tal] to swallow 
{[tn-jr [kuyr] blind 
Ifnuui [kut] seed, grain, pit 
Ifnuuiiulih^ [kutakel] to accumulate 
Ifnufiir^ [kurtsk 11 ] breast 

4 

Aiuifih^ [hak 11 nel] to wear, to put on 
Ciiut^i/h^ [hak ll n 9 vel] to dress oneself, to get 
dressed 

S ill if m mil [hak h ust] dress, garment 

bh [hak 11 usteghen] clothing, gar- 
ments 
<wiL [haz] cough 
^uiifjjj^ [hazal] to cough 
[hazar] thousand 
<wn/,i/ [haziv] hardly 
<umi/uiifjnLin [hazvagyut] rare 
Amili/uii^huf [hazvadep] rare(ly), scarce(ly) 
^ ill j ill b ill ^Iji [halatsank 11 ] persecution 
c.unujirh L [halatsel] to persecute 
iiu^bg'uh^ [halets 11 9 nel] to melt (trans.) 
<iiu^i/h L [halvel] to melt (intrans.) 

Ifiu- [haka-] anti- 
<uil/uil/fib/ [hakakrel] to dislike 
s in Lfiun. iu 1/ [hakarak] contrary, opposite, 
adverse 

suil/iiin-uil/rifii] [hakarakort 11 ] adversary 
in lj in a fi j [hakasel] to contradict 
<wl{iijiiiiL/&jnL.li [hakasut^yun] contradiction 
< ui ii/} mil uili [haght 11 anak] victory 
AiuilPbi [haght 11 el] to win, to conquer 
^lUjipiptj^hi [haghort 11 el] to inform, to notify; to 
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declare 

[hachakh] often 
AujAiufiiki [hachakhel] to frequent 

[hachakhort 11 ] customer, client 
4uj£btf [hacheli] pleasant, enjoyable 

[hachuyk 11 ] pleasure 
Aujif [ham] taste, flavor 
iiujifm^hum [hamazgest] uniform 
Aujifiufuifpt^ [hamakh 3 mbel] to bring 

together, to gather 
Aujifiufuifp^ [hamakh 9 mbvel] to come 

together, to gather 
4uiifuil(uj[i^fc [hamakark 11 ich b ] computer 
4ujifujl([ibifi [hamakreli] lovely, good-looking 
AojifuiJiujjh [hamad_zayn] agreed, concordant 
4ujifujJLujjhi{bi [hamadzayn 9 vel] to agree 
AujifuiifiiujpKujjfili [hamashkharhayin] interna- 
tional 

S nil? ill * in tft [hamach h ap h ] proportional 
[hamar] stubborn, tenacious 

Aiuifujn-nin [hamafot] short, brief 

Aujifuip [hamar] 1. for; 2. number 

[hamarel] to count, to consider 

<,j,,i;„[id,„/f [hamarts 11 ak] bold, frank 

Auj^uj[iiuj^ilh^ [hamarts 11 akvel] to dare 

Aujifuj[iilh^ [hamarvel] to be considered 

Aujifiugujlig [hamate 11 ants' 1 ] internet 

Aujifpiuil [hambav] fame 

Aiuifphph^ [hamp 11 erel] to have patience 

4ujiffiblinLfljnL.il [hamp 11 emt b yun] patience 

Ku/if 'trnL. jp [hamp^uyr] kiss 

AiuLfpnLpbf [hamp^urel] to kiss 

Aiuifbri [hamegh] tasty 

c.LuiSbiTiuui [hamemat] according to 

Aiuu"bifiuinnL.pjnL.h [hamematut 11 yun] compa- 
rison 

Aiuifbum [hamest] modest 

Aiuifb[jiui/u [hamerashkh] harmonious 

CiLULfnahf [hamozel] to convince 

Aiuifnil [hamov] tasty 

Aluj [hay] Armenian 

^ in J ill II mill li [Hayastan] Armenia 

Aujjbf/i [hayeli] mirror 

Aiujhphu [hayeren] Armenian (language) 

AiujliLuliiuu [haykakan] Armenian (adj.) 

Aujj<njh L [hayhoyel] to curse 

CiLUjunutLfiii [haytagir] announcement, program 

Aiujmujpuj[ib L [haytararel] to announce, to 

declare, to proclaim 
< ujj i,i,iif,nif,r,L ffjriLu [haytararut 11 yun] an- 



nouncement, declaration 
<iujLnuLT L [haytnel] to reveal, to express 
Alujuiu/i [haytni] evident, obvious, clear 
<iujLnunL.pjnL.u [haytnut 11 yun] revelation 

[hayr] father 
<iiujphuiuli[,g [hayrenakite 11 ] compatriot 
<LujpbuujuLT[i [hayrenaser] patriot 
<iujptruuju/ii7nL.ffjnL.% [hayrenasirut 11 yun] patri- 
otism 

4iuj[itrufi£ [hayrenik 11 ] fatherland 
<mjgiu//iuh [hayte 11 akan] accusative (case) 
<iujnL.< i 7 [hayuhi] Armenian (fern.) 
<iuuti [hang] rhyme 

^LuutLiuJuiu^ [hangamank 11 ] circumstance, 
condition 

<iuutifiuin [hangist] quiet; peaceful; easy-going 
<LuuiitL7 L [hangch 11 el] to relax, to rest 
S mil cl u in uiu m i [hang 3 stanal] to rest 
<iuiuii[n[uju [hang 9 rvan] halt 
[handep] toward 
[handes] show, parade, spectacle 

[handerts^ank 11 ] wardrobe 
(clothing) 

^iiuurLhpAiupiuu [handerte 11 aran] wardrobe 

(location) 
<uiui£fiu"uiutTL [handimanel] to scold 
^uiurifiuih L [handipel] to meet 
<iuiurLfuunL.u" [handipum] meeting, encounter 
Ku/uiipuu/uiitu [handisates] spectator 
<ujub L [hanel] to remove, to take out 
<ujub L nL.l{ [haneluk] riddle 
^uiulfujfiir [hankarte] suddenly, at once 
suiu&u uin-uk^ [hand_zgn arnel] to undertake 
^i uiu iku in p iu p h j [hand^nararel] to instruct, to 

recommend, to advise 
<iuu<iuLi L [handznel] to entrust, to remit 
<iuu£uj[i [hanchar] genius 
<uiu£uj[jbq [hancharegh] genial 
c.uiu[iujituiunp [hanrateanot 11 ] famous 
A 111*11 pi in I i in n fi [hanrakark 11 ] tramway 
<iuiuguiuji [hante 11 ank 11 ] fault, guilt, wrong 
^LuugLui/np [hante 11 avor] guilty 
<iuiunLh [hanun] in the name of, for the sake of 
<uj U £ujjfiu [hank^ayin] mineral 
<uj£/nl [hashiv] account 
<lu£iIujiuuj< [hashvapah] accountant 
<ui£ilk L [hasjivel] to count 
S ill f ill [hasht] harmonious 
<ui£un{k L [hasjit^vel] to reconcile 
<iu^uinL.pjnL.h [hashtut 11 yun] peace, conciliation 
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[hach h el] to bark 
Aujgnii [hajogh] successful 
<.uilnqi[hi [hajoghvel] to succeed, to be suc- 
cessful 

Aaj^rninLfljnLli [hajoghut 11 yun] success, good 
luck 

[hajort h ] following, next 
^b L [harach 11 el] to sigh, to sob 
Aiuuiuli [hasak] height; age 
Auiuiupiulj [hasarak] common, ordinary 
4ujuuj[rujl[nLpjnL.h [hasarakut 11 yun] society; 
community 

[haskanal] to understand 
Aojuliiulnu^/i [haskanali] understandable 
AujuliujgnLpjnL.'h [haskats 11 vA h yun] notion, con- 
cept, idea 
Aujuhbi [hasnel] to reach, to arrive 
S III U Ul [hast] thick, bulky 
SUJUU1UIU1 [hastat] firm, stable, sure 
S in u in in in h i [hastatel] to confirm 
[hasts h e] address 
jP [hasuyt 11 ] income, profit 
AujumAi [hasun] mature, ripe 
i[ [hav] chicken 

^ III ij mil 11 1 p. in 1 1 [havanabar] probably 

Aujiliulib^ [havanel] to like; to assent, to 
approve 

AujilujlinLpjnL.h [havanut 11 yun] approval 

S II I lj 111 II III [I [havasar] equal, similar 

AujilujuujpnLpjnL.li [havasarut 11 yun] equality 
S in ij ill in in J [havatal] to believe, to trust 
Aujilujuiuipfru* [havatarim] faithful 
4un[uiuiuipifnL.pjnL.u [havatarmut 11 yun] fidelity 

S III lj 111 111 Jl [havatk h ] belief, faith 

[havak h el] to collect 

[havak 11 el] to gather 
Aujilui^i[hi [havak 11 vel] to collect, to gather 
4uulujgnL.jP [havak 11 uyt 11 ] gathering 
AujilbpJ- [haverzh] eternal, forever 
Aujil/iuibliujlfuitj [havitenakan] eternal, forever 
Aujuj [hat] piece 
-i m in in 4 [hatak] bottom 
S hi in in 1^uj^[i^ [hatakagits] plan, map 
Kwinffiiuifhii [hatkapes] especially, specifically 
Siuin l{ni-p}jnL.u [hatkut h yun] quality, trait 
[hator] volume (book) 

S III III II L. £ [hatuk] special, proper 

S /// in n l. tj h j [hatuts 11 el] to compensate, to restore, 

to pay back 
Aujpuipbpujlfujh [haraberakan] relative 



4ujpujpbpnL.pjnL.lj [haraberut 11 yun] relation 

S ill [I ill lj ill 1/1 [harazat] close relative, kinfolk 

Suipui i[ [harav] south 

smpfiiua [harpats h ] drunk, intoxicated 

Siuppnt-ju [harpukh] a cold, flu 

suipn.ujug [hargank h ] respect, esteem 
[hargel] to respect 

<ujpLibi/i [hargeli] respectable 

<ujpp [hart 11 ] smooth, plane 

<ujpli [hark] floor, storey; home; 

<ujpl( [hark] taxes 

<ujp<iujljnL.u" [harts' 1 akum] attack 

Auipifuip [harmar] suitable, conveniant 

<uipjnL.p [haryur] hundred 

<uipu [hars] bride, daughter-in-law, sister-in-law 

<u,pi,,uup./3 [harsanik 11 ] wedding 

S ill ^1 11 in 11 1)1 11 1 1 [har 3 stanal ] to become rich 

<u1puu7nL.pjnL.il [hai^stut^yun] wealth 

^uipLpjiir [harvats] hit, blow 

<uipiluiirb L [harvatsel] to hit, to blow 

<uipg [harts' 1 ] question 

^mptjubj [harts' 1 9 nel] to ask (a question) 

~i 111 fill 1 11111 [harust] rich, wealthy 

^uipLuili [harevan] neighbor 

-> in ti [hats' 1 ] bread 

c,hci\jujug [hegnank 11 ] sarcasm 

<hcL\jb L [hegnel] to ridicule, to be sarcastic 

4kn [hez] mild, meek 

<hpujunu [het^anos] pagan 

<hbuju[n[ [hetsaniv] bicycle 

^hlihliuii [hekekal] to sob 

<hnujipnpjnL.pjnL.u [heghap 11 okhut 11 yun] revo- 
lution 

<hti/iuujlf [heghinak] author 
Ab^ui [hesht] easy 
<hn-uiiifrp [heragir] telegram 

S ll 11 III jl! till [herakhos] telephone 

<hn.Luuui L [heranal] to go away 
<hn.Luuljujp [heranskar] perspective 
<bn-uiilnp [heravor] distant 
4bn.uiilnpnL.pjnL.lj [heravorut 11 yun] distance 
<bn.nL. [heru] far 

S li 11 ill 11 ill ill in li 1111 1 PjnL.1i [herustatesut^yun] te- 
levision 

4huiujj>p£pp [hetak 11 3 rk' 1 ir] curious 

4buiujj>p£pujljuj% [hetak 11 9 rk ll rakan] interesting 

4huin4buih [het 3 z-hete] gradually 

<huin [heto] after 

<huij> [hetk b ] trace, footprint 

^huilLLuu^ [hetevank 11 ] result 
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i[ [hetevank^ov] as a result of 
AkinLbi [hetevel] to follow 
Ahpnu [heros] hero 
<h^/,ujp [hek^iat 11 ] fairy tale 
<inp [hszor] powerful 
s ji in'lmi / [hianal] to admire, to be charmed 
Apuiuui^p [hianali] wonderful, marvelous 
Afiuiuflujifiilki [hiast^ap^vel] to get disapointed 
AfiuigriLiF [hiats^um] admiration 
A/iifiu [hima] now 
Afufiup [himar] crazy, stupid 
Apu"%b L [himnel] to found, to establish 
< fullp [himk 11 ] basis, foundation 
<puti [hing] five 
Kputibpnpn^ [hingerort 11 ] fifth 
Aputi^uip/fp [hingshap 11 ti] Thursday 
^fijiuuiujli [hishatak] souvenir, memory 
4/iiuiinuil[bi [hishatakel] to mention 
4fah£ [hishel] to remember 
ZfanqnLpjnLb [hishoghut 11 yun] memory 
AfiumMj [hisun] fifty 
K punLlih pnp r/ [hisunerort 11 ] fiftieth 
^fiunLu [Hisus] Jesus 
Apifujuri [hivand] ill, sick 
ji ij 111)1 1/ 111)1111/ [hivandanal] to get ill, sick 

[hivandanots 11 ] hospital 
^it [h 3 ghi] pregnant 
Aifujjh^ [h 9 mayel] to charm 
AifnLur [h 9 mut] skilled 
<y#7/_^£ [hyule] nucleus 

[hyupatos] consul 
[hyusis] north 
[hyur] guest 

[hyuranots] hospice, hotel 
AjnLpujutrtijujlf [hyurasenyak] guestroom 
s J ill [I mill, [I [hyuraser] hospitable 
4jnLpuiufipnLpjnL.il [hyurasirut 11 yun] hospita- 
lity 

Auujp [h 9 nar] means, way 

Aliujpui^np [h 9 naravor] possible 

AuujpunlnpnLfljnLh [l^naravorut 11 yun] possi- 
bility, opportunity 

<u£b{ [h 9 nch ll el] to sound 

Au^julu [h 9 nch ll yun] sound 

Antiuj L [hok b al] to take care 

AmikpuiunLpjuLu [hok b ebanut 11 yun] psychol- 
ogy 

<mikliuju [hok^ekan] spiritual 
<ntip [hok^i] soul, person 

S 111/ utiiO [hok^nats] tired 



c.ntLuuilifi [hok^naki] plural 
<ntihti [hok^nel] to get tired 
<ntiu [hok^s] worry; concern 
<.nri [hod] article; joint (anat.) 
<nn^L[ujit [hodvats] article 
c,nti [hogh] earth, ground, soil, land 
"1 111/1111/ II /to [hoghagorts] agronomist; farmer 
<nup [honk 11 ] eyebrow 
~i rr £ mil/' J [hoshotel] to tear to pieces 
[horetes] pessismist 
[hosank 11 ] flow, current, stream 
<nub£ [hosel] to run, to flow 
Anif [hov] cool, fresh 
S n ij 111)1 n tj [hovanots 11 ] umbrella 
^nifpil [hoviv] shepherd 
Anifpui [hovit] valley, dale 
S ///// [hot] 1. smell; 2. flock 
[hotel] to stink, to rot 

[hototel] to smell (trans.) 
<np [hor] well 

S ii/im/iii I jp [horak h uyr] paternal aunt 

[Hordanan] Jordan 
<npbypuijp [horeghp 11 ayr] paternal uncle 
<npfl [hort 11 ] calf (young cattle) 
<nppub£ [horinel] to make up, to create 
<u/uiinui// [h 9 patak] citizen, subject 
<iiuuiinuilinLpjnLu [l^patakut 11 yun] citizenship 

S 11/ ill /I ill [h 3 part] proud 

SMiiiMi pin iuu iu £ [h 9 partanal] to pride oneself 
AiuuipuinLffjnLu [f^partut 11 yun] pride 
S/i ^ ill 1/ ill ij II /I [r^rch 11 akavor] well-known, 

famous 
c,ulpu [h 9 ska] giant, huge 
<ulib£ [h 9 skel] to watch, to attend 

a in in If [h 9 stak] clear 
<puiJ-uipujlfuj% [hrazharakan] resignation 
<puiJ-uipL[bf [hrazharvel] to resign 
c.puid-h]in [hrazhesht] farewell 
Knuj^ujua [hrahang] instruction, order 
Kp iu iuu [hrahangel] to instruct 
<puiu°uijbf [hramayel] to command, to order 
<puiu°uiu [hraman] order 
<puiifgubf [hramts 11 anel] to offer, to serve 
*i /mil nil/ 11/10 [hrashagorts] miracle-worker 
^puijuifp [hrasjiali] wonderful, marvelous 
Apui^uifp^ [hrashalik 11 ] wonder, marvel 
<puiip [hrashk 11 ] miracle 
<puiufuipiul{ [hraparak] square 
<puiufnLjp [hrapuyr] charm 
KpujufnLpbf [hrapurel] to charm 
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4puju{nLpfc [hrapurich 11 ] charming 

sfiLuiniupudibi [hratarakel] to publish 

s piu in tup fl/fc [hratarakich 11 ] publisher 

Apiu^hp [hraver] invitation 

Apiu^ppbi [hravirel] to invite 

Apq.b< [h 9 rdeh] fire 

Aphui [h 3 rya] Hebrew, Jewish (person) 

<pbu,/piAi [hreakan] Hebrew, Jewish (adj.) 

4pkl [h 3 rel] to push 

<pb£ [hresh] monster 

Aph^miuli [hresjitak] angel 

Aphiniulip [hretani] canon, artillery 

4pknL<p [hreyuhi] Jewish (fern.) 

Ap&iliutig [h^chvank 11 ] joy, delight 

[huzel] to touch (emotionally) 
An^pu [hulis] July 
<nz_j/ [hum] raw, uncooked 

Sill- III [huyn] Greek 

<nLju [huys] hope 

^nLhtulpuh [hunakan] Greek (adj.) 

[Hunastan] Greece 
AniAiiupbh [hunaren] Greek (language) 
AniAitfiup [hungar] Hungarian (adj.) 
AniAi^ujpkptli [hungareren] Hungarian (lan- 
guage) 

^nLlnfuippui [hungaria] Hungary 
AmAipu [hunis] June 
AniAiA^ [huntsk 11 ] harvest 
~iii I uUmp [hunvar] January 
<nz_£ [hush] memoir 

[hushard_zan] monument, memor- 
ial 

[husadrel] to give hope 
[husal] to hope 
AnLuiupjiupilb^ [husakhap^vel] to get disap- 
pointed 

S'M 11 111'** II I 111 [husahat] in despair 

2 

dmtf. [d^ak 11 ] the young of an animal 
&iupj [d_zakh] left (side) 
Aiujli [dzayn] voice 

J. in j'ti in u/ii in// [d_zaynap 9 nak] record, music disc 
iliuj'ijiiiiiipjiii a [dzaynasp h yur] radio 
[d_zaynavor] vowel; vocal 
<Z mil J pin ip [d_zand_zrali] boring 
iX a A i A p m'li in i [d_zand_zranal] to be bored 
A^bi [dz 3 k b el] to pull, to drag 
J.i/.J.n.b/ [dz^dz^el] to postpone, to drag, 
to delay 



Ji/.inb/ [d_z 9 gtel] to strive 

Jibt/ [d_zez] to you (plural / formal) 

Abp [dzet 11 ] olive oil 

Jbn.iun.pp [d_zeragir] manuscript 

Ah n.h in pi/ [d_zernark] enterprise, undertaking 

AktLUiupl/k/ [d_zernarkel] to undertake 

[d^ernap 11 ayt] stick, cane 
AbnAing [dzernots 11 ] glove 

[d^ernunayn] empty-handed 
Abn-£ [d^erk 11 ] hand 
Abp [dzer] your (plural / formal) 
jbppiul/m/b/ [d_zerbakalel] to arrest 
ip [d_zi] horse 

J ji in ij a p [dziavor] rider, horseman 

i[ [dziarshav] horse race 
&PPP [dzirk 11 ] gift, talent 
Alfil/pp [dz 3 k 9 nkit l1 ] caviar 

[d_z 3 knors] fisherman 
Aifhn. [d_z 3 mer] winter 
iifhpni.li [dz 3 meruk] watermelon 
a 1 i7L.Ii [d^yun] snow 
<inp [dzor] dale, valley 
<ii[ujirbii [d_z 3 vatsegh] omelet 
ipp [dz 9 ri] free, gratis 
<W [dzu] egg 

[dzulel] to mold (statue) 
<inL.lf [d_zuk] fish 
Jib. [d_zev] form, way, manner 
ALluI/luu [dzevakan] formal, nominal 
J\Liuuiu L [dzevanal] to pretend 
JLiuifirifiib/ [dzevap^khel] to transform, to 
transmute 

1 

nhl/ [ghek] rudder, helm 
nbl/iuupL[ [ghekaniv] wheel 
nbl/LiiijiLtp [ghekavar] leader 

[ghekavarel] to lead, to govern 
nbl/ujilujpnL.pjnL.u [ghekavarut 11 yun] direction, 

management 
/_ np ill 11 [Ghoran] Koran 

a iu cj_ in p [chagar] rabbit 

& in film pml/ [chakharak] bobbin 

Siiul/imn [chakat] forehead, front, facade 

&Luljmmma.pp [chakatagir] fate, destiny 

£ nil/mill in it in pin [chakatamart] combat, battle 

SwApS [chahich] marsh, swamp 

tiiuifu/pnL.// [champruk] suitcase, luggage 



484 



Armenian-English Glossary 



&uiitifiui [champ 11 a] route, road 
Smtf iftnpif bf [champ 11 ort 11 el] to travel 
£iuifiJrnp^nLPjniAi [champ 11 ort b ut b yun] journey, 
&ujj [chay] seagull 

&uiiwfb^ [chanach 11 el] to know, to recognize 
Siuh// [chank] claw, paw 
£ujh£ [chanch] fly 
&uj£ [chash] meal 
&m^mlf [chashak] taste 

[chasjiakavor] tasteful 
&m^mlfhf [chashakel] to enjoy, to savor 

[chashaseghan ] dinner table 
^ui^iuukhjiulf [chashasenyak] dining room 
&m^bf [chashel] to dine, to eat, to have dinner 
&m i lfbpnL.jP [chashkeruyt 11 ] feast, gala, dinner 
Siuu/niiuil/mii [chaponakan] Japanese (adj.) 
Siuu/niiuigf, [chaponakan] Japanese (male) 
£uju{nlih[i£r% [chaponeren] Japanese (language) 
rfuiiynlifiuj [chapon] Japan 
£uiu{nlinL<[i [chaponuhi] Japanese (fern.) 

urn [char] speech, discourse 
£uin.iui^ujjff [charagayt 11 ] ray, gleam 
&ujuipiuli [chatrak] chess 
amp [char] remedy, solution 

[charel] to obtain, to procure 
Suipuf [charp] grease, fat 
Suipu/ftl/ [charpik] skillful, clever 
a mpmu iji [chartar] eloquent, articulate 
a uj£i in uj£ i ijj n hin [chartaraget] engineer 
a uipiniupuiufhin [chartarapet] architect 
£ in [i m ijj [, uiuih i j, Hi/pu ji [chartarapetakan] 

architectural 
&ujpmuj[,ujujbinnLpjnLii [chartarapetut 11 yun] 

architecture 
S^luud-iuif [ch^nazham] crisis 
&bq£ [cheghk 11 ] slit, rift 
Skifiupujli [chemaran] seminary 
Shpifiuli [chermak] white 
&qifh[ [ch 3 zmel] to crush, to press 
Ufa [chik h ] effort 
A/t^ui [chisht] just, right 
&frt [chich 11 ] cry, scream 
Sppmh [chiran] claw 
£I[iil1i [ch 3 kun] flexible, pliant 
£jni-1 [chyugh] branch, bough; shoot 
&"h&nni.b [ch 3 nch 9 ghuk] sparrow 
£%^bf [ch 3 nshel] to pressure, to oppress 
SijnLif [ch 3 nshum] pressure; oppression 
^ItPf"" [ch 3 shgrit] exact, precise 
iS^ifujp/iui [ch 9 shmarit] true, truthful 



ii * it in ii in ii t p-jnLh [ch 3 shmartut l1 yun] truth 
&^uibf_ [ch 3 shtel] to verify 
[chokh] opulent, rich 
SnfunL ffjnL.ii [chokhut 11 yun] opulence, luxury 
Snpui [chort] serf; slave 
&tiui [cf^ch 11 al] to scream, to screech 
inn in [chut] chick 

IT 

ifmtffgbf [mag^ts 11 el] to climb 

iTiuli [maz] hair 

Jujirnuu [matsun] yogurt 

it a il pn p in j d- [makabuyts] parasite 

[makanun] family name 
LfiuliLupn.mli [makardak] level 
ifmlipmj [makbay] adverb 
ifmlibphu [makeres] surface 
ifmlibpLnL.jP [makerevuy t b ] surface 
ifml[nL.jlj [makuyk] canoe 
ifm4 [mah] death 
il'm<£mlpu/ [mahchakal] bed 
ifmri [magh] sieve, sifter 
ifmn^pb^ [maght^el] to wish (well) 
itmihiL^ [mamul] press 
ifmjp [mayt 11 ] sidewalk 
ifmj/iu [mayis] May 
iTmjp(plf) [mayr(ik)] mother 
LfmjpmifnL.m [mayramut] sunset 
'tin J p in p mil ill ii [mayrak h aghak h ] capital 

[mayreni lezu] mother tongue 
ifmlimhbfu [mananekh] mustard 
it mumijmun- [manavand] especially, above all 
LtmLttf.mil [ man g a §i 1 ] sickle 
ifmlibi [manel] to spin 
J'uAi/pulpiAi [mankakan] childish 
it in u Ipn ij in p rl [mankavarzh] educator, peda- 
gogue 

LfmLtlfmilmpd-nL.pjnL.Lt [mankavarzhut 11 yun] 

pedagogy 
ifmLtlflili [mankik] baby 
LfmLtlfnL.pjnL.lt [mankut 11 yun] childhood 
iTmYtp [man 3 r] small, tiny 
LtmLtpmLtmuu [manramas 3 n] detailed 
LfmLtpmLfmulinL.pjnL.li [manramasnut 11 yun] detail 

l) 111 U 11 1 [manuk] infant 

if IU hni.£ujl{ [manushak] violet (flower) 

[manushakaguyn] violet 
(color) 

ifm^bf [masjiel] to wear out, to use up 
ifm^lf [mashk] skin 



485 



Armenian-English Glossary 



Jujjjlhi [mashvel] to get worn 
if uirmju [maran] cellar, pantry 
itiuu [mas] part 

if mum if [• [masamb] partly, in part 

u, urn mil tj fi m [masnaget] expert, specialist 

fljniJi [masnagitut^yun] profes- 
sion, specialization 
ifiuuliuj/f/tg [masnakits 11 ] participant 
ifuiuliuj/fgk^ [masnakts 11 el] to participate 
ifiuuliujiln[i [masnavor] special, private 
if mm [mat] finger 
ifmrnmli/i [matani] ring 

U, llllllii U III Ij 111 £1 III u [matenadaran] library, 

repository for old manuscripts 
itmmfim [matit] pencil 

if lit lit J 1 1 1*1 I [matyan] manuscript, handwritten 
book 

ifujui'hh^ [matnel] to betray; to denounce 

ifiuuiil^/i [match 11 eli] accessible 

ifuiuMLghi [matuts 11 el] to offer, to present, to 

serve ( about food, drinks, etc.) 
ifuiuMLgnii [matuts 11 ogh] waiter 
ifm[,q ujq kmpti [mark 11 agetin] meadow 
JmpLf Luph [mark 11 are] prophet 
ifiuprf [mart 11 ] human being, man 
ifui[i^filf [mart^ik] people 
ifui[i^l{nLffjni.'ii [mart^kut^yun] humanity 
ifiupbi [marel] to extinguish, to quench 
ifujp^uj'ug [marzank 11 ] exercise, gymnastics 
il'mpnh/ [marzel] to train, to exercise 
ifm[,,fui[, [marmar] marble 
ifajfiif/ili [marmin] body 
ifmpm [mart] (1) March; (2) battle, combat 
il'mpin/rl/ [martik] soldier, warrior 
ifujj>fi [mak^i] ewe, sheep 
ifuij,pb{ [mak^rel] to clean 
ifui^pnLffjnL.'h [mak b mt b yun] to clean 
Jujgni-p [mak^ur] clean, pure, neat 
if [ mez ] (pron.) (to) us 
ifh^ [mez] (noun) urine 
ifkfu [mekh] nail 
il'bfiuu// [mekhak] carnation 
ifkfuk L [mekhel] to nail 
Jbir [mets] big, great, large 
if I, h ni -> urn in ll [metsahasak] aged, old 
ifhiriuiffun [metsamit] high-minded, haughty 
ifhiriuuiui [metsanal] to grow 
ifhiriupki [metsarel] to honor, to treat 
iftb-nLpjniAi [metsu] greatness, largeness 
u"hli [mek] one 



ifblfhuipmiilFi [meknabanel] to comment, to 
interpret 

ifbl(lilri [meknel] to depart, to leave 
[meghavor] guilty, sinful 
Jhipf [meghm] mild 
ifhrip [megh 9 r] honey 
ifhripiuiffiu [meghramis] honeymoon 
ifhqnL. [meghu] bee 
ifhqj? [meghk 11 ] sin 
ifhlimli [menak] alone 
ifhlig [menk 11 ] we 
if hi [mech 11 ] in 

ifhlphph^ [mech^berel] to quote 

ifhlinbii [mejtegh] midst, in the middle 

•tbfe [mech^k 11 ] flank, back 

ifhn-iub [merats] dead 

ifhn-liliL [mernel] to die 

ifhiniuii [metagh] metal 

ifhp [mer] our 

ifhpp [mert 11 ] sometimes 

ifhpd-hi [merzhel] to refuse 

ifhplf [merk] naked, uncovered 

ifh^fhiu [mek^ena] machine; car 

ifflkpiuj/ili [m 3 t b erayin] grocery (store) 

ifpkp£ [m 3 ^ erk 11 ] grocery 

[m 9 t ll nolort] atmosphere 
iffi [mi] a, an 
iffiwl{ [miak] the only, sole 
if/iujiffiui [miamit] naive 
if/iiuAiujIi [miadzayn] unanimous(ly) 
iffnujli [miayn] only 
iffiiujluuli [miaynak] lonely 
Jpmu/iu [miasin] together 
iffnuilnp [miavor] unit 
ilpmgjm/ [miatshyal] united 
l/'/iuiijj in j \/ in -> uinij &A/i[Miats h yal Nahangner] 

United States 
iffakl [mizel] to urinate 
u"p"pb [mit'-e?] Is that so? Is it possible? 
iffafiujpif [milyard billion 
iffafinli [milyon] million 
if fa i [minch 11 ] while; as 
iffiuftbn. [minch 11 der] while, whereas 
iffiu^L [minch 11 ev] until 
if/i^ui [misjit] always 
if/i^iuli [mijak] mediocre, middle 
ifji^ujugg [mijants^k 11 ] hallway, corridor 
if/iliuiliujp [mijavayr] environment 
if/i^ium [mijat] insect 

iffi^/ili [mich^in] middle; intermediate; average 
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ifplL [mich ll ev] between 

ifpluUHLLUp [mich h nadar] middle ages 

[micji h nadaryan] medieval 
[mich ll nort l1 ] middleman 
if [ilng [mijots 11 ] means 
iffilni.li [mich^uk] kernel 
iffiu [mis] meat, flesh 
•Tfiuig [mitk 11 ] mind, intellect 
•fpPH [mirk 11 ] fruit 
if/mLffjnL.% [miut^un] union 
if fuppuiph^ [m 9 khit ll arel] to console 
iflfiuh [m 3 kan] muscle 
ifllinuin [m 9 krat] scissors 

[m 3 k 3 rtel] to christen, to baptize 
ifjnm [myus] other 
ifuui^ [m 3 nal] to remain, to stay 
ifuujgnpri [meats' 1 ort 11 ] rest, remnant 
ifiujlfb^ [m 3 shakel] to cultivate 
itjiuli^h^ [m 3 s_hakvel] to be cultivated 
u"iaj/fnLpiuj/iu [m 3 shakut h ayin] cultural 
u"iuilfnLjff [m 3 shakuyt l1 ] culture 
if^uiuiliuj'h [m 3 shtakan] everlasting, steady 
if £ mi] j unpflt^ [mashtanorok 11 ] everlasting 
u"im-i [mgshusji] fog, mist 
i/ntf [moli] frenetic, maniac 
ifn^npujlf [molorak] planet 
ifn/u/ip [mokhir] ash 
ifnpjptuif.nL. ju [mokhraguyn] grey 
ifnif [mom] candle 
ifnn-iuuui L [moranal] to forget 
ifnn.iugnLpjnL.il [morats 11 ut b yun] oblivion 
ifnui [mot] near, adjacent; about 
if niniiilpu j [motakayk 11 ] vicinity 
ifnmhuiu L [motenal] to approach 
if npiu^nL. jp [morak h uyr] maternal aunt 
if nphij^p ijj jp [moryeghp 11 ayr] maternal uncle 
ifnpp [mort 11 ] skin 
ifnpfip [mort^i] leather, fur 
ifnpm.^ [moruk 11 ] beard 
i in i in in j [m 3 rm 3 ral] to mumble, to grumble 
ifunLp [m 3 sur] stall, crib 
ifuiuj)th L [m 3 tatsel] to think, to speculate 
ifunuirhiiulihpiu [m 3 tatselakerp] mentality 
if m in S [j in fj 11 1 if [m 3 tah 3 ghats l1 um] conception 

of an idea 
ifmuiAnti [m 3 tahog] worried 
ifi,i,jj< r ,if hlPjiilu [m 3 tahogut l1 yun] worry 
ifmujifnp [m 3 tavor] mental 
ifuihppif [m 3 terim] intimate 
ifmub L [m 3 tnel] to enter 



ifuipmli [m 3 trak] whip, lash 
ifptiwuiniuu [m 3 rk ll astan] orchard 

[m 3 rsel] to feel cold, to catch cold 
ifpgiuuLuli [m 3 rts l1 anak] prize 
ifpgb L [m 3 rts l1 el] to compete 
ifpgm.jP [n^rts 11 uyt 11 ] competition 
ifnug. [muk 11 ] dark (about color) 
tfnt-g. Ipii'lim ^ [muk 11 kanach 11 ] dark green 
ifnL.p [mut 11 ] dark, gloomy 
ifni.pl [mukh] smoke 
ifnL.li t mu k] mouse 
ifnuui^ [mutk 11 ] entrance 
ifnup [mur] soot 

ifnupm^ [mural] to beg, to ask alms, to solicit 
charity 

3 

juip [yar] (colloquial) sweetheart, darling 
jnp [yot b ] seven 

[yot h anasun] seventy 
jnjp-hpnprj. [yot^erort 11 ] seventh 
i«"L [yugh ] oil 

jnLnnui [yughot] oily, greasy, fatty 
jnL.paj<ujinnL.l( [yurahatuk] unique, special 
jnLpujjpu [yurayin] close relative; kin 
jnL.pujg uh L [yurats 11 gnel] to appropriate 
jnL.pujjiuj'hijnL.p [yurak 11 anch 11 yur] each, every 
jnL.poppuujl( [yurorinak] original; peculiar, 
unusual 

II III [na] he/she/it 

umpj [nakh] first (of all) 

[nakhaban] preface 
u ijj ju ijj rj m ^ [nakhagah] president 
u m ju m ■*> ui j p [nakhahayr] forefather, ancestor 
u in ju in Si in 2 [nakhachash] breakfast 
uiupjuAiii [nakhandz] envy 
uiupjujuiih L [nakhand^el] to envy 
uuipiujupii } uipnL.if [nakhapasharmunk 11 ] super- 
stition 

'li in pi in mli j [nakhatel] to reproach; to insult 

u in ju m p in p [nakharar] minister 

uiujupuuiphj [nakhantrel] to prefer 

iuuful/pu [nakhkin] previous, former; prior 

uiupjuiulpuu [nakhnakan] preliminary; prima- 
ry; principal 

umpjup [nakhni] ancestor 

utupjnpn. [nakhord] previous, former, predeces- 
sor 
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[nahang] state, province 

hiu<uili£ [nahanj] retreat 

hiu<iuli£kL [nahanjel] to retreat 

5//// s uiujuiI/ [nahatak] victim, martyr 

hiuifiulf [namak] letter 

hiuifiulfiulifii [namakanish] postage stamp 

[namakatar] postman; courier 

hiujl-l [nayel] to look 

hijjijfijjuuHjj/f [napastak] hare 
i[ [nav] ship, vessel 

iiun/uil/ [navak] boat 

It m tj in u in Ji [navasti] sailor, seaman 

hiupfilil [narinj] orange (fruit) 

jjuiplj^ui tiL. jtt [nar 9 njaguyn] orange (color) 

huiL [nayev] also, as well 

hbii [negh] narrow, tight, close 

[neghanal] 1. to become narrow; 2. 
to take offence, to become angry 

\,hqk L [neghel] to annoy, to trouble, to vex 

uhtplh^ [neghvel] to be vexed 

hhtini.pjnL.il [neghut^yun] narrowness; trou- 
ble, torment 

uhlic^ [neng] perfidious, sly, deceitful, fraudu- 
lent 

hbm [net] arrow; dart 
uhmh L [netel] to throw off, to dart 
uhp [ner] sister-in-law (the wife of a brother- 
in-law) 

uhpumripb^ [nergaght 11 el] to immigrate 
uhpunjujliLuli [nergoyakan] locative (case) 
uhpunpinulpuu [nergortsakan] transitive 
uhpn^uifliLuli [nerdashnak] harmonious 
libpifSih^ [nerd 9 nel] put in, contribute, invest 
uhfih L [nerel] to forgive, to excuse 
uhpli [nerk] paint, dye 
"ubplfiu [nerka] present 
"lili pli in j 111*11 in J [nerkayanal] to present one- 
self, to introduce oneself 

iih^ [nerkayats 11 9 nel] to represent, to 
present 

hlfplfiujiugnLgpi [nerkayats 11 uts? 1 ich b ] represen- 
tative 

uhpl^LUpLUp [nerkarar] painter (of walls) 

uhplih^ [nerkel] to paint 

uhpitmJrhi [nermutsel] to import 

uhp^jfh^ [nersh 3 nch l1 el] to inspire; to inhale 

uhpu [ners] in, inside 

uhpipmli [nerp^ak] enclosed 

uhpppli [nerk 11 in] interior, inner; internal 

hp<iup [nihar] thin, lean, skinny 



*Up£»Uiph^ [niharel] to lose weight 

lip I [nish] mark, sign 
lipuin [nist] session, meeting; sitting 
*ii lj a i in ti j [n 9 katel] to notice 
"blimp [n 9 kar] picture, painting 
iilpnpiuifpp [n 9 karagir] character 
%/pjipujtf pk^ [n 3 karagrel] to describe 

[n 9 karel] to paint, to picture 
lilpupfc [n 9 karich l1 ] painter (male artist) 
"blpup£nL.<ip [n^arch 11 uhi] painter (female 

artist) 

%lpu.q_ [n 9 kugh] basement, cellar; cave 
Infuju [n 9 man] like, alike, similar 
%ifujui[h L [n 9 manvel] to resemble 
lufm-i [n 9 mush] sample, pattern 
tijujpi^ [nyart 11 ] nerve; tendon 
Ii int. p [nyuf 1 ] material 
lih^tuutrlijujlf [n 9 njasenyak] bedroom 
"h^tult [n 9 s_han] sign, mark, signal 
^i > ill 'liuih [n 9 shanats] fiance 
'u^iu'uiupinuni.pjnt.u [n^hanakhosut 11 yun] 

engagement 
\t } iu'uiulp l i L [n 9 shanakel] to mean, to nominate 
ti^ujtiiulfnLpjni.11 [n 9 shanakut ll yun] sense, 

meaning 

h ^ a i^i in ij a p [n 9 shanavor] renowned, famous 
\t]ui'uilujir [n 9 sjianvats] engaged 

[n 9 shel] to mention, to point out; to cele- 
brate 

%nSp [nochi] cypress 
Itniuiu [nopa] attack (illness) 
hnp [nor] new 
Imppg [norits 11 ] again 

'unpntj.h^ [norogel] to renew, to refresh; to ren- 
ovate 

*li ill ii in L j [n 3 pastel] to contribute 
[n 9 stel] to sit, to be seated 
\nluicf. [n 9 vag] music 
\nltucf : h L [n 9 vagel] to play (an instrument) 
iu/uu].ui//tjl7/ [n 9 vagakts l1 el] to accompany (on 

a musical instrument) 
Inliu^b^ [n 9 vachel] to subdue; to conquer; to 

prevail 
li[bp [n 9 ver] present, gift 
Inlpph^ [n 9 virel] to give (a present) 
unm [n 3 ra] his/her 

[n 3 rants h ] them 

[n 9 rank l1 ] they 
lippbp£pl{ [n 9 rbershik] frankfurter, hot dog 
IJIIL III [nuyn] same, identical 
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[nuynpes] similarly 
[nush] almond 
hnLn. [nur] pomegranate 
hnL[jp [nurp 11 ] fine, subtle, tender, delicate 

liupuiff [shap^at 11 ] 1. Saturday; 2. week 
^uipuipujpbpp [shap 11 at 11 at 11 ert 11 ] weekly news- 
paper 

liupuiffujl{ujli [shap 11 at b akan] weekly 

Ituptu/duulbpl [shap^at^averch 11 ] weekend 

liut^ujliujlf [shaganak] chestnut 

2 1111 i "' "ii a i lj in fj hi ju [shaganakaguyn] chestnut- 
colored, nutbrown 

lui L [shal] shawl, scarf 

lui^iuli [shalak] (coll.) back (anat.) 

liuA [shah] profit, gain 

^ujAuj^np^h^ [shahagortsel] to exploit, to use 

liuAujifni [shahamol] profit-seeking, mercena- 
ry 

£uj4hi [shahel] to earn; to gain 
^ujq^iuif [sjiaghgam] turnip 
luiififlnLp [shamp^ur] skewer 
ym infill [shapik] shirt 

[shat] very, many, much 
^luiniujunii [sjiatakhos] talkative; chatterbox 
yiuiniu Ifhp [shataker] voracious; glutton 

[sharadrel] to compose (in writing) 
lujpiu^pnLfljniAi [sharadrut 11 yun] composition, 
essay 

^ujpJ-h^ [sharzhel] to move (trans.) 
£iu[id-i[liL [sharzh 9 vel] to move (intrans.) 
^uipJ-HLif [sharzhum] movement 
^ujpnLhujli [sharunak] continuously 
^lufmLhujlfh^ [sharunakel] to continue 
£iu[iniAiujl[nLpjnL.h [sharunakut 11 yun] continua- 
tion 

lujpf [shark 11 ] row, rank, range; line 
luj^iup [shak^ar] sugar 

[shegh] oblique 
lbqb L [sjieghel] to deviate 
ihrplhl [sheghvel] to deviate 
jkqni-if [sheghum] deviation 
ifnf [shem] threshold 
ikh [shen] merry, joyful; prosperous 
lbhj> [shenk 11 ] building, edifice 
lb lui [shesht] stress, accent(uation) 
^b^uib^ [sheshtel] to stress, to accentuate 
jhphip [sherep 11 ] scoop, ladle 
^bpm [shert] slice, layer 



jhipnp [shep^or] trumpet, fanfare 
Ipub^ [shinel] to build 

lphiupuipnLpjnL.il [shinararut 11 yun] construc- 
tion 

IFl [shish] bottle 

Ipwuili [shitak] right, straight, correct, erect 

Ipppu" [shirim] tomb, grave 

llfiui [sh 9 ght ll a] chain 

ihnpA [sh 9 norh] grace, favor 

^ImpAuiliuj^ [sh 9 norhakal] grateful, thankful 

£unp<ujl{uj L nL.fljnL.u [sj^norhakalut 11 yun] thanks, 

gratitude, "thank you" 
» )l II [I S 111 lj II p [sh 9 norhavor] Congratulations! 

Merry ... 

fhnpKmi^npb^ [sh 9 norhavorel] to congratulate 

lunpApil [sh 9 norhiv] thanks to 

iu£h{ [sh 9 nch l1 el] to breathe 

jncLhuuiil [shok^enav] steamboat 

inifp [sho^i] steam 

^nri [shogh] beam 

inqui^ [shoghal] to shine, to flash 

L nn£ [shoghk 11 ] reflection 

injh L [shoyel] to caress, to pet 

^n^unph L [sjiosjiap 11 el] to feel, to touch 

inp [shor] clothes, dress; cloth 

in-uij L [sh 9 rayl] wasteful, lavish 

^n.ujj L h^ [sh 9 raylel] to waste; to squander 

^hriujliuiu [sjivedakan] Swedish (adj.) 

^i[hriujgp [shvedats^i] Swedish (person) 

lt[hribphu [shvederen] Swedish (language) 

fti[hrLpuj [Shvedia] Sweden 

lilhjguipujlfuj% [shveyts 11 arakan] Swiss (adj.) 

; i/bj gmpmnp [shveyts 11 arats^i] Swiss (person) 

fti[kjgujppui [Shveyts 11 aria] Switzerland 

2 mm u/ [shtap] hastily, speedily; rapid, urgent 

[shtapel] to hurry, to rush 

uhi [shtapets 11 9 nel] to hasten 
i uimupinuil i munL.p j nL.u [shtapoghakanut 11 yun] 

hurry, haste 
ipgmgmjbi [sh 9 rjagayel] to travel, to tour; to 

make a round trip; to go for a walk, to 

promenade 

lplmgmjnL.pjnL.u [sjr'rjagayut 11 yun] tour, jour 

ney, travel; stroll, walk 
iplml(ujj£ [sh 9 rjakayk l1 ] vicinity, neighborhood 
IP^mu [sh 9 rjan] circle, field; area, region; peri- 
od (of time) 
ip2muml( [sh 9 rjanak] frame; milieu, circle 
^ ^i in a j in in [sh 9 rjapat] environment, surround- 
ings 
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[sh 3 rjapatel] to surround 
irfinLLg [shrunk 11 ] lip 
irl^L [sli 3 rjel] 1. to wander, to stroll, to walk; 2. 
to turn over 
Ifiu [shuka] market 
inL.h [shun] dog 

iniAii [shunch 11 ] breath, respiration; spirit 

[shushan] lily 
y riL.ni [shut] quickly, fast 
y n L pP [shurt 11 ] lip 
y ///_ pl [shurj] around, about 
inL£ [shuk 11 ] shade, shadow; splendor 
^ipuiuuji [s_h 3 p l1 anal] to get spoiled (about chil- 
dren) 

^ifujjg'ub^ [sh 9 p ll ats li;5 nel] to spoil (about child- 
ren) 

l£h L [sh 3 p l1 el] to rub 

^ifinpb^ [sji^^ot^el] to confuse (trans.) 

l<P"P>ll'l [sh 3 p ll ot ll vei] to get confused 

l^fti [shovel] to be rubbed against each 

other; to come into contact 

lifinLif [sh^um] friction; contact 

If tii [sh^egh] splendid, magnificent 

l^hpp [sh 3 k ll ert l1 ] parade; demonstration 

n 

nt^hjli^hi [vok 11 e stanch 11 el] to inspire, to ani- 
mate 

ntf.fi [vo^i] spirit, soul; ghost; essence 
n^Lnphi [vok 11 evorel] to encourage; to ani- 
mate; to inspire, to inflame 
nt^Lnpiliuiy [vok 11 evorvats] enthusiastic 
ntiLnpnLpjnL.il [vok 11 evorut 11 yun] enthusiasm; 

inspiration 
nqlip [vozni] hedgehog 
n L nn.(u) [volor(n)] pea 

[volorel] to twist, to twirl, to wring 
[volort] field, realm, sphere 
[vokh] spite, grudge; malice 
npjuilpui [vokhakal] spiteful, vindictive 
mi [vogh] vertebra 
"IB [voghp 11 ] lamentation; complaint 

[voghp 11 al] to lament 
nripkpini-Pjni-u [voghp 11 ergut 11 yun] tragedy 
nqJinLjii [voglikuyz] bunch (of grapes) 

[voghnashar] spine, backbone 
nqnpifki [vogjiormel] to have pity, to commis- 
serate 

"it [voghch 11 ] alive, living 
n^nLju [voghch 11 uyn] salute! hello! 



n& [voch] style 

n&pp [vochir] crime, offense 

[vochragorts] criminal 
mfuju£ [vomank 11 ] some (people) 
nifh [vom 3 n] someone; some person 

nug [vOntS 11 ] (coll.) how? 

n^ [voch 11 ] no, not 

"tb^t [voch 11 inch 11 ] nothing; unimportant 

nfpjuip [voch^khar] sheep 

n^u^iuguhi [voch 11 s nch h atsf 1 9 nel] to destroy; to 

annihilate 
"I "j! [voch 11 vok 11 ] nobody 
"IpL [voch 11 !!] louse 
nn. [vor] (vulg.) ass 
nu U\b [voske] golden 

nubbn.ni. jti [voskeguyn] golden, gold in color 
nulikpfc [voskerich 11 ] jeweler, goldsmith 
nulip [voski] gold 
nu fop [voskor] bone 

[vosp] lentil 
numplpuu [vostikan] policeman, cop 
m[ [ov] who 

n in uAi in ij np [votanavor] poem 

nui(^) [V0t(k h )] foot 

np [vor] that, who, which 

npujli [vorak] quality 

npp [vorp 11 ] orphan 

nppuiung [vorp 11 anots 11 ] orphanage 

npii [vort 11 ] worm, maggot 

nptikiLpki [vort^egrel] to adopt 

"Pit [vort 11 !] son, child 

[vorkramol] voracious, gluttonous 
np& [vorts 11 ] male 
npnuhi [voronel] to search, to seek 
npn£ [vorosji] distinct, certain 
npn^iubp [voroshaki] specific, certain; definite 
a ^i hi li i [voroshel] to decide, to determine 

[voroshum] decision 
npni[<ibuiL [vorovhetev] because, for 
a li a in in I [vorotal] to thunder, to rumble 
ifj fvorch h ap h ] how much 
[vorpes] as 
npufbunp [vorpeszi] in order to, so that 
npl [vorch 11 ] den 
npu [vors] chase, hunting; prey 
[vorsal] to hunt, to chase 
[vorsort 11 ] hunter 
npunpq^nLpjnLu [vorsordut 11 yun] hunting 
li li mil ij [vortegh] where 
npjjiuu [vork 11 an] how much 
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npLL [voryeve] any (for things) 

Q 

[ch h agh] (coll.) fat 
lujiffii [ch b amich 11 ] raisin 
£iup [ch b ar] naughty, nasty, wicked, bad, evil 
aramitl malicious 
[ch 11 arch 11 are 1] to torture 
^luif, [ch 11 ap 11 ] size, measure 
£ ill iji ill ij 11A1 fj [ch 11 ap 11 azants h ] excessively, ex- 
tremely 

^ in iji in ij iu^i rj L j [ch ll ap ll azants ll el] to exaggerate 
£iuifiiu<Luu [ch b ap b ahas] adult, grown-up 
£iuifliulifii [ch b ap b anisji] criterion, standard 
^ in iji in ij a [ch 11 ap 11 avor] moderate 
^luifih^ [ch 11 ap 11 el] to measure 
t£ [ch b e] he/she/it is not 
tPing [ch^ezok 11 ] neutral 
ifihui/fiuh [ch^inakan] Chinese (adj.) 
3/ilnuuLnuj% [Ch^inastan] China 
ifrhiupkh [ch ll inaren] Chinese (language) 
ifrhajg/i [ch h inats?" i] Chinese (male) 
£frhnL.</i [ch^inuhi] Chinese (fem.) 
tllbk [ch^ghjik] bat (zool.) 
^itnL^/i \ch b 3 mus_hk] skate 

[ch b 3 nayats] although, despite 
£np [ch^or] dry 

^npt^^ujpp/, [ch ll orek 1, shap 1, t 1, i] Wednesday 
fnjiu [elisors] four 
^nppnpri [ch 11 orrort 11 ] fourth 
^uiliiu^ [ch 11 9 k h anal] to disappear, to be anni- 
hilated 

^uiilnp [c\\ b 3 k b avor] needy, indigent 
tguiuti [ch ll9 k ll nagh] lovely, charming 

<n 

iifiiifttitn [palat] palace, castle 
LifLulpuu [pakas] less; minus, lacking 
11 j 111 s [pah] moment, second; wink 

[pahatso] canned food 
ufui^mlj [pahak] guard; guardian 
upu^uAi^ [pahanj] demand, requirement; claim 
uiuiAuitilbi [pahanjel] to demand, to require 
ijjia ~i iiiiijin'fi [pahapan] guard, watchman 

[paharan] cupboard, closet, cabinet 
upu£,h L [pahel] to keep, to preserve 
upu^hum [pahest] reserve, storage 
upu£,upuuh L [pahpanel] to preserve, to guard 
upu<u{uj%nLif [pahpanum] preservation 
upu<^h£ [pahvel] to be kept, to be hidden 



ufujii [pagh] cold 

tutttn ill mil j [paghatel] to beseech, to implore 
<!)ujrihuwp'h [Paghestin] Palestine 
upuquputpuli [paghpaghak] ice cream 
upujfibi [payt^el] to explode; to burst 
UJUiJ <) mil [paytsar] clear, bright; shining 
upujifuA, [payman] condition; conditions 
u/uijil'uAuutj jip [paymanagir] contract, treaty 
upufituAnuipu'u [paymanakan] conditional; 
hypothetical 
[payt] horseshoe 
upujnLuwif [payusak] bag, sack 
ufuij^mp [payk^ar] struggle 
upuuiinL [pandok] hotel, inn 
upuupp [panir] cheese 
upu^uip [pashar] supply, provision 

[pasharel] to besiege, to surround 
ufiu^uiuiifmAi^ [pasjitamunk 11 ] worship, adora- 
tion 

iijin £ mli j [pasjitel] to worship, to adore 
upu^inh^p [pasjiteli] adorable 

[pashton] post, position, function 
upu^innuuji^uAi [pashtonakan] official 

lljlll £ III 1 1*1 I J III [pashtonya] officer, employee 

[pashtpan] protector 
upu^inupuuh L [pashtpanel] to protect, to defend 
upuu{(pli) [pap(ik)] grandfather 
ii^iim in i[ [parav] old woman, matron; old man 
upunhh L [parkel] to lie down, to rest; to sleep 

[pas] fast; Lent 

[pat] wall 

upuuiui^uj/pui, [patahakan] accidental, casual; 
incidental 

Llj III irmi iu p [patahar] accident; incident 
u/uuriui<h/ [patahel] to happen, to occur; to 

meet accidentally 
II I 111 U I 111 hp [patani] adolescent, child, youth 
upuuiuin. [patar] bit, slice, piece; a little bit 
ii^m in in n in ij [patarakagh] fork 

IJ£ IJJ III IJJ IJ jlJ IJJ il [pataskhan] answer 

iipuiniuupjiu'iiiiunijni.p jnJti [pataskhanat 3 vu- 

t^yun] responsibility 
ii^m in in n^ii in "li in in a i [pataskhanatu] responsible 
u/uuniuufiiuAib/ [pataskhanel] to answer 
upuind-h L [patzhel] to punish 
upuinpd- [patizh] punishment 
upumpil [pativ] honor, esteem 
upumlpulih^ [patkanel] to belong 
mwmlftun-tuug [pafkarank 11 ] respect, reverence 
upuinipu^h L [patkarel] to revere 
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ufiuinlfhp [patker] picture, image 
ufiuuil l h[iujg'uh L [patkerats 11 9 nel] picture, image 

[patchar] reason, cause 
luiuinSkturLn i[ [patcharov] because of 
ufiuuiJh^ [patmel] to tell, to account 
ufujiniffc [patmich 11 ] historian 
ufujuiifnLffjnL.il [patmut 11 yun] history, story 

[patshach] suitable 
ufujur^tiujifp [pat 9 shgamb] balcony 

[parrel] to tear 
ufujuin.L[b L [pat 9 rvel] to be ripped, to burst 
iuuuni/bp [patver] to order, to command 
luiuini/fipiuh [patviran] command, command- 
ment 

luiuimj fifibj [patvirel] to order, to command 

ujuj in ji in a in [patrast] ready 

luiumpmuuibi [patrastel] to prepare 

ufiumpifuilf [pat 9 rvak] pretext, excuse 

iu iu in n £.S luu [patuhan] window 

iu iu in n £. S in u [patuhas] scourge; evil, plague 

tump [par] dance 

U^UJ £1 UJ IJJ [paraga] circumstance, case 
IU III JUllll [paran] rope 

[parap] empty, void, vacant 
[parel] to dance 
luiupa [parz] simple, plain, clear 
luiupniiipuiubj [parzabanel] to clarify, to eluci- 
date 

iipn P ij in ujli a [parzapes] simply 

[parzel] to clarify; to simplify 

upupirhuiu L [partsenal] to boast 

ufmplf [park] sack, bag 

upuplphjin [parkesht] modest, decent; ethical, 
chaste 

lump nit [paron] Mister, Mr. 

upupnL.c.p [paruhi] female dancer 

iuiupnL.1iiu//b/ [parunakel] to contain 

luiupiifbf [parpel] to empty 

luiupiiuii/b/ [parsavel] to reproach, to criticize; 

to condemn; to blame 
luiupuplj [parsik] Persian (male) 
luiupiilpulpuu [parskakan] Persian, Iranian (adj.) 
tfj in P iilpn a in in )i [Parskastan] Persia, Iran 
iuiupul/bpbh [parskeren] Persian, Iranian (lang.) 
iuiupul/riL<p [parskuhi] Persian, Iranian (fern.) 
Li/Lupwuin-pp [partadir] obligatory 
iu iu pm in rL pi' j [partadrel] to obligate, to force 
iipupinmlpuu [partakan] indebted, obliged 
iuiupuiujlpuunL.pjnL.u [partakanut 11 yun] duty 
npup ill in mil p [partater] debtor 



iijiiijitnha [partez] garden 

iipiipmpnupiiu [partizpan] gardener 

iuuipun[h L [part 9 vel] to be defeated 

iuuipumL.pjnL.u [partut 11 yun] defeat 

iipn P in P [partk 11 ] debt, duty 

upupnL.uuiljh L [parunakel] to contain, to include 

luhnnLif [peghum] excavation 

ufbu [pes] as, like, as soon as 

ujbin [pet] chief, commander; master 

u/biniulpuu [petakan] governmental 

iuhuinL.pjnL.u [petut^yun] government, state 

u^bui^p [petk h ] need, want; necessary, essential 

iifhp&iuuj) [perchank 11 ] richness, luxury 

lULiwpli [p 9 ztik] small, little, young 

uipuru [pind] firm, stiff; steady, tight, hard 

ii/piniuli [pitak] label 

lupuiuiup [pitani] useful 

inpuinLj^ [pituyk 11 ] utensil 

upipud [p 9 ghind_z] copper 

"il-H^I [P 9 ghpegh] pepper 

[p 9 ghtor] turbid, muddy 
uptuiluib [p 9 chn 9 vats] decorated, decked out 
iuuuiIi [p 9 nak] plate, dish 
u^uiibf [p 9 ndel] to insist, to persist 
iunlih L [pokel] to pick (flowers, fuits, etc.); to 

pluck 
upi^ [poch 11 ] tail 
upm-upli [pofnik] prostitute 
upiiu// [p 9 sak] crown, wreath 
iipmii ij [p 9 tugh] fruit 
iijinnL. jiji [p 9 tuyt] promenade, walk, stroll 
uiptYub L [p 9 rtsnel] to finish (off); to get rid (of); 

to get away; to slip out 
upiLpuilf [purak] grove, garden; city square 

& 

luj/uluifuh^ yakhjakhel] to crush, to destroy 

[jah] torch 
liuAhf [jahel] (coll.) young, youth 
^ a 1^1 a 1 1 [janal] to try, to strive 

[janaser] diligent, hard-working 
fang [jank 11 ] effort 
luipri [jart 11 ] massacre, slaughter 
^u/pfibf [jart 11 el] to massacre, to butcher; to 

smash 
Ibpu" [jerm] warm 

lhpu"ui£ujip [jermach ll ap l1 ] thermometer 
£bpu°ujuuifi£uju [jermastichan] degree (of tem- 
perature) 

Itl [jigM nerve 



492 



Armenian-English Glossary 



Iquijji'u [j 3 ghayin] nervous 

V,/ ujj hlll'/llll/ [pghaynanal] to get angry 

ftiPl [j 9 njel] to wipe out, to erase 

P ji in ij in tj [praghats 11 ] (water) mill 

Ipiuifuj'ij [praman] water urn 

Ipbl LP rei ] to water 

Ip^bnhrf [prheghegh] deluge, flood 

Ip^btf [prvezh] waterfall 

I nLp [jur] water 

fh 

rLiucfJiuljiu'ii [razmakan] military, strategic 
rLui^ifujiffUrp^ [razmamst^erk 11 ] ammunition 
[razmik] combatant 
[rochik] salary 
tLnuiffi [rumb] bomb, shell 
[rus] Russian (person) 
Ifiuli [rusakan] Russian (adj.) 
ft-nuuujuuiiu'u [Rusastan] Russia 
// ill nil 11 hh [ruseren] Russian (language) 

u 

uiu fsa] this, that 
uiu^ [sag] goose 

a in ij L i [sazel] to suit, to match; to congrue 
uiii/n/i [salor] plum 
uiul(ujjh [sakayn] but, however 
UmpUbf [sakarkel] to bargain 
um<bf [sahel] to slide 
uiu<ifiuh [sahman] limit, frontier, border 
uiu<ifujliuj^[inLpjniAi [sahmanadrut 11 yun] con- 
stitution 

mil s I J in 

W^u/4>fy[sahmanap ll akel] to restrict, to 
limit; to conclude 
imisimil/ [sahnak] sled 
u m u°f,p [samit 11 ] dill 
uiujl [sayl] cart, chariot 
muiii. [sandj] rein, bridle 

I 111 A 1 t{ 111 ^illip ll j [sandzaharel] to curb, to subdue 
uui tin [san 3 r] comb 

[sanrel] to comb 
[sarel] to freeze 
uiun.fi [sara] (ice) cold 
mmi Ituipuiu [sarnaran] refrigirator 

[saruyts 11 ] ice 
uuiiiinfil/ [sastik] intense, severe, strong 
uuii[uiu [savan] sheet 
u in ij in 11 % in if [savarnak] airplane 

II immn'fmi [satana] devil 

uiutntuphj [satarel] to aid, to assist, to help 



uuip [sar] mountain 

uuiprf [sard] spider 

imi fi u in ip [sarsap 11 ] horror, fright 

uuip^hf [sark^el] to make; to fix, to regulate 

a hi ifipki [sap h rel] to shave 

mil 

ifrppt [sap'rich' 1 ] barber 
utfuif [s^al] to mourn 
uhpi [sekh] melon 
uhquiu [seghan] table 
uhqifhf [seghmel] to press 
uku" [sem] threshold 
ukujujlf [senyak] room, chamber 
a li a [ser] gender, sex 

ubn-uilpuu [serakan] l.(gramm.) genitive; 2. 

sexual; 3. gender- related 
uhn-ujjpu [serayin] species-related 
uhp [ser] 1. love; 2. cream 
uhplfLpf [serkevil] quince 
uhpif [serm] seed,grain; sperm 

llhpilL.UIf [serund] generation 

uhipujlfuju [sep^akan] private, owned 
uhipujl{ujunLffjniAi [sep b akanut 11 yun] owner- 
ship 
upu [sin] vain 

uppujir [sirats] beloved; lover 

u p p in S iu p [sirahar] lover 

uppuiAujpilkf [siraharvel] to fall in love 

uppbf [sirel] to love 

uppbfp [sireli] dear, beloved 

uppblfuju [sirekan] lover 

ii/ipm/ [sirov] with pleasure, with love 

uppui [sirt] heart 

uppniAi [sirun] lovely, pretty 

upiuif [s 3 khal] wrong 

upnuulbf [s 3 khalvel] to err, to make a mistake 
a pi in a ^1 [s 3 khtor] garlic 
upjpmu.fi [s 9 khrank] bravery 
{u)/fbupujjp [(s)kesrayr] (a woman's) father- 
in-law 

(// ) llli mil fi [(s)kesur] (a woman's) mother-in- 
law 

uUcfpniAip [sk 9 zbunk l1 ] principle 
uifpjfp [skizb] start, beginning 
mjii ij [s 3 ghots l1 ] saw (tool) 
ulfjuLu. [skyur] squirrel 
ulfuuuilf [sk 9 snak] beginner 
ulfui/bf [sk 3 svel] to start 
uJpnulf [s 3 mbuk] eggplant 
ujni.% [syun] column 

11*11111*11 lj ii i "inn j [s 3 nankanal] to go bankrupt, be 



493 



Armenian-English Glossary 



broke 

uhq^filf [s 9 ndik] mercury 

uhk{ [s 9 nel] to feed, to nourish 

[s 9 nund] nutrition, food 
unfu [sokh] onion 
unfumlj [sokhak] nightingale 
unquj^ [soghal] to crawl, to creep 
unqnL.ii [soghun] reptile 
uni.fi [sochi] pine tree 
unu l/m/ft [soskali] horrible, terrible 
unif [sov] hunger, famine, starvation 

[sovats] hungry, starving 
uni^np [sovor] accustomed 
uni/npiu//iuh [sovorakan] usual 
unijnpbf [sovorel] to learn 
umlnpnLpjnL.il [sovorut 11 yun] custom, habit 
uLLjiuuhf [spanel] to kill 
uu/uAu/k/ [spanvel] to get killed 
I] Uj 111 II Ii j [sparel] to consume, to exhaust 
U Uj III flAj III j [sparnal] to threaten, to menace 

uu/uuLuw/fj^ [sparnalik 11 ] threat 
uufuiuuiu[iuj< [spasas 9 rah] waiting room 
II iij ill 11 in ij n pi [spasavor] servant 
UllfLUtlbj [spasel] to wait 

iiu/frinuil/ [spitak] white 
a in in n n [s 9 takhos] liar 
lunuAuu/ [ 9 stanal] to receive 
uuibq^uninpirh^ [steghtsagortsel] to create 
uuihqbujiLnpirnLpjnLu [steghtsagortsut 11 yun] 

art work, creation 
uuitjn irh^ [steghtsel] to create 
uuihupifiu [stepghin] carrot, parsnip 
uin/iu/b/ [stipel] to oblige, to force 
uuinp [stor] low; mean; common; dishonest 
uuinpujtLpnLpjnL.'h [storagrut 11 yun] signature 
u in a pi tj ii rn'ii j in [storgetnya] underground 

[stugel] to check out, to verify, to 

ascertain 
uuinL JtL [stuyg] true, certain 
upui< [s 9 rah] hall 
upuufpui [s 9 ramit] witty, sharp 
uppturLphj [s s rp b agrel] to correct, to proofread 
uppuitLpnLpjnLU [s^p^agrut^yun] correction, 

proofreading 
uppti [s 3 rp b el] to wipe, to clean 
upppi [s^p^ich 11 ] towel, napkin 
a ^i i\ in ij in j )i [s 3 rchaguyn] brown 

[s 9 rcharan] coffeehouse 
upuljhi [s 9 r 9 skel] to spray, to sprinkle, to inject 
uulcl [sug] grief; mourning 



uulii [sugh] costly, expensive 

mil hfy [sunk] mushroom 

/V ///_/// [sut] lie; false 

an Lp [sur] sword 

urii_pp [surp h ] holy, sacred, saint 

[surch] coffee 
uipjnLng [spbyurk 11 ] diaspora 
u^u,u^h L p [sk 11 anch 11 eli] admirable, splendid 
UlL [sev] black 



•liuiip [vagar] tiger 

ilujoh^ [vazel] to run; to rush 

if ill fj urn )i [vat h sun] sixty 

[vat 11 sunerort 11 ] sixtieth 
ifuj/u [vakh] fear 

^uj/uhuui^ [vakhenal] to fear, to be afraid 

i[mpjlp,ui [vakhkot] timid 

ilujfuiuiu [vakhchan] end, finale; conclusion- 

ilujfu^uiuilhi [vakhchanvel] to pass away 

ij in -C )/ [vahan] shield 

i/uiq [vagh] early, soon 

ifujrip [vagha] tomorrow 

i/iu£u,,Lw//uiii [vacharakan] merchant, dealer 

if mil in ii fi j [vacharel] to sell; to trade 

i[ujjh L [vayel] suitable, fit 

i[ujjh L h^ [vayelel] to enjoy, to take pleasure 

i[uijp [vayr] 1. site, place; 2. down, below 

fajphup [vayreni] wild, barbarian 

ifujjpp [vayri] wild 

i[ujjplijiuu [vayrkyan] a second 

ilujjplibuujiiuju [vayrkenakan] instantaneous 

I fill J pijbuLULljhu [vayrkenapes] instantly 

i/u,uu,lpuu [vanakan] monk 
i/iuurj wl/ [vandat] cage; railing 
ifujuh^ [vanel] to repel 
ifuiuli [vank] syllable 

[vank h ] monastery 

[vararan] stove 
[varel] to burn, to kindle (trans.) 
ifujnilh L [varvel] to burn (intrans.) 
if mm [vat] bad, wicked, mean 
ifujuiuh L [vatnel] to waste 
ifuip [var] the area below, down 
if in P in i j ni jp [varaguyr] curtain 
ifujpiulib^ [varakel] to infect 
ifujpiuuh^ [varanel] to hesitate 
ifujpn [vart 11 ] rose 
ifujprLUjtLnL ju [vart h aguyn] pink 
[vart^apet] priest 
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[varel] to conduct, to drive 
i{mp<f-bgub L [varzhets 11 9 nel] to train; to accustom 
iliupd-ilb^ [varzh 9 vel] to get accustomed 
iliupd-nLpjnLli [varzhut^yun] practice, training 
i[mp£ [varts 11 ] reward; recompense; rent 

[varts 11 atrel] to reward 
i/ui/Ttih/ [varts 11 el] to rent 
ij in ^i » miijli in [varch 11 apet] prime minister 
iliupinLfljnL.li [varchut^yun] management, 

administration 
i J in ^i n I li in [varpet] master 
i[uj[n[k L [varvel] to behave, to conduct oneself 
i/iupi/h/uiZ/hpu/ [varvelakerp] behaviour 
i/iupin/tp [vartik 11 ] underpants, breeches 

[varung] cucumber 
L[b<nL.pjnL.u [vehut^yun] grandeur, majesty 
L[biu [vep] novel; tale 
i[hp [ver] up; above 
i[hp Ubum L [ver kenal] to get up 
i[hpuj- [vera-] re- 

L\bpLupbpifnt-uj> [verabermunk 11 ] treatment, 
attitude 

i/bpiLttppbf [veragrel] to attribute, to ascribe 
ij bprnq^mriJiimi [veradarnal] to return, to come 
back 

L^bpmrimpa [veradarts h ] return, comeback 

[verakafuts h el] to reconstruct 
ij 'b p uiii n p n £f-bf [veranorok 11 el] to renovate 
i/bpinplpiL. [verarku] (over)coat 
L[hpinL.irh L [verlutsel] to analyze 
i/hpifml/ [vermak] quilt, coverlet, blanket 
ilbpuiuiipp [vemagir] title, headline 
ilkpuiu^iuiupll [vernashapik] shirt, blouse 
i[bp£ [verch 11 ] end 
L[hpliu L nL.ju [verch 11 aluys] dusk 
Lftp^ujlftTui [verch 11 aket] period (punctuation 
mark) 

L^b p£nj liuip [verch h anal] to end (intrans.) 

ifb p^iuufhu [verch 11 apes] finally, at last 

L[hp$ujguh L [verch 11 ats 11 9 nel] to finish 

•Ihplpu [verch 11 in] last 

ilhppjiuliuju [verch 11 nakan] final 

i[hg [vets' 1 ] six 

ifbnhpnpn. [vets' 1 erort 11 ] sixth 

i[bpj, [verk 11 ] wound 

i[pLi [viz] neck 

ilp&iulp [vichak] state, condition 
•lp&h L [vichel] to argue 
i[piui [visjit] sorrow, grief 
L^ppmi^np [viravorl wounded 



ij ^ipiuijnpbf [viravorel] to wound, to injure, to 

offend 
L[lpu [v 9 ka] witness 
i[lpujujliuju [v 9 kayakan] certificate 
i[lpujh L [v 9 kayel] to testify 
i[$ujinilh L [v 9 hatvel] to despair 
ij&Lupb L [v 9 charel] to pay 
i/£pn. [v 9 chir] judgment, sentence, verdict 
il&pui [v 9 chit] transparent, clear 
il&n-ujL\uju [v 9 chrakan] decisive 

[v 9 chrel] to decide, to resolve 
i[uuju [v 9 nas] harm, damage 
iluuiuujlpup [v 9 nasakar] harmful 
ij in a f i j [v 9 nasel] to harm 
i[n.urLh L [v 9 f 9 ndel] to expel 
ij a in in [v 9 stah] confident, sure 
i/umiusb/ [v 9 stahel] to trust 

[v 9 tang] danger 
iluiuiucLunlnp [v 9 tangavor] dangerous 
i[puj [vra] on 
ilpuAi [vran] tent 
tlpujuuiiuti [Vra stan] Georgia 
i[pujghphu [vrats 11 eren] Georgian (language) 
•Ipiugp [vrats 11 i] Georgian (male) 
ijpiugnL.<p [vrats 11 uhi] Georgian (fern.) 
i[phd- [vrezh] revenge 
ijppupuli [vripak] (typographic) error, fault, 

mistake 

ilppiubp [vripel] miss, fall into error 
t[p&pu [varts 11 in] brush 

s 

[tap h at] pants, trousers 

mm t^.i ut iij [tagnap] alarm; anxiety 

mmtf-p [tag 9 r] brother-in-law (husband's broth- 
er) 

(1) [tal] sister-in-law (husband's sister) 
iniu L (2) [tal] to give 
miupjiniulf [takhtak] board, plank 
iniupiuiLulpuiTiuir [takhtakamats] (hardwood) 

floor, deck 
mm It [tak] (1) under; (2) bottom 
mmlpun. [takar] barrel 
mm liunlfih [takavin] yet, still 
iniurpuuq. [taghand] talent 
iniuL\Lup [tachar] temple 
mmub L [tanel] to take (away), to carry (off) 
mm ufe [tanik 11 ] roof 
mmuA [tand_z] pear 

mmu£muj> [tanjank 11 ] torment, torture, suffering 
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hlty [tanjel] to torment, to torture 
in mil in hp [tanter] landlord 
uimhmfil[/ih [tantikin] housewife 

[tashel] to file 
iniu^ui [tasht] tub, trough 
in in uj in j L i [tapalel] to overthrow 
iniuu/iul/ [tapak] frying pan 
uruiu/uil/h/ [tapakel] to fry 
mum [tar] letter (of alphabet), character 
uiujiL miijm u jo [tarapank] affliction, suffering 
UIUJIL lUlLfhj [tarapel] to suffer 

uiiuu£ [tasa] ten 

iikp/fnL. [tasnerku] twelve 
tnmiAihpnpn_ [tasnerort 11 ] tenth 
unuuiini.fi [tasnut] eighteen 
iniuinfil/ [tatik] grandma 
uiuipuiith^ [taratsel] to spread, to expand; to 
extend 

in in ji ji ii ji [tarber] different, various 
inmpfibfihj [tarberel] to differentiate 
uitupp.bpi[bi [tarbervel] to differ, to vary 
urujpfihpnLfljnLu [tarberut 11 yun] difference 
in in [i L y utpci [taredarts 11 ] anniversary, birthday 
tntupbliuAi [tarekan] yearly, annual 
uiuipp [tari] year 
uiuipfe [tarik 11 ] age 
iniuppjjnm [tarik* 1 ot] aged, old 

[tarrl element 
uiuupuili [tap^ak] flat 
uiuip [tak 11 ] warm, hot 
u,^h„ [t 3 gegh] ugly 
uit-£ L in [t 3 get] illiterate, ignorant 
uihii [tegh] place, room 
inhqiulpu/ [teghakal] deputy, vice-, second in 

charge; substitute 
inbqiulpuu [teghakan] local 
uihnui^uiuh L [teghahanel] to deport, to displace 
mhipugp [te ghats' 1 !] native; local, aboriginal 
mli ij li lj ill u ill j [teghekanal] to get informed 
mhrip nuuhuui^ [teghi unenal] to take place 
uihrijuili [teghyak] informed 
ml, imi// [tesak] kind, sort, type 
urbuujlignLpjniAi [tesakts 11 ut b yun] meeting, 

appointment 
uihuuiub^p [tesaneli] visible 
mli 11 in put *li [tesaran] spectacle, view 
uihuuh L [tesnel] to see 
urbunLffjuLu [tesut^yun] theory 
uibuipuilf [tetrak] copybook 
uihp [ter] master, owner; the Lord, God 



mbpL [terev] leaf 

inhpu-uifiunp [terevat^ap 11 ] the falling of leaves 
inphuhpuiliuiu [tiyezerakan] ecumenical; cos- 
mic, universal 
uiphahpp [tiyezerk 11 ] universe 
mplipu [tikin] madam 
uiplfupU [tiknik] doll 
mpupup [tipar] model 

[tiranal] to gain ownership 
mppb L [tirel] to dominate; to reign over 
uipipfy [t 9 khrel] to sadden (intrans.) 
uifupbgub^ [t 3 khrets l1 snel] to sadden (trans.) 
uijunup [t 9 khur] sad 
uilpjjp [t 9 kar] weak, feeble, faint 

[t 3 hach] unpleasant 
inquj [t 3 gha] boy, son, child 
m ij in 1 1' m ^' y [t 3 ghamart l1 ] man 
uiufybi [t 3 nkel] to plant 

mumbuiulpuu [t 3 ntesakan] economic, material 

mumbubi [t 3 ntesel] to save 

uiuophli [t 3 noren] director 

mil Ifnu [tokos] interest (%) 

innii [togh] line (in a book or writing) 

in, , if i j [toms] ticket 

uinu [ton] holiday, feast 

uinuuifuJ'pnLpjnL.u [tonakhsmbut 11 yun] festivi- 
ty, party 

[tonatsar] Christmas tree 
innuiulpuu [tonakan] festive 
urn uijilpjiij,u,p„u[<lj,iLu [tonakatarut 11 yun] cele- 
bration, festivity 
uinuh L [tonel] to celebrate 
mnufpuilj [toprak] bag, sack 

[t 3 pagrel] to print, to publish 

III U^UJ II UJ IJ [t 3 paran] printing house 

i,ipu„fu,,i pnuPjuLu [tramadrut 11 yun] (1) mood; 

(2) disposition 
u,nLd-h L [tuzhel] to forfeit 
[tunl house 
[turk h ] dues, taxes; tribute 

III II L. if, [tup 11 ] box 

uipub L [t^nel] to work hard 

uiLh^ [tevel] to last 

u,LnnnLpjni.u [tevogjiut 11 yun] duration 

r 

puipp [rabi] rabbi 

piupnuup [rabuni] teacher, wiseman, priest 
[rope] instant, minute 



496 



Armenian-English Glossary 



3 

[ts h akh] firewood; brush 
giufvujilh L [ts 11 akhavel] birchbroom 
giuir [ts h ats] low; base 
giuifujji [ts^amak 11 ] land, earth 

[ts h aytun] evident; spurting; striking 
guAth/ [ts h anel] to sow 
giuhli [ts h ank] list, index; table of contents 
guihlfuii [ts b ankal] to wish, to desire 
guiiliui/Jt \\§ b ankali] desirable, desired 
gujlil{nLffjnL.% [ts 11 ankut 11 yun] desire, wish; will 
giuil [ts h av] pain 
guu/ui/fi [ts b avali] sad, regrettable 
guu/iul/gb/ [ts h avakts ,1 el] to condole, to offer 
one's compassion 
[ts 1 avel] to regret, to be sorry 
;/ , ,,„,///,/ [ts^atkel] to jump; to spring 
ghfu [ts h ekh] mud, dirt 
gbri [ts^egh] race, ethnic group; tribe 
ghphli [ts^erek] daytime 
glibnLpjnLU [ts h 3 ntsut ll yun] exultation, 

jubilation 
g"iigk L [t§ b 9 nts h el] to shake 
gligni.it [ts h 9 nts ll um] shock; blow; concussion 
gnfutf_ [ts h olal] to reflect, to flash 
gn^ajgnLif [ts h olats ,, um] reflection 
gnphli [ts h oren] wheat 

gujkunLpjnL.li [ts h 9 tesut h yun] goodbye; till we 
meet again 

BFif'L te" 1 3rvei ] t0 § et dispersed 
gnLjg iniui [ts^uyts 11 tal] to show 
gnL-pm [ts^urtl cold 
gnLgui/f [touts' 1 ak] list 

gnL.gmKmun^hu [ts^uts^ahandes] fair, exhibition 
gnLguiifuiui [ts b uts b amat] index finger 

Oh 

nL. [u] and 

[uzel] to wish, to want 
nL.uh%iu L [uzenal] to wish, to want; to desire 
nL p [ut b ] eight 

[ut 11 erort 11 ] eighth 
m-Pum-u [ut^sun] eighty 
nL.J- [uzh] power, strength, force 
nt-d-kg [uzhegh] strong 
nt-fuui [ukht] vow; pilgrimage 
Di-lipmpum [Ukrayina] Ukraine 
riLl//iLu/iutul/uAi [ukrayinakan] Ukrainian (adj.) 
nU/fiuifiuuigfi [ukrayinats 11 i] Ukrainian (person) 
nL.lipui[iub[ihu [ukrayineren] Ukrainian (lang.) 



nuniuplihi [ugharkel] to send 

ni.nhligh L [ughekts 11 el] to accompany 

nunhti [ughegh] brain, cerebrum; mind, intellect 

m-gp [ughi] road, way, path 

m-ifa [ughigh] straight 

nL.riniuLipnL.pjnL.u [ughagrut 11 yun] orthography 
nLnrpulpiiu [ughghakan] nominative (case) 
nL^uitfp [ughghaki] directly 
nL-gnh^ [ughghel] to direct, to correct 
nL^nL.pjnL.% [ughghut 11 yun] direction 

[ught] camel 
nL.nli.np [ughevor] passenger 
nLif [um?] whose? whom? to whom? 

UL.UUJJU [unayn] vain 

nLubiiui^ [unenal] to have, to possess 
niAiljuupp [unk 9 ndir] listener (audience) 
niAilfuiiph^ [unk 9 ndrel] to listen 
m_£ [ush] late 

nL.^uiij.pp [ushadir] attentive; careful 
[ushanal] to be late 
[urel] to swell 
[uri] willow 
[us] shoulder 
riLuiuub/ [usanel] to study 
/// umlinn [usanogh] university student (male) 
nL.uujunnnL.c.p [usanoghuhi] university student 
(fern.) 

nL.unL.if [usum] education 

nL.unL.iS 'uuiuppnL.pjnL.il [usumnasirut 11 yun] 

study, research, survey 
/// mil gpl [usutsf 1 ich b ] teacher (male) 
nL.unL.ginL.4p [usuts£ ch b uhi] teacher (fem.) 

[utel] to eat, to consume; to squander 
flLIJI fyfe [utelik h ] food 

[ur?] where? 
nLpuLtf. [urag] adze 
nLpuiju [urakh] glad, gay, merry 
nL.pmpjm /mi/ [urakhanal] to rejoice 
nL.pujpjnL.pjnL.il [urakhut 11 yun] joy 
m-ppmp [urp^at 11 ] Friday 
nL.phu"h [urem 9 n] so, thus 
nL. ppl [urish] other, else 
nL.pilmg.fiir [urvagits] outline 
m-piJmljmu [urvakan] ghost 



i/rmpmpt/ [p b at b at b el] to wrap 

ipmfufh/ [p b akhch 11 el] to flee, to run away 

LprnjiinL-Utn [p^akhust] flight, escape 
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ifiuili [p^ak] close, shut 

ifiiulihi [p b akel] to close, to shut 

ifliuji [p^ayl] shine 

ifiuj^ujuiujlih^ [p b aylatakel] to glitter; to 
sparkle; to blaze 

ipuij L b L [p^aylel] to shine, to sparkle 

i^iuj^nLii [p h aylun] shiny, brilliant 

ifiiujin [p^ayt] wood 

ifiiujifiuijlji [p b ayp b ayel] to caress, to pet 

ifnurLiuub/7 [p^araser] ambitious 

ifnurLiuu/rfrnLfoljnLij [p b arasirut 11 yun] ambition 

ifnurLwi/n/7 [p b aravor] glorious 

ilium ill m 11 11 [p^araton] festival 

ifiiun.^ [p b aik b ] glory 

t-htutun [p h ast] fact, evidence; proof 
[p^astaban] lawyer 

tfitup[3-wif [p b art 11 am] rich, opulent 

iji in iji in ij [p^ap^ag] wish, desire 

ifruufuuyk/ [p b ap b agel] to wish 

ifruufrnLl/ [p^ap^uk] soft, delicate 

ifthj_ [p^esji] skirt, hem 

ifibuiu [p^esa] bridegroom, son-in-law 

ipbinnLfi [p^etur] feather 

sj'l'l [ill nip ill [p^ilisop^a] philosopher 

iftfa [p^igh] elephant 

iflliuil [p b 9 lav] pilaf (steamed rice dish) 

ipl^ [p b 9 lvel] to collapse, to fall down 

ipuuipb^ [p b 9 ntrel] to seek, to search 

ip^iiun [p b 9 shat] wild olive, oleaster 

•Pim-p [p ll9 shur] piece, crumb 

i/inflnpfi/f [p b ot b orik] storm 

ipnpj [p^okh] loan 

[p h okhadarts h ] mutual 
[p^okhadrel] to transfer, to trans- 
port 

ifinpiuAjiulf [p^okhanak] instead 
ifmpiuj'uujlih^ [p^okhanakel] to exchange 
Lpnfubj [p^okhel] to change, to exchange 
^n/u^ [p^okhvel] to be changed; to change 

(one's clothes) 
ifinri [p^ogh] 1. money; 2. horn 
tp n q I pmij [p h oghkap] necktie 

[p b oghots 11 ] street 
^"ll 1 [p h oshi] dust 
ifmu [p^os] hole, ditch, pit 
iftnp [p b or] belly, abdomen, bowels 
ipnpb/ [p^orel] to dig 
ifmpi. [parts' 1 ] trial, attempt 
ipnpdb/ [parts' 1 el] to try, to attempt 
ipnipnfiib/ [p b op b okhel] to change, to exchange 
ifln^p [p b ok b3 f\ small, minor 



iji £ in )i in J [p b 3 ch b anal] to get spoiled, to deteri- 
orate 

•PiPl [p b 3 ch b el] to blow 

[p b 9 rel] to spread, to lay out 
ipn-ilh^ [p ll9 rvel] to stretch 
iji a iji a in I [p b asp b gsal] to whisper 
'tvk^L [P b 3r kel] to save, to salvage, to rescue 
'trktt [p 11 3 rkich' 1 ] savior 
ipplinLpjm.il [p b ^kut 11 yun] salvation 
i/rpi/rpb/ [p b 3 rp b 9 rel] to foam 
ipnL^ [p^ul] phase, stage 
ipnihl [p^unj] bunch, bouquet 
uinLy [p^ush] thorn 
ipnL£ [p^uch 11 ] vain, empty 
ipnLn. [p^ur] oven 

[k h ahana] priest 

[k 11 aghak 11 ] city, town 
jfiunuLgiulpuu [k b aghak 11 akan] political 
£iunujj>ujlpuunLpjnLu [k b aghak 11 akanut 11 yun] 

politics 

^uinuj^iulippp [k b aghak 11 akirt 11 ] civilized 

^lunuj^iulipPnLpjnLu [k b aghak 11 ak 9 rt l1 ut b yun] 
civilization 

P in ipn P in iij I, in [k b aghak 11 apet] mayor 

jjiunuj£uji[ujpli [k b aghak 11 avari] polite 

£iunuj£uji[ujpnLpjnLu [k b aghak 11 avarut 11 yun] 
politeness 

j> in quip in gfi [k b aghak 11 ats b i] citizen 

^uinuj^ujg[inLpjnLh [k b aghak 11 ats b iut b yun] 
citizenship 
[k b aghel] to gather, pick, collect (flow- 
ers, fruit) 

p 111 IJ 1J 111 o [k b aghts 11 ats] hungry 

jiujigp [k b aghts 11 9 r] sweet 

guiifki [k b amel] to to strain; to squeeze 

^uijlb L [k^aylel] to walk 

gnSii [k^an] than 

£ujuujI[ [k b anak 11 ] ( 1 ) quantity 

giuutiiull [k^andak] sculpture 

ptii'fiij mlpiitj n pb [k h andakagorts] sculptor 

[k b andel] to undo, to tear; to ruin, to 
destroy 

^uitip" [k b ani?] how many? 

jtuii [k^ash] weight 

jfujlbl [k^ashel] to pull, to draw 

£iul \k b a]\ brave 

£iu£nLpjnLu [k^ajut^yun] courage 

gum.- [k^ar-] quar-, four- 
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puin-uiunLb [k^arasun] forty 
j>ujn-jujl( [k^aryak] quartet 
[k h arort h ] a quarter 
[k h ar] stone 

[k b aranal] to be petrified, to become 
(like) stone 
pwpriLf [k^aroz] sermon 
puipnLfhj [k b arozel] to preach 
J> inbuilt, ,/ [k h artez] map 
£ UJ p LTI H Ltj UJ p [k b artughar] secretary 

giugiufu [k b ats b akh] vinegar 

j>bn [k^ez] to you, for you (informal) 

j>hn%pg [k^eznits 11 ] from you, of you 

j>hup [k^eni] sister-in-law (the wife's sister) 

gkn-uij/i [k^erayr] brother-in-law (the sister's 
husband or the wife's brother) 

jikn-fi [k b eh] maternal uncle 

^h[,iul^uj^jnLpjni^j [k b erakanut 11 yun] grammar 

jsbpb[ [k^erel] to scratch 

j.pfl [k b it b ] nose 

[k b imk b ] palate 

f fo [k b iqh b ] little, df, ffo [mi k h ich h ] a little 

fiiibi [k b 3 nel] to sleep 

n'li'li 11 1 ri mill [k h3 nnadat] critic 

[k b 9 nnadatel] to criticize 

ffihti [k b 3 nnel] to examine 

^hhm-pjitLii [k b 3 nnut h yun] exam, test 

fl^l [k b 9 shel] to drive, to chase 

j> n [k b o] your (informal) 

J>nn [k h ogh] veil 

l{ [k h3 sak] purse, wallet; money 

DUUlll [k h san] twenty 

OH 111 'hhpl^nL. [k h sanerku] twenty-two 
[k b sanerort 11 ] twentieth 

jtuiuiiiftlf [k^sanmek] twenty-one 

s>JhmpLh L [k^vearkel] to vote 

ji pi li a in it'll j m [k h ristonya] Christian 

j>p[iuinnubnLpjnL.u [k b ristoneyut 11 yun] Chris- 
tianity 

j>m-j[i [k h uyr] sister 

j>ni.u [k^un] sleep 

pi [k h urj] rag; rubbish 

L 

L [yev] and 



[yev ayPn] etc. 
U.u [yev 9 s] also, too, as well 



-JL 1 



u-Lu-i 





onAnulfuju [ok^nakan] assistant 
osj-hb^ \ok b nel] to help, to assist 
oifitm-PjitLh [ok 11 nut 11 yun] help, assistance 
mi II ii m ii II [ogostos] August 
o^mm^nph-h^ [ok h tagortsel] to use 
on mm limp [ok^takar] useful, helpful 
otf.uii[b^ [ok^tgvel] to make use, to profit 
mi hi in [ok^ut] profit 
oij [ot 11 ] air, weather 
on-mum J [ot h anav] airplane 
a ^ m ^ in [ot^ach^u] pilot 
oJ-mur^mlf [ozhandak] auxiliary 
od-mun-mlfh^ [ozhandakel] to help, to assist 
o<J [ots h ] serpent, snake 
oipf [odzik 11 ] collar 
oil [ogh] earring, ring 
oipulj [oghak] ring, buckle 
oq^p [oghi] brandy, vodka 
[ochar] soap 

[ovkianos] ocean 
owiup [otar] foreign, strange 
ommpnLfljnLu [otarut 11 yun] foreign country 
op [or] day 

opmq-pp [oragir] diary, journal 

opmflbpfl [omt b ert b ] daily newspaper 

opmgnLjg [orats 11 uyts 11 ] calendar 

ophuuripnu^jmA, [orensdrut 11 yun] legislation 

ophlij, [orenk 11 ] law 

oppumli [orinak] example 

oppumLpiiu [orinakan] legitimate, lawful 

opphmlfbip [orinakeli] examplary 

oppnpij. [oriort 11 ] miss, young girl 

op^hbi [orhnel] to bless; to glorify 

opnp [oror] lullaby 

3) 

fybick" 1 [fizika] physics 

tfbpa filpu/puh [fizikakan] physical, bodily 

[fizikapes] physically 
fyppl [film] film 

[j)pui*Uuhp i»h [franseren] French (language) 

[Fransia] France 
!/>pmuupml{mu [fransiakan] French (adj.) 
ippmuupmgp [fransiats 11 i] French (male) 
!/>pmuunL.4p [fransuhi] French (fem.) 
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A 

abdomen ipnp [p^or], L[ n pnL[ujju [vorovayn] 

ablative (case) piugiun-uilpuli [bats' 1 arakan] 

able Lpupnn [karogh] 

about ifuiufih [masin] (postp.) 

above i[hp [ver] (postp.) 

abroad uipuiiuuiu^ituAi [artasahman] 

absence piJJ/jUjlfUJ JUL- PjniAi [bats' 1 akayut 11 yun] 

absent puig,„lpi, [bats' 1 aka] 

absolute puigwp&wli [bats' 1 arts' 1 ak] 

absurd uililbflJhflJ [anhet^et 11 ] 

abundance mn-Uimn l PjnL-% [aratut^yun] 

abundant UllLUlUI [arat] 

abyss uiurynLurL [andund] 

accent(uation) ik^m [shesht] 

accept (to) pli^m-liki [ant^unel] 

acceptance plin^niAikp^L.flljnL.u [snt b unelut 11 yun] 

accident mpLpub- [arkats] 

accompany (to) pyiLMpu/uiu^ [ankeranal] 

according to 4 ui if 'ut A lit jit [hamadzayn], 

piuri [3St] 

account <*"^/^ [hashiv] 
accumulate (to) If n Limn llh L [kutakel] 
accurate S^tfl"" [ot^SPgrit] 
accusative (case) <iujgu,/pui, [haytsakan] 
accuse uiifpiuuiniu'uhi [ambastanel], Jh 

[meghadrel] 
acquaintance b-u/unfl} [tsanot 11 ] 
acquire (to) Ahn.^ phphi [d.zerk' 1 berel] 
act (to) tf-npirh^ [gortsel] 
action tf.npb-nrpiL.flljnL.'u [gortsoghut 11 yun] 
actor tf bpiuuuA, [derasan] 
actress n^hpujuujhnL.<p [derasanuhi] 
add ^nLifujph^ [gumarel], un[hpug'uh^ [ave- 

lats 11 9 nel] 

address S III II II h [hasts^e] 

adjective mftiulpu'ti [atsakan] 

adjust (to) (intrans.) Kiupifiupilh^ [harmarvel] 

adjust (to) (trans.) Aajpifiuptghb^ [harmare- 

ts 11 3 nel] 
admire (to) Apiuhuj^ [hianal] 
adverb il'uil/pwj [makbay] 
advice fu [khorhurt 11 ] 
advise (to) h rtp^rtLfttj- mui J [khorhurt 11 tal] 
affect (to) [azdel] 
afraid i[uipjhgujb- [vakhets^ats], to be ~ i[iupjh- 



lwj£ [vakhenal] 
after <h inn [heto] (postposition) 
afterwards inn [heto] (adverb) 
again liplfph [k 9 rkin], n^Lupdjiu^ [darts' 1 yal], 

linppg [norits 11 ] 
against ^Lulpun-w If [hakarak], phnn^hif [sni b - 

dem] (prepos.), tfiifuig [dimats 11 ] 

(postp.) age iniupfe [tarik 11 ] 
aged iniupppnui [tarik 11 ot] 
ago iun-iul [arach 11 ] 

agree (to) <« i /J'«/<ii«/yJ/^ [hamad_zaynvel] 
agreement <ujifuj<iujjiinL.flljniAi [hamad_zaynu- 
t b yun] 

agriculture hplipuninpb-nL.flljnL.u [yerkragor- 

tsut h yun] 
aid oifhnLflljnL.il [ok 11 nut 11 yun] 
air oil [ot b ] 

airplane phpumfllpn. [ink 11 nat b ir] , 111]] lj 111 11 ^llll lj 

[savarnak] 
alas! uiLpj/ri [avagh!] 
alive Ifhhtiuihp [kent h ani], nq£ [voghch 11 ] 
all pn L np [bolor], uiith'u [amen] 
allow (to) fl}nL.j L iuuiph L [t^uylatrel] 
alone [menak] 
almost tiphfllh [gret^e] 

aloud pilipJipillAlllJU [barts^rad^ayn] 

alphabet lujpnL.ph'u [aybuben] 

already mptihli [art 11 en] 

also uiuU. [nayev], Lu [yev 3 s], UI1L JUtljhll 

[nuynpes], £ z [el] 
although fltbL [t b eyev] 
always iffcin [misht] 
ambassador nh II I lj lull [despan] 
American (fem.) u/j/^7^n/_</i[amerikuhi] 
American (male) uufbpplpugp [amerikatsJ'i] 
amount q nLifmp [gumar] 
amuse (to) (intrans.) ip[uip& [z 9 varchanal] 
amuse (to) (trans.) Lplu,p& hh L [z 9 varcha- 

ts 11 3 nel] 
anchor pjiuppuflu [khariskh] 
and nu [u], L [yev] 
angel Aph^miuli [hreshtak] 
anger puipl{nL.flljniAi [barkut 11 yun] 
angle Lulil^jnih [ankyun] 
angry pLuplpugmb [barkats h ats], to become 

~ p. m 1 1 If tiAi in I [barkanal] 
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animal [anasun], [kent^ani] 

animate (to) l^kh^m hmgub^ [kent 11 anats 11 9 nel] 
another [urish] 

answer m in in 11 ni m ?v [pataskhan] 

ant iffifani3j [m 9 rjyun] 

any npbb [voreve] 

anymore mj^Lu [aylev 9 s] 

apartment pumlimpuiu [b 9 nakaran] 

appeal (to) L\n^ uAb^ [koch 11 anel],^i/V^ [dimel] 

appeal L\n^ [koch], q_p1TnL.1T [dimum] 

appear (to) p^ui^ [t h3 val], bpLwi [yereval] 

appearance hpLm. jp [yerevuyt 11 ] 

appetite uifimpJ-ml/ [akhorzhak] 

applause irunpui<ujpnL.p i nL.u [tsap^aharut^yun] 

apple p/udnp [kh 9 ndzor] 

apple tree fuuJinpbhp [kh 9 ndzoreni] 

apply (to) Iffipiun-bi [kirarel] 

appointment J-miTuiq pn^PjnLu [zhamadrut 11 yun] 

appreciate quui^mmb^ [g 9 nahatel] 

approach (to) J'ninhiuu/ [motenal] 

approach 1TnmbgnL.1T [motets' 1 um] 

approval <LUL[ujunL.pjnL.u [havanut 11 yun] 

approve (to) AujilujunL.pjnL.u mm/ [havanu- 

t^yun tal] 
apricot typmu [tsiran] 
apron q.nn*ung [gok^nots 11 ] 
arc mnhq [aghegh] 
arch ipuitmp [kamar] 

arithmetic pi[mpmunL.pjnL-u [t^vabanuthyun] 
arm pm^m-l^ [bazuk], pu. [t^ev] 
armchair piu^iup Tbazkat 11 or] 
Armenia 2 [Hayastan] 
Armenian (fem.) <mjnL.<fi [hayuhi] 
Armenian (person) <mj [hay] 
Armenian (adj.) 4mj/piilpiAi [haykakan] 
Armenian (language) <mjbpbh [hayeren] 
army puAiml/ [banak] 
around [shurj] 
arrange (to) Hpupij.tmj.phi [kark^adrel] 
arrangement limptj.mrj.pnL.pjnL.u [kark^adru- 
t^yun] 

arrive (to) <muubi [hasnel], d-miTmub L [zhamanel] 
arrow ubm [net] 
art uifji/fruin [arvest] 

article <mj_L[m& [hodvats], ~ (gram.) <nq [hod] 

artlSt mpij'tj iimiurj h in [arvestaget] 

as ppp{L) [ip h r(ev)], in/iuJir [n 9 man] 

ash ifnfufip [mokhir]; ~es [achyun] 

ashtray iTnpjpmiTmh [mokhraman] 

ashamed, to be ~ miTm^hj [amach 11 el] 

ask (to) fuurifib^ [kh 9 ntrel] (to request), to ~ 

(a question) c.mpguh/ [harts' 1 9 nel] 
ass tj_ [esji], mifuAjiuli [avanak] 
associate (to) pul/bpiuZ/gir/ [ankerakts 11 el] 
assume (to) hupmn_ph L [yent^adrel]; ~ 



(responsibilities) ummu&uh/ [standznel 
assure (to) i/umwibgbb/ [v 9 stahets l1 9 nel] 
assurance mmm<nL[mtf.pnL.pjnL.u [apahovagru- 

t^yun] 

astonished, to be ~ [zarmanal] 

astonishment qmnifmu^ [zarmank 11 ] 

attach (to) L\gb L [k 9 ts?"el] 

attack <iupdm//i/iT/ [harts' 1 akvel] 

attempt ifmpd [parts' 1 ] 

attempt (to) ihnpi.h L [parts' 1 el] 

attest (to) illfiujb^ [v 9 kayel] 

attract (to) ^pmiLb^ [g 9 ravel] 

attractive g.pmilp^ [g 3 ravich h ] 

augment (to) mi[h/mguh L [avelats 11 9 nel] 

August o [ogostos] 

aunt (maternal) iTnpm^n L jp [morak^uyr], ~ 

(paternal) [horak 11 uyr] 

author <bqfiumlj [heghinak] 
authority <btipuml{nL.pjnL.u [heghinakut^yun] 
autumn wfnLh [asjiun] 
auxiliary od-muq.mli [ozhandak] 
avarice «/^«/</7/_^/7/_J/ [agahut^yun] 
avaricious mqmA [agah] 
average J^pu [mich^in] 
avoid (to) fu ipb/_ [khusap^el] 
awake iupp n L.h [art^un] 
awaken (to) mpphmghb/ [art ll natsf ,3 nel], 

qiupP'ubg'ub^ [zart 11 nets' 1 9 nel] 
away <bn.nL. [heru] 
awful uuipuLuihb^h [sarsap 11 eli] 
axe l/Lug/tu [katsJ 1 in] 

aXIS Lun-Luugg [arants^k 11 ] 

B 

baby iTmuliplj [mankik] 

bachelor IJJlf flL.fl/l [amuri] 

back (adv.) bm [yet] , (noun) iTbfe [mech^k 11 ] 
bad [vat] 

bag iuiujnL.uiuli [payusak], mnu/pml/ [toprak] 
balance <iuL^Luuiupiul^^n.nL.pjni.u [havasara- 

k 9 shfut' 1 yun] 
balcony mmm^qmiTp [pat 9 sjigamb] 
ball quqmlj [g 9 ndak] 
banana [banan] 
bank rfpunfujuini-u [dramatun], pmhlj [bank] 
bankrupt uumlilf [s 9 nank] 
banquet pju^nLj^ [kh^chuyk 11 ], t\m i lphpnL. i p 

[chashkeruyt 11 ] 
baptize (to) L\i#h L [k 9 nk h el], «/'^i#i£ z [m 9 k 9 rtel] 
barbecue ^ [khorovats] 
bare Jbplj [merk] 
bark (to) <m^b L [hach 11 el] 
barley t^mp/i [gari] 
basic <fnfuiul{uju [himnakan] 
basil n-b<uiu [rehan] 
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basin MlJlUqttlU [avazan] 

basket ^u/j/^n/.^ [zambyugh], ^"7"^ [koghov] 

batl. ftlplf [ch h3 ghjik]; 2. auiJuiquih [gavazan] 

bathhouse pmrjupg [baghnik 11 J 

bathe (to) ^nquj*uuj^ [loghanal] 

be (to) L pub L [linel] 

beak If inn i- a " [k 3 tutsJ"] 

beam t^hpiuu [geran] 

beans ipp.fi [lobi] 

bear wpl [arch 11 ] 

beard Jnpm.^ [moruk 11 ] 

beast uiliiuunLh [anasun], tfiuniuu [gazan] 

beat (to) irhith L [tsetsel] 

beautiful nknhgplf [geghets 11 ik] 

beauty nhnbglpiLp-^nLU [geghets 11 kut 11 yun] 

because npnij[4buiL [vorovhetev] 

become (to) [darnal] 

bed luulfnq^pu [ankoghin] (mattress and bed- 
ding), Juj^Siulfujf [mahchakal] 
(piece of furniture) 

bedroom uh^iuubujiuli [n 9 njasenyak] 

bee ifbqnL [meghu] 

beer cfmpb^nup [garejur] 

before uin-uig [arach 11 ], [arcWev] 
(postposition) 

behave (to) ^mp^bf [varvel] 

behavior iliup^b^ujl{bpiu [varvelakerp], i[ujp- 
Hpir [vark h agits], 

behind bmU. [yetev] (postp.) 

belief ■^t III lj tiling [havatk 11 ] 

believe (to) S tin 'I 'in miu J [havatal] 

bell yiuhyui// [zangak] 

belt t^nuifi [goti] 

bend (to) (trans.) b-n.hf [ts 9 rel] 

bend (to) (intrans.) b-n.i[hf [ts 9 rvel] 

benefactor p luphpiup [barerar] 

besides pmgp [bats' 1 !] 

betray (to) rfiuiluj&ujubf [davachanel] 

between u"p£L [mich^ev] (postp.) 

bicycle <bb-ujhpil [hetsaniv] 

big Jhir [mets] 

biology lihliuiupiulmLpjnL.'ij [kensabanut 11 yun] 

birch-broom guifuuii[b^ [ts^akhavel] 

bird pn.int.-b [t h3 rch 1, unf 

birth fruni-un^ [ts 9 nund] 

birthday miupli q.mpA [taredarts 11 ] , b-uuif j lull 

op [ts 9 n 9 ndyan or] 
bit, a ~ ifp £pf [mi k^ich 11 ] 
bite 

bite (to) Ufth L [k 9 tsel] 
bitter n.uin.%1 [dar 9 n] 
black uL [sev] 

blackboard cfpiuuiiupiunulf [g 9 ratakhtak] 
bless (to) op<ukf [orhnel] 
blessing opAum-PjnLu [orhnut 11 yun] 



blind Ifm. jp [kuyr] 

blindness \m.pm.ja r jni.'u [kurut^yun] 

blood ujpjnL-u [aryun] 

bloom (to) b-uiqlihf [tsaghkel] 

blow (to) $ik L [p h3 ch 1, el] 

blow c.iupt[ujb- [harvats] 

blue /fiitu/nt-jin [kapuyt] 

blunt p nL p [but 11 ] 
board imuptmmlf [takhtak] 
boast upuph-huiuf [partsenal] 
boat uunl(ujlf) [nav(ak)] 
body ifiupifpu [marmin] 
boil (to) hn-ui L [yeral] 
bomb n-nnfp [rumb] 
bone //// Ifnp [voskor] 
book if-ppg [gkk h ] 

bookseller if. p ill lj ill & ill 11. [g 9 ravachar] 
bookcase ij_ p in upu S in p mn [g 9 rapaharan] 
bookstore ^piupjujunLp [g^akhanut 11 ], npuj- 
[g 9 ratun] 

bored (to) get ~ dwhd p LlIU til J [d_zand_zranal] 
boring AiuhApu,//, [d_zand_zrali] 
born b-uifiub- [ts 9 nvats] 

boSOm b-ng [tSOtS 11 ] 

bottle ifa [shish] 

bottom S in in m ^ [hatak] 

bow uinhtf [aghegh] 

box uiplpi [ark 3 gh], uinLip [tup 11 ] 

boy mniu [t 9 gha] 

brain m-qb^ [ughegh] 

brains fub^a [khelk 11 ] 

bmnfibtf [t h ep h ] 

branch SjnL^ [chyugh], nuui [vost] 

brave [k b aj] 

bread <ujg [hats' 1 ] 

break (to) (trans.) Ipiwphf [kotrel] (glass, etc.), 

ufnlfbf [pokel] (flowers) 
break (to) (intrans.) Ifninp^bf [kot 9 rvel], upilp[bf 

[pokvel] 

breakfast niiijuLii & iu£ [nakhachash] 

breast b-ng [tsots 11 ], l^nLpb-^ [kurtsk 11 ], b-pb- [tsits] 

breath imJu^ [shunch 11 ] 

breathe (to) ju^b L [sj^nch 11 el] 

bribe lpu£ujn-j> [ka shark 11 ] 

bribe (to) Ipu^iun.bf [kasharel] 

brick unijnLu [aghyus] 

bride <iupu [hars] 

bridegroom ipbum [p^esa] 

bridge IpuifnLpl [kamurj] 

bright ipiu jfniAi [p b aylun] 

bring (to) pbnbf [berel] 

broad puju [layn] 

broken Ifmnpiub- [kotrats] 

broom un[bf [avel] 

brother hripujjp [yeghpayr] 
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brother-in-law: [tek h9 r] (husband's 

brother), ^bn-wjp [k^erayr] (sister's 
husband), ghuhqw L [k^enekal] (sis- 
ter-in-law's husband) 

brown [s 9 rchaguyn] 

brush pnLift [t b up b ], funqwuwq [khozanak] 

bucket inLji [duyl] 

bud pnripnl [boghboj], [tsil] 

build (to) \ujn-m-gh L [kani^ el] , ^JAb^ [shinel] 

building iblig [shenk 11 ] 

bunch ifinL.%1 [punj] 

burden phn. [ber] 

burial p-wqni.iT [t h aghum] 

burn (to) (trans.) fan-h^ [varel], wjpfy [ayrel] 

burn (to) (intrans.) wipi[h^ [ayr 9 vel] 

burnt wjpwb [ayrats], [varats], (to) 

get ~ wjpi/bi [ayr 9 vel], q\wm[lr^ 
[varvel] bury pwqk^ [t^aghel] 

burst (to) wwjph L [payt^el] 

business /////. //_ //////_// [arevtur], t^npb [gorts], 
[gortsark 11 1 

busy qpwqi[wir [zbaghvats] 

but pwjg [bayt^ 1 ], pub [isk] 

butter \wpwq [karak 11 ] 

butterfly PpphnXupq) [tHl* er(nik)] 

button ifn&wlf [kochak] 

buy (to) q"uh L [g 9 nel] 

buyer qhnpq [g 3 nort l1 ] 

c 

cabbage qwqwiTp [kaghamb] 
cage ilwliqwq [vandak] 
cake qwpqwuqwq [karkandak] 
calendar opwgm. j g [orats? 1 uy ts? 1 ] 
calculate (to) Awji[b^ [hashvel] 
call qni [koch 11 ] 

call (to) qw\i^h L [kanchel], Ipi^h^ [koch 11 el] 

calm [handart] 

camel m.qw [ught] 

Canada h [Kanada] 

Canadian (adj.) qwuwqwqwu [kanadakan] 

Canadian (fern.) qwuwqm.4p [kanaduhi] 

Canadian (male) qwhwqwgp [kanadats 11 i] 

canary (bird) qhqAwhpq [deghts^anik] 

cane qw^wqwh [gavazan] 

capable l^wpnq [karogh] 

capacity Uwpnqni.pjni.u [karoghut 11 yun] 

capital city iTwjpw^wqwn [mayrak 11 aghak 11 ] 

capital letter q L piwqpp [g 9 lkhagir] 

captive qtpp [geri] 

card game pqpwfuwq [t b 3 ght h akhagh] 
care (to) c.nqw L [hok ll al] 
caress (to) in S h L [sjioyel] 
carnation iThfuwq [mekhak] 
carrot uw hwqplj [stepghin] 



carpet q„ P q [gorg] 
carriage qwn.^, [kark 11 ] 
carry (to) Uph L [k 9 rel] 
cart uwji [sayl] 

case wpqq [ark 9 gh]; [holov] (gram) 

cash qwlipipb [kankhik] 

Cat qwwtlL [katu] 

catch (to) pnAib^ [b 9 rnel] 

cause www^wn. [patchar]; the Armenian ~, 

<wj(qwqw%) qww [(hay(kakan) dat] 
cautious qqnLji [zguysh], nu^wqpp [ushadir] 
cave jiwpwjp [k^arayr] 
caviar ibubpp [dz^nkit" ] 

ceiling IJJ I Z_ IJJ IJ II I III It [arastagh] 

celebrate (to) wnuh^ [tonel] 

celebration wnuwqwwwpni-PjtiL.u [tonakata- 

ml b yun] 
celestial bplAwipu [yerknayin] 
cell^ [b 3 jij] 
cellar iTwn-wu [maran] 
century qwp [dar] 
certain npn^ [vorosh] 
certainly [anshusht] 
chain iqPw [sh 9 ght l1 a] 
chair wpnn. [at 11 or] 
chalk qwi[p£ [kavich] 
chance p. tufa in [bakht], wn-pp [arit 11 ] 
change (to) (trans.) ipnpib L [p^okhel] 
change (to) (intrans.) i/in/i/i/fy [p^okhvel] 
change ipnipnpim.pjnL.'u [p b op b okhut 11 yun] 
charcoal fu [atsukh] 
charity pwpbqnpb-nLpjmAi [bare gortsut 11 yun], 

nqnpiTnLpjnLu [voghormut 11 yun] 
cheap ttf-w% [ezhan] 
cheapness hd-wunLpjniAi [ezhanut^yun] 
cheat (to) [uwp hi [khap^el] 
cheek wjw [ayt] 
cheese wwupp [panir] 
cherry Lhn.wu [keras] 
chest qm-pirg [kurtsk 11 ] 
chestnut ^wqwhwq [shaganak] 
chick [chut] 
chicken <.wi[ [hav] 
chief wbw [pet] 

child bphpiw [yerekha], iTwunuq [manuk] 
chin qqwq [k 9 zak] 
China Qp% in tun tuli [Ch 11 inastan] 
Chinese (adj.) ip%wqwh [ch^inakan] 
Chinese (language) ^phwnbh [ch^inaren] 
Chinese (male) ^puwgp [ch b inats 11 i] 
Chinese (fem.) £punL<Ji [ch^inuhi] 
choice p uwpnLpjniAi [antrut 11 yun] 
choose (to) p% [antrel] 
Christmas tree iitn'tujjb ijjil [tonatsar] 
Christmas XT%ni.uq [ts 9 nund] 
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church hl/bqhtjfi [yekeghetsbi] 
circle ^ppuuLulf [sh 3 rjanak] 
citizen guiqiuguigp [k b aghak 11 ats 11 i] 
citizenship ^uinuj^uigpnL.[}jnL.u [k b aghak 11 a- 

tS 11 iyUt 11 yun] , <ufiuiniulinLPjnL.il 

[h 9 patakut l1 yun] 
city jiuinujji [k 11 aghak 11 ] 
clap ifuiif, [tsap 11 ] 
class (in school) ifuiu [das] 
class (in society) tfLuuiulfuiptf [dasakark 11 ] 
classroom r^uiuiiipiuli [dasaran] 
claw &ppmu [chiran] 
clay IfLuil [kav] 
clean Jui^m-p [mak 11 ur] 
clean (to) a"ui^nb L [mak 11 rel] 
clear If [h 3 stak] 
clever fuhjiugp [khelats 11 !] 
client S lli lC in ju n p q. [hachakhort 11 ] 
clock d-uiJuignL. j g [zhamats 11 suy ts 11 ] 
close ifiuilf [p b ak] 
close, to ifmilibi [p^akel] 
cloth fujfl [lat h ], t[k(iiuuju [kerpas] 
clothing <.iutinL.uLn{hnhu) [hak 11 ust( eghen)] 
cloud uiJlu [amp] 
cloudy Liufiuiuifiutt [ampamats] 
coal fu [atsukh] 
coast unf, [ap 11 ] 
coat i[hpiu[,linL. [verarku] 
coffee [surch] 
coffeehouse upL\iupuih [s 9 rcharan] 
coincidence LpiLifLurfpufnL.[}jnL.u [zugadiput^yun] 

cold ijnL.pm [IS UrtJ, uuiiLp [sars] 

collar oJl/iji [odzik 11 ] 

collect (to) ^yLLIlj lU^hj [havak^el], d~nnnif^bf 

[zhoghovel] 

collective ^ IJJ ij^UJ j> IJJ I J IJJ it [havak^akan], 

<unfuunbn [hamategh] 
color g-nL.j% [guyn] 
colored tfULuuiJup [gunavor] 
column ujnL.u [syun] 
comb U III up [san 3 r] 
comb (to) utiAiphj [sanrel] 
come (to) cllu l [gal] 
comfort i j n ip in *Jj [sp^op^ank 11 ], 

i[hui)nL.pjnL.u [hang 3 st(avet)ut ll yun] 
comfortable <.uipiTuipiui[hui [harmaravet] 
comma uurnpujlf bmlstoraket] 
common ^muujpuilf [hasarak] 
community < muuMpmlptL. ffj ,,lu [hasaraku- 

t^yun], <uiu"uijuj> [hamaynk 11 ] 
commute (to) bpflLblfbf [yert 11 evekel] 
companion pulfbp [anker] 
company phlfbpujlfgnL.ffjnL.% [ankerakts^ut^yun] 
compare (to) c.uiu"bu°uiuibf [hamematel] 
comparison < wifbifiumnL. ffjmjj [hamematut 11 yun] 



compete (to) u°pgb L [m 3 rt& el] 
complain (to) tfuiutfuiini[b L [gangatvel] 
complaint tfiuutfunn [gangat] 
complete (to) in ij 'in p in h j [avartel], L pujguh L 

[Prats' 1 9 nel] 
complete Ifmuimpjuif [kataryal] 
complex puipif [bart 11 ] 
compose (to) [sharadrel] 
composition ^uipiuripnL.pjnL.u [sharadrut^yun] 
compound puinuirfpjuif [baghadryal] 
comprehend (to) pu°pn.ub L [9mb 9 rnel] 
computer [hashvich 11 ] 
condemn nun in in ttpu p ui h j [datapartel] 
condition lumjifmh [payman], Jp&Lulf [vichak] 
confide (to) i/uinui<h/ [v 9 stahel] 
confident ijuinius [v 3 stah] 

congratulate (to) ;J# rip ^ ujijjip hj^ [sh 3 norhavorel] 
connect to Jpuiguhi [miats 11 3 nel] 
conscience fupq& [khighch] 
conscious tLpmujl/pg [gitakits 11 ] 
consist (to) pLurpfLuguiir [baghkats 11 ats] 
consider (to) ulpum/, m-ubuuif [n 9 kati unenal] 
considerable IpupLnp [karevor] 
consideration ulfuiuium.nL.Lt [n 9 katarum] 
consonant pmnuiAuiju [baghad_zayn] 
contemporary d-uiJuiuLulpulfpg [zhamanakakits 1 ] 
content (noun) pnJujlnfujlfnL.pjnL.ti [bovan- 

dakut^yun], ufiupnL.uujlfnL.pjnL.u [pa- 

runakut 11 yun] 
content(ed) tin< [goh] 
content (to) oneself rj. n^ijjuuj£ [gohanal] 
continuation i ujpnL.uuilpi L .p^ j nL.u [sharunaku- 

t b yun] 

continue (to) } iupnL.uujlfhf [sharunakel] 

COntinUOUS ujuputf<ujui [ananthat], £ IJjp fILUIJJ — 

lpulpu\i [sharunakakan] 
contrary ^uil^iun-tu ^ [hakarak] 
conviction ^LULfmpiLu" [hamozum] 
convince (to) <«/i//7^^ [hamozel] 
convinced 4mifnqi[iub [hamozvats] 
cook (to) biphf [yep 11 el] 
cook fu n^iupuip [khoharar] 
cooked bipuiif [yep 11 ats] 
cool tpnl [zov], <ml [hov] 
copper upfpui. [p 3 ghindz] 
copy pun-oppuujifnL.pjnL.u [andorinakut 11 yun] 
copy (to) uipuiuitfphf [artagrel], pluioppuui- 

Ifbf [andorinakel] 
copybook mbmpmlf [tetrafc] 
corner iulilfjnL.li [ankyun] 
corpse tfp(ujlf) [di(ak)] 

correct (to) nL.rfnhf [ughghel], uppunfpbf [s 3 r- 
p b agrel] 

correction uppuiLfpnL.pjnL.u [s^p^agrut^yun] 
correspond (to) pn^puAfgbf [t ll9 ght ll akts ll el]; 
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Auiifuiufuiinuiuluujhbi [hamapatas- 
khanel] 

correspondence f}%f}tul[gni-Pjni-u [t b 3 ght h ak- 

ts 11 ut b y un] , % iu if nil/ iu pm-p-jnuh [na - 

makagrut 11 yun] 
correspondent p^pujlipg [t h 3 ght h akits?" ] 
corresponding Kuufuuuuiuiuiupjuiu [hamapa- 

taskhan] 
cost uipJ-k^ [arzhek 11 ] 
cost (to) uipd-hlnu^ [arzhenal] 
cotton piuiffiiiil/ [bambak] 
couch piuuifng [bazmots 11 ] 
cough Auiq^ [haz] 
cough (to) c,u,tpjj L [hazal] 
count (to) p^ujp\h L [t h3 varkel], pJb L [t i8 vel], 

Sill l^h^ [hashvel] 
country tpl/pp [yerkir] 
country house ijj iTijj n. ijj u n u [amaranots h ] 
COUrt q. m in m p mu [dataran] 

courtyard puiL. [bak] 

cautious ipj-nL j} [zguysji] 

cover buibipig [tsatskots 11 ] 

cover (to) o-uib-Uh^ [tsatskel] 

cow l{nil [kov] 

cradle on lip II lj [ororots 11 ] 

crazy [ubufi [khent 11 ] 

cream uhp [ser] 

create (to) umhnb-b^ [steghtsel] 

creature ku,^ [eyak] 

crime n &pp [vochir] 

criminal n'Sk.piurj.nph' [vochragorts] 

cripple Aui^iSiuuiiujit [hashmandam] 

criticize (to) pliuui^uiuib^ [k b 3 nnadatel] 

crooked &nLn. tsur 

CrOSS ruuif [khach 11 ] 

crow inn ,LllJ 'l t a gi" av ] 

crowd uiifpnpj [amboMi], pajq^ifnLfljnLli [baz- 

mut b yun] 
crown j^uit^ [t^ag] 
crude [hum], [antash] 

cruel [dazhan], uih^ni.p [angut 11 ] 

crush (to) ^uipjpupihi [jakhjakhel] 
cry (to) pug ipuh L pats' 1 linel] 
cup a^uji[ujp [gavat 11 ], pmJ-mli [bazhak] 

cupboard iif iu S /// J i mil [paharan] 

cure 11 uj p if uj u [darman], pm.d-m.u' [buzhum] 

cure (to) q^uipifiuuki [darmanel],^/7z_e^ [buzhel] 

curious c.kiniugppfip [hetak^rkbir] 

curly n^uAin^ni-p [gangur] 

current pujS-mgplf [ant 11 ats 11 ik] 

curse uiukb-j! [anetsk h ] 

curse (to) uiupb-h^ [anitsel] 

curtain ijm ptun_ni.jp [vara guy r] 

cushion pmpA [baits] 

custom uni[npnLpjnL.u [sovorut 11 yun] 



customer ^uMxWuijunpfi [hachakhort 11 ] 
cut (to) liu,pb L [k 9 trel] 
cypress hnkp [nochi] 

D 

dagger ^uj^nLju [dashuyn] 

damage Jhmut^ [v 9 nasel] 

damn (to) li^n^fy [n 3 zovel] 

dance upup [par] 

dance (to) luiuphj [parel] 

dandruff pktf [t b ep b ] 

dang er ijinmucj. [v 3 tang] 

dangerous i/inuAiyiui/np [v 9 tangavor] 

dark (hair or skin) ftni.pi [t^ukh] 

dark g reen unua. Ipuuu,^ [muk kanach 11 ] 

daughter pl^ [aghch 11 ik] , rf.ii Lump [dust 3 r] 

daughter-in-law <uipu [hars] 

dawn IJjp £IJJ£IIL J II [arshaluys], [lusa- 

bats 11 ] 
day op [or] 

daytime gbphL [tserek] 
dead ah iLujfr [rnerats] 
dear uftptyft [sireli] 
death tfm< [mah] 
debt upjjpui [partk 11 ] 
deceive (to) fu [khapv^el] 
decide (to) [voroshel] 
decision npn^m.if [voroshum] 
declaration < m j mmpuipnu PjnJu [haytararut 11 yun] 
declare (to) Siu j mm pin p 17 j [haytararel] 
decorate (to) tfi.upn_t.uphi [zaxt b arel] 
decrease (to) upulpuubg'ub^ [pakasete 11 9 nel] 
deep pjnpni.uli [khorunk] 
deer hq^hpni. [yeghjeru] 
defame (to) u pupu pin h j [z 3 rpartel] 
defective ptpp [t^eri] 
deficiency upuli IJJ II II L Pjm-u [pakasut^yun] 
deficient upul/mu [pakas] 
degree ujuuip&iuu [astichan] 
delicate un _pp [nurp 11 ] 
demand pjuifpiuup []sh 3 nt b mnk b ], upuAuiu^ 
[pahanj] 

demand (to) piui^ph^ [kh 9 nt ll rel], upu^uAifh^ 

[pahanj el] 
demon i^L [dev] 
den npl [vorch 11 ] 

den\i&i ujuiiuiTuiupni-jd- [atamnabuzh] 

deny &punh L [zh 3 khtel] 

depart (to) ifhlfuh^ [meknel] 

depend (to) lpupim.it nLubuui^ [kakhum unenal] 

deprive (to) ipl{b^ [z 3 rkel] 

descend (to) pl"uh L [ich^nel] 

desert iiiuiuiipuiri [anapat] 

deserted uufiujp [amayi] 

design (to) ^uj^pb^ [g 9 tsagrel] 
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design uuifuwq.p& [nakhagits] 
desirable gwul/iu/p [ts b ankali] 
desire guihlfm.pjniAi [tsf 1 ankut 11 yun] , ip lUtjllt/tJ. 
[p^ap^ag] 

desire (to) gi,A,/pi,i,u,/ [ts^ankanal], ip 

[p b ap^agel] 
desk tj. p m u b q n/u [garaseghan] 
desperate ^ I1L. IJIJJ ^ IJJIJI [husahat] 

despise (to) iupC.iuiSiupC,b L [arhamarhel] 

destiny p UljlJIJI [bakht], 6^ lllllllll iffif, [chaka- 

tagir] 

destroy (to) linpiruilib^ [kortsanel] 

destruction ^npiriulinLu" [kortsanum] 

detail ifuiupujifujijuni-PjnLu [manramasnut 11 yun] 

detailed u°u,hn iii/Sit/uu [manramas 9 n] 

determine (to) npn^h^ [voroshel] 

develop (to) (trans.) iih[ [zargats 11 anel] 

develop (to) (intrans.) nuipniuuiuj [zarganal] 

development guipgu,gm.iT [zargats 11 um] 

devil uiuinu/uiu [satana] 

devoid anupU^ [zurk] 

deW gny [ts b ogh] 

dialect p III p p 11/ IX. [barbar] 

diary opui^pp [oragir] 

dictate (to) pb^mn^pb^ [t b eladrel] 

dictionary piun.ii/piuu [bararan] 

die (to) iThnAib^ [mernel], ifm< III U III £ [mahanal] 

differ (to) imuppbpbj [tarberel] 

difference uiuippbpnLpjni-u [tarberut 11 yun] 

different UUJUUJUUJU [zanazan], in ui pp. up [tarber] 

difficult ^d-ifiup [d 3 zhvar] 

difficulty ^ d- i[ujpnLpjnL.u [d 3 zhvarut l1 yun] 

dig (to) ifrnfih/ [p^orel] 

digest (to) ifiu/,ub/ [marsel] 

digestion u"uipunqm.fljnL.u [marsoghut 11 yun] 

diligent uij_fu III III III llh II [ashkhataser] 

dill uui iT/ifl [samit 11 ] 

dine (to) iS«/^ [chashel] 

dinner (to) have ~ Su,^ [chasjiel] 

dinner iJiu^ [chash], ppPph^ [snt'rik 11 ] 

dinnerparty &ui^lihpm.jp [chasjikeruyt 11 ] 

dinner table [ch 11 ashaseghan] 

direct (to) [ughghel], ^u,pb L [varel] 

directly ni-nqmfyfi [ughghaki] 

dirt l^hqin [keght] 

dirty hhnwnui [keghtot] 

disappear (to) iuu^bu,iuuiu L [anhetanal] 

disaster mnbm [aghet] 

discontent ^<f-^ n < [d 3 zhgoh] 

discover (to) ^ujjuiuujphpb^ [haytnaberel] 

discovery <iuju,uuipbpnLif [haytnaberum] 

discontinue (to) nur,< u/u/bj [anthatel] 

discount (to) gbq±h L [zeghch 11 el] 

discount gb^ [zeghch 11 ] 

discussion puA,uu/bi\ [banavech] 



disdain (to) uipAunfuip^b^ [arhamarhel] 
disease <fnliut,qnLfljniA, [hivandut^yun] 
disgusted, (to) be ~ ggifb^ [z 9 zvel], unn^ui^ 
[nokhkal] 

disgusting ggifb^p [z 3 zveli], im^uy* [nokhkali] 
dish (1) £ui 2 unnbuiuli [chashatesak] (food) 
dish (2) ujifiuh [ap^se], i^W^ [p 3 nak] (flat- 
ware) 

dishonest uiumgupil [anazniv], luuupuplih^u, 

[anparkesht] 
dishonesty iut,uigu^nLfljni.h [anazn 3 vut ll yun], 

ni*li ill lj li > ill 11 1 PjniAi [anparkeshtu- 

t b yun] 

dissent (to) £<W«/<JiuyJ/^ [chshamadzaynvel] 
distance <bn.u,ilnpnLpjni.h [heravorut^yun], 

iniupujbnLfljnL.% [taratsut 11 yun] 
distant Abn.u,ilnp [heravor] 
distribute (to) pui^/ub^ [bashkhel] 
disturb (to) fu [khangarel] 
divide (to) piuJ-iuub^ [bazhanel], uAipjju,b L 

[anjatel] 

division piud-iuuifnih^ [bazhanmunk 11 ], pw- 

d-uA1n1.1t [bazhanum] 
divorce ,M,Jr,L «>v«^ ,,Lir,iL it [amusnalutsum], 

[apaharzan] 
divorced iuJV7/_«J#j/^/7z_d-^«A [amusnalutsvats], 

puiJ-uAiiluiir [bazhanvats] 
do (to) wubi [anel] 
doctor (medical) pd-pifi [b 3 zhishk] 
dog ^nLU [shun] 
dome ^ifpbp [g s mbei b ] 
donkey [esh], W// [avanak] 
door [dur] 
dot libu, [ket] 
doubt Ipuulpub [ka skats] 
doubt (to) Ipuulpubb^ [kaskatsel] 
dove iniuinpLulj [tatrak] 
down ubp^L [nerk b ev] 
drawer L [darak] 
dream bpmg [yeraz] 

dress Siutj.nL.uui [hak^ust], a^buui [zgest] 

dress (to) [hak ll n 3 vel] 

dressmaker (fem.) n^bp<tiul(nL<p [dertsakuhi] 

drink pnffa^ [kh 9 mich ll k l1 ], pifufb^p [ampeli] 

drink (to) ^^"[kh^el] 

drip (to) /{ujfibt [kat^el] 

drop liujpp L [kat^il] 

drop (to) [ts b ats gHJ 1 el] 

drunk *>iuppuj& [harp 11 ats] 

dry tnp [ch^or] 

duck piu^ [bad] 

due [patshach] 

dust ipn^p [p^osjii] 

duty upupuiuiliiuunL[ifjnL.u [partakanut 11 yun] 
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E 

each uiifhli [amen] 
each other ppmp [irar] 
eagle uipbpJ [artsiv] 
ear mlpuii^ [akanj] 
earring o 7 [ogh] 

earth (planet) hpl/pp [yerkir], (soil) [hogh] 
East lu/iLh^ [arevelk 11 ] 
Easter Quiwpli [Zatik] 
Eastern uipbb^juiu [arevelyan] 
easy <t^m [hesht], n^jm-ppu [dyurin] 

eat (to) nt-Uib^ [utel] 

edge hqhpg [yezerk 11 ] 
educate (to) t\p^b L [k^el] 
education ^^n/_^f7/_J/ [k 3 rt b ut b yun] 
effect ujqtihgnLpjnL.'h [azdets 11 ut 11 yun] 
effect (to) [azdel] 
effort luj'ug yank 4 ], &fe [chig], 
egg<W [dzu] 

eggplant uilpm.li [s 9 mbuk], piun^pp^iuh [badri- 
jan] 

Egypt bifcuiuinu [Yegiptos] 

Egyptian (adj.) bt^piu mm l/uAi [yegiptakan] 

Egyptian (fern.) bt^piu <{• [yegiptuhi] 

Egyptian (male) b^piuuiujgp [yegiptats 11 !] 

eight n L ff [ut] 

eighteen uiuiuum-fl [tasnut 11 ] 

eighth nL-jp-bpuprj. [ut 11 erort 1 " ] 

eighty m-p-unt-u [ut 11 sun] 

elbow lupifniAili [armunk] 

elect (to) ph [antrel] 

election puui[inLpjnL.u [antral 11 yun] 

electric t/blpnpwlpuu [elektrakan] 

electricity ^ L b\ III II 111 l{ujuni-PjnL-u [elektraka- 

nut b yun] 
element mmpp LtarcJ 
elephant tftfni [p h igh] 
elevate (to) pmpApm^uh^ [barts h rats h 3nel] 
emancipate mLfiummi^phf [azatagrel] 
embassy r^b u iij mil m in n iJii [despanatun] 
embrace (to) ipbb L [g 9 rkel] 
empty i^uumupl/ [datark], upupuiu/ [parap] 
end i[bpl [verch 11 ] 

end (to) (intrans.) ^bpfuiutui [verch 11 anal] 
end (to) (trans.) ilbp^uigub L [verch 11 ats^snel] 
enemy p^uunfp [t^shnami] 
engine ifb^buuj [mek 11 ena] 

engineer u nip in ujp m llm [chartaraget] 

England U.itf.^pm [Anglia] 

English uAitf-ifiiugp [angliats 11 i] (male), 

ujhi£ipnL<p [angliuhi] (female) 
English uilitfi/iujlputi [angliakan] (adjective) 
English (language) uilnf^bpb% [angleren] 
enough pun[ujlpuu [bavakan] 
enter (to) u°uiuh L [m 9 tnel] 



entire uiJpnn^ [amboghch 11 ] 
envelope bp mp [ts rarj 
environment 2_V^ UJ u t UJ 111 

[sh 9 rjapat] 

envy uiupju/uk [nakhand_z] 

equal ^mifmump [havasar] 

equality <uiJujuuipnL.pjnL.u [havasarut^yun] 

error ujuui^ [s 9 khal] 

essential tmlpuu [eyakan] 

estimate (to) nl# [g 9 nahatel] 

etc. L wjfii, [yev ayl 9 n] 

eternal c.unlbpd- [haverzh] 

eternity <uulpurbtiiuliujhnLpjnL.il [havitenaka- 
nut b yun] 

Europe b^pnupn [Yevropa] 

European (adj.) hilpnupulpuu [yevropakan] 

European (person) bifpnuimgp [yevropats^i] 

evaporate (to) ^ntLpuiuui L [shogianal] 

even uul. jupulf [nuynisk], AujpP [hart 11 ] 

evening bphl^n [yereko] 

event q-biu^ [depk 11 ] 

ever bppL£ [yerp b eve] 

every uiJhu [amen], jnL.puj^ui'h^jnL.p [yura- 
k b anch 11 yur] 

everybody pnpnpp [bolora] 

everywhere miibum-pb^ [amenurek 11 ], unfbu 
uihri [amen tegh] 

evidence unuuignLjg [apatsJ 1 uyts h ] 

evident <uijuiup [haytni], pmgm<,mjm [ba- 
ts' 1 ahayt] 

evil £ujpfe [ch^arik 11 ] 

exact iS^^/i«7[ch 9 shgrit] 

examine (to) j>uub L [k b 9 nnel] 

example opphujlf [orinak] 

excellent ab P mLjmliLf [gerazants 11 ] 

except pmgp [bats' 1 !] 

exception puigum.nL.pjnL.u [bats' 1 arut 11 yun] 
exceptional puiguin.pL[ [bats' 1 arik] 
exchange ipnpiuiuui\nL.u* [p b okhanakum] 
exchange (to) ipn/uwumfyb/ [pokhanakel] 
exile uipunp \ak b sor] 

exist (to) tinjnL.pjnL.u nLubuui^ [goyuthyun 
unenal] 

existence tinjuLpjuLh [goyut^yun] 
exit b L £ [yelk 11 ] 
exit (to) [durs gal] 

expand (to) mmpmitifbi [taratsvel] 
expansion puii^uijunLif [sndlaynum] 
experience ipnp&ujn.nL.pjnL.'b [parts' 1 arut 11 yun] 
explain (to) puigmmpb/ [bats' 1 atrel] 
explanation puigu 1 uipnL.p i n L .u [bats' 1 atrut 11 yun] 
export uipuiuj^uiunuil [artahanum], 
[artatsum] 

export (to) uipinui<Luub/ [artahanel], uipmuiirb^ 
[artatsel] 

express (to) mpmiusmjmbi [artahaytel] 
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expression tupmm ^mjuinLp-jmSi [artahaytut 11 yun] 
exquisite pumpp [sntir] 
exterior (noun) iupinu,^pu(p) [artak ll in(9)] 
external (adj.) lupunugpu [artak^in] 

extreme(ly) ^ /// ijl III Lj LUU lj [ch ll ap ll azats l1 ] 

eye [ach h k] 
eyebrow Anfe [honk 11 ] 
eyeglass wiping [aknots 11 ] 

F 

facade £u,lf mm [chakat] 
face hphu [yeres] 

fact ifiiuuin [p^ast], in ~ ppng [irok 11 ] 

factory Y lip b~UipuJU [gortsaran] 

fail (to) iui/vnnilb^ [d^akhoghvel] 

fairy tale Ab^fiu,/? [hek b yat b ] 

faith <,uii[uiw£ [havafk 11 ] 

faithful Aiuihumiuplnf [havatarim] 

fake Uknb [keghts] 

fake (to) lihqbb^ [keghtsel] 

falcon pujcfh [baze] 

fall ui^nLh [ashun] (season) 

fall (to) pubub L [anknel] 

false Ifhnir [keghts], unt-Ln SUt 

fame <iuifpuu/ [hambav] 

family ph mm life [antanik 11 ] 

family name maauj'unL.l, [azganun] 

far <tn.nL [heru] 

farm wrLiupuil/ [agarak] 

farmer m c^m p m Ipu npuli [agarakapan] 

fast uipiurv [arag] 

fat tibp [ger], to get ~ ^ppuiuu, L [giranal] 
fate piufuui [bakht] 
father <uijp(pl() [hayr(ik)] 
father-in-law (of a woman) Ubupm^p 

[kesrayr], (of a man) uAihp [aner] 
fatherland <uijpbufe [hayrenik 11 ] 
fault [hants^ank 11 ], fibpm-Pj 

[t^eruf'yun] 
faulty ffbpf, [t b eii] 
fear i[iupt [vakh] 
fear (to) [vakhenal] 
feast fu1i£nLj£ [kj^njuyk 11 ] 
feather ipb III II L II [p b etur] 
feel (to) ntLiu L [ 9 zgal], to ~ cold Jpub L [marsel] 
feeling an.mgni.it pzgats 11 um] 
female pg.iulpuu [ik^akan]; by. [ek b ] 
festive mnW^ii [tonakan] 
fiance h [n 9 shanats] 

field uipm [ftTtJ, ij ijj^iji [dasht] 
fifteen inmu u4/ihii [tasn 9 hing] 
fifth <{itnibpnpn^ [hingerort 11 ] 
fiftieth ApuniAibpnpq^ [hisunerort 11 ] 
fifty <[iunL.u [hisun] 
fight (to) lin.4h L [k 9 rvel] 



fight /{n-pu- [k 9 riv] 

fill (to) Lg hb L [PtsfTiel] 

finally i/bp9mu/bu [verch 11 apes] 

find cLinub L [g 9 tnel] 

fine um.pp [nurp 11 ] 

finger Jiuui [mat] 

fingernail hqniAicL [yeghung] 

finish (to) imjiupLnhj [avartel], ilbpluighb^ 

[verch 11 ats 11 9 nel] 
finished, to be ~ ilbpliulnu^ [verch 11 anal] 
fire lipmli [krak], <pribA [h 9 rdeh] 
first uin.uilli'h [arach^in] 

first of all IjLl/fv lj_ UJILIJJ^ [nakh yev arach 11 ] 

fish Am.li [4?uk] 

fisherman Alfinpu [dz 9 knors] 

fist [b'Tunt^k 1 ] 

five [hing] 

flag ripn^iuili) [drosh(ak)] 

flat (1) (adj.) miuif,iuli [tapbak], Am P p- [hart 11 ]; 

(2) (noun) ^iuplpupm<l-pu [harkabazhin] 
flame ™ [bots 11 ] 
flea ipL. [lu] 

flee (to) ipmpjib L [p b akhch 11 el] 
flesh ifpu [mis] 

flight fln. fa [t b 3 hchk b ] ; ^ IJJ^IJIILIJIJI [p b akhust] 

flock bpunf [yeram], <nm [hot] 

floor (in a room) in m ji i in m lj m if, iub~ [takhtakamats] 

floor (in a building) <ujpl{ [hark] 

flour iu L jnLp [alyur] 

flow (to) pun{iilb L [t^ap^vel], [hosel] 
flower b-uiiifilf [tsaghik] 
flu jv [harp^ukh] 

fly &uju£ [chanch] 
fly (to) pn.[b L [t^rchel] 
fold (to) iru, L b L [tsalel] 
follow (to) <bmbb L [hetevel] 
following Suignpri [hajort 11 ], AbmLjiu L [hete- 
vyal] 

food (nutrition) b L fe [utelik 11 ] 

food (cooked) Ubpiu^nup [kerakur] 

fool fab-hp [khent 11 ] 

foot [vofk 11 ] 

for <iuifujp [hamar] (postp.) 

forbid (to) itipi-f-hj hj [argelel] 

force m-d- [uzh] 

forearm piuanu\ [bazuk] 

forehead 

mm [chakat] 
foreis II ommp [otar] 
forest mlimmn. [antar] 
forget (to) u"nn.ujuuj L [moranal] 
forgetful ifnn-iuglpwi [lxiorats 11 kot] 
forgive (to) htpb^ [nerel] 
form AU. [d_zev] 
former um/ul[p% [nakhkin] 
fortress [amrotsJ 1 ] , phpri [bert 11 ] 
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fork [patarak 11 agh] 

forty jjujn-iuunL.'u [k b arasun] 

found (to) </,i/1,b L [himnel] 

fountain wiifijnLp [aghpyur], un[uitpiiu [avazan] 

four fjipu [ch b ors] 

fourteen «7u/«^#7/tu [tasn 3 ch ll ors] 

fourth inpftnfiii [ch 11 orrort 11 ] 

fox lurjjlbu [aghves] 

frame ^/i^uiW^ [sh 9 rjanak] 

France 3>puj%upiu [Fransia] 

frank u/uLhqir [ankeghts] 

free unpum [azat]; App [dz 3 ri] 

free (to) oneself (intrans.) unpuunlb^ [azatvel] 

free (to) (trans.) unpumh^ [azatel] 

freedom uj^iuinnLfljniAi [azatut^yun] 

freeze (to) (intrans.) II III I L. [sarch^el] 

freeze (to) (trans.) II III I L It U %hl [sarets 11 3 nel] 

French (male) ^puAuftuig/i [fransiats 11 i] 

French (language) ^puAiuhphli [franseren] 

French (adj.) fypw'uupwb.ui'u [fransiakan] 

French (fem.) $piuliunL<p [fransuhi] 

frequent(ly) [hachakh] 

frequent (to) c.iu&u,pjh L [hachakhel] 

fresh flmpif [t b arm] 

freshen (to) piupifiuglib^ [i b armats 11 3 nel] 

Friday nuppuj^ [urbat 11 ] 

friend (male) pmphlpuif [barekam], ~ (fem.) 

piupbl{ujJ'nL</t [barekamuhi] 
friendship piuphlfunJ'nLpjnL.li [barekamut^yun], 

phlfbpnLpjnL.h [ankerut 11 yun] 
front SuiLi [chakat] 
fruit upnni-ri [p 9 tugh], iffiptj. [mirk 11 ] 
fulfill (to) ipuiniuphj [katarel], ppm^npith^ 

[iragortsel] 
full ihgni.ii [lets' 1 un] 
furniture lpu^n L j^ [kahuyk 11 ] 
furrow lulpm [akos] 
futile upu [sin], [unayn] 
future [apaga], iuupun. u p [aparni] 

(grammar) 

G 

game pjm^ [khagh] 
garbage u,^ F [aghp] 
garden [partez] 
gardener upupmpoupuu [partizpan] 
garlic ujuinnp [s 3 khtor] 
gather (to) <u/^«/^^ [havak^vel] 
gathering <uy^jxy^n/_^ [havak^uyt 11 ] 
gender uhrL [ser] 

general (adj.) pu^< [snt^hanur] 
general (noun) [zoravar] 
generation uhpniAin^ [serund] 
gentle mqhpil [azniv] 

genocide gt^iuuufiuunLffjniAi [ts b eghaspanu- 



t b yun] 

geography iui/uiup<iuq^pnLffjnL.ti [ashkharha- 

gmt b yun] 
geologist bpl/puipuAi [yerkraban] 
geology /rplipiupujunLffjni.u [yerkrabanut 11 yun] 
Georgia (Caucasus) ^p [Vrastan] 
Georgian (adj.) ijpiutjiulpn% [vrats 11 akan] 
Georgian (fem.) i/piugm-sp [vrats 11 uhi] 
Georgian (lang.) i/piugtpfh [vrats 11 eren] 
Georgian (male) [vrats 11 i] 

German (adj.) t^bpifiulnulpuh [germanakan] 
German (fem.) ^bpifuiunL.<.p [germanuhi] 
German (language) ^bpihuiibpbii [germaneren] 
German (male) t^hpifu/uiugp [germanats^i] 
Germany 9-bpifiuhpuj [Germania] 

get (to) uinuAiLUj [stanal], If IlllLUlllf [darnal] 

girl«, v ^ [aghch ll ik] 

give (to) III IJJ f [tal], to ~ a present hilppb^ 

[n 3 virel] 
glad nLpujlu [urakh] 
glass f, ,,,/,,,///, [apaki] 
glorious i/ruin-uu/np [pharavor] 
glory ipiun-£ [p^ark 11 ] glory 
glove AhtLbng [dzernots 11 ] 
go (to) [g 9 nal] 
goat uijir [ayts] 
God U,um£ujir [astvats] 
godchild UU j%(pl() [san(ik)] 
godfather J)IJJl£llfl [k b awor], lfh^u,<uijp [k 3 n- 

k b ahayr] 

godmother j>unlnpiul(pli [k^avorakin], U%^iu- 

ifmjp [^nk^amayr] 
gold nulff, [voski] 

golf {irniliu)irng [(tSOVa)tSOtS 11 ] 

good [ui^l [lav], piupp [bari] 
good-hearted piupbu/ipm [baresirt] 
goose uui^ [sag] 

Gospel uitjbiniupiu'h [avetaran] 
gOSSip f ' ijj iff 1 uj u ijj u [bambasank 11 ] 

govern lpurLiui(ujph L [karavarel] 
government lpur L ,,,,/,,,/,,,, ffjnLh [karavarut^yun] 
governor Ipun-ujiliupfc [karavarich 11 ] 
grace ^hnp< [sh 3 norh] 
graceful ^np^iu^p [sh 9 norhali] 
grain <unnpl{ [hatik], 4 

nun [kut] 

grammar j>hpujlpu%nLpjniAi [k b erakanut 11 yun] 
grandchild pnn.hplf [t^ornik] 
granddaughter ffnn.%nL<p [t^ornuhi] 
grandfather Jhtr Auijp [mets hayr], ufuiuf(plf) 

[pap(ik)] 
grandson uitpjj prtirL [t or J 
grapes /wxuyn^ [khaghogh] 
grass pjnm [khot] 
gratis ip/t [dz 9 ri] 
graze (to) iupiuirh L [aratsel] 
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gray^^ [gorsh] 

great if kit [mets] 

Greece 2 riL*Jj ijj u in m u [Hunastan] 

greedy uu/ui< [agah] 

Greek <n/_W^«/l# [hunakan], [huyn] 

Greek (language) <nL.uujpku [hunaren] 

green Ipuum^ [kanach 11 ] 

grey ifnpjpu/LinL-ju [mokhraguyn] 

grief il/iiui [visht] 

grind (to) iunuj L [aghal] 

grocery uupupknku [n 9 pareghen] 

ground ll [hatak] 

group funLifp [khumb] 

grow (to) ifhbuj'hiu^ [metsanal], mSk L [achel] 

growth uj£ [ach] 

guarantee (to) kpiu^piunlnpkf [yerashkhavorel] 
guarantee (to) kpuj^pjiuL[npnL.pjnL.u [yerash- 

khavorut 11 yun] 
guest <jm-p [hyur] 

guest room < jnL.piuukujiul{ [hyurasenyak] 
guide (to) ujfL ijj 9 u a [i hj^ [arachnort 11 el] 
guilt [hant^ank 41 ], Jbq^ [meghk 11 ] 

guilty ifhijuu/nfi [meghavor] 
gun Apiugiu'h [hratsf'an] 
gypsy ^h£n L [g^ch'-u] 

H 

habit umln[inLpjnL.h [sovorut 11 yun] 
hair iSuj^ [maz] 
half hhu [kes] 
hall upuiA [s 9 rah] 

ham {funt^fi) [(khozi) apukht] 

hammer u"nL.p£ [murch] 

hand dkn.^ [dzerk 11 ] 

handful imp [ap 11 ] 

handicraft uipAkum [arhest] 

hang (to) [kakhel] 

hangman riuj<p£ [dahich] 

happen upumui^k L [patahel] 

happiness kfi2iuhlinLffjnL.il [yerjankut 11 yun] 

happy tpliuiifilf [yerjanik], iin< [goh] 

harbor uimj ill ^uiua. jmui [navahangist] 

hard luplni [pind], n^d-ilmp [d 9 zhvar] 

hardly <iu^^ [haziv], rid-ilmp ffk [d 9 zhvar t b e] 

hare Inuiuiuuinuil/ [napastak] 

harmonious KwJkpui^pj [hamerasjikh], "ukp- 
riuijhiuli [nerdasjinak] 

harmony ^iuLfkpiu^pjnL.pjnL.u [hamerashkhu- 
t h yun], ub[iiiLu } liiul i nL.pjnL.u [nerdash- 
nakut 11 yun] haste jiniuupiniuliujunL.- 
Pjm-u [shtapoghakanut 11 yun] 

hasten (to) ^iniuiuh^ [shtapel] 

hat lil[uuj[iIi [g 9 lkhark] 

hate (to) iuuih L [atel] 

hatred LuinbfnL.pjnL.u [atelut^yun] 



haughty ifb^Luif/nn [metsamit], annnq gOI*OZ 

have (to) nL.ubuui L [unenal] 

hazelnut Ipuiipu [kaghin] 

he uiu [na] 

head mm.pt [g 9 lukh] 

health iun.n npiL.p-jnLu [aroghch ll ut ll yun] 

hear (to) L ub L [l 9 sel] 

heart uppm [sirt] 

heat inuj^nL.ffjniAi [tak b ut b yun] 

heaven kpL\p u ^ [yerkink 11 ] 

heavenly kpljuutjpu [yerknayin] 

heavy but up [tsan 9 r] 

height piupA[inL.pjnL.u [barts'Tut^yun] 

heir (hiun-iuui^. [zhsr&ng], thiun-uiuo^nprj. [zha- 

f angort 11 ] 
heM^d-nfe [d 3 zhokhk l1 ] 
help otiunL.pjniAi [ok 11 nut 11 yun] 
help (to) otLubi [ok^nel] 
helper ottlnulfutu [ok b nakan] 
hen 4lul[ [hav] 
here utjumk^ [aystegh] 
heritage tf-utnutuLtnL.pjni.u [zharangut 11 yun] 
hero Abpnu [heros] 
heroic <kp ii inn Ifiuu [herosakan] 
heroically <kpnuutputp [herosabar] 
high fnupctp [barts^r] 
hill p L nL.[i [b 9 lur] 
him ppbh [iren] , upuAi [n 9 ran] 
himself pugupphu [ink^niren] 
hire (to) Juipt\k L [varts 11 el] 
his upiu [n 9 ra] 

historian upuuuSutputu [patmaban] 
history ufutunfnL.pi nL.lt [patmut^yun] 
hit fuLpb L [kh 3 p b e(\ 
hold (to) pn\ub L [b 9 rnel] 
hole inuL\ [tsak] 

holiday iup&iuL[ni_pn_ [arts' 1 akurt], iimij ton 
holy [surp 11 ] 

honest Luaupij [azniv], upupZ/h^in [parkesjit] 

honesty utqlnlnL.pjnL.lt [azn 9 vut ll yun] 

honey ifb^p [megh 9 r] 

honor upumfn/ [pativ] 

honor (to) upuuiL[h L [patvel] 

hook l(kn- [ker] 

hope <nL.ju [huys] 

hope (to) AnLULu^ [husal] 

horn knlj nL p [yeghjyur] 

horrible unu Ipuip [soskali] 

horse Ap [dzi] 

hospitable <C jni_[iujutJ[i [hyuraser] 

hospital 4pi[uju 11 ijj unu [hivandanots 11 ] 

hospitality <jnL.piuuppnL.fljnL.% [hyurasirut^yun] 

hotel LuujurinL[ [pandok] 

hour d-iuu" [zham] 

hourly d-iuJiulfuiu [zhamakan] 
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house mnL.li tUn 

housewife uiiuuuipljpu [tantikin] 

how? fTufufhu [inch^pes?] 

how many? QuAf? [k^ani?] 

how much? if, [vorchbap 11 ?], np^mu, 

[vork 11 an?] 
human being ifmpq. [mart 11 ] 
humble hi [khonarh] 
humid hi i[ [khonav] 
humidity hintiujilnL.pjnL.li [khonavut ll yun] 
hundred AiupjnLp [haryur] 
hungry umliutr [sovats] 
hunt (to) npuuj^ [vorsal] 
hunter npunpij. [vorsort 11 ] 
hunting 1 1 i j [vorsj 

hurry ^ unman ,^ uilnuunL.pjnL. h [shtapoghaka- 

nut b yun] 
hurry (to) [sjitapel] 
husband ujifnLupu [amusin] 
hyena pnphup [boreni] 
hypocrite lihnbuji[np [keghtsavor] 

I 

I hu [yes] 

ICC tuun.ni- f tj [saruyts 11 ] 

ice-cream upunupunujli [paghpaghak] 
idea [gaghap 11 ar] 

if bpb [yet h e] 

ignorant ma.hui [tsget], ujuc^hui [anget] 

ill ^fnliuuti [hivand] 
illness <.pL[ujuq : nLpjnL.u [hivandut 11 yun] 
illiterate [ang 9 raget] 
image u/murl/bp [patker] 
imagination hpLuilpujnL.pjnL.'u [yerevakayu- 
t^yun] 

imagine (to) bpLiuljujjbi [yerevakayel] 
immaculate [anarat], uiupbpp 

[ant 11 eri] 

immediately luuiSp^umibu [anmijapes], 

f,ulinL.ju [iskuyn] 
immigrate (to) ubpLiuj^pb^ [nergaght 11 el] 
immobile [ansjiarzh] 
immoral uiui-,„,,,,iu,Ijuiu [anbaroyakan] 
immortal ,uu,J'u,< [anmah] 
impatient uiu<uiifpbp [anhamber] 
implore (to) luniu^h^ [aghach 11 el] 
import (to) "ubpuiifb L [neratsel] 
important limpLnp [karevor] 
imprudent uiufub^ [ankhelk 11 ], wufunAbif 

[ankhohem] 
impudent mubpbu [aneres] 
ind"££ [mech 11 ] (postp.) 
inattentive uiunu^iuripp [anushadir] 
income blpuitnLw [yekamut] 
increase [havelum] 



increase (to) u/^u/^iwfy [avelats 11 3 nel] 
independent uihl/m/u [ankakh] 
indict (to) lULfpujumujuh^ [ambastanel] 
individual uAi^unn [anhat] 
Indo-European ^un^hilpniuiuliiuu [h 3 ndyevro- 
pakan] 

industrious m^hi /UUJlUUfi [I [ashkhataser] 
industry iupn^jnLuiupbpnL.pjnLh [art^yunabe- 

mt b yun] 
infant Lfu/unulj [manuk] 
inflame (to) pnppn^b^ [borbok 11 el] 
influence uiLpf r bnnLpjnL.u [azdets^ut^yun] 
influence (to) [azdel] 
influential uinij.bgp\ [azdets^ik] 
inform (to) ^utnnpn^h^ [haghort 11 el] 
informed mbn^jujli [teghyak], (to) get ~ mh- 

[teghekanal] 
inherit (to) [zharangel] 
inheritance J-iun.iuuLinLpjnL.u [zharangut 11 yun] 
ink pinning [t^anak 11 ] 
innocent muifb^ [anmegh] 
inside ubpu [ners] 
insect ifpgunn [mijat] 
insist (to) [p 9 ndel] 
instantaneous i/u,jf,l,bhu,l,u,i, [vayrkenakan] 
instead ipnpnuuuili [p^okhanak] (prepos.), 

ipnpjiuphu [p^okharen] (postp.) 
instinct puiuniL [b 3 nazd] 
instrument tinphfe [gortsik 11 ] 
instrumental (case) n.npirpnjlpiAi [gortsiakan] 

insurance umluum 4 nifuirj pnt- j(} J/IL.U 

[apahovagrut 11 yun] 
intellectual il',n,ui/npu,l/uA, [m 3 tavorakan] 
intelligent fab/iug/, [khelatsi] 
interest 1. c.bunu^p^pnLpjnL.'u [hetak h9 rk ,1 ru- 

t h yun]; 2. u,nb„ u [tokos] (%) 
interesting <biniu^>p^piulfiuu [hetak ll3 rk ll rakan] 
interpret (to) ifbljuuipiuub^ [meknabanel], 

pajpLiifiuhbi [t^argmanel] 
interpretation ifhbuiupiu'hnL.pjnL.'ii [meknaba- 

mit b yun] 

interruption purf.ifplnL.if [andmijum] 

invent (to) c,uujpb L [h 3 narel] 

invention ^ julw [gyut] 

investigate (to) <.buiuinnuib^ [hetazotel] 

investigation ^buiuupimnL PjnL.ii [hetazotut 11 yun] 

invitation 4puu/bp [hraver] 

invite (to) <pujil/,pb^ [hravirel] 

iron (1) bp/imp [yerkat 11 ] (metal); (2) mp- 

q-nLli [art^uk] (appliance) 
irregular u/ulfuiunu [ankanon] 
irregularity 1uul1ujununL.pjnL.11 [ankanonut 11 yun] 
island liqi^p [k 3 ghzi] 
Italian (language) p uiujpj p bh [italeren] 
Italian (male) punupugp [italats^i] 
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Italian (adj.) /»«<«//«///// J; [italakan] 
Italian (fern.) puiui L nL<p [italuhi] 
Italy butiu^fiui [Italia] 
its pp [ir], lifiiu [n 9 ra] 
ivory i/njnul/p [p b 3 ghosk 3 r] 



jail piuliui [bant] 

jam ufinqiuUnL^ [p 3 tghanush] 

January AmAnlmp [hunvar] 

Japan rfuiwnupui [Chaponia] 

Japanese (male) &uj,,p,uui ; j[, [chaponats 11 i] 

Japanese (fem.) SuiupiumXp [chaponuhi] 

Japanese (adj.) Sununuui/fuiu [chaponakan] 

Japanese (language) Suiupiubpbu [chaponeren] 

jar ifiupmu [karas] 

jaw Ippuli [k 3 zak] 

Jesus ^punm [Hisus] 

Jew <pkiu [h 9 rya] 

jewel ifn<ujp [gohar] 

jewelry k\i [gohareghen] 

Jewish (fem.) ApbnL.Ap [hrehuhi] 

Jewish (adj.) sphwlpuu [hreakan] 

joint (anatom.) <mj [hod] 

job ^npb [gorts] 

join (to) iTpu/uuii [mianal] 

journey &unfipnprinLpjnL.u [champ 11 oritur 11 yun] 

joy nLpiupjnLpjnLli [urakhut 11 yun] 

joyous tp[ujpp [z^Vart 11 ] 

judge (to) iiuunb/ [datel] 

judge (noun) q. ut in ut ij rip [datavor] 

juice {ifpup) <jni-P [(m 9 rk b i) hyut b ] 

July An^pu [hulis] 

June <mAipu [hunis] 

just uipniup [art^ar], S^ppm [ch 3 sjigrit], 

&fcw [chisht] 
justice iuprfujpnLpjnL.h [art 11 amt b yun] 

K 

keep (to) upui.h L [pahel] 

kettle lpu[J,j„, [kat 11 sa] 

key puj'hujLp [banali] 

kick uigmcjp [ak^ats^i], fwgft \k b a\§ b '\\ 

kick (to) {iu)^ujgp [(a)katsH tal] 

kind (1) (adj.) pmpp [bari] 

kind (2) (noun) mtuujlj [tesak], what kind? 

p"hi Lnhumlj [inch 11 tesak?] 
kindle (to) i[uin-hi [varel], u,jpb L [ayrel] 

king /(fiu^unjnp [t^ak 11 Q VOrJ , LL/pglU [ark 11 a] 

kingdom puicLuulnpm-Pjm-u [t b ak b avorut 11 yun] 

kiss ^ujifpriL. jp [hamp 11 uyr] 

kiss (to) AiuifpriLpki [hamp^urel], to ~ each 

other AuufpriLptlki [hamp^urvel] 
kitchen ^ [khohanots 11 ] 

knee itnihli [tsunk] 



kneel (to) irupuniph^ [tsanradrel] 

knife rimim,// [danak] 

knot^«y^ [kap], Aiuh^nLjg [hanguyts 11 ] 

know (to) npink'uiuL [gitenal] 

knowledge ^puih^p^ [gitelik h ] 

known (<uiupuj)fruiunp [(hanra)tsanot 11 ] 

L 

lake L p& [lich] 

lamb q uj,l [gar] 

lame Ipuii [kagh] 

lament nn^puii [voghp 11 al] 

land hplipp [yerkir], guiifujjg [ts^amak 11 ] 

landlord ijiujljuih ii tanter 

language fiim- [lezu] 

lantern J ILILLpnt/p [lapter] 

la PirA [g irk l 

last ^tp9/iii [verch^in] 
late nL £ [ush] 

late (to) be [ushanal] 

laugh (to) bphwrihi [tsitsaghel], to ~ at buin^ph L 

[tsaghrel] 
law ophlij> [orenk 11 ] 

lawsuit // ////// [dat] 

lawyer jipLiiLj \upiu\t [iravaban], ip in a in mp in ii 

[p^astaban] 
layer ^hpui [shert], U [khav] 
lead (to) ujn-uj l £unpnh L [arach^nort^el]; 

nkl^uiipuiph^ [ghekavarel] 
leader uin.u,p,npn [arach^nort 11 ] 
XtaimhpU. [terev], phpp [t^ert 11 ] 

learn (to) [S0V0rel], uihq^klfuiuui L 

[teghekanal] 
leather Ipu^p [kashi] 
leave (to) iThljuh L [meknel] 
lecturer [dasakhos] 
left (side) Auj/u [d_zakh] 
left-handed iuj/u^pli [dzakhlik] 
leg up n Lug [s 3 runk b ], nu,p [ voik b ] 
lemon ///impnu [kitron] , ^pifnu [limon] 
length bplpupnLpjni.il [yerkarut 11 yun] 
lentil nuuj [vosp] 

less upulpjju [pakas], J/^u^ [ngvaz] 
lesson // UJU [das] 
let (to) pnqhb L [t h oghnei] 
letter (1) uuufu,!/ [namak] (written communica- 
tion) 

letter (2) tipp [gir], mum. [tar] (graphic sign) 

level LtiulpuprLiulf [makardak] 

level (to) 4ujppb L [hart 11 el] 

liberate (to) LULjtuinhj [azatel] 

liberty uiyuunnLpjnLu [azatut 11 yun] 

lick (to) [lizel] 

lie (down) (to) upun.Uh L [parkel] 

lie [sut] 
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ie (to) [sut asel], [s 3 tel] 

ife 1{jujIij> [kyank 11 ] 

ift hb£ [barts b rats' 1 3 nel] 

ight (adj.) fibftb [t b ei b ev] 

ight (noun) ^ nL JU [luys] 

ighten (to) i/uuj/uuniul/b/ [p b aylatakel] 

ike hifiu% [n 3 man] (postp.) 

ike (to) Aunliuhh^ [havanel] 

ily ^nu^iu'u [shushan] 

imit uiuC.ifiu'h [sahman] 

ine nfiir [gits] 

ine (in writing) mnq^ [togh] 

inguistics fbtplujpujunL^nL.'u [lezvabanut 11 yun] 

ming tuuuiujn. [astar] 

ion iun-jnL.b [aryuts] 
ip ^pflnLh^ [shrunk 11 ] 

ist gnLguik\ [tS h \A§ b ak] 

isten (to) pjb L [l 3 sel] 

iterature ^puilpuhnLpjnL.h [g 3 rakanut l1 yun] 
ittle^ [k b ich b ], a ~ J/, [mi k b ich b ] 
ive (to) wo/fib/ [aprel] 
ively uj^funLjtf- [ashkhuyzh] 
iver ljti [lyard] 

iving room iiuurumbiiju,// [n 3 stasenyak] 
oad phn. [ber] 

oan ifm/ijujn.nLpjnL.'h [p b okharut 11 yun] 
ocative (case) hbn^njiuliiulj [nergoyakan] 
ock (to) l^nquih^ [koghpel] 

OCk l^nr^ujbg [koghpek 11 ] 

ong bplpup [yerkar] 
Long live! Itbggb' [ketsJ'tsJ'e!] 
"ook (to) hui/ki [nayel] 
Lord Sbp [Ter] 
"ose (to) l^npglih^ [korts? 1 3 nel] 

OSS /pjpnLuui [korUSt] 

oud pmpi.puji.uj/ij [baits' 1 radzayn] 

OVe uhn [ser], to fall in ~ uppw<Zuipi[hi 

[siraharvel] 

ove (to) ujjphi [sirel] 

over uppuj^ujp [sirahar] 

ow giub [ts h ats] 

ower (to) p9hgub L [ijets^nel] 

uck pujfuu, [bakht] 

ucky p. IJJ jlJ lit IJJ 'l f, [' [bakhtavor] 

ukewarm tf.ni [gol] 
ullaby opnp [oror] 
ung [t b ok b ] 

M 

machine ifb^huiu [mek^ena] 

mad [ub%p [khent 11 ] 

madam mpl^'u [tikin] 

magazine (monthly) uiii' uujrj pp [amsagir] 

magpie Ipu^uinuib [kach^aghak] 

make (to) juufy [anel], i^b^ [shinel] 



upnL. [aru] 

man ifujpi£ [mart], ,nquufu,p,^ [^ghamart 11 ], 

mjp [ayr] 
manner bq^mliuilj [yeghanak] 
map p in p lull i i [k b artez] 
marble tfiupituip [marmar] 
March Juipui [mart] 
mark h^uih [n 3 shan], fitful [i b iv] 
market ^m-liui [shuka] 
marriage ujifuLuunufifjuLu [amusnut 11 yun] 
married ijj ifn z_ u *Ij ijj tj ijj & [amusnats 11 ats] 
marry (to) uulnLuiuuiuu/ [amusnanal] 
marvelous <^miiu/^ [hianali] 
mask rifufiuli [dimak] 
master ifiupufbui [varpet] 
match (to) [zuganal] 
match ifpgnLif [m 9 rtsJ 1 um]; faui^ [khagh]; 

[ULgllf, [hits' 1 ki] 
material "ujn L p [nyut 11 ] 
materialist "u [nyut h apasht] 

mature ^ujumJii [hasun] 
maturity <uiuuL.unLpjnL.u [hasunut^yun] 
May iTujj/iu [mayis] 
me fihi [indz] 

meadow ifujpq ma bu,/i% [mark 11 agetin] 
meal [chasji], Ijhpuilpiup [kerakur] 
mean £mp \ch b ar] 
mean (to) i^u/W^/ [n 3 s_hanakel] 
meaning pJmum [imast], 1# ^iiiumlpit jit pi I u 

[n 9 shanakut l1 yun] 
means if/i^ng [mijots 11 ] 
measure ^mip [ch b ap 11 ] 
meat ifpu [mis] 

medical pd-^mlimu [b 3 zh 3 s_hkakan] 
medicine pJ-^nLpjuiAj [b 3 zhshkut ll yun]; 

[degh] 
medication ^b^ [degh] 
meet (to) <m%^/imb^ [handipel] 
meeting SmlufJimuLtJ' [handipum], 

[zhoghov], c.iuujifiupii.J [handipum] 
melody St^b^/i [meghedi] 
melon uhju [sekh] 

melt (to) Aujplfy |halvel],<«y Z %J,^ z [halete 11 9 nel] 
member uitj^iuif [ant 11 am] 
memory <fanynLpjuL.u [hishoghut 11 yun] 
merchandise [aprank 11 ] 

mercy j^nLff [gut 11 ], nrpipitnL^nJu [voghormu- 
t^yun] 

message L n L p [lur], mming-mit [patgam] 

metal J'bmuuj [metagh] 

meticulous ptTuifuh^fip [b 3 tsakh 3 nt l1 ir] 

midday l/buop [kesor] 

middle Jb^mbri [mechtegh] 

midnight libujffabp [kesgisher] 

mild ifbrpf [meghm] 
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military ^/>l#^/7^tu^«/li [zinvorakan] 

milk bu,p [kat h ] 

million iffyfrnfi [milion] 

mind if/imp [mitk 11 ] 

mine frifp [ims] 

mineral <uilij>iuj[i% [hank^ayin] 

minute pnuph [rope]; iliujplfjuih [vayrkyan] 

mirror 4iujb^/i [hayeli] 

miserable p^Jiun. [t ll9 shvar] 

miSS oppnprj- [oriort 11 1 

mistake [s 9 khal], make a ~ ujuui^ilb^ 

[s 3 khalvel] 
Mister, Mr. upupnh [paron] 
mix (to) fuujn-\ih L [kharnel] 
mixed ^ iun.li [khar 9 n] 
mob uiifpnfu [ambokh] 
modern mpii/i [ardi] 
modest Kuufbum [hamest] 
momentarily i/uijpl/thmu/tu [vayrkenapes] 
monarch [ark 11 a] 

money r^puuf [dram] 
monkey yu^/i^ [kapik] 
month uiif/iu [amis] 
monthly unfuml/uiu [amsakan] 
monument ^nL^uip^mu [hushard_zan] 
mood in[uuifujrt[inLpjniAi [tramadrut 11 yun] 
moon iriLufih [lusin] 
moral piupn j iulpu'u [baroyakan] 
more m^bip [aveli] 
morning ,,,,, u,,/,,,,, [aravot] 
mother ifmjpQify) [mayr(ik)] 
mother-in-law (of a woman) (u)bbunup [(s)ke- 

sur], ~ (of a man) qn^uihi [zok b anch 11 ] 
motion juipd-nuu" [sharzhum] 
mount (to) [barts h ranal] 

mountain ^hn. [ler] 
mourn (to) u^uy [s 9 k l1 al] 
mouse J null [muk] 
mouth pkpiuh [beran] 
move (to) (trans.) ^lup&b^ [sharzhel] 
move (to) (intrans.) ^uipJ-il^ [sharzh 9 vel] 
movement ^lupd-nuif [sharzhum] 
movie ^fait [film] 
much [shat] 
mud ghfu [ts^ekh] 

multiply (to) (trans.) piugitiugubi [bazmats 11 9 nel] 

multiply (to) (intrans.) aunjituiiui^ [bazmanal] 

muscle ifli 111 II [m 9 kan] 

mushroom %ll [sunk] 

music hpiud-iuinLpjnLU [yerazj^sjituthyun], 

J/^iuy [n 9 vag] 
musician bpuiJ-fi^in [yerazhisjit] 
mustard ifuihiuhb/u [mananekh] 
mutual Ji [p^okhadarts 11 ] 
my pit [im] 



N 

nail ifhfu [mekh] 

naive it/uuitfrui [miamit] 

naked itbplf [merk] 

name [anun] 

name (to) iu{/^iul#^ [anvanel] 

namely uijufih^ti [aysink 119 ^ 

narrow %bq_ [negh] 

nation [azg] 

national uj^uij/iIi [azgayin] 

natural phiulpuu [b 9 nakan] 

nature niim. [b 9 nut ll yun] 

naughty ^mp [ch 11 ar] 

near it run [mot] 

neat [kokik] 

nebulous uiituputfiuir [ampamats] 

necessary uih^piud-b^m [anhrazhesht] 

neck life [viz] 

needle muhq^ [asegh] 

negative d-fuiniu l(ujh [zh 9 khtakan] 

neighbor 7 puigf, [drats 11 !] 

neighborhood piuti [t^agh] 

nerve # 7 [jigh] 

nervous £ 7 «y/il# [j 9 ghayin] 

neSt nnL. /i# [buyn] 

neutral £bqnf [ch b ezok b ] 
never bppbg [yerp^ek 11 ] 
new Imp [nor] 

New Year \,np wmpp [Nor tari] 

news fnup(bp) [lur(er)] 

newspaper (daily) opiuphpp [orat^ert 11 ] 

next Aiu^npn^ [hajort 11 ] 

nice ufipuiifip [siralir] 

night q. Pl t P [gisher] 

nightgown nfi^bpuiung [gisheranots 11 ] 

nine fop [ins] 

nineteen miuu ufihn [tasnins] 

ninety jjuuuniAi |inn 9 sun] 

ninth [i%%bpnp^ [innerort] 

no n£ [voch 11 ] 

noble mghfiJ [azniv], unjhi/wl/uii, [aznavakan] 
nobility ujntii[ujlfujhnLpjniAi [aznsva- 
kanut 11 yun] 

nobody nj> [voch 11 vok h ], itblip [voch 11 

meks] 
noise mnifm-Ii [aghmuk] 
nominative (case) nLipiiulpuii [ughghakan] 
normal phmlpuhnh [b 9 nakanon] 
north < [hyusis] 
northern < j nLu/iuiuj[i% [hyusisayin] 
nose £fip [k h it h ] 

not i7^, f- [ch^e, voch 11 , ch 11 -] ~ at all 

phalli [b 9 nav], pnjnftnilpu [bolorovin] 

note (1) (memo) bpbmnri [yerktogh] 
note (2) (mark) p^uiuiuiii [t b 9 van 9 shan] 
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notion tj-iiiqiuifiuij-i [gaghapbar] 
novel i[hin [vep] 

now Afufiu [hima], uiid-if [ayzh 3 m] 
nucleus 4"/'/"Z [koriz], ifp^m.^ [mijuk] 
number <u,J'iup [hamar], ppi[ [t b W] 
numeral pi[ujlpuu [t 9 vakan] 
numerous awn •fujfifiil [bazmat^iv] 
nut [ihlinLj^ [snkuyz], ^uy^^li [gaghin] 
nutrition uum-un [s 3 nund] 

o 

oak Ipunup [kaghni] 

oath hpr^nLif [yert^um] 

object lun-uj/ilfiu [ararka], fuiin-pp [kh9nt ll ir] 

object (to) um-uipl/hi [ararkel] 

objection ujn.iuplinLpjnL.u [ararkut 11 yun] 

observation n_puinnni-p-jni3i [ditoghut 11 yun] 

observe (to) /j/rmi^ [dit h el] 

obvious flUILJlu4,LLIjU1 [bats' 1 ahayt] 

occupation (1) ^pm^m-if [g 9 ravum]; (2) 

tlpiuqifmAi^ [zbaghmunk 11 ] (profes- 
sion) 

occupy (to) (trans.) ^.pmi[bi [g 3 ravel] 
occupy (to) oneself n^pmnilh^ [zbaghvel] 
occur (to) ii/iiuniiiih/ [patahel] 
ocean oi[l i [,ui'i,m, [ovkianos] 

of COUrSC uiii^ni-fin [anshusht] 

off 4hn.ni. [heru] 

offer mn-iupufiUh^ [arach^arkel], puiymjh^ 

[antsayel] 
office t^piuukhjujlf [g 3 rasenyak] 
officer mum [spa], luiu^mnu j iu [pashtonya] 
often [hachakh] 

oil [yugh] 

Oily jm-qnui [yUgllOt] 

olive ippiummnLn^ [dzit h apatugh] 

olive oil AfifliujnL^ [djit 11 ayugh] 

old (things) <ph [hin]; ~ (people) if hp [tser] 

omelet iJujifh^ [dz 3 vatsegh] 

on i[pw [vra] 

one ifhli [mek], ifp [mi] 

onion unfu [sokh] 

only ifpiuju [miayn] 

open (to) pull/Hi^ [banal] 

open pmg [bats' 1 ] 

opening piugnnf [bats' 1 um] 

operation (medical) i/ppm4iuutni./3-jnLu [viraha- 

tUt^yUn]; t^npifnqnLPjnLU [gOltSOghu 

t^yun] 

opinion ^phfe [kartsik 11 ] 
opponent 4m^uiit-m0npq [hakarakort 11 ] 
opposite q-pifiug [dimats 11 ] 
optimist pjjijiuinhu [lavates] 
or IpuJ [kam] 

orange (fruit) uuipphp [narinj] 



orange (color) uuipu^uj^n^u [nar 3 njaguyn] 
orchestra uiliut^iujunLifp [n 3 vagakhumb] 
order (to) Apunfiujh^ [hramayel] (to command), 

in nun 

ibu^L [patvirel] (to direct to be 

supplied) 
order (1) ^punfiuu [hraman] 
order (2) Ipupcf- [kark 11 ] (succession, sequence), 

lpupt^iuufiu<nLffjnLu [kark 11 apahu- 

t^yun] (discipline), orderly Ipup^uj- 

11^ III s [kark 11 apah] 
ordinary <> ijjijujp ujl^ [hasarak] 
organize (to) lpuailuil/hpu/h/ [kazmakerpel] 
origin ifiu^nLif [tsak^um] 
original jm-poppuuili [yurorinak] , pu^hujurpuf 

[ink 11 na tip] 
originally ul^^puiuiuhu [sk 3 zbnapes] 
ornament niup^ [zart 11 ] 
orphan npp [vorp 11 ] 
orphanage npp. Luring [vorp 11 anots 11 ] 
orthography nuinuiapnLpjnLb [ughghagrut 11 yun] 
other nLpfa [urish], iFjnLu [myus] 

otherwise LUJjUIUjbu [aylapes] 

our ifbp [mer] 
out y tit-pu [durs] 

oven ipnun. [p b ur], iluin-iupuju [vararan] 
over i[pui [on] (postpos.), it is ~ i[hpliuguji[ 

[verch 11 ats? 1 av] 
overturn tmuupuj hj [tapalel] 
overshoe ^111^ [k 9 rknakoshik] 
own nLubuiui [unenal] 

OWner mhp [ter], u h tp uj /f m li ill u 1 hp [sep^aka- 

nater] 
ox h^ [yez] 

P 

pact quj^hi,^ [dashink 11 ] 
page ft? [ej] 
pain gunl [ts 11 av] 
paint uhpli [nerk] 

paint (to) uhptih^ [nerkel], ulpuph L [n 3 karel], 
painter (male) ulpupp^ [n^arich 11 ] 
painter (fern.) u^ujpfnL.c,h [n 3 karch l1 uhi] 
painting (jnLniu)ulpup [(yugha)n 9 kar] 
pair ^/.^ [zuyg] 

pale rinL*liuiui 2Unflt , n.O L q_ni. fit [d 3 zhguyn] 

palm imp [ap b ] 
pan unuupuli [tapak] 
pantry Jiun-iuu [maran] 

pantS iniupiuin [tabat] 

paper ^nL^p [taught 11 ] 
paradise r^puihnn [d 3 rakht] 
parcel ifpmp [ts 9 rar] 
parents itunnihhp) [ts 3 nogh(ner)] 
parsley ujqujijt jit j q [azatk 11 egh] 
part pujJ-pu [bazhin], Jwu [mas] 



516 



English-Armenian Glossary 



partial iTmuumlffi [masnaki] 

participate (to) ifmuumljghj [masnakts 11 el] 

particle ifmuufilj [masnik] 

particularly [hafkapes] 

partner tjnpirmljpg [gortsakits 11 ] 

partridge Ijm^mil [kak^av] 

party innlnufuifpnL.pjni.ti [tonakj^mbut 11 yun] 

pass (to) uiuguh^ [ants' 1 nel] 

passenger SmifJinp^ [champ 11 ort 11 ] 

passion Ijppg [kirk 11 ] 

passport Luui.uuicf.lifi [andznagir] 

past uiugjiuf [ants' 1 yal] 

pastry fuiTnphiibu [kh 3 moreghen], Ijmpljm'u- 

nuj 4 [karkandak] 
pasture iiipntn [arot] 

pasture (to) mpmirhj [aratsel] 

patience <mifpkpnL.pjnL.Li [hamp 11 emt b yun] , 

to have ~ Amifphphj [hamp 11 erel] 
patient 1. c,mifphp tuiniiip [hamp 11 eratar] ; 

2. Afuluihi]. [hivand] 
pause ij.Luij.uip [dat b ar] 
paw puj/W [t b at b ] 
pay (to) i[&Lupkj [v 3 ch'arel] 
payment i[&mpnL.u" [v 3 charum] 
pea njnn.(u) [volor(n)] 
peace fumnmnnL.pjnL.u [ldiaghaghut 11 yun] 
peaceful fumnmij [khaghagh] 
peach ijhni. [deghts] 
pear imuW [tand_z] 

pedagogy itm h lj m Jmp ™ /Jv [mankavar- 

zhut 11 yun] 
peel libqL [keghev] 
peel (to) IjhnLhf [keghevel] 
pen Ljpp t [g^ich 11 ] 
pencil ifuiuipui [matit] 
pension pn^mlj [t^oshak] 
people <J~mpi ijji t-[ 1f l [zhoghovurt 11 ] 
pepper [p 3 ghpegh] 
perhaps Lj.nL.gh [guts' 1 e], phpL. u t erev s 
period (punctuation) i[bplmljhm [verchaket]; 

d-uiifLuuuiljLu^p^uAi [zhamanakash 9 rjan] 

Persia tlmpulj III II 111 III II [Parskastan] 

Persian (language) Luiupuljhph'u [parskeren] 
Persian (fern.) iumpuljnL.<p [parskuhi] 
Persian (male) f, /,,,/,„/,// [parsik] 
Persian (adj.) mmpu/jm/jmh [parskakan] 
person (1) mud [andz] (human being), 

(2) ijhifp [demk b ] (gramm. category) 
personal mucVumljuiu [and_znakan] 
personality mlictlimilnpnL.pjnL.Li [and_znavoru- 

t b yun] 
pharmacist ijh 

r L IJJl i "/ 

[deghagorts] 
pharmacy q_ h niuinnL-u [deghatun] 
photograph jummu/jmp [lusan 3 kar] 
physician pd-pilj [b 9 zhis_hk] 



piano ifm^umiTm-p [dasjinamur] 

pick up (to) ilhpgiihj [verts' 1 3 nel] 

picture ujmm lihp [patker], hljmp [n 3 kar] 

piece Ijmnp [k 3 tor], <mm(fitj) [hat(ik)] 

pig funLj [khoz] 

pigeon mnmi[u[i [aghavni] 

pile (to) ijfiLjhj [dizel] 

pillar ujnL.li [syun] 

pillow pmpd [barts 11 ] 

pm tjuijmuutj [g 3 ndasegh] 

pincers m^gmti [akts^an] 
pine tree un£p [sochi] 
pink i[ tup rj.ui tj.nL j J J [va.rt b aguyn] 
pit (1) ifmu [p^os] (a hole or cavity); (2) Ijnpfa 
[koriz] (the stone of a fruit) 

pity ! mtpunu [ap^sos!] 

place mhij [tegh] 

plan irpmcjpp [ts 3 ragir] 

plane pu^hmppn. [ink^nat^ir] 

plant pnuju [buys] 

plant (to) mhljbj [t 9 nkel] 

plate mipuh [ap b se], Luumlj [p 3 nak] 

play (to) fumnmj [khaghal], (to) ~ (an instru- 
ment) uLUuij.hj [n 3 vagel] 

pleasant Am&hjp [hacheli] 

please piuijph'iT [kh^t^rem!] 

pleasure [hachuyk 11 ], with ~ uppmj 

[sirov] 

pleat irmjg [tsalk h ] 

plum umjnp [salor] 

pocket n_pupuu [g 3 rpan] 

[votanavor] 
[banasteghts] 

poetry pmumumhnirnL.pjnL.'u [banasteghtsut 11 yun] 

point Ijhm [ket] 

poison (to) pnulimilnphj [thunavorel] 
poison pm-jli [t^uyn] 
poisonous pnihrnilnp [thunavor] 

Poland ih< I II I I 1 11 ti l II [Lehastan] 

pole pLhn. [bevsr], ujniAi [syun] 

Pole (fem.) jh<n L <p [lehuhi] 

Pole (male) L bA [leh] 

police numpljm LtnL.pjnL.il [vostikanut 11 yun] 

policeman numfil/mu [vostikan] 

polish (to) <nlfbf [hggjlkel], ipmjjhg\ihj 

[p b aylets 11 3 nel] 
Polish (adj.) jh^m/jmli [lehakan] 
Polish (language) ih^hph'u [leheren] 

polite pmphljppP [barekirt 11 ] , ^mnmpmi[mpp 

[k b aghak 11 avari] 
politeness ^mnm^milmpnL.pjnL.'ij [k b aghak 11 a- 

varut^yun] 
political pmnmpml/mii [k b aghak 11 akan] 
pomegranate u nL .n. [nur] 
poor fuhij& [kheghch], mij^mm [aghk^at] 
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population d~ n rpii^n L.p i£ [zhoghovurt 11 ], 

plujjlf^nLpjniAi [b 9 nakch ll ut ll yun] 
pork funii/i iffiu [khozi mis] 
porter phn."uuj\pp [bernakir] 
position ^ frpj, [dirk 11 ] 
positive nfnu^uju [d 3 rakan] 
possible Ifiufih^fi [kareli] 
possibility liu 1 ph L pni.p j nL.\i [kareliut^yun] 
post office iiujifuiL iuinnL.li [namakatun] 
postcard pwgftli [bats' 1 ik] 
pot imfti/h [aman], win/? [anof ] 
potato c^huilnufuuinfi [getnakh 3 nd_zor] 
pour (to) ftujifchi [t b ap b el] 
poverty luti^iuinnLpjnL.'u [aghk^atut^yun] 
power nL .d- [uzh], 4 Pjni-h [h 3 zorut l1 yun] 
powerful <qnp [h 3 zor] 
powerless uiunnp [anzor] 
praise tf.m[huui [govest] 
praise (to) <f [govel] 
pray (to) iuqnph L [aghot 11 el] 
prayer u,qnp^ [aghot 11 k 11 ] 
preach (to) ^lupn^h^ [k b arozel] 
pregnant <^ [hsghi] 
prepare (to) upumpujuuih L [patrastel] 
present (to) "uhpliajjiuglik^ [nerkayats 11 3 nel] 
present (not absent) \ihplpu [nerka] 
present (gift) hi[hp [n 3 ver] 
press ifuufuLL [mamul] 
pressure ^u^nuif [ch 3 nsjium] 
price tj.p'u [gin] 

pride <upupurnLpjni.li [f^partutbyun] 
priest ^tuj^/jj'/j/jj [k b ahana] , tphg [yerets 11 ], 

mhfiuihn [terter] 
prince p^piuAi [isjikhan] 
princess p^pjuiunL.c.p [ishkhanuhi] 
print (to) inuft^ [t 3 pel], iniuuin.pt/ [t 3 pagrel] 
printing office [t 3 pagratun] 
prison pwum [bant] 
prisoner piutimiuplf j ui^ [bantarkyal] 
private uiuAuuilpuu [andznakan] 
privation [z^kank 11 ] 
probability c.un L \uuujl/uiuni-P i ni-u [havanaka- 

nut 11 yun] 

probable <uu/u,uiul/iui, [havanakan] 
probably ^tutj tuuiupiup [havanabar] 
problem fuui/pp [kh 3 nt ll ir] 
produce (to) mpuiLurj. p**l_ [artadrel] 
production u,puiun/pnLp i ni.u [artadrut 11 yun] 
profit [sjiah] 

program itpun/pp [ts 3 ragir], ^ujjuiuin.pp [hay- 
tagir] 

promenade n pniiiuti^ [zbosank 11 ] 
pronounce (to) mpuiuiuuiut/ [artasanel] 
pronunciation uipmujuujhni.pjniAi [artasanu- 
t b yun] 



proper ppwl/uju [irakan], pul/ujl/uAi [iskakan] 
property utipuilpjjum.p S ni.u [sep^akanut^yun] 
prophet ifiupc^iuph [mark 11 are] 
prose wp&Lulj [arts' 1 ak] 
protest pnrpig [boghok 11 ] 
protest (to) pnqn^h L [boghok 11 el] 
protestant pnnn^uilpnu [boghok 11 akan] 
prove uiupugnLjg [apats 11 uyts b ] 
prove (to) ujupjjgni.gh L [apats 11 uts£ el] 
psychology < na .tpujuni.p S niii [hok b ebanut 11 yun] 
public (adj.) Aujhpuijpu [hanrayin] 
public (noun) AiuhpnLfljniAi [hanrut 11 yun] 
pull (to) ^uj^h^ [k^ashel] 
pulse „/,///,/,,,,// [zarkerak] 
pumpkin nnnuif [d 3 t ll um] 

pUn pumUljutUI/ [barakhagh] 

punctual £ 2 m in in iuS, [ch 3 shtapah] 
punctuality ^uiuiupu^m.p^ni.u [ch 3 shtapahu- 
t b yun] 

punctuation 1/tuiui^pm-PjnL.u [ketadrut^yun] 
punish (to) upuuid-h L [patzhel] 
punishment upumpJ- [patizh] 
pupil (male) w^wl/tpm [ashakert], (fem.) 

Ill S III lj li ^1 III 11 1 <p [ashakertuhi] 

purchase t/unuu" [g 3 num] 
purchase (to) g.ut/ [g 3 nel] 
purpose "uupuuiiuL [n 3 patak] 
push <phi [h 3 rel] 
put (to) n-ut L [d 3 nel] 

Q 

quality npml/ [vorak] 

quantity ^uiuuil/ [k^anak] 

quarter, a ~ gum-npn. [k b arort 11 ] 

queen puig_nL<p [t^aguhi] 

question Auing [harts' 1 ] 

quick ynL.ui [shut], iiipiun. [arag] 

quickly ujpujn.nphu [ctrtlgOrCfl] 

C[llict piL.fi. [luf], [handart] 

R 

race (1) gti/ [ts^egh] (group of people); 

(2) uip^iuil [arsjiav] (contest of speed) 
radio Hpn [radio] 
railroad tpl/ujpm-r/p [yerkat^ughi] 
rain uiu&pL. [and_zrev] 
rainbow irpuiiru/u [tsiatsan] 
raise (to) piup&piugut/ [bartsJrats^el] 
raisin $ui 

•Tpt [ch^amich 11 ] 
rape pn.uuipujpm.p^nuu [b 3 rnabarut l1 yun] 
rape (to) pn.% in piu ph J [b 3 rnabarel] 
rare(ly) c.Luni[ujg- jnmi [hazvagyut] 
raven lugnun/ [agrav] 
my ^uin.iutj.ujjp [charagayt 11 ] 
razor mltt/p [atseli] 
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read (to) [kart^al] 

reading room phphpgiupuili [ant 11 erts 11 aran] 

ready upumpiuum [patrast] 

real fipiulpu'u [irakan], pulpuliiu'u [iskakan] 

reality ppujlpu'unt-PjnL.'ij [irakanut 11 yun] 

really pu/puu/ku [iskapes] 

reason upjjuiS uj il [patchar] 

receipt umiugujlpu'h [stats' 1 akan] 

receive (to) umiuliuj^ [stanal] 

reception ph^ m.'ik^nLpjnL.'h [ant 11 unelut 11 yun] 

recital ujpmuiuui'bni.pjnL'b [artasanut^yun], 

iTktiiu<ujirt[ig [menahamerg] 
recite (to) uipmuiuiuht/ [artasanel] 
recognize (to) [chanach 11 el] 

recognition (to) [chanach 11 um] 

recommend (to) <u,ijJiiuupujpk/ [handznararel] 
recreation g pnuwli^p [zbosank 11 ] 
red ipupJpp [karmir] 
reduce (to) l/p£u,ink/ [k 9 rchatel] 
refugee gujqftiulpu% [gaght 11 akan] 
refuse (to) ifkpd-k^ [merzhel] 
regret (to) mipunuui^ [ap^sosal], gui^bi [travel] 
regrettable gunliuih [ts h avail] 
reign (to) fa/uk^ [ishkhel] 
regular tpuiiniiuu/np [kanonavor] 
rejoice (to) n l. p iu ju tttu ut j [urakhanal] 
relation c.ujpiupkpm.pjni.'u [haraberut 11 yun] 
relative (1) (adj.) c.iupiupkpiulpuu [haraberakan] 
relative (2) (noun) uitp^iulpuli [azgakan] 
religion ^pnu [kron] 
remark ^/iinntinLffjnLli [ditoghut 11 yun] 
remain (to) Jluu^ [m 9 nal] 
remedy r^uiptf utu [darman] 
remember (to) 4fahi [hishel] 
remit (to) <«#J/<Jli^ [hand_znel] 
remove (to) Auihki [hanel] 
rent (to) i/mpdk/ [varts 11 el] 
rent i[ujp& [varts 11 ] 
renowned «y5^«/li/> [anvani] 
repeat (to) lipip\ik L [k 9 rknel] 
repent (to) [z 9 ghjal] 
repetition liplfhm.p-jnL.li [k 9 rknut l1 yun] 

reply U.£ IJJ Ui IJJ I J fjJ IJJ U [pataskhan] 

reply (to) upumujupjuAih^ [pataskhanel] 

reporter fpiucfpntf [Pragrogh] 

represent (to) hkplfiujmghkf [nerkayats 11 9 nel] 

reptile unnnJu [soghun] 

request fuhrfpiuh^ [kh 9 nt l1 rank 11 ] 

request (to) fuhrfpkf [kh 3 nt ll rel] 

rescue (to) mtjiumt/ [azatel] 

reside (to) phLulfi[kf [b 9 nakvel] 

residence phiulfuipiuh [b 9 nakaran] 

resident pliiulifa [b^akich 11 ] 

resist (to) rfpifujrfpkf [dimadrel] 

resistance q/nfujrfpnLpjnLh [dimadrut 11 yun] 



respect ^ujptfujhp [hargank 11 ] 

respect (to) [hargel] 

responsible tiputniuufvuj*liiuwnt- [pataskhanatu] 

rest (to) IJJ U I J UI IJJ U UJJ^ [hang 9 stanal] 

rest (1) <ui%^/iuin [hangist] (relaxation) 

Test (2) ifhujgnprf [m 3 natsort h ] (what remains) 

restaurant ^tu^uipiuu [chasjiaran] 

restrain (to) [z 9 spel] 

restrained [zusp] 

result uipi£jnL%£ [art 11 yunk 11 ] 

return i£kpujifujpa [veradarts 11 ] 

return (to) i[hpiurf.Lun.hui^ [veradarnal] 

reveal (to) put tj iu S in j in h J [bats' 1 haytel], bpL 

<mhkf [yerevan hanel] 
revelation <.LujLnhn L pjnL.h [haytnut^yun] 
revolution c.krpuipnpjnLpjnL.h [heghap^okhu- 

t^yun] 

reward ijutp Ji ut in pnt-fJ-jriLu [varts 11 atrut 11 yun] 

rhyme imhtf [hang] 

rib Ifmi [kogh] 

rice pp/ihA [b 9 rind_z] 

rich S ut prtL.it m [harust] 

riddle <uihkfnL.lf [haneluk] 

right (jur.) fipuji/nJu^ [iravunk 11 ] 

right (side) u/£ [ach 11 ] 

right (adj.) &p^m [chisht] 

rightly ppiuJiuJp [iravamb] 

ring orjut 1/ [oghak], Jujwuj'up [matani] 

rise (to) puipdpuAuu/ [baits' 1 ranal], ~ irmcfkf 

[tsak^el] (on sunrise) 
river ^kw [get] 

robe ^p^LULpfkum [sh 9 ijazgest] 

road &iuifipiu [champ 11 a] 

rock J-iujn. [zhayr] 

roll (to) (trans.) mnpkf [g 9 lorel] 

roll (to) (intrans.) gLnp^kf [g 9 lorvel] 

roof If inn L. rt [k 9 tur] 

room ukhjiulf [senyak]; mkif [tegh] 

rooster tu^jnp [akMor] 

root lupifiuin [armat] 

rose i/iupi^ [vart 11 ] 

rough l[n£Ln [kosht] 

round fan? [k 9 lor] 

row (1) ppuji[ujpnLpjnLli [t b iavarut 11 yun] (in a 

boat) (2) Ipupg- [kark 11 ] (in line) 

row (to) jthpiu^Luphj [t^iavarel] 

rub (to) lL pk L [sh 3 p 1, el] 

rudder ghlf [ghek], pp(ujlf) [t h i(ak)] 

rude Ifn^ut [kosht], l/nu/pm [kopit] 

ruin lui/kpui// [averak] 

rule l/uihnii [kanon] 

ruler (office) J) IJJ U 11 U [k 11 anon] 

run (to) iliugk L [vazel] 

Russia fh riL.it ut u in ut It [Rusastan] 

Russian (adj.) l~L.nL.LILU Ipuu [rusakan] 
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Russian (person) [rus] 

Russian (language) hit [ruseren] 

rust d-iuhif [zhang] 



sabre ftf nun t Ur 
sack inniiipiulj [toprak] 
sacred [surp 11 ] 
sacrifice nn<. [zoh] 
sacrifice (to) qn<.b^ [zohel] 
sad [t 9 khur] 

sadden (to) (trans.) uifuphgub L [t 3 khrets l1 9 nel] 

safe i[ [apahov] 

safety uiupu<nilnLpjniAi [apahovut^yun] 

sage fnfiuumnLh [imastun] 

sail tun. turf, mum [aragast] 

sailboat IJJ fL. IJJ l£ IJJ I J III IJJ *lj IJJ i[ [aragastanav] 

saint unt-pp. [surp 11 ] 
salary n. n £f,l{ [rochik] 
sale [vachark 11 ] 
salt mil [agh] 

salt shaker uinunfuiu [aghaman] 
salty tutifi [aghi] 

salute nri^nLjIi [voghch 11 uyn], pmpU! [barev] 

salute (to) piupLki [barevel] 

salvage (to) ^/^z [p b 9 rkel] 

salvation ippbm.pjnL.li [p b ^kut 11 yun] 

same hm.ju [nuyn] 

sample uifm.^ [n 9 mush] 

sand tinjiucf [avaz] 

satiated (to) be ~ fauiuihun [k 9 shtanal] 

satisfied <^n< [goh] 

Saturday ^uipuip [shap^at 11 ] 

sausage bp^pli [yershik] 

save (to) uiqiumh^ [azatel]; ^r^z [p ll9 rkel] 

savior ipplfpi [p^kich 11 ] 

say (to) iuuh L [asel] 

scales l[ipn- [k 9 shir] 

scene mhuuipmu [tesaran] 

scent pnL jp [buyr] 

scholar iifunuiulpuu [gitnakan] 

school fu{png [d^rots 11 ] 

science n r pinm.pjm.h [gitut^yun] 

scientist ^puiuiuliuju [gitnakan] 

scientific ^p III III II III II [gitakan] 

scissors Septum [makrat] 

scold (to) Aujli^pifiutihi [handimanel] 

scream (to) ij.nn.Lui [goral] 

screw upnnLiniuli [p 9 tutak] 

sea irnt[ [tsov] 

seal ^J,^. [^nik* 1 ] 

seal (to) lfi£h L [k 3 nk h el] 

search (to) i/iumpb/ [p b 9 ntrel] 

seat u u in iu p lu\i [n 9 staran] 

second (1) (of an hour) i[ujjplijuju [vayrkyan] 



second (2) (ord. numeral) bpl/pupy [yerkrort 11 ] 
secondary bp^npnuilpuii [yerkrort 11 akan] 
secret (adj.) n.iunin'up [gaghtni] 
secret (noun) n.iunui'upg [gaghtnik 11 ] 
secretary (fem.) ^uipinnL.nuipnL.i.p [k^artugha- 
mhi], (male) ^uipinnLipup [k b artughar] 
see (to) inhuuhj [tesnel] 
seed uhpif [serm] 

seem (to) Pi{lu L [taval], bpLuji [yereval] 

selfish in u<Z until hp [and_znaser] 

sell (to) itujfuhi [tsakhel] 

send (to) Iffy [ugharkel] 

sense fnfuium [imast] 

sensitive ^«/ynz_J/ [zgayun] 

separate (to) (intrans.) piud-muilhi [bazhanvel] 

separate (to) (trans.) puid-iuuh L [bazhanel] 

separated, (to) get ~ pujJ-ujli^bi [bazhanvel] 

separation piuJ-iuunuJ [bazhanum] 

serious im.pl [lurj] 

sermon gmpnn [k b aroz] 

servant buin.ui [tsara] 

serve (to) & IJJlLUJjhj^ [tsarayel] 

service ftujn.ujjnL.pjnL.il [tsarayut^yun] 

seven j n p [yot b ] 

seventeen uiuiuuj n p [tas^yot 11 ] 

seventy jn/dujuuium-u [yot 11 anasun] 

sew (to) Luiph L [karel] 

sex uhn. [ser] 

shadow ///// i[hp [stver] 

shake (to) (intrans.) i^nnuji [doghal] 

shake (to) (trans.) ghgfy [ts b snts b el] 

shame unfnff [amot b ] 

shameless uiuunTnp [anamot], mubphu [aneres] 
shape <iL [d_zev], libpupupuiug [kerparank 11 ] 
share pmd-pu [bazhin] 
sharp un L p [sur] 

shave (to) (trans.) nunfrpb/ [sap^rel] 
shave (to) (intrans.) wu^i^ [sap ll r 9 vel] 
she tiui [na] 

sheep n^pjuip [voch^khar] 

sheet iiiui/uiu [savan] 

shell pjhgp [khets^i], LhnL. [keghev] 

shine ipmji [p^ayl] 

shine (to) Ihui^h^ [p^aylel] 

ship liunl [nav] 

shirt iwu{/il{ [shapik], i[bpuuj^ujujpli [verna- 

sjiapik] 
shiver q^nn_ [dogh] 
shock gugnLif [ts h 9 nts' 1 um] 
shoe lpi{jili [kosjiik] 
shoot (to) \piuLJiL [krakel] 
shop pjiuum-P [khanut 11 ] 
shop window gnLgunpknli [ts h uts h &p b eghk] 
shore irnilhnhpg [tsovezerk 11 ] 
short lpup£. [karch] 
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shoulder iil.ii LIS 

shout (to) ^n^A^ [goch b el], if nn-uii [goral] 

show (to) gnLjg mm/ \\§ b wj\§ b tal] 

shut (adj.) i/iuilf [p^ak] 

shut (to) ipml/b/ [p^akel] 

shy uufiu^run [amach 11 kot] 

sick <fi^uilir^ [hivand] 

side l/nqJ [koghm] 

sidewalk ifmjp [mayt 11 ] 

sieve ifmi/ [magh] 

sign (to) uinn/jwij fib/ [storagrel] 

sign h^iuli [n 9 shan] 

signal uiuti ijj u £ ijj ?y [azdan 9 shan] 

signature umnpmi/pnLpjnL.'h [storagrut^yun] 

silence [Prut 11 yun] 

silent [lur] (to) remain ~ L n.b L [lsrel] 

silk if h m in j> u [metak 11 s] 

silver mpirmp [artsat 11 ] 

similar Infmli [n 9 man] 

similarly hJuA uiujhu [n 9 manapes] 

simple luiupa [parz] 

simply UJ HI p U III III h u [parzapes] 

sin ifbqj, [meghk 11 ] 

sing (to) bptfb/ [yerk 11 el] 

singer (fem.) hptf^nL^p [yerk^ch^uhi] 

singer (male) bpi/fc [yerk 11 ich b ] 

singular bt/mLp [yezaki] 

sister p nL jp [k b uyr] 

sister-in-law: 111 IJJ 1^ [tal] (husband's sister), 

[hars] (brother's wife) 
sit (to) [n 9 stel] 
six ifbg [vets' 1 ] 
sixteen mum ui[hg [tasnsvets h ] 

sixth ijbtibpnprt- [vets h erort h ] 

sixtieth ijuj^uni-ubpnpq. [vat h sunerort h ] 

sixty ij ui frf u n L*ii [vat 11 sun] 

size fiuip [ch^ap 11 ] 

skill ^J'uini.pjnL.h [h 9 mtut ll yun] 

skillful Siupufpli [charpik], AifnLm [hamut] 

skin ifnpff [moTt ti ], biuip [kashi] 

skinny tip<mp [nihar] 

skirt iphi [p^esh] 

skull t/mln/ [gang] 

sky hpl/plip [yerkink 11 ] 

sky-blue bplilimt/nLjli [yerknaguyn] 

slander t/pupupmnLpjnL.'u [z 9 rpartut h yun] 

slap uju/utujl/ [aptak] 

sled uiuAliujlf [sahnak] 

sleigh q^iu<nLl( [dahuk] 

sleep pm.li [k b un] 

sleep (to) phb/ [k b 9 nel] 

slide (to) uiu<k{ [sahel] 

slipper <ntiujffujip [hoghat 11 ap b ] 

slow i/mui/mr/ [dandagh] 

small ipnpp(pb) [p ll ok ll r(ik)] 



smell [hot] 

smell (to) 4nm [j-iu i [hot gal], p nL .pb L [burel] 

smile tf-ufpui [zh 9 pit] 

smile (to) [zh 9 ptal] 

smith i^iupppli [darp 11 in] 

smoke frm-fa [tsukh] 

smoke (to) irfub/ [ts 9 khel] 

snake o<J [ots h ] 

SnOW a inL.li [dzyun] 
SO IJJJIJIJj/jIJ [ayspes] 

so much IJJJIJ^IJJ tfi [aysch h ap h ] 
SOap oSiun. [ochar] 

social <iuu,u/ju,l/iul/uAi [hasarakakan] 
society c.mumpmlpiL.pjnL.'u [hasarakut^yun], 

plil{L7pnLfljniAi [ankerut^yun], 
sock nm-iupu [gulpa] 
sofa pmqifng [bazmots 11 ] 
soft LfiLuipnL.il [p^ap^uk] 
soldier tfpuLfnp [zinvor] 

solid **uj uuiujuinL.li [hastatun] 

solution fnL.bnL.if [lutsum] 

solve (to) iniJrhi [lutsel] 

some t/pii^ [vorosh], Jp pfc [mik^ich 11 ] 

son npifp [vort^i] 

son-in-law ipbum [p^esa] 

song hptf [yerk 11 ] 

sorrow Lffaw [visht] 

sort mbuiuii [tesak] 

soul Sntfp [hok^i] 

sound JllujIi [d_zayn] 

soup LULunLp [apur] 

source mt/p j nL .p [aghbyur] 

south S IJJ p IJJ i[ [harav] 

southern <mpmL/mjpli [haravayin] 
sow guAihi [ts h anel] 

space inhti [tegh] (place, room), mmpmirnL.- 

PjnL.il [taratsut 11 yun] (expanse) 
spacious put£iup£iuli [andarts 11 ak] 
spade piu< [bah] 
Spain huupuupiu [Ispania] 
span pfn/ [t b iz] 

Spanish (male) puupuumgp [ispanats^i] 

Spanish (fem.) pummlinL.<p [ispanuhi] 

Spanish (lang.) pummuhpbu [ispaneren] 

Spanish (adj.) /nm/muml/nAi [ispanakan] 

spark l/mjt* [kayts] 

speak (to) funub/ [khosel] 

special <iumnL.li [hatuk], il'mulum/np [masnavor] 

specialist ifuiuLiLuifbLti [masnaget] 

specialty ifmu'umLipmnL.pjnL.u [masnagitut 11 yun] 

speech funup [khosk 11 ], &mn. [char] 

spend (to) (time) uAg limglibf [ant# kats 11 s- 

nel], (money) [tsakhsel] 
spice AuiifbifmAip [hamemunk 11 ] 
spider uiupif [sard] 
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spirit ntfp [vokbi] 

spit p nL £ [t h uk h ] 

spit (to) fck L [t h 3 k h el] 

splendid [sh 3 k h egh] 

sponge uu/nLlitj [spung] 

sponsor -Cn^W^n^ [hovanavor] 

sponsor (to) hpui^fjunlnpb^ [yerashkhavorel] 

spoon tf-q-iu^ [g 3 t b al] 

spotless uAiiupmm [anarat] 

spring tf.uipnL.% [garun]; uApn-ug [akunk 11 ]; 

tfuufuAimlj [z 3 spanak] 
scjuare ^>u> mulpi L.up [k^arakusi], <pu, upupml/ 

[hraparak] 
stage phif [bem] 
stain ppir [bits], mptutn [arat] 
stammer (to) ^>ud^ [kakazel] 
stamp npn^ifujlip^ [drosjimanish], rfpn^ifui- 

pnLtiP [droshmat ll ught] 
star iiiuinq [astgh] 
start ulipip [skizb] 
start (to) ulpih^ [sk 9 sel] 
statue ujp&ujii [ardzan] 
stay (to) ifhiui [m 3 nal] 
steal (to) ^nrpuliuiL [goghanal] 
steam [sho^i] 
steamboat ^ntfbuun[ [shok^enav] 
steel mnipipuui [poghpat] 

Stem gnqnuu [tS h OgjlUn] , pnLh [bun], ^niSy 

[kochgh] 

stepfather funpfi <wjp [khort 11 hayr] 

stepmother funpff ifiujp [khort 11 mayr] 

stick nujiluupjj'u [gavazan] 

still r^bn. [der]; still [ansharzh] 

sting (to) [uujjpb L [khayfel] 

stingy th^iuin [zhglat], hitttp [k 3 tstsi] 

stink (to) [hotel] 

stipend fin^lf [t^oshak] 

stomach ,,,,,,,,,)',, p,, [stamok 11 s] 

stone £ujp [k b ar] 

stop (to) (intrans.) n^ui^uipbf [dat^arel] 

stop (to) (trans.) Ifuiucfubguhf [kangnets^nel], 

"uh L [dat 1 arete 1 " 3 nel] 
store pjiuhnLff [khanut 11 ] 
store (to) iiufpiupbi [ambarel] 
stork uipiuiffa [aragil] 
story ufiuinifnLfljnLh [patmut h yun] 
straight ipuuulf [sjvitak], [ughigh] 
strange muipoppuuilf [tarorinak] 
stranger omujp [otar] 
strawberry bfuilf [yelak] 
street ipnnng [p^oghots 11 ] 
strength nL d- [uzh] 
strict pjpum [khist] 
strike (to) <uipilui&bf [harvatsel] 
strike [gortsadul] 



strong nLd-bq^ [uzhegh] 

stronghold mifpng [amrots 11 ] 

structure lpun.nL j g [karuy ts h ] 

stubborn Aunfum. [hamar] 

student (male), (university) [usanogh], 

(element, school) lu^iuUbpm [ashakert] 
student (female) (university) 

[usanoghuhi], ~ (element, school) 
4p [ashakertuhi] 
studious 9 [janaser] 

study (to) m.uiuub L [usanel], llj III p III llj h j [para- 
pel] study rOOm LLlf pllUUlLUubujlulj 

[ashkhatasenyak] 
stupid [apush], <.pifiup [himar] 

stutter (to) ipiil/iuqb/ [kakazel] 
style nil [voch 11 ] 
subject bu/J-uilfu, [yent^aka] 
subject (to) bupmpbh^ [yent^arkel] 
substantial ^mlpuu [eyakan] 
substantive tinjiulpuu [goyakan] 
subtle upppu [n^p^in] 
subtraction <iu%nLif [hanum] 

SUCCeed (to) C,uipinnt-PjnL.u ni.ubuui L [hajo- 

ghut^yun unenal] 
success z.ujlnnnL[}jnLu [hajoghut 11 yun] 
successful <«/^#7^ [hajogh] 
successive Auj^npn^uilfuju [hajort 11 akan] 
such mjuufpup [ayspisi], wjiiiupup [aytpisi], 

wjuLupup [aynpisi] 
sudden(ly) ^u/ulpupif [hankarts] 

suffer (to) IJIIJJfL Li t Ll j hj [tarapel] 
suffering Ul IJJ IL. 11 J IJ£ UJ 11 [tarapank 11 ] 
suffice (to) flLllLj tup III pill [bavararel] 

sugar ^ in ^p tup [shak 11 an 
suggest iun.uiliupbh L [arajarkel] 
suggestion um-wpuplf [arajark] 
suicide pu^uiuuupuum.p S nL.u [ink 11 naspanu- 
tbyun] 

suitable Ampifiup [harmar] 
sum qnLiJuip [gumar] 
summer unhurt, [amar] 
summit tf.iuif.mp [gagaf 1 ] 
sun ujpu. [arev], mpbijiu// [aregak] 
Sunday Ifppmlfp [kiraki] 
superfluous unlb/np^ [avelort 11 ] 
supper puPpfe [snt ll rik l1 ], to have ~ puflpb L 
[ant 11 re 1] 

supply (to) iujjpiujphf [hayt h ayt h el] 
support (to) otfhb L [ok^nel] 
suppose (to) buffuiq^pk L [yenf 1 adrel] 
sure uififnt-fw [anshusht] 
surface u"ui\bphu [makeres] 
surprise wuml/iilpu/ [anak 9 nkal] 
suspect (to) Ifuiulfuiirhf [kaskatsel] 
swallow (to) lfm.f uiuif [kul tal] 
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[karap] 

swear (to) kpii^ti [yerfvel] 
sweet tulinu^ [anush] 
sweetheart uppb^p [sireli] 
swim (to) inquj^ [loghal] 

sword [sur], p riLfi 1 1 Ur I , unnihn [suser] 

syllable iluAi\ [vank] 

system pa LpjnL.h [(Prut 11 yun] 

T 

table ukquju [seghan] 

tablecloth [s^p 1 rots' 1 ] 

tail [poch] 

tailor ybpAml/ [derts 11 ak] 

take (to) ujrLhb^ [arnel] 

talent in in rj lu h if. [taghand] 

tale ufiuinifilui^ [patrrPvatsk 11 ], mil fiififijfj j 

[araspel] 
talk funuhj [khosel] 
talkative ^mmmfunu [shatakhos] 
tall puj[iApuj<ujuujl{ [bartsfrahasak] 
taste <uiif [ham] (sense); taste [chashak] 

(display of aesthetic values) 
taste (to) suiifmbuhi [hamtesel] 
tasteful allium If iu i£np [chashakavor] 
tasteless uj'u&uj^ujIi [anchashak] (people), 

uihAujif [anham] (food) 
tasty iiuifh^ [hamegh] 
tax tnm~p [turk 11 ] 
tea^ y [fey] 

teach (to) hb^ [sovorets 11 9 nel] 

teacher (male) ///_ /////_ gfc [usuts^ich 11 ] 
teacher (fem.) n L unLg^nL<.p [usuts 11 ch 11 uhi] 
teapot fcfbjuufuAi [t b eyaman] 
tear wpgniAi^ [arts' 1 unk 11 ] 
tear (to) [parrel] 
telegram Ah tffip [heragir] 
telephone <,bn.mfunu [herakhos] 
telephone (to) tf uiu 0.111^ luphj [zangaharel] 
televise (to) bp-bpni[ u^n-b^ [yeferov s^rel] 
television < b, L r, L umminbunu [<fjtiiJij [herustate- 
sut 11 yun] 

temporary J-iuifiuhujl{ujilnp [zhamanakavor] 
ten mump [tasa] 
tent ilpmh [v 3 ran] 
tenth iiiujuljli £i n [ir[ [tasnerort 11 ] 
terrace upum^mitp [pat 3 shgamb] 
terrestrial bplipm/ph [yerkrayin] 
test [g 9 ravor k b gnnut 11 yun] 

test (to) ifinpAhi [parts' 1 el] 
thankful ^np^iulpu^ [sh 3 norhakal] 
thanks i%np<ujl(ujpiLpjni.% [sh 3 norhakalut l1 yun] 
that uijh [ayt], uijh [ayn] 
that much lu^jujip [aytch^ap 11 ], mjli^ujifi 
[ayncffap 11 ] 



theatre piuinpn'u [t^atron] 

theft tinqnLpjnLii [goghut 11 yun]] 

their frblig [irents 11 ], "upmlig [nsrants 11 ] 

theirs fipbhgp [irents 11 a], lipmhgp [nsrants^s] 

memlipujlig [Grants' 1 ] 

then ujj% <f-iuifuihujl{ [ayn zhamanak] 

theory urbunLffjniAi [tesut^yun] 

there mjliuibq^ [ayntegh] 

therefore r^piu Aunfmp [d 3 ra hamar] 

they frblip [irenk 11 ], "upuSup [n 3 rank l1 ] 

thick [hast] 

thick flujliJifi [t^and^ 9 ^ (about liquids); fupm 

[kbit] (about solids) 
thief fgogh] 

thin puipiul/ [barak], iip<mp [nihar] to get ~ 

piupiu/fb^ [barakel], hp4mpbi [niharel] 
thing pujli [ban], hp [ir] 
think (to) ituiiuirb^ [m 9 tatsel], Ipupirh^ [kartsel] 
third bppnpri [yerrort 11 ] 
thirsty itmpui^ [tsarav] 
thirty bpbumA, [yeresun] 
this uiju [ays], um [sa] 
this much [aysk^an] 
thought dpma [mitk 11 ] 
thorn ipm-i [p^ush] 

thousand SlJJlflJJfl [hazar] 

thread pb L [t h el] 
three bpb^ [yerek 11 ] 
throat linlinpn [kokord] 
throne ^iu< [gah] 
through ifplml [mich^ov] 
throw (to) hbmb^ [netel] 
thumb [dm if mm [b 3 t b amat] 
thunder [vorot] 
thunder (to) [vorotal] 
ticket mnifu(iub) [toms(ak)] 
tie ifmrp^ium [pboghkap] 
tie (to) Ipumh^ [kapel] 
tiger fa^p [vag 3 r] 
till ifph^L [minch^ev] 
time J-miSiuuiuli [zhamanak] 
timid hpli^nin [yerkch h ot] 
tin ftpffby [tMfegh] 

tired [hok^nats], (to) get ~ 4mfih L 

[hok^nel] 
tobacco irpiiupjnin [te 3 khakhot] 
today mjuop [aysor] 
toe nuipp J mm [votk 11 i mat] 
together iTpiuup'u [miasin] 
tolerate (to) ^ui'hrf.ni-p d-hi [handurzhel] 
tolerance Aiuh^nLpJ-n^nLfljmAi [handurzho- 

ghut 11 yun] 
tomato pt^pli [lolik] 
tomorrow ^m^p [vagha] 
tongue i^btpiL. [lezu] 
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too Ilu [yev 9 s], fa [el] 
tooth ujuiiuif [atam] 
top ^ujt^mp [gagat 11 ] 

touch (to) i/tufib^ [dipch^el], [shosha- 
p h el] 

tourist tipnuiu^plfili [zbosash 9 rjik] 
towards [handep] 
tower lu^inuipiulj [ashtarak] 
town ujif^ijjjj [avan] 

trade [arevtur], wpAbuu, [arhest] 

traffic kppLkli [yert b evek], bppLbl{nLfljnL.u 

[yert b evekut 11 yun] 
tragedy nq^pbpgnLpjm-u [voghbergut 11 yun] 
train tfiiug^ [g 9 na 
train (to) iliupd-hguh^ [varzhets 11 9 nel] 
train station Ipujiupiuu [kayaran] 
traitor y uj lJ m S uj 1j [davachan] 
tramway ^uiupiuL^uin-g [hanrakark 11 ] 
transfer (to) Ji nji.iu.iq_ [p^okhadrel] 
transfer ipnpjujripnLpjnLu [p b okhadrut 11 yun] 
transitive ubp^npinuljuju [nergortsakan] 
translate (to) [t b argmanel] 

translation pujpnifujunLpjnLu [t b argmanut 11 yun] 
translator pmp^ifuju (fa ) [t b argman( ich b ) ] 
transparent flun/nuligfilf [t h ap h ants h ik] 
transport ifmpjujripnL.pjnL.'h [p b okhadrut 11 yun] 
transport (to) ift njuiuq_ph^ [p b okhadrel] 
travel 6\unJ'ipnp^ni_PjnL.h [champ 11 ort b ut b yun] 
travel (to) &ujdiftnp^h L [ch^amp^ort^el] 
tray ulinumhri [skutegh], wipub [ap^se] 
treasure g.uj'uA [gand_z] 
treat (to) ^uy/^ [varvel], to ~ a guest 

.jn_.pu,u[iph L [hyurasirel] 
tree b-uun. [tsar] 

trial ipnpc\ \p b OT^ b ], q.-um [dat] 

triangle tin. ut lilfjni.li [yerankyun] 

tribunal q uj ui iu^i uj l j [dataran] 

trip _\iuiTipnpiini_l& j n_\i [champort 11 ut 11 yun] 

troops anpg [zork 11 ] 

trouble %k^ni_Pjn_i. [neghut 11 yun] 

trOUSerS mujpujin [tabat] 

true _\jjfiuppui [ch 9 shmarit], pnunl [irav] 

truly .ppunlp [hiravi], /y7/7.£ [irok 11 ] 

truth &iJujp (9jn_.li [ch 9 sjimartut ll yun] 

truthful &iiTiuppui [ch 9 shmarit] 

try (to) liuuiuf [janal]; ifmpdh/ [parts' 1 el] 

tuberculosis pn^ujfuu, [t^ok^akht], A j ill () uipgut 

[hyutsakht] 
tulip i[ujpriujlpulput [vart^akakach 11 ] 
Turk(fem.) Pp^ nL <p [t b 3 rk b uhif 
Turkp nL p£ [t b mk b ] 
Turkey fi-nLp^piu [T^urk^ia] 
Turkish (language) flnLp^bpbu [t^urk^eren] 
Turkish (adj.) fint-pgiulpuu [t b urk b akan] 
turn Ipupg [kark 11 ] 



turn (to) q ujiLUuij^ [darnal] 

turtle lippm [kria] 

twelve intuit utplfm. [tasnerku] 

twentieth ^uuihbpnpn [k b sanerort 11 ] 

twenty ^uu/u [k b san] 

twenty-two ^uraM^/m. [k b sanerku] 

twist (to) [volorel], rfuip&ubf [darts' 1 9 nel] 

two bplfnL. [yerku] 

u 

ugly u,^bg [f-sgegh] 

umbrella 11 tjlJJU 11 tj [hovanots h ] 
UllCCaSirig luuqiuqiup [andat 11 ar] 

uncle (maternal) ^hn.p [k^eri], -(paternal) 

inpbripiujp [horeghp 11 ayr] 
under If [tak] (postp.) 
underpants i/u,pm/,^ [vartik 11 ] 
undershirt uhp^uiu^iuiuplf [nerk^nashapik] 
understand (to) <uiulpuhiu, [haskanal] 
undertake (to) dbn.iiu,p//b/ [dzernarkel] 

unfortunate n&n IJjflJUl [dgzhbakht] , 111*11 I] I jl! Ill 

[anbakht] 
union ifpnL[9jnL. u [miut^yun] 
unique bau,/// 7 [yezaki] 
universe wpbnbp^ [tiezerk 11 ] 
university sunPunuuipuiu [hamalsaran] 
unjust muppiui/ [anirav] 

unlucky UJ U£ ' UJ ju UI [anbakht] 

until ifplifL [minch 11 ev] 
unusual uAiuntjiip [ansovor] 
up i[bp [ver] 

upbringing r£LuuinpLupLulfni-p-jnL.u [dastiaraku- 

t b yun] 
us ifbif [mez] 

USe ognLin [ok^Ut] 

use (to) gnpifiuirbf [gortsatsel] 
usual uni/npiul/uAi [sovorakan] 

usually U II tjll £1 UJ £' tup [sovorabar] 

V 

vacation iupAui/im.iiq_ [arts' 1 akurt b ] 
vain upu [sin], U liuiujutpbr [s 9 naparts]; 

[parap], in ~ fani-p [izur] 
valley Am} fun [hovit], Anp [d_zor] 
valuable wpd-hn uiijnp [arzhek 11 avor] 
value uipd-bg [arzhek 11 ] 
value (to) n\i ut^tuinhj [ganahatel] 
VariOUS tniupiihfi [tarber] 

vary (to) uiiupphpL[h( [tarbervel] 
vegetables piuu^uiphnhu [banjareghen] 
veil [k^ogh] 
vein bpiulf [yerak] 
verb piuj [bay] 

verse jjujn-jwl{ [k^aryak]; nuiujumi^np 
[votanavor] 
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victim [zoh] 

victory c.un/Pui'uuil/ [haght 11 anak] 

view mbuuj/ruiti [tesaran], <ujjiugj> [hayats^k 11 ] 

village ^jn^ [gyugh] 

vineyard uijtf.fi [aygi] 

violate (to) pnAiuipuiph^ [b 3 rnabarel] 

violation pn.uiupiupnLffjm.ti [b 3 rnabarut l1 yun] 

violence pn.tmLpjm.ti [b 9 rnut ll yun] 

violent [burn] 

violet (flower) Juium-juil/ [manishak] 

violet (color) Juit,m.^uilpucLni.jti [manishakaguyn] 

violin 2 n, -Puilf [jut^ak] 

violinist $m-Puil/ui£,uip [jut^akahar] 

virtue uin.ui^pt,m.pjm.u [aiak b inut 11 yun] 

vision uihufaji [tesilk 11 ], upuuil/hpuigm-J [pat- 

kerats 11 um] 

visit mjg [ayts h ], u,jghpn.pjm.ti [ayts 11 elut 11 yun] 
visit (to) uij gt^i [ayts h elel] 
vivacious ui^fum-jd- [ashkhuyzh] 
vodka orip [oghi] 

vocabulary piurLiuupu >uip [barapashar] 
vocal St lli j hut ij np [dzaynavor], Auijumjpu 

[d_zaynayin] 
voice Aluju [djayn] 
volume [hator] 
vow nLpjui [ukht] 

vowel SilUJ^ItUtj lip [dzaynavor] 

vulgar i£n-k<pl( [grehik] 

w 

[oravarts 11 ] 
waist itufe [mech^k 11 ] 
waistcoat pui&Lnu [bachkon] 
wait (to) [spasel] 
waiting room uupuuiuupm^, [spasas 3 rah] 
wake up (to) tpupptih/ [zart^nel], uipphujhui/ 

[art^nanal], 
walk (to) guijihi [k^aylel] 
wall upjjui [pat] 
walnut p hl{nLjii [snkuyz] 
wander (to) puupuin.h L [t b apparel] 
war upuinhpuiou* [paterazm] 
warm uiuj£ [tak s ], ftpif Li erm ] 
wash (to) pluiuuif [Pvanal] 

Waste tfuiuiunt-U [vatnum] 

waste (to) i[ujuiutf [vatnel], Jufvh/ [m 3 skhel], 

^n.uijfhf [sh 3 raylel 
wasteful in-ujji [sh 3 rayi] 
watch J-uiifuignLjg [zhamats^uyts 11 ] 
watch (to) rj-pinhf [ditel] 
watchmaker J-uiJ'uia.npb- [zhamagorts] 
water lm.p [jur] 
water (to) [ph/ [j 3 rel] 
waterfall Ip^hd- [j 3 rvezh] 
water glass £pf, puid-ml/ [j 3 ri bazhak] 



watermelon Aifbpm.li [dz 9meru k] 

wave [alik 11 ] 

wax JkripuuTnu" [meghramom] 

way &uiitipiu [champ 11 a], A L [dzev] 

we u"hu£ [menk 11 ] 

weak Puljl [t^uyl], mlpup [t 9 kar] 

wealth <uipuuinLpjm.u [har 3 stut ll yun] 

wealthy [harust], puipklfhgplf [bare- 

kets^ik] 
weapon ohug [zenk 11 ] 
wear (to) <u/^l<^ [hak^nel] 
weather hrpuuuil/ [yeghanak] 
wedding <uipuuiupj> [harsanik 11 ] 
week ^ujpujp [shabaf ] 
weekly newspapaper ^ujpujpmpbpp [shap^a- 

t^at^ert 11 ] 

weekend ^uipuipun[hpl [shap 11 a\ h averch 11 ] 
weigh (to) lup-hf [k 3 shrel] 
weight j>uj£ [k^asji], {tuiupm.pjnL.ti [tsanru- 
t h yun], 

welfare puipopm.pjnL.u [barorutj 1 yun] 

well 1. (adv.) /unf [lav]; 2. (noun) uinp.jm.p 

[aghpbyur] 
well-behaved puiphl/ppp [barekirt 11 ] 
well-to-do puipbl(bgfilf [barekets^ik] 
west uipLifnLuiji [arevmutk 11 ] 
western uipLJintuiu [arevm 3 tyan] 
wetfiujg [f>ats], to get ~ Pf{u[b L [t^rch'-vel] 
wet (to) Pplhf [t^rch'-el] 
what kind of? puiu/fup" [inch'-pisi?], fh£ 

inhuui\ [inch 11 tesak?], 
what? {,%£ [inch 1 -?] 
whatever p%£ np [inch 11 vor] 
wheel uiupif [aniv] 
when? h"pp [yerp 11 ?] 
whenever hpp np [yerp 11 vor] 
where? m."p [ur?J, npm t"n [vortegh?] 
wherever r/L.p np [ur vor)], npinhq np 

[vortegh vor] 
which? n"p [vor?] 
which [vors vor] 

while ifpu^hn.) [minch^der)] 
whistle unLjpi [sulich 11 ] 
whistle (to) [sulel] 
white u u/ fun ml/ [spitak], &hpu°uil/ [chermak] 

Who? ni[ [ov?] 

whole uiJpnril [amboghch 11 ] 
why? pu^nL. [inch'-u?] 
wide pjjju [layn] 
widow uijpp [ayri] 
width /uijlin [laynk 11 ] 
wife ifph [kin] 
wild ifuijpbup [vayreni] 
will (power) Luiu"* [kamk 11 ] 

willow ni-n-ji [ui"lj 
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win (to) Auj^pb L [haght 11 el] 
wind giuiffi [k b ami] 

window fni.uuufni.in [lusamut], UIUI in n L.A uiu 

[patuhan] 
wine ij-fit'/t [gini] 
wing pL [t b ev] 
winter JLifkn. [dz 3 mer] 
wire Akn-iuiffi/i [heragir] 
wire (to) AhrLiu^pt^ [heragrel] 
wisdom {nl'ujuuir,Lpfjru_u [imastut 11 yun] 
wise [nfujuuniLu [imastun] 
wish (to) gu/uljujuiui [ts^ankanal], ifuiripk^ 

[maght 11 el] 
with <bui [het] (postp.) 
without [arants 11 ] (prepos.) 

witness ^™ [v 3 ka] 
witness (to) i[lpujh[ [v 3 kayel] 
witty ufnuithui [s 3 ramit] 
wolf ^u, jL [gayl] 
woman ^JA [kin] 
wonder niunitwiig [zarmank 11 ] 
wonder (to) quinifui'bui^ [zarmanal]; ppkh <ujpg 

[iren harts' 1 tal]; 
wonderful ^fm/uuiffi [hianali] 
wood ifnujin [p b ayt], Lutnniun- [antar] 
wool pm-rq- [burt 11 ] 
word piun. [bar] 

work unpir [gorts], u,^/u mill in h n [ashkhatank 11 ] 

work (to) ui^piiuuihf [ashkhatel] 

worker (male) puAnlnp [banvor], u^fuiumuu/np 

[ashkhatavor] 
worker (fem.) pujlnlnpn^p [banvoruhi], ui^- 

pjuiuiiuilnpnL<p [ashkhatavoruhi] 
world ui^piiupC, [ashkharh] 
worm npif [vort 11 ] 

worship upujuiuiitnLX,^ [pashtamunk 11 
worthy mpd-u/up [arzhani] 



wound i[hpj> [verk 11 ] 

worship (to) ^^/"^""f^z [yerk^pak^el], 
[pasjitel] 

wound (to) i[ppuji[npliL [viravorel] 

write (to) ^ph L [g 3 rel] 

writer ij-pn^ [g 3 rogh] 

writing if pnLpjn lIi [g^ut^yun] 

wrong u piiu L [s 3 khal] 

Y 

year mmpp [tari] 
yearly mwpbl/uA, [tarekan] 
yellow rihrip'u [deghin] 
yes uijn [ayo] 
yesterday kphlf [yerek] 

yet ifJsn. [def], r^k [derev 3 s], inutLpLuj ' flu 

[takavin] 
yogurt ifujitniAi [matsun] 
yoke imJr [luts] 
yoke (to) L irh L ~[l 3 tsel] 

you (formal) f-m-^ [duk 11 ], from ~ Ahauiupg 
[d^ezanits 11 ], to ~ it^_ [d_zez] 

you (informal) r^m. [du], from ~ ^haiuupg 
[k^ezanits 11 ], to ~ gh^ [k b ez] 

young (adj.) tppmmuujpn. [yeritasart 11 ] young 
(of an animal) Aun^ [d^ak 11 ] 

your (formal) Ahp [dzer] 

your (informal) ^ n [k b o] 

yours (informal) ^nhp [k^ons] 

yours (formal) Abpp [dzera] 

youth hppunuuiuprj : ni.p S nL.u [yeritasart 11 ut 11 yun] 

z 

zero ahpn [zero], t^pn [z 3 ro] 

zest iliujh^ [vayelk b ], bn-ujun_ [yerand] 

zucchini ^ ^ iTplf [d 3 t ll mik] 
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INDEX 



A 

accentuation 

word ~ 17 
addressing 

~ a person 15 
adjectives 176 

comparative degrees of ~ 184-185 

functions of ~ 184 

government of ~ 160-165 

nominalization of ~ 283 

possessive ~ 54-55 

prefixes of ~ 188 

suffixes of ~ 4, 16, 189 

adverbs 

~ derived from adjectives 212 
~ derived from infinitives 212 
~ derived from nouns 212 
formation of ~ 212-213 
local ~ 361 

measure and quantity ~ 361 
modal ~ 361 
radical ~ 212 
temporal ~ 361 

alphabet 

the Armenian ~ xix-xx, xxii-xxiii 

alteration 

~ of vowels 107-108 

antonyms 176 

aorist (simple past tense) 

formation of the ~, affirmative 74-76 
formation of the ~, negative 74-76 
negative forms of the ~ 74-75 
uses of the ~ 76 

Armenia 4 

article 

definite ~ 13-14 



demonstrative ~ 360 
indefinite ~ 14 
personal ~ 360 
possessive ~ 55 
pronominal ~ 55 

auxiliary 

~ verb u bJ n 52, 331-333, 336 

c 

calligraphy, see writing Armenian letters 
capitalizing words 268-269, 350, 351 
cases (declension) 

ablative ~ 128-130 

accusative ~ 78-79 

dative ~ 104 

genitive ~ 100-103 

instrumental ~ 156-157 

locative ~ 209 

nominative ~ 78 

clauses 

conditional ~ 150, 152, 153, 227 
coordinating ~ 255, 256 
independent ~ 230 
main ~ 227, 241, 257 
relative ~ 210, 211, 237 
simple ~ 232, 233 
subordinating ~ 241, 257, 258, 259 
comparison 

comparative degrees of adjectives 184- 
185 

complex 

~ sentences 255-257 
compound 

~ nouns 36 

~ sentences 255 

two-word ~s 266 
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conjunctions 

coordinating ~ 255-256 

stressed ~ 256 

subordinating ~ 257 
conjugation tables 325-336 
correlative coordinators 256 

D 

declension 

~ cases 348, 349 

~ of indefinite pronouns 230 

~ of nominalized infinitives 182, 189 

~ of nominalized pronouns 285 

~ of non-persons 77 

~ of nouns 77, 100, 341-343 

~ of personal pronouns 186 

~ of persons 77 

~ paradigm 77, 230, 341-343 

~ types 100-103 

deictic system 187 

derivation(s) 

~ from country names 16 

~ of abstract nouns 58, 352-353 

~ of adjectives 4, 16, 188, 189, 352 

~ of adverbs 212-213, 352-353 

~ of diminutives 82 

~ of nouns indicating locations 60 

~ of nouns indicating persons 135 

~ of participles 236 

~ of verbs 160, 352-353 

diphtongs 190 

E 

Eastern Armenian vs. Western Armenian xiv, 

xix, xx 
English words 

rendition of ~ into Armenian 291 
exclamation marks, see orthography 
expressions 

~ for congratulations 319-321 

~ of gratitude 323 

~ of likes and dislikes 106-107 



~ of politeness 80-82 

~ of regret 323 

~ of surprise 316 

~ used on the telephone 322 

~ used on various sad occasions 321 

F 

future tense 

formation of ~ 124 

negative forms of ~ 125 

uses of ~ 125-126 
future imperfect 

formation of ~ 125 

negative forms ~ 125 

uses of ~ 126 

G 

gambits 301 

gender in Armenian 57 

government 

~ of adjectives 260-266 

~ of verbs 260, 261-266 

~ of postpositions, see postpositions 

~ of prepositions, see prepositions 

H 

hyphenation 215 
hypothetical future I 

formation of ~ 224 

uses of ~ 227 
hypothetical future II 

formation of ~ 226 

uses of ~ 229 
hypothetical past I 

formation of ~ 225 

uses of ~ 228 
hypothetical past II 

formation of ~ 226 

use of ~ 229 



I 

imperative, see mood 
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imperfect tense 

formation of ~ 53 
negative forms os ~ 55 
uses of ~ 55-56 
~ of irregular verbs 54 

impersonal sentences, see sentence 

indicative mood, see mood 

infinitive 10, 339 

nominalized ~ 182 
declension of the ~ 182, 189 

interjections 267 

interrogative sentences, see sentence 
indexical words 187 
interjections 267 
introductory unit xxv-xxviii 
inversion 34-35 
irregular verbs 12, 30 

L 

languages of the world, see vocabulary 
liaison 2, 213-214 

M 

mandative future I 

formation of ~ 177 

uses of ~ 180 
mandative future II 

formation of ~ 179 

uses of ~ 181 
mandative past I 

formation of ~ 177-178 

uses of ~ 180 
mandative past II 

formation of ~ 179 

uses of ~ 181 

mood 

hypothetical ~ 224 

~ future I 224 
~ future II 227 
~ past I 225 
~ past II 226 

imperative ~ 126-128 



assertive ~ 126-127 
prohibitive ~ 126-127 

indicative ~ 10 

~ future 124-126 

~ imperfect 52-54 

~ perfect 96 

~ pluperfect 97, 100 

~ present 10-13 

~ aorist (simple past) 74-76 

mandative ~ 224 

~ future I 177, 180 
~ future II 179, 181 
~ past 1 177-178 
-pastil 179,181 

subjunctive -150 

- future 151 

- past 151, 153 
mutations 107-108 

N 

names 

- of countries 6-7, 16 

- of nationalities 6-7, 16 

negation 

forms of - 30-31, 234-235 

nominal phrase 259 
nominalization(s) 

- of adjectives 285 

- of adverbs 285 

- of infinitives 182, 287 

- of participles 285 

- of postpositions 286 

- of pronouns 285-286 

numbers 

complex - 356 
simple - 356 

numerals 

cardinal - 8-9, 131, 355, 356 
distributive - 132-133, 355 
fractional - 133, 355 
ordinal - 131-132, 355, 357 
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o 

orthography 

capitalizing words 268-269, 350, 351 
exclamation marks 38 
hyphenation 215 
h or £ ? 60 
«. or P ? 164 
„ or o ? 84 

punctuation marks 18, 241 
spelling of diphtongs 191 
syllabification 137 
transitory ^ [a] 202 

P 

participle(s) 

formation of ~ 236, 339 

future ~ 237, 339 

negative ~ 236, 339 

nominalization of ~ 236 

past ~ 236, 339 

present ~ 236 

synchronical ~ 237, 339 

types of ~ 236 
passive voice, see voice 
perfect tense 

formation of ~ 96 

negative forms of ~ 97 

uses of ~ 98-99 
personal pronouns 

2nd-person ~ 15 

3rd-person ~ 57 
pluperfect 

formation of ~ 97 

negative forms of ~ 98 

uses of ~ 100 

plural 

formation of ~ 32-33, 345, 346 
possession 54-55 
possessive adjectives 54 
possessive articles 55 
possessive forms of nouns 231 
possessive pronouns 56 



postpositions 

government of ~ 158-159 
nominalization of ~ 184 

prefixes 

~ of adjectives 188, see table(s) 
prepositions 

government of ~ 158-159 
present tense 

formation of ~ 10-11 

negative forms of ~ 30 

uses of ~ 13 
prohibitive, see mood, imperative 
pronouns 

definite -231 

demonstrative ~ 187, 358, 359 
indefinite ~ 358 

interrogative ~ 77, 210, 358, 359 
personal ~ 15, 186, 359 
possessive ~ 53, 230 
reciprocal ~ 230 
reflexive ~ 197, 359 
relative ~ 210-211 
pronunciation 

~ of diphtongs 190 

~ of double consonants 291 

~ of fi p, q m, and if, 37 

~ of 9- t, b k> and * ■P 59 
~ of 7- f , S u, and fi- p 83 
~ of 7. 7 and to [u 109 
~ of 3 A, V * and 8 g 136 
~ of J> I ^ £ and 5 t 163 
~ of the vowel E [a] 240 
interjections 266 
stress in words 17 

proverbs 

Armenian ~ 22, 43, 66, 88, 114, 141, 
168, 195, 218, 245, 272, 296 

punctuation marks, see orthography 

Q 

question 

general -235 
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specific ~ 235 
reported ~ 236 
~ mark 16 

R 

reduplication 288-290 

~ of adjectives 288, 289 

~ of adverbs 288 

~ of nouns 288, 289, 290 

~ of numerals 288 

~ of pronouns 288 

~ in verbs 290 
relative clauses 237 
resultative constructions 205-206 
romanization xvii, xxii-xxiii 

s 

sentence 

~ structure 33, 232, 255 

simple ~ 232 

complex ~ 255-256 

interrogative ~ 134 

impersonal ~ 105 
simple past tense, see aorist 
speech 

direct ~ 282-284 
indirect ~ 282-284 
speech acts 

accepting invitations 220-221 
affirming states and actions 25, 303 
asking about time 116 
asking for advice 317-318 
asking for a favor 304 
asking for forgiveness 321 
asking for opinion 90, 305 
asking for an item 304 
asking for advice 317 
assessing goods 324 
comparing people and things 170, 310 
contacting somebody on the phone 322 
denying states and actions 24-26 
describing people and things 170-171, 
310 



discussing health 144, 308-309 
discussing news 276-277 
discussing weather 198-199, 311-312 
expressing an opinion 90-91, 305 
expressing preferences 106-107, 310 
expressing regret 321 
expressing surprise, doubt 316-317 
extending invitations 220-221 
greeting 301 
hosting 313-314 

identifying things and persons xxv, 24, 
25, 26, 303 

inquiring about one's well-being 308 

inquiring about news 315 

inquiring about prices 324 

introducing oneself, friends and family 
68, 306 

inviting and responding to invitations 

220-220, 312-313 
offering advice 318 
offering information 308 
pardoning 321 

planning leisure time and vacations 
248-249, 314-315 
reacting to news 316 
reporting about one's well-being 308 
request for information 302, 307 
requesting and offering personal infor- 
mation 2-4, 302 

requesting something (an item or a 

favor) 46, 304 

reporting news 315 

responding to a request 46, 304, 308 

taking advice 318-319 

telling secrets 316 

telling time 116 

spelling 

~ of English words and names 293 
stress in words, see accentuation 
subjunctive future 

formation of ~ 150 

negative forms ~ 150 

uses of ~ 151 
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subjunctive past 

formation of ~ 151 

uses of ~ 153 
suffixes, see derivations 
syllabification 

number of syllables in words 137 

syntax 

clauses linked by coordination 187 
clauses linked by subordination 255 
complex sentences 257 
direct/indirect speech 280-282 
structure of sentences 255 

T 

table(s) 

~ of adjectives 354 
~ of adverbs 361 

~ of all types of nominal declensions 

340-343 
~ of all types of pronouns 358 
~ of capitalizing names 350 
~ of capitalizing compound names 351 
~ of cardinal numerals 355, 356 
~ of cases of declension 348 
~ of defective verbs 336 
~ of complex numbers 356 
~ of demonstrative pronouns 359 
~ of interrogative-relative pronouns 359 
~ of irregular (archaic) genitive forms 
344 

~ of irregular verbs 334-335 
~ of nominal declensions 347 
~ of nouns and subclasses 349 
~ of numerals 355 

~ of the pronominal article and 
- E , -h 360 

~ of plural forms for compound nouns 
346 

~ of prefixes 352 

~ of regular plural forms 345 

~ of simple and derivative verbs 337 

~ of spelling cardinal numerals 357 



~ of suffixes 352-353 
~ of the infinitive and participles 339 
transcription, see romanization 

V 

verbs 

auxiliary ~ 52, 331-333, 336 
conjugation of regular ~ 12, 30, 50, 52 
conjugation of irregular ~ 12, 30, 50, 51 
copular ~ 78 
defective ~ 12, 30, 336 
derivative ~ 161, 337 
first-conjugation ~ 10, 96 
government of ~ 260-265 
intransitive ~ 160 
irregular ~ 30, 334-335 
monosyllabic ~ 12, 31 
negative forms of ~ 199-200 
passive ~ 154, 155, 201, 213-215, 338 
phrasal ~ 207-209 
reciprocal ~ 162 
reflexive ~ 162 
regular ~ 30 

second-conjugation ~ 10, 96 
two-part ~, see phrasal verbs 
vocabulary 

adjectives 176 
animals 

domestic ~ 203 
wild ~ 204 

birds 

domestic ~ 203-204 

wild ~ 204 
body parts 148 
cardinal numbers 8 
city 252 

classroom items 28-29 
clothing 94-95 
colors 95 

country names 6-7 
country 254 
drinks 50 
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family and friends 72-73 
festivities 191 
flowers 202 
food 50-51 
fruits 51 
furniture 28-29 
holidays 223 
languages 6-7 
media and news 280 
nationalities 6-7 
nature 202 
professions 174 
qualities 175 
recreation 223 
rooms 28 



the clock 122-123 

time expressions 120-123 

trees 202-203 

vegetables 51 

weather 202 
voice of verbs 

active ~ 154 

passive ~ 154-155 
vowel alterations and mutations 107-108 

w 

word formation, see derivations 

word order 34, 122 

writing 

~ of Armenian letters 19, 39, 61, 85 
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YEREVAN EREBUNI 



Composer Edgar Hovanncsyan 
Lyrics by Paruyr Sevak 
Maestoso e cantabile Translated by Dora Sakayan 




ni, O - ur mo - dern Dvin, 

calls, Un - ac -com - plished goals 

life, But we all be - came 



Our new A 
We have a 
En - tranced by 



m. 
lot. 

you, 



In our lit 
Without you, 
Our love 



land 
calls 
warm 



You'r the grea 
Will be lost 
Like your sun 



test 

in 

ny 



goal, 
vain, 
stones, 



tie 
our 
is 




O - ur an 
Without you, 
O - ur love 



cient 
our 
is 



dream 
goals 
old 



O - ur grace of 
We will not at 
stem-ming from e 




From E - re - bu - ni, 



You have lived so 



long, yet you re - main in in - fan - cy, 




With Ma-sis your fa - ther, With A - rax your 




mo - ther, Stay for - e - ver young, Ye - re 



31 


1.2. 












1 3. 





















van. 2.0- ur hearts are - van. 



3. Love has ma - ny 



'VflPU UH*RU3U/o (fiiuihunnui l|kGuiuq.piu|^nLG) 



^npuj ^bupqij (Jtu^u/juAjp hrhifhi ^ ^uiAjujuuiujIj^j [fbpuli^ti pujtpu j)ni_if : SmppuiLpuU 
Ifp/tynt-ttyjiii-hp uuiiuijbj £ hni-jh guirpugfi tyjni-^ufbhlfju/ii ^ui^LpnlpsAj tjuipchtjjpuAinLiF, [ 1U ^[ 
dji^Luulpupq l^pp-ni-p-jnL^jp liujjv Uhpuhhbji^ tuupu *i^£ihhhuij£i ifuuipjitii) tfhpd 'uAjtu/puh 
t^jnTljujt^jtu/hhpni-ifi 1946—^5/ hr%nr£ubpji £,hui 'ubpq-Uiqp'b^ £ fi/np^pq.ujj^ih ^ujjujiuuuAj, npinbq 
UMtfpnq^uMtjph^ £ iTifi^huihuipi^. fyp^ni-ffijnL&n: 1952— ^fi/ uujujpinb^ £ (jplLuAjji f^p jni_uni££i 
uAujuAt fLM-ULUtj Zl ouiujp j >b q n L-h b p ji LfuAtljuujutpfhujlpjAi Iiuui^iuiul. mp Zl ulpjhj ^p tfuAj— 
lpuL^uip<fu/lpiAi q rip b^uiAjb ul. jd' ju/hp upujbu qbpif tuhbpb h£i quiuuijunu \tutju wjij. 1/riL. jii 
jAjumjiuiuL- i/ML- if, uiupu 1957-^/^ \}pb-UjAjfi ujbmujfpiAi suufujpjuipuAuu-if 1958— 1961-^S/ 

untjnpb^ £ [fnulpjui^ji IniPnhnuntjjt uAjiju/h £, uuf u/£ uiupLu\i[i uuuqJjpuAunni-pujjni-iP^ nptnbq Zl 
1965— jAi upu^inupiAjbj^ £ uiuib tjuijununi- ^julAj uiniuhiufni^ puAiiuujipuilpiAi q.jiuiui_ j nLAAibpij 
p-bl^Uuihnt-ji luuui[i&uAj: 1966-1974^7^7. ^ t ]pL f> lj^i^~f} ouiLup ^bqniAibpji ^/JJifuj^ uuf uj£ uuipuj — 
hii/Ipuh LUifpjitAjji tjuipl 1 ^ Zl fi-fid LiAuuij. bp ifiiAiiufpiAj puAiuj ujip M-feJjLuh uiifpjirAjji q ujuLujnnu : 

1975— jAj (Juj puijui^jp tubqujijinjuL^b^ £ [fnljpbuj£ \tyuthiiitf-iu) Zl hni-jlj in tup intuit jig 
tUfJuuMUihi npujbu ITuil^hf 1 ^ (McGill) SujiTuipttupiultji qibpifuAuuIpiA/ nt-unt-iTliujulipni-p-jniAj— 

\uuli_ ouiiup ^bqniAjibpih puid-uAjifntAjgfi t l UJ pl 1 t'' 
1987—^5/ hpujh jfiinp^dki £ iqpn^bunpjj lpi^nt-tf Zl hni-jh SiuiFiupjiupuAini-if tjifui4 upu^uin— 
*luu ijui p b j^n l. jjpiui^niAj^ (tenure): 

^bp^ph hphg uimu%ujif jujl^nLif ufpntp- l/uj^ujjujhp t^hptfuihujt^pt/int-^jujhp tpiL.— 
tfnlsS-iua if jimiijlj iij^j b ujjj [lujlj ^ Jin ^hwuiqnuini-P-jnLU'bhp ^ Ipuuitupni-iT ^ijjjijji^ limni [rljuAj 
piiujc^ajt^ujn.nt-if uu]hrp\h^ni£ tfp ^uip^ lpjjph-np tTiihujq.pnt-^jnL.hhbpi \jpiu ^p^ph upturn— 
tpiAint-tf Gujjbphhp uthi^iuhiulpu'ltuitjnt-if < ubpp ifujupli nt-unLtFLuiuppni-P-jntJLp {cf. FoVttl€fl 

der Textkohiirenz. Nominalisierung als sententiale Anapher im Ostarmenischen, 
Tubingen: Gunter Narr, 1986), pwqifw^pi[ 4n^i[ui(yhbp, puipt t iTui'hni.pjnLb'hhp m [upj- 
pmttpni-PjnL-hhhp (cf. A Universal Theory of Language. Gevork B. Jahukian, in collabo- 
ration with Dora Sakayan. Ann Arbor: Caravan Books, 2003), pniAuilpult Zl rj.ujpngm- 
LpuU q LUULUti p .pbp tiL. ni-Utii-ifhujfyijjh £bn.huiplfiibp (cf. Modern Western Armenian for the 
English-speaking world. A Contrastive Approach. Montreal: Arod Books, 2000): 

H*' UuiguM^uihp (Piulj^hl ^luifiupuupuAim-L? umbqb'b^ £ 4*JJjbpbhli t^ujuphj^ujgljbp: 
^LutpFujl^bpu^b^ £ iffi^iMJMpj-Ujjhij t^jiuiuMd-ntpit^ubpy uim ^j^/HLi/ ^> /x/j Luti.jiumL. ^ jiuhp lii£fipi£ujfr 
Kf—pq. ifji^mtp^iu^jAi q £i ui uj d~ n rpi i£p 1995— 5/, n p[ J ^Jjnt-j^bpp ^piuuiiupiuL^b^ £ 1996-^i/: 

t.puiwuipuifanLpjnL.'Lp (Arod Books), npuibq s p nun mp tu— 

IftiL/f ^ ^UJJ Luti-£iuini_l<J- juj up ht£ihpi£uj$t jip q.npb~bppt \jUJ jipujijujifp ^ujifujpijnt-tf £ Ifuiuui— 
tiutjntLif ^uj jujqJimtiLp-jLuii 4fi/f%iuiq-fippi *}•• (Juj ^puj jui*Lip ^ip q.npb~bpp hbp/puju/rjhni-t)' £ 
mujppbp jJjtpiL.*bbpni£ ^uijbpbh, q-bptfu/hbpbh, u/ht^^bpbh, n_ni_ubpb < Li ///_ ^niAjujpblj: 

*h* i/ujpuj jujh^j bplpupuufjuj pbrpfliujij'np qt^inu/ifuAi/pui^ujpt^iu/piih quphuiAibtu_^^ui_— 
hp £UJjh f\uAuu£ni-if £ lunujgbj 4wjpbhth,pm-if Zl ujpiubp/jpni-if: \jUM ujpd-uAujjtjbj £ ^uijpb— 
hiulpuh Zl ifh^wqajlijfih ifptjuAujj/jhbpi 1 ! ui_ upuuujnqpbpji^ Wjtf. p~ijni-iF qbpif'uAuulpiA/ Iputi-Ul— 

t[ujpni-Pjuj , L «Hp<tujhjujg k^Plb (Bundesverdienstkreuz) jjuirpu puitjjiujL^uAi pmpApiu- 

q-riLjh upjjirufn Ij^uAjjAj 2001— jAi Ll ^mpbq.jAi B (Jitfbhiujh ^tujng tyui/tynqfifynufi fy nt l t f['lJ 
(Ju/4u//j Zl U ■ (Tbupnuj^ u^wuitjn ptupdp ^pwh^ujhfih 2005— 



DORA SAKAYAN (A Short Biography) 




DORA SAKAYAN was born in Salonica (Greece). She received 
her elementary education at the local Armenian Gulbenkian 
school and subsequently went to a German language secondary 
school, first in Salonica and then in Vienna (Austria). In 1946 she 
repatriated with her parents to Soviet Armenia, where she com- 
^^^f ^^^^> pleted her secondary education. In 1952, she graduated from the 
M B B Yerevan State Pedagogical Institute of Foreign Languages and 

B Ji started her teaching career as an instructor of German, first at the 

same institute, thereafter at the Yerevan State University (YSU). 
In the years 1958-1961, she was a graduate student at the Mos- 
cow Lomonosov State University, where she received her Ph.D. 
in 1965. From 1966 to 1974, she was Chair of the Department of 
Foreign Languages at YSU, with concomitant teaching duties in the department of 
Romance and Germanic philology. 

In 1975, Sakayan moved to Canada and continued her career in the department of 
German Studies at McGill University in Montreal. In 1981 she became head of the Modern 
Language Program. In 1987 she was given tenure and appointed Associate Professor, and 
in 1991 she was promoted to full Professor. 

Without neglecting her main field of research, which is Germanic linguistics, Sakayan 
has also been highly productive during the last three decades in the field of Armenian lin- 
guistics. She is the author and co-author of several monographs, including the one about 
Armenian nominalizations (cf. Forrnen der Textkohdrenz. Nominalisierung als sententiale 
Anapher im Ostarmenischen. Tubingen: Gunter Narr, 1986). She has written numerous 
articles, has made many translations and prepared many editions (cf. A Universal Theory 
of Language. Gevork B. Jahukian, in collaboration with Dora Sakayan. Ann Arbor: 
Caravan Books, 2003). She has also written textbooks and pedagogical guides for German 
and Armenian (cf. Modern Western Armenian for the English-speaking world. A 
Contrastive Approach. Montreal: Arod Books, 2000). 

In 1981 Sakayan set up a program of Armenian courses at McGill University. She has 
been the organizer of several international conferences, including the Fifth International 
Conference on Armenian Linguistics in 1995 at McGill University, the proceedings of 
which she edited in 1996. She is the owner of a small press (Arod Books in Montreal) 
where she publishes her Armenological works. Sakayan is rightly considered a pioneer of 
Armenian Studies in Canada. She writes in a number of languages: German, Armenian, 
Russian, English, and Modern Greek. 

A recognized and respected scholar and educator, Sakayan has received many honors 
and awards, including in 2001 Germany's coveted Cross of the Order of Merit 
(Bundesverdienstkreuz) and in 2005 the St. Sahag and St. Mesrob medal, along with a pon- 
tifical citation by His Holiness Garegin II, Catholicos of All Armenians. 
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(Ju/4u//j Zl U ■ (Tbupnuj^ u^wuitjn ptupdp ^pwh^ujhfih 2005— 



DORA SAKAYAN (A Short Biography) 




DORA SAKAYAN was born in Salonica (Greece). She received 
her elementary education at the local Armenian Gulbenkian 
school and subsequently went to a German language secondary 
school, first in Salonica and then in Vienna (Austria). In 1946 she 
repatriated with her parents to Soviet Armenia, where she com- 
^^^f ^^^^> pleted her secondary education. In 1952, she graduated from the 
M B B Yerevan State Pedagogical Institute of Foreign Languages and 

B Ji started her teaching career as an instructor of German, first at the 

same institute, thereafter at the Yerevan State University (YSU). 
In the years 1958-1961, she was a graduate student at the Mos- 
cow Lomonosov State University, where she received her Ph.D. 
in 1965. From 1966 to 1974, she was Chair of the Department of 
Foreign Languages at YSU, with concomitant teaching duties in the department of 
Romance and Germanic philology. 

In 1975, Sakayan moved to Canada and continued her career in the department of 
German Studies at McGill University in Montreal. In 1981 she became head of the Modern 
Language Program. In 1987 she was given tenure and appointed Associate Professor, and 
in 1991 she was promoted to full Professor. 

Without neglecting her main field of research, which is Germanic linguistics, Sakayan 
has also been highly productive during the last three decades in the field of Armenian lin- 
guistics. She is the author and co-author of several monographs, including the one about 
Armenian nominalizations (cf. Forrnen der Textkohdrenz. Nominalisierung als sententiale 
Anapher im Ostarmenischen. Tubingen: Gunter Narr, 1986). She has written numerous 
articles, has made many translations and prepared many editions (cf. A Universal Theory 
of Language. Gevork B. Jahukian, in collaboration with Dora Sakayan. Ann Arbor: 
Caravan Books, 2003). She has also written textbooks and pedagogical guides for German 
and Armenian (cf. Modern Western Armenian for the English-speaking world. A 
Contrastive Approach. Montreal: Arod Books, 2000). 

In 1981 Sakayan set up a program of Armenian courses at McGill University. She has 
been the organizer of several international conferences, including the Fifth International 
Conference on Armenian Linguistics in 1995 at McGill University, the proceedings of 
which she edited in 1996. She is the owner of a small press (Arod Books in Montreal) 
where she publishes her Armenological works. Sakayan is rightly considered a pioneer of 
Armenian Studies in Canada. She writes in a number of languages: German, Armenian, 
Russian, English, and Modern Greek. 

A recognized and respected scholar and educator, Sakayan has received many honors 
and awards, including in 2001 Germany's coveted Cross of the Order of Merit 
(Bundesverdienstkreuz) and in 2005 the St. Sahag and St. Mesrob medal, along with a pon- 
tifical citation by His Holiness Garegin II, Catholicos of All Armenians. 



